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ΤΟ ΑΡΧΕΙΟ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑ ΚΑΙ ΟΙ ΣΤΟΧΟΙ ΤΟΥ

ΓΕ Ν ΙΚ Ο ΕΙΣΑ ΓΩ ΓΙΚΟ ΣΗ Μ ΕΙΩ Μ Α

Ε ΙΝ Α Ι ΓΝΩΣΤΟ το απόφθεγμα ότι «δεν υπάρχει τίποτε περισσό
τερο άγνωστο από το γνωστό». Η  παραδοξολογία αυτή, παρά την αντί
φασή της, κρύβει πολλή αλήθεια. Ο  καθένας μας διαθέτει μια μικρό
τερη ή μεγαλύτερη εμπειρία πάνω σ’ αυτό. Πόσες φορές δε βρεθή
καμε σε αμηχανία για πράγματα που νομίζαμε ότι αποτελούν κοινούς 
τόπους για μας και για τους άλλους, όταν μας ζητήθηκε να προσδιορί
σουμε μ’ ακρίβεια το περίγραμμα και την ουσία τους! Και συχνά δοκι
μάζεται η νοημοσύνη μας από τις ερωτήσεις των μικρών παιδιών που 
ζητούν ορισμούς και εξηγήσεις για το κάθε τι. Έ τσι κυκλοφορούμε σ’ 
έναν κόσμο όπου πολλά άγνωστα τα νομίζουμε με βεβαιότητα γνωστά. 
Έ να απ’ αυτά είναι ο Ι ωάννης Καποδίστριας. Είναι συγχρόνως ο με
γάλος γνωστός και ο μεγάλος άγνωστος. Κι’ αυτό συνθέτει το μεταθα
νάτιο δράμα του.

Η  βιβλιογραφία γύρω από τον Καποδίστρια είναι απέραντη. Τόσο 
στα ελληνικά όσο και σε άλλες γλώσσες. Αυτό υπήρξε απόλυτα φυσικό 
γιατί ο Καποδίστριας κυριάρχησε στην ελληνική και ευρωπαϊκή σκηνή 
επί τρεις σχεδόν δεκαετίες. Α π’ όταν, σε ηλικία 25 μόνον χρόνων, η 
Γερουσία της Ε π τανήσου Πολιτείας τον έστελνε στην Κεφαλληνία για 
να επιτύχη την ειρηνοποίησή της, ως την στιγμή που έπεφτε νεκρός 
στο ανηφορικό δρομάκι του Α γίου Σπυρίδωνα στο Ναύπλιο υπό τα 
πλήγματα των αντιπάλων του. Α νάμεσα στην αφετηρία και στο τέρμα, 
στο ξεκίνημα και την πτώση, που διαδραματίστηκαν στην ελληνική γη, 
υπουργός της Ρωσίας σε μια αναταραγμένη Ευρώπη, όπου στα παρασκή
νια των ανακτοβουλίων και της μυστικής διπλωματίας θυσιάζονταν τα 
δίκαια και οι ελευθερίες των λαών. Η  συμμετοχή του σ’ όλα τα συνέ
δρια, που έκριναν την τύχη της Ευρώπης μετά τους Ναπολεοντείους πο
λέμους, υπήρξε αποφασιστική και τα κείμενα, που σφραγίζουν τη δι
πλωματική του δραστηριότητα —υπομνήματα, επιστολές, σημειώματα— 
μαρτυρούν για την προσωπικότητά του, που σφυρηλατήθηκε μέσα σε 
μια συνεχή αγωνιστική προσπάθεια.

Ε ν  τούτοις η πλούσια αυτή βιβλιογραφία δεν μας έχει δώσει ακόμα 
το συνθετικό έργο, που θα πρόβαλε ακέραιη την προσωπικότητά του, χω
ρίς την υπερβολή του εγκωμίου ή την αυστηρότητα της κατάκρισης, 
χωρίς εθνικές ή προσωπικές προκαταλήψεις. Αυτό οφείλεται κατά με
γάλο μέρος στην έλλειψη αυθεντικής υποδομής της ιστορικής του τοπο



τοποθέτησης. Οι συγγραφείς, δικοί μας και ξένοι, που έγραφαν για τον Κα
ποδίστρια σε διάστημα ενάμισυ αιώνα, χρησιμοποίησαν τις επιστολές και 
τα έγγραφα, που συμφέρανε στην υποστήριξη των απόψεών τους, αποσιω
πήσανε άλλα, απομονώσανε παραγράφους και δώσανε δικές τους ερμη
ν είες στις απόψεις τού μεγάλου Έ λληνα. Σ ε ωρισμένες μάλιστα περι
πτώσεις ξένοι συγγραφείς αποκρύψανε εκ προθέσεως αυθεντικά καπο
διστριακά κείμενα, τα όποια ανέτρεπαν θέσεις, που απέβλεπαν, με την 
συκοφάντηση του Καποδίστρια, στη συκοφάντηση της Ελλάδος.

Μέχρι σήμερα δεν έχει επιχειρηθεί συστηματική έρευνα προς την 
κατεύθυνση αυτή, με στόχο την απογραφή, ταξινόμηση και αποδελτίωση 
των καποδιστριακών εγγράφων, οπουδήποτε κι’ αν βρίσκονται. Έ χουν 
βέβαια πραγματοποιηθεί εκδόσεις καποδιστριακών κειμένων, όπως η τε
τράτομη αλληλογραφία του Κυβερνήτη από τον Betant και η δίτομη αλ
ληλογραφία Καποδίστρια — Ε ϋνάρδου, αλλ’ αυτές, όπως και η δημο
σίευση άλλων κειμένων, καλύπτουν ωρισμένες μόνον περιόδους της 
πολιτικής του δραστηριότητας. Συγχρόνως έχουν αποσπασματικό χαρα
κτήρα γιατί δεν συμπεριέλαβαν ουσιώδη έγγραφα ή γιατί λείπουν από 
τα δημοσιευόμενα κείμενα ολόκληρες παράγραφοι. Στάθηκαν περισσό
τερο εκδόσεις πολιτικής σκοπιμότητας παρά ιστορικής αποκαταστάσεως.

Οι πηγές των καποδιστριακών κειμένων είναι πολλές. Μια πρώτη 
και σημαντική πηγή είναι το Α ρχείο Καποδίστρια, που βρίσκεται κατα
τεθειμένο στο Α ρχείο της Ι ο ν ίου Γερουσίας της Κερκύρας. Α ποτελεί 
δωρεά των απογόνων του Κυβερνήτη και στους 585 φακέλλους του πε
ριλαμβάνονται ενδιαφέροντα έγγραφα αναφερόμενα κυρίως στην περίο
δο 1826—1831. Στο αρχείο αυτό διασώζονται τα σχέδια των εγγράφων 
των οποίων αποστολεύς ήταν ο Καποδίστριας και τα πρωτότυπα των 
ε πιστολών των οποίων γίνονταν αποδέκτης. Τα έγγραφα των 585 φα
κέλλων δεν είναι όλα τα έγγραφα του αυθεντικού καποδιστριακού αρ
χείου. Πολλά και σημαντικά, αναφερόμενα στην εξωκυβερνητική του 
δράση, κρατήθηκαν από τους απογόνους του. Και τελικά κάηκαν, τις 14 
Σεπτεμβρίου 1943, όταν οι Γερμανοί πυρπόλησαν την Κέρκυρα και, μαζί 
με άλλα κτίσματα, καταστράφηκε και το σπίτι όπου έμενε ο τελευταίος 
κάτοχος του αρχείου. Ευτυχώς ότι ωρισμένοι φάκελλοι βρέθηκαν σε 
άλλα χέρια, όπως ο φάκελλος για τη Φιλόμουσο Εταιρεία της Βιέννης, 
που διασώζεται στην οικογένεια Γ. Κοζώνη και που χρησιμοποίησε η 
Ε λ. Κούκκου, και τα γράμματα προς τον πατέρα του, που δημοσίευσε ο 
Καθηγητής Π. Ε νεπικίδης.

Μια άλλη αξιόλογη πηγή είναι το Α ρχείο της Ι ο ν ίου Γερουσίας, 
που καλύπτει τις δραστηριότητες του Καποδίστρια από το 1801 ως το 
1807, στα πλαίσια της Επτάνησου Πολιτείας. Τα καποδιστριακά κείμενα, 
που βρίσκονται σ’ αυτό, είναι ιδιαίτερα πολύτιμα. Γιατί μας αποκαλύ
πτουν, με τα ίδια τα γραπτά του Καποδίστρια, την πολιτική του σκέψη,



την ψυχολογ ία του, τις οργανωτικές και διοικητικές του ικανότητες. Α 
κριβώς δε η επιτυχία του ως Γραμματέως της Επτάνησου Πολιτείας του 
άνοιξε το δρόμο της Ευρώπης. Τα έγγραφα της περιόδου ενέχουν βα
ρύνουσα ιστορική σημασία γιατί μας δίνουν το υλικό, που διαμόρφωσε 
την προσωπικότητα του Καποδίστρια. Α λλά και στην περίπτωση του Α ρ
χείου της Ι ο ν ίου Γερουσίας δεν έχουμε όλο το αρχικό υλικό. Πολλά έγ
γραφα, που προκύπτει από τους καταλόγους ότι υπήρχαν και που έχουν 
χρησιμοποιηθεί κατά καιρούς από διάφορους μελετητές, σήμερα «ελ
λείπουν».

Ό σο για τις άλλες πηγές στον ελληνικό χώρο, είναι πολλές. Είναι 
τα Γενικά Α ρχεία του Κράτους, η Ε θνική Βιβλιοθήκη, το Μουσείο 
Μπενάκη, το Α ρχείο Μουστοξύδη και, προ παντός, τα διάφορα οικογε
νειακά αρχεία των οποίων μέλη υπήρξαν αποδέκτες επιστολών και εγ
γράφων του Καποδίστρια. Α ναφέρουμε ενδεικτικά το Α ρχείο του Μη
τροπολίτη Ουγγροβλαχίας Ι γνάτιου, που για χρόνια αγνοούσαμε την 
ύπαρξή του, μια και οι ίδιοι οι απόγονοι του Μητροπολίτη δεν είχαν 
συνειδητοποιήσει την αξία του. Μόνον όταν αγοράστηκε από τα Γεν. 
Α ρχεία του Κράτους και ο Καθηγητής Ε. Πρωτοψάλτης δημοσίευσε τις 
σχετικές με τον Ι γνάτιο εργασίες του, τότε προέκυψε η σημασία του 
για τις καποδιστριακές μελέτες.

Α λλά δεν είναι μόνον αυτό το υλικό, που μπορεί να  υποδομήση 
την ερευνά γύρω από τον Καποδίστρια. Υπάρχουν ακόμα τα Α ρχεία 
της Πετρουπόλεως, της Βιέννης, της Γενεύης, των Παρισίων και του 
Λονδίνου. Ε κ ε ί καταγράφεται κυρίως η διπλωματική δραστηριότητα του 
Κυβερνήτη. Πολλά από τα καποδιστριακά κείμενα, που βρίσκονται σ’ 
αυτά έχουν αξιοποιηθεί σε μονογραφίες και μελέτες, που είτε αναφέ
ρονται ειδικά στον Καποδίστρια είτε σχετίζονται με αυτόν. Α λλά και 
στις περιπτώσεις αυτές στόχος των μελετητών δεν ήταν η βιογράφηση 
του Καποδίστρια αλλά η εξυπηρέτηση άλλων επιδιώξεων. Έ τσι έχουμε 
ένα ευρύ φάσμα δημοσιευμάτων, τα οποία μπορε ί  ν α  πλουτίζουν 
την καποδιστριακή βιβλιογραφία, αλλά δεν μας δίνουν το γνήσιο 
Καποδίστρια. Ο  Κ. θ . Δημαράς, στο εξαίρετο προλογικό του κείμενο, που 
ακολουθεί παρέχει το πλαίσιο της ιστορικής έρευνας προς την κατεύ
θυνση αυτή.

Αυτό το κενό έρχεται να πληρώση η έκδοση του Α ρχείου Καποδί
στρια από την Εταιρεία Κερκυραϊκών Σπουδών. Α λλά  για να υπάρξη 
το πραγματικό Α ρχείο Καποδίστρια χρειάζεται να δοθούν όλα τα κεί
μενά του —υπομνήματα, επιστολές, εκθέσεις, λόγοι— από την εποχή 
της υπηρεσίας του στην Επτάνησο Πολιτεία ως την ημέρα του τραγικού 
τέλους, ταξινομημένα στη χρονική τους εξέλιξη, μεταγραμμένα από το 
πρωτότυπο και μεταφρασμένα, με τις αναγκαίες διευκρινήσεις και συμ
πληρώσεις, όπου κρίνεται σκόπιμο. Μόνον έτσι θα γνωρίσουμε τον Κα-



Καποδίστρια στην πραγματική του μορφή. Γιατί σκοπός της εκδόσεως του 
Α ρχείου δεν είναι ο εξωραϊσμός του Καποδίστρια, αλλά η σωστή ιστο
ρική του αποκατάσταση. Ο  τόμος, που κυκλοφορεί, δίνει το μέτρο και πα
ρέχει το έδαφος για την αξιολόγηση του έργου, που ανελήφθη. Δεν υπο
στηρίζουμε ότι πετύχαμε την πλήρη, την ολοκληρωμένη έκδοση, θ α  
υπάρξουν ίσως και λάθη και παραλείψεις. Κανείς όμως δεν θα μπορέση να 
μας κατηγορήση ότι δεν αναζητήσαμε με συνέπεια τη «χρυσή τομή».

Το πόσο χρήσιμη είναι μια τέτοια έκδοση το αποδεικνύουν δυο γε
γονότα. Η  δημοσίευση της Αυ τοβιογραφίας του Καποδίστρια σε ελλη
νική μετάφραση από τον Μιχαήλ Λάσκαρη. Διέλυσε πολλές πλάνες και 
μας βοήθησε να αναθεωρήσουμε πολλές απόψεις. Ε ξ  άλλου η ανακά
λυψη στο αρχείο του Ι ωάννη Βαπτιστή Θεοτόκη ενός άγνωστου υπο
μνήματος του Καποδίστρια με παραινέσεις προς τους αγωνιζόμενους 
Έ λληνες, το οποίον χρονολογείται στα 1822, αποσαφηνίζει τις πραγμα
τικές προθέσεις του Κερκυραίου διπλωμάτη απέναντι στην προπαρα
σκευή του Εικοσιένα και στην επαναστατική εξόρμηση των υποδούλων 
Ελλήνων.

*  *  *

Η  έκδοση των καποδιστριακών κειμένων πραγματοποιείται έπειτα 
από μακρά προπαρασκευή. Προγραμματίζοντας το τεράστιο αυτό έργο η 
Εταιρεία Κερκυραϊκών Σπουδών είχε επίγνωση των μεγάλων δυσκο
λιών που θα αντιμετώπιζε και που θα αντιμετωπίση. Θεώρησε όμως την 
έκδοση αυτή σαν εθνικό χρέος. Η  προσπάθεια ξεκίνησε με τη φωτογρά
φηση των κειμένων του Καποδίστρια, που βρίσκονται στον ελληνικό 
χώρο. Έ πειτα  προχώρησε στη χρονολογική ταξινόμηση. Και τέλος στη 
μεταγραφή και στη μετάφραση από φιλόλογους, ειδικευμένους σε τέ
τοιου είδους εργασίες. Για καιρό προβληματιστήκαμε αν έπρεπε να δώ
σουμε μία απλή φωτογραφική έκδοση των καποδιστριακών κειμένων, 
αποφεύγοντας μεταγραφές και μεταφράσεις. Τα έργο τότε θα ήταν πιο 
απλό και θα ολοκληρώνοταν σε συντομότερο χρονικό διάστημα, δεν θα 
εκάλυπτε όμως τη γνωριμία του κάπως ευρύτερου κοινού με τον Καπο
δίστρια. Ε νώ με τη μέθοδο, που τελικά προκρίθηκε, εξυπηρετείται και 
η ιστορική επιστήμη και η ιστορική πληροφόρηση με απόλυτη αυθεντι
κότητα.

Ό πως σημειώσαμε, η δημοσίευση στηρίζεται σε χρονολογικά κριτή
ρια. Ο ποιαδήποτε άλλη μέθοδος και την έκδοση θα καθιστούσε ελάχιστα 
χρηστική και θα διασπούσε την ενότητα της εξελικτικής πορείας του Κα
ποδίστρια. Αυτό όμως δεν αποκλείει την παρουσίαση πολλών κειμένων 
σε αυτοτελείς ενότητες, όταν η κοινότης του θέματος το υπαγορεύει. 
Έ τσ ι στον Α ' τόμο δημοσιεύονται τα έγγραφα που ανήκουν σε δυο ε
νότητες: Την αποστολή του στην Κεφαλληνία και τη δράση του ως υ-



υπεύθυνου για την οργάνωση της εκπαιδεύσεως στην Επτάνησο Πολι
τεία. Στο δεύτερο τόμο θα περιληφθούν δυο άλλες ενότητες: Τα έγ
γραφα που αναφέρονται στην υπηρεσία του ως Γραμματέως της Ε πι
κρατείας και στην αποστολή στη Λευκάδα.

Εξαίρεση στη χρονολογική αυτή ταξινόμηση αποτελεί το Υπόμνη
μα που υπέβαλε ο Καποδίστριας στον Τσάρο Νικόλαο, όταν αποχώρησε 
από τη διπλωματική υπηρεσία της Ρωσίας, περισσότερο γνωστό ως «Αυ
τοβιογραφία» στην ελληνική βιβλιογραφία, και που δημοσιεύεται πρώτο 
σ’ αυτό τον τόμο. Πρόκειται, παρά τον επίσημο χαρακτήρα του, για κα
θαρά εξομολογητικό κείμενο εξαιρετικής σπουδαιότητας, που μας πλη
ροφορεί και μας κατατοπίζει υπεύθυνα. Μ’ αυτό ο Καποδίστριας προσφέ
ρει την προσωπική του μαρτυρία για πρόσωπα και πράγματα μιας ολό
κληρης εποχής, αναπόσπαστα δεμένης με τη δική του τύχη. Ό σο κι’ αν 
σ’ αυτό μιλε ί περισσότερο ο διπλωμάτης παρά ο άνθρωπος, εν τούτοις ο 
προσεκτικός αναγνώστης θα βρη στις σελίδες του απαντήσεις σε απο
ρίες και ε ρωτηματικά, που είχαν δώσει λαβή σε διαστροφές και παρερ
μηνείες ωρισμένων ενεργειών του Καποδίστρια, ως υπουργού του Τσά
ρου. Η  θέση του βαρυσήμαντου αυτού κειμένου, που καλύπτει περίοδο 
εικοσαετίας, δεν μπορούσε να είναι άλλη απ’ αυτή που του δώσαμε. 
Έ ξω από χρονολογικές ταξινομήσεις, στην κεφαλή του όλου Α ρχείου.

*  *  *

Χρωστάμε μια ακόμη διευκρίνηση· για τη γλώσσα των μεταφράσεων 
των καποδιστριακών κειμένων. Το θέμα μας προβλημάτισε αρκετά. Τε
λικά προτημήθηκε η καθαρεύουσα για δυο λόγους. Ο  ένας είναι ότι αρ
κετά κείμενα δεν σώζονται πια στο πρωτότυπο. Α ναγκαστικά, λοιπόν, 
δημοσιεύονται στις μεταφράσεις των μελετητών που τα χρησημοποίησαν 
και που κατά κανόνα έχουν γίνει στην καθαρεύουσα. Ο  άλλος αναφέ
ρεται σε όρους και εκφράσεις της εποχής του Καποδίστρια, που έχουν 
πια καθιερωθεί στη βιβλιογραφία και που η μεταφορά τους στη δημοτι
κή δεν θα ήταν ούτε εύκολη ούτε εύστοχη. Αυτό βέβαια δεν συμβιβά
ζεται με τις γλωσσικές απόψεις του Καποδίστρια και δεν ανταποκρίνε
ται στη σημερινή γλωσσική πραγματικότητα. Η  δημοσίευση όμως, πα
ράλληλα προς τη μετάφραση, του πρωτότυπου επιτρέπει στους μελετη
τές να επιχειρήσουν την οποιαδήποτε δική τους γλωσσική απόδοση. Ί 
σως μάλιστα παρατηρηθεί ότι δεν χρειάζοταν καν η μετάφραση. Ε ξη 
γήσαμε όμως το λόγο που την επέβαλε.

* * *

Τον πρώτο χρόνο της αντιβασιλείας ο Νομάρχης Μεσηνίας Δημή
τριος Χρηστίδης, φανατικός αντικαποδιστριακός, περιώδευε στην επαρχία



χία του. Φθάνοντας στην Κυπαρισσία διάβασε στον τοίχο του σχολείου 
την επιγραφή :

«Ζης και μετά θάνατον στις καρδιές των Ελλήνω ν, αείμνηστε Κα
ποδίστρια».

Ο  Χρηστίδης εξεμάνη κι’ έδωσε διαταγή να σβήσουν την επι
γραφή. Και ο δάσκαλος, που δεν ερχόταν από το Φανάρι, αλλά ήταν 
γέννημα και θρέμα του λαού, του έδωσε την απάντηση :

— Α πό εδώ σβήνει εύκολα, κύριε Νομάρχα, αλλά δύσκολα σβήνει 
από τις καρδιές των ανθρώπων.

Ο  ανώνυμος δάσκαλος της Κυπαρισιάς είχε εκφράσει τον παλμό 
του ανώνυμου πλήθους και είχε απαγγείλει, χωρίς ίσως να το συναισθά
νεται, τον ωραιότερο επικήδειο του Κυβερνήτη.

Α πό τότε όμως έχουν περάσει πολλά χρόνια. Και ο Καποδίστριας, 
που έπρεπε να στέκεται πάντα ανάμεσά μας σαν η ζωντανή παρουσία 
που θεμελίωσε το Ελληνικό Κράτος, έχει σβήσει από τις καρδιές του 
ανώνυμου πλήθους. Έ γ ιν ε  μουσειακό αντικείμενο, που υφίσταται κάθε 
τόσο την ανατομική επεξεργασία των ιστορικών ερευνητών. Τότε τον 
πολεμούσαν οι λίγοι και τον αγαπούσαν οι πολλοί. Τώρα τον θυμούνται 
οι λίγοι και τον αγνοούν οι πολλοί. Κι’ αυτό στάθηκε, και τότε και τώ
ρα, το δράμα του, που είναι και το δράμα της ελληνικής Ιστορίας.

Το Α ρχείο Καποδίστρια σκοπεύει στη βαθύτερη γνωριμία με τον 
Καποδίστρια διά μέσου των κειμένων του. Αν το πετύχη, θα έχη προ
σφέρει θετική υπηρεσία, όχι μονάχα στην ιστορική επιστήμη, αλλά και 
στην εθνική αυτογνωσία.

Κ. ΔΑΦΝΗΣ
Πρόεδρος Ε ταιρείας Κερκυραϊκών Σπουδών



Π Ρ Ο Λ Ο Γ Ο Σ

Κ Ο Ν Τ Ε Υ Ο Υ Ν  διακόσια χρόνια από την γέννηση του Ι ωάννη Κ αποδίστρια  
31 Ια ν ο υ α ρίου, 11 Φεβρουάριου 1776. Θα έλ εγε  κανείς ότι προκειμένου γ ια  
μ ια  τέτο ια  προσω πικότητα , αυτοί οι δύο αιώνες, όσο κι αν παρουσιάζουν  
εξα ιρετική π υκνότητα  φαινομένων, που διασπούν την ερευνά, θα α ρκού
σαν γ ια  να έχουμε απ οκτήσει μ ια  κάπω ς ξεκαθαρισμένη εικόνα του. Α λ 
λ ά πρώ τα  πρώ τα , αυτή ακριβώ ς η ακτινοβολία την οποία εξέπ εμ π ε  εδη
μ ιο ύργη σε θαυμασμούς μεγά λο υς, οξείες αποστροφές, όχ ι καν μόνο στους 
συγχρόνους του, αλλά και σ το υς μ ετα γενεσ τέρ ο υς · δηλαδή εδημιούργησε  
καταστάσεις που προκαλούν αναστολές στην άνετη ιστορ ιογραφ ική  ένα
τένιση . Ύ στερα  δεν π ρέπ ει να ξεχνούμε ότι συνολικά, κανονικά, η προ 
γεν έσ τερ ή μα ς ελληνική Ιστοριογραφία έδωσε την προτίμη σή  τη ς στον πανη
γυρικό , στο  εγκώ μιο , σ τις  ρητορικές επ ιδείξεις , κά ποτε σ την  αντιδικία, 
στον λίβελλο, κοντολογής, παραμερίζοντας αντίσ το ιχα  την αναλυτική π ο 
ρεία. Τέλος, χω ρίς άλλες εξη γή σεις , μπορούμε να δ ιαπιστώ σουμε ότι, μ ε  
μοναδική εξαίρεση τον Α δαμάντιο Κ οραή του Δ ιονυσίου Θερειανού , η 
νεοελληνική λογιοσύνη, παρά την ηρω ολατρεία τη ς , δεν μας έχει αφήσει 
άξια λόγου β ιογραφ ήματα . Α σύντακτα , ασυνάρτητα , σκοτεινά , αντιφα
τικ ά  και σφαλερά είναι τα  σ το ιχεία  όσα κα τέχουμε γ ια  τον Κ ω νσταντίνο  
Π απαρρηγόπουλο.

Υ πό τους ορούς αυτούς δεν έχουμ ε  παρά να επαναλάβουμε τα  λόγια  
τ ο υ  Δ ημ η τρ ίο υ  Βερναρδάκη, όταν έγρα φ ε, πριν από εκατό  χρόνια αυτός, 
στα  1875, ότι «ο Ιω ά ννη ς  Κ αποδίστριας, ο επ ί τρ ιετίαν δ ιατελέσας κυβερ
νήτης τη ς  Ε λλάδος, είναι πρόσωπον άγνω στον εις ημάς»1. Ά γνω στος: δυ
σκολευόμαστε να τον ανασυγκροτήσουμε, να φθάσουμε σε ό,τι κα τέγραφ ε  
ο  αρχαίος θεω ρητικός ανάμεσα σ τις  ευθύνες του  ιστοριογράφου, δηλαδή  
σ τις  άδηλες και αδήλω τες α ίτιες τω ν πράξεών του. Μόνο ως συμ βα τική  
έκφραση μπορούμε να δεχθούμε τα  λόγια  που φιγουράρουν παράθεμα στην  
προμετω π ίδα  τη ς  βιογραφίας του από τον  Α . Π απαδόπουλο Β ρετό , «L e  
comte C apodistrias appartient désorm ais à l’histoire» . Ο  Κ οντές, τώ ρα

1. Είναι από την επιστολιμαία βιβλιοκρισία του των Ι σ τ ο ρ ι κ ώ ν  Α ν α 
μ ν ή σ ε ω ν  του Ν. Δραγ ούμη, δημοσιευμένη το 1875. Χρησιμοποιώ την έκδοση 
Γαλαξία, 1962. Το παράθεμα, στις σσ. 61 - 62.



μόλις ετοιμάζεται να μπει στην ιστορία, και μάλιστα από την μεγάλη πύλη 
που τον ταιριάζει.

Ό χι ότι και παλαιότερα, και πρόσφατα ακόμη, ώς τις ημέρες μας, δεν 
εδημοσιεύθηκε ένας μεγάλος αριθμός από τεκμήρια και μαρτυρίες, αναφε
ρόμενα στην ζωή του και στην δράση του2. Μάλιστα στους καιρούς μας, τα  
τελευταία, ας πούμε, πενήντα χρόνια, ήρθαν στο φως και πολλά και σημαν
τικά στοιχεία, τα οποία διευκολύνουν κάπως πιο κλιμακωμένες αποχρώ
σεις, από τις μονολιθικές κρίσεις στις οποίες οπαδοί του και αντίπαλοί του 
είχαν ώς τους καιρούς μας συνηθίσει τους αναγνώστες τους. Την καμπή, ίσως 
θα ε ίταν σωστό να την τοποθετήσουμε στα 1929, όταν ο Σπ. Θεοτόκης δη
μοσιεύει την Α λληλογραφία Ι . Α . Καποδίστρια - 1. Γ. Ε ϋνάρδου, 1826- 
18313 : από εκεί και πέρα πυκνώνει η δημοσίευση τεκμηρίων σχετικών με 
την ζωή και με την δράση του Καποδίστρια. Ί σως, σε μια τέτοια τοπο
θέτηση, να μην με αφήνει αδιάφορο και μία όχι ανάξια λόγου ιστορική συγ
κυρία, που μας επιτρέπει να σταθμίσουμε την συμβολή της Κ ερκύρας όχι 
πια μόνο στα ιστορικά του Κυβερνήτη, αλλά γενικότερα στην ελληνική 
ιστοριογραφία και στην ποιότητά της: ύστερα από την μελέτη του Μάρκου 
Θεοτόκη, « Ο  Ι ωάννης Καποδίστριας εν Κεφαλληνία και αι στάσεις αυτής 
εν έτεσι 1800, 1801, 1802»4, κριτική και στοχαστική στην μαχητικότητά  
της, ο γιος έφερνε την δική του προσφορά, με τον δικό του τρόπο, με την 
δική του ιδιοσυγκρασία, πάντοτε στο ίδιο κεφάλαιο, ένα, δηλαδή, από τα  
πιο αποφασιστικά της νέας μας ιστορίας.

Αυτήν την ποιότητα δεν την ξαναβρίσκουμε εύκολα. Ωστόσο, ανεξάρ
τητα από θέματα εκδοτικής τεχνικής, και μένοντας ακόμη στα σχετικά με 
την αλληλογραφία του, ως εξαιρετικά σημαντικό περιστατικό για την γνω
ριμία μας με τον Καποδίστρια, νομίζω ότι πρέπει να εξαρθεί η ανακοίνω
ση των επιστολών του προς τον πατέρα του. Την οφείλουμε στον Π. Κ. Ε
νεπεκίδη5: τα γράμματα αυτά μας επιτρέπουν, επιτέλους, να προσεγγίσου
με κάπως προς τον απλησίαστο Κυβερνήτη. Τον βλέπουμε ευάλωτο σε κάτι, 
που πριν μπορούσαμε να υποπτεύσουμε μόνο: είναι η οικογένεια, τα αδέλ
φια, η τοπική πατρίδα. Εξάλλου, ο Π . Ε νεπεκίδης ξενίζεται για τον θαυ
μασμό τον οποίο φαίνεται να τρέφει ο Καποδίστριας προς τον Α λέξανδρο

2. Ω ραία και χρήσιμη απογραφή των ελληνικών καποδιστριακών ερευνών, έχει 
δώσει η Δόμνα Δοντά : John Capodistrias and the Greek H istoria n s : A  Selective Bi
bliographical Review», ανάτυπο από το π. «Balcan Studies», T. 7, 1966.

3. Α θήνα , T T 1 - 2 .  Σύλλογος προς διάδοσιν ωφελίμων βιβλίων, Ι στορική και 
Λαογραφική Βιβλιοθήκη. (Ο  δεύτερος τόμος είναι του 1930).

4. Κέρκυρα, 1889. Καλό χαρακτηρισμό των δύο Θεοτόκη, πατέρα και γιου, βλ. 
στην εργασία του Κ. Δαφνή: «Κερκυραίοι ιστορικοί και ο Σπυρ. Μ. Θεοτόκης», π. 
Κ ερκυραϊκά Χρονικά, Κέρκυρα, Τ. 5, 1956, σσ. 143 - 187, στην σ. 175.

5. Ι ωάννης Καποδίστριας· 176 γράμματα προς τον πατέρα του, 1809 - 1820. 
Ε κ του εν Κερκύρα αρχείου της οικογενείας Καποδίστρια. 1972.



δρο της Ρωσίας, όπως το εξάγουμε από τα γράμματα αυτά. Βέβαια, μεγάλο 
μέρος της αφοσίωσης πηγαίνει στον θεσμό, αλλά και μεγάλο μέρος, χωρίς 
αμφιβολία, πηγαίνει προς τον άνθρωπο. Α λλά εύκολο είναι να δεχθούμε 
ότι στην αίσθηση του νεαρού Κερκυραίου ο άνθρωπος υλοποιεί τον θεσμό 
και δέχεται κάτι από την αίγλη του. Έ πειτα, όταν βλέπουμε τον Α υτοκρά
τορα να παρέχει τόσα, και αλλεπάλληλα, δείγματα τιμής και εμπιστοσύνης 
προς τον Καποδίστρια, καταλαβαίνουμε, ξέροντας ότι συχνά η ευγνωμοσύνη 
παίρνει το σχήμα της αγάπης και του θαυμασμού, ότι κάτι τέτοιο έχει γίνει 
κι εδώ. Τέλος, ας μην ξεχνούμε ότι ζούμε τώρα όχι μόνο στο κλίμα του Α
λεξάνδρου, αλλά, πολύ πιο συγκεκριμένα, στο κλίμα της βαρόννης Krü
dener6, με όλες τις απορροές τις οποίες ένa τέτοιο κλίμα προϋποθέτει.

Κατά τα άλλα, μένοντας πάντοτε στον τομέα των τεκμηριώσεων, θα 
ήθελα να μνημονεύσω, ολίγα τουλάχιστον, τα σπουδαιότερα. Βέβαια, προ
κειμένου για το κατεξοχήν καίριο κείμενο, εκείνο που ορθά ονοματίσθηκε, 
από τον εκδότη του, τον Μιχαήλ Λάσκαρη, Α υ τ ο β ι ο γ ρ α φ ί α  του 
Καποδίστρια, δεν μπορούμε να μιλήσουμε καθαυτό για φιλολογική ανα
κάλυψη, αφού η έκθεση αυτή, την οποία ο Καποδίστριας υπέβαλε το 1826 
στον αυτοκράτορα Νικόλαο της Ρωσίας, ε ίταν κιόλας γνωστή7. Α λ λά  η 
έκδοσή της δείχνει, ακριβώς, ότι η εφαρμογή αυστηρών ιστορικοφιλολο
γικών μεθοδεύσεων στα σχετικά με τον Κυβερνήτη είχε υστερήσει, συνεπώς 
ότι η επαφή με τα τεκμήρια ε ίταν λειψή, ακόμη και εκεί όπου διαγραφό
ταν μία αφετηρία, και ότι, τελικά, η ώρα για να έρθουμε σε γνωριμία μαζί 
του δεν είχε φθάσει ακόμη. Για να μετρήσουμε από αυτήν την αφορμή τα 
κενά της σοφίας μας, σύμφωνα τουλάχιστον, με τα μέτρα τα δικά μου, 
σημειώνω ότι για το υπόμνημα τούτο του Καποδίστρια, είχα γράψει πριν 
από καμμιά τριανταπενταριά χρόνια ότι, από την άποψη της νεότερης ιστο
ρίας μας, ανήκει στην πρώτη δεκάδα των έργων τα οποία θα έπρεπε να 
είχαν εκδοθεί στην Ε λλάδα. Σ ε άλλη ποιότητα, αλλά όχι ως προς την επί
σης άψογη μεθόδευση με την οποία παρουσίασε το κείμενο ο Ε λευθέριος 
Πρεβελάκης, θα είχα ακόμη να αναφέρω την λεγόμενη Ε γ κ ύ κ λ ι α

6. Δεν συντρέχει αιτ ία για να αναπτυχθούν εδώ τα σχετικά με τη Ρωσίδα βα
ρώνη De K rüdener (1764 - 1824). Η  θρησκευτική της έξαρση ενίσχυσε στους και
ρούς της το αντίστοιχο ευρωπαϊκό πνεύμα που τελικά αισθητοποιήθηκε στην Ι ερή 
Συμμαχία. Κοινός τόπος της Ιστοριογραφίας είναι η πεποίθηση ότι η βαρώνη επη
ρέασε τον Α λ έξανδρο της Ρωσίας προς την κατεύθυνση αυτήν. Σ τα  τελευταία της 
χρόνια βοήθησε πολύ την φιλελληνική κίνηση στην Ρωσία.

7. Ο  Μ. Λάσκαρης επαρουσίασε σε μετάφραση το αρχικά γαλλόγλωσσο τούτο 
κείμενο, το 1940. Σ τη ν  Εισαγωγή του έργου εκθέτει τον τρόπο με τον οποίο απο
κατέστησε φιλολογικά το υπόμνημα του Καποδίστρια· οι σημειώσεις τις οποίες προσθέ
τει στην μετάφρασή του παρέχουν πρότυπο λιτού σχολιασμού. Δεύτερη έκδοση έχει 
γίνει στον Γαλαξία , 1962.



Ε π ι σ τ ο λ ή  του Καποδίστρια, 18198. Κι εκείνη δεν είταν ανέκδοτη, 
αλλά κι εκείνη, τώρα μόλις, γίνεται μπορετό να αξιοποιηθεί επιστημονικά.

Ά λλα κείμενα είταν κατά έμμεσο μόνο τρόπο γνωστά· έτσι η έκθεση 
την οποία είχε υποβάλει στα τέλη του 1811 προς τον τότε προϊστάμενό του 
στην Βιέννη, τον πρέσβη Στάκελμπεργκ: εγνωρίζαμε, από την Αυτοβιο
γραφία του πάντοτε, ότι είχε συντάξει το κείμενο τούτο, αλλά μόλις πριν 
από τρία χρόνια έφθασε στην δημοσιότητα9 . Το καινούργιο απόκτημα των 
ερευνών των αναφορικών με τον Καποδίστρια, είναι χρήσιμο από πολλές 
απόψεις - ιδίως όταν δεν ξεχνούμε ότι για να διαβάζουμε την διπλωματική 
γλώσσα, σκόπιμο είναι να χρησιμοποιούμε την αρμόδια κλείδα· όμως, όπως 
συμβαίνει πάντοτε με τις ζητήσεις μας σε τέτοιους χώρους, ανοίγει καινού
ριες δυνατότητες, προκαλεί νέους προβληματισμούς και μεταθέτει περαι
τέρω τους στόχους των επιδιώξεών μας. Σημειώνω ότι εδώ ευρύνεται 
μία παραγωγή συγγραφική, η οποία ξέραμε κιόλας ότι δεν εστάθηκε μικρή, 
ύστερα, έχουμε, τουλάχιστον, για μία ακόμη φορά την βεβαιότητα ότι 
κάτι πρέπει να αναζητήσουμε, με την ελπίδα ότι θα το βρούμε: το ζητού
μενο είναι πολύ πιο αλωτό από το μη ζητούμενο10. Ω στόσο, εκείνο που 
μας ενδιαφέρει ιδίως να διαπιστώσουμε από αυτήν την νέα αφορμή, είναι 
ότι ακόμη ώς τους καιρούς μας δεν είχαν συναχθεί τα στοιχεία που θα ε
πέτρεπαν μία πειστική σύνθεση της ζωής και του έργου του Καποδίστρια11·

Ω στόσο, στον πολύπλευρο αυτόν χαρακτήρα, τον οποίο, μάταια, εχ
θροί και φίλοι επροσπάθησαν να απλουστεύσουν, οφείλουμε να διακρίνουμε

8. «Η  εγκύκλια επιστολή του Ι ωάννη Καποδίστρια της 6/18 Απριλίου 1819». 
Α νάτυπο από τα  Πρακτικά του Τρίτου Πανιονίου Σ υ νεδρίου, 1967.

9. «Βαλκανική Βιβλιογραφία» T. I  (Συμπλήρω μα), επιμέλεια Κ. Α. Δημάδη, 
Θεσσαλονίκη 1973, σσ. 279 - 310.

10. Αυτ. 289 (βλ. και αυτ. σ. 299). «Δεν θα με αναζητούσες αν δεν με είχες 
κιόλας βρει»· τα λόγια αυτά του Πασκάλ είναι ένας από τους βασικούς κανόνες της 
επιστήμης μας.

11. Α να φ έρομαι στο δημοσίευμα της «Βαλκανικής Βιβλιογραφίας» (όπου η σημ. 
9). Προέρχεται από εύρημα του G . L. Ars στα ρωσικά κρατικά αρχεία. Ο  A. F . 
M iller είχε επισημάνει, στα ίδια αυτά αρχεία, το υπόμνημα του Καποδίστρια για 
τον Α λή  Π ασά· εκείνο, βέβαια, του οποίου την ύπαρξη είχε ανακοινώσει ο Α νδρέας 
Π απαδόπουλος Βρετός στο έργο του «Mémoires Biographiques — H istoriques sur le 
Président de la Grèce, Le Comte Jean Capodistrias», Παρίσι, T T  1 - 2, 1837 - 
1838, στην σ. 130 του πρώτου τόμου. Για του A. F. Miller την ανακοίνωση, βλ. το 
έργο του M ustapha Pacha Baïraktar, Βουκουρέστι 1975, σ. 265 (σημ. 40). Ο  Ε . 
Πρεβελάκης, έ .  α . , σ. 328, σημείωση, προσανατολίζει τις έρευνές μας προς την κα
τεύθυνση των ρωσικών κρατικών αρχείων· για τα αρχεία του Υ πουργείου Ε ξωτερικών 
της Γαλλίας έχουμε τώρα δύο όργανα μελέτης: Β. G. Spiridonakis ; Empire O tto 
man — Inventaire des mémoires et documents aux archives du Ministére des Af
faires Etrangères de France, Θεσσαλονίκη 1973, και J. A. Nicolopoulos ; Inventaire 
du fonds grec au quai d’Orsay — Correspondance politique 1707 - 1833. Mémoires et 
documents 1821 - 1862, Α θήνα 1975.



και κάποιες σταθερές. Ά λλοι, ασφαλώς, θα ενδιαφέρονται για άλλες: εση
μειώσαμε το κλείσιμο στον οικογενειακό ή τον τοπικό πυρήνα, καθώς επί
σης εμνημονεύσαμε την θρησκευτικότητα· εγώ θα ήθελα ιδιαίτερα να τονί
σω την μέριμνα τον Καποδίστρια για τα πράγματα της παιδείας. Και τούτο 
για δύο λόγους: ο ένας είναι, φυσικά, υποκειμενικός: αυτά είναι τα θέμα
τα μου, και σ ’ αυτά είμαι ευαισθητοποιημένος· μ α ο άλλος είναι αντικει
μενικός: μέσα σε λογής πλέγματα, σε διακυμάνσεις, που οφείλονται πολύ 
και στην ιδιάζουσα φύση της σταδιοδρομίας του, οι φροντίδες του Καπο
δίστρια για την παιδεία παρουσιάζουν όχι μονάχα μονιμότητα α λλά και 
συνοχή, είναι σαν ένα νήμα χρυσό που διατρέχει ακέρια την ζωή του. Η  
διαπίστωση αυτή, την οποία μπορε ί  κανείς αδιάκοπα να θεμελιώνει επά
νω σε αδιάσειστα τεκμήρια, φαινομενικά μόνο έρχεται σε αντίθεση με την 
περίφημη υπόθεση που αμαύρωσε τα έσχατα χρόνια της ζωής του, σχετικά 
με την απαγόρευση της διδασκαλίας ενίων αρχαίων κειμένων μ α, τελειώ
νοντας, θα επανέλθουμε στο θέμα αυτό. Στο μεταξύ μπορούμε να πάρουμε 
το ζήτημα χρονολογικά· η μελέτη του θα μας επιτρέψει να πλησιάσουμε 
και προς άλλες απόψεις της ιδιοσυστασίας του Καποδίστρια.

* * *

Φυσικά, όταν μιλούμε για παιδεία και για τον Καποδίστρια, ο λόγος 
δεν μπορεί παρά να είναι για διαφωτισμένο δεσποτισμό. Ε πανέρχομαι πρό
θυμα στον Μάρκο Θεοτόκη· σχολιάζοντας την πρώτη πολιτική δραστηριό
τητα του μεθαυριανού Κυβερνήτη, στην Κεφαλληνία, τον αρχόμενο αιώνα, 
γράφει ότι τότε «έδωκε τα πρώτα δείγματα της πολιτικής αυτού ευφυΐας, 
και έκτοτε διεκρίθη ότι εγίνωσκε να επαναφέρη υπό το κράτος του νόμου 
και διοική λαόν εν αναρχία, αδελφομαχία και διχονοία διατελούντα»12. Το 
λιοντάρι που ξέρει να ζωγραφίζει· ό ,τι είχα σκεφθε ί  άλλοτε διαβάζοντας 
τα Α πομνημονεύματα του Κανέλλου Δεληγιάννη. Ά λλωστε, όταν λέμε 
διαφωτισμένο δεσποτισμό αναφορικά με τα πράγματα της παιδείας, μπο
ρούμε, χωρίς καμμία διάθεση για λογοπαίγνιο, να κάνουμε λόγο για δε
σποτικό διαφωτισμό: θα υπάρχει μέριμνα για να υψωθεί η στάθμη της παι
δείας του μεγάλου πλήθους, αλλά σύμφωνα με κάποια θέληση αυταρχική, 
ανεξέλεγκτη, δεσποτική. Για τον λαό, αλλά όχι διά του λαού. Κι ακόμη, 
αναρωτιέμαι ποιες και πόσες είναι οι αναγνώσεις, για να μένουμε στα όρ
γανα παιδείας της εποχής εκείνης, που δεν είναι προκαθορισμένες από συλ
λογικά σώματα, από κάποια συλλογικά σώματα: το σχολείο πρώτα, με 
τους δικούς του καθορισμούς, το έντυπο ύστερα, ανάμεσα στις δύο αυτές 
διαμορφώσεις, ίσως κάποια στιγμή ελευθερίας, εκεί κάπου, γύρω στα εί
κοσι χρόνια.

12. Μ. Θεοτόκης, έ . α . σ. 151.



Πλησιάζω ξανά στον Κυβερνήτη. Αυτά όλα, και τα προσωπικά του 
και τα γενικά, νομίζω ότι είναι φρόνιμο να τα έχουμε υπόψη μας όταν με
λετούμε την πολιτεία του στην Ελλάδα, ή ως προς την Ε λλάδα, την δρα
στηριότητά του, τις αντιδράσεις τις οποίες επροκάλεσε, την φαινομενική 
αντίφαση ανάμεσα στην φανερή και αλύγιστη θέλησή του για την προαγω
γή της παιδείας και την απουσία του δημοκρατικού στοχασμού προς τον 
οποίο θα έπρεπε, κατά την γνώμη μας, λογικά και ψυχολογικά, να οδηγεί 
μια τέτοια θέληση. Το να αφήνει κανείς τους άλλους να κάνουν, είναι μια 
σκέψη που δεν του ερχόταν φυσική· έπρεπε για όλα να φροντίσει μόνος, 
να μάθει τις ανάγκες της κάθε καλύβας, να μεριμνήσει για τα ορφανά, ως 
«τ ας ελαχίστας σχετικάς λεπτομερείας»13, να κανονίσει ακόμη και τα α
ναφερόμενα στ α αβάκιά τους και στο σχήμα που θα πρέπει να έχουν11.

Είπαμε: το χρυσό νήμα. Στην μακρά σειρά των τόμων την οποία ευ
αγγελιζόμαστε τώρα, θα περνούν σε πυκνά διαστήματα τα ενδιαφέροντά 
του γύρω στα θέματα της παιδείας. Ε κείνο που θέλω να κάνω ακόμη εδώ, 
είναι να επισημάνω πιο έντονα τα παιδευτικά όσα ανήκουν στην περίοδο 
την οποία στεγάζει ο πρώτος αυτός τόμος, και πιο άχνά, εκείνα που ανή
κουν στους επομένους. Α λ λ ά  πριν, είναι ανάγκη να προσέξουμε τον ιδιαί
τερο χαρακτήρα τον οποίο έχει η παιδεία, και μάλιστα η εκπαίδευση, στην 
σκέψη του Καποδίστρια. Υ παινίχθηκα κιόλας πριν την έντονη θρησκευ
τική, χριστιανική, χροιά της· διαφωτισμένος δεσποτισμός, ναι. Α λ λ ά  αν 
για την Ελλάδα εξηγείται, και υποκειμενικά για τον Ε πτανήσιο τον γεν
νημένο στα 1776, και αντικειμενικά για τον Κυβερνήτη μιας νεοσύστατης 
ελληνικής πολιτείας στα 1830, τα πράγματα μέσα στην γενική συγκυρία 
είναι πιο περίπλοκα, η ώρα του οποιουδήποτε διαφωτισμού εκ των άνω, 
φαίνεται ολότελα ανεπίκαιρη.

Μιλούμε για τον Υ πουργό της Ρωσικής αυτοκρατορίας, τον ιδιαιτέ
ρως ευνοούμενο του τσάρου, στα κρίσιμα χρόνια όπου η Ευρώπη ανασυντάσ
σεται ύστερα από τον συναγερμό που προκλήθηκε από την Γαλλική Ε 
πανάσταση και από τον Ναπολέοντα. Προρωμαντισμός, ρωμαντισμός, το 
διευρωπαϊκό κύμα πιετισμού, η Ιερή Συμμαχία. Α υτός είναι ο χώρος μέ
σα στον οποίο ζει ο Καποδίστριας. Η  αλληλογραφία του είναι γεμάτη  
από πίστη στην Θεία Πρόνοια, τα εκπαιδευτικά του προγράμματα συσχε
τίζουν πάντοτε, και σαν με κάποιον αυτοματισμό, την αγωγή με το χρι
στιανικό βίωμα. Την γραμμή του στα θέματα αυτά την εκφράζει καλά 
μία συνάντηση: οι πρώτες του δραστηριότητες στην Κέρκυρα και οι τε-

13. Δ. Σ . Μπαλάνος, Ο  Καποδίστριας διά τα  ορφανά. Τέσσαρες ανέκδοτοι ε
πιστολαί του. Ανάτυπο από ΠΑΑ, Τ. 19, 1948 (σ. 315).

14. Βλ. : Ν. Ε ξαρχόπουλος, Λόγος περί της εκπαιδευτικής και θρησκευτικής 
δράσεως του Καποδιστρίου, 1917, σ. 23. Η  εργασία αυτή προσφέρει χρήσιμη συναγω
γή από σχετικά κείμενα του Καποδίστρια.



τελευταίες του, στην ρύθμιση των τυχών της Ε λληνικής Πολιτείας, συνδέ
ονται με την ίδια μέριμνα: να συνταχθεί μία Κατήχηση.

Έ τσι, στην αφετηρία, όταν είχε αναλάβει την ευθύνη των εκπαιδευ
τικών πραγμάτων, στα Ε πτάνησα, δημοσιεύεται το 1806, μία Κ aτή
χ η σ ι ς  γ ε ν ι κή , προορισμένη για σχολική ιδίως χρήση. Η  αφιερω
τική επιστολή προς αυτόν μας δίνει την βεβαιότητα ότι εστάθηκε ο εμπνευ
στής του έργου, που είναι, όσο γνωρίζουμε, το πρώτο δημοσιευμένο σχολικό 
εγχειρίδιο, στα χρόνια της εξουσίας του Καποδίστρια· τα σχετικά λόγια 
εκφράζουν, νομίζω, κάτι περισσότερο από ό,τι θα εξέφραζε μία τυπική, 
συμβατική, προσφώνηση προς προϊστάμενο: . . .  «εδέχθηκα με μεγαλωτά
την μου χαράν την προσταγήν παρά της Υ μετέρας εκλαμπρότητος εις 
το να μεταφράσω το παρόν σύγγραμμα» . . .  15

Ω ς προς την τελευταία περίοδο, αναφέρομαι στην Κατήχηση της οποίας 
το σχέδιο είχε συντάξει ο Βαρθολομαίος Κουτλουμουσιανός, σύμφωνα 
με γραμμή υπαγορευμένη από τον Καποδίστρια. Η  εκτύπωση του έργου 
είχε αρχίσει το 1831, αλλά δεν υπάρχει αμφιβολία ότι έμεινε ατέλειωτη 
μετά τον φόνο του Κυβερνήτη: το πνεύμα του έργου, το πνεύμα του δια
φωτισμένου δεσποτισμού, δεν επιδοκιμάσθηκε από την Ε κκλησία. Για  
άλλη μια φορά, είναι ανάγκη να εξαρθεί ο ενεργητικός ρόλος του Καποδί
στρια σε όλα αυτά τα θέματα, ακόμη και στα προσκείμενα προς την Εκ
κλησία16.

Δεν είναι τριάντα ετών ο Καποδίστριας όταν η νεοσύστατη Πολιτεία 
του αναθέτει, ανάμεσα σε άλλες ευθύνες, την φροντίδα για την εκπαίδευση. 
Βεβαίως, υπό τέτοιους όρους, και σε μία πολιτική διαμόρφωση η οποία 
βολεύεται, οπωσδήποτε, μέσα στην σκλήρωση, οι αρμοδιότητες του νεαρού 
πολίτικου δεν μπορούσαν να είναι ούτε πολλές, ούτε σημαντικές, ούτε απο
φασιστικές· όμως, ακριβώς για τους λόγους αυτούς, και τα ολίγα τα οποία 

έγιναν τότε, ή επαραδόθηκαν ώς τις ήμερες μας, παίρνουν στα μάτια του 
ιστοριογράφου αυξημένη σημασία.

Σκέπτομαι πρώτιστα τα σχετικά με την πρόθεση του νομοθέτη για την 
καθιέρωση της νέας ελληνικής γλώσσας μέσα στην επτανησιακή διοίκηση. 
Α ν  αυτό δεν οφείλεται αποκλειστικά στον Καποδίστρια, πάντως εκφράζει 
την διάθεση της κοινωνικής ομάδας στην οποία ανήκει, μέσα στην οποία

15. Δανείζομαι το παράθεμα από την εργασία της Ε λένης Κούκκου, Ο  Καπο
δίστριας και η παιδεία 1803 - 1822. Α ΄, Η  Φιλόμουσος Ε ταιρεία της Β ιέννης, 1958, 
σελ. 3, σημ. 10. Το βιβλίο αυτό δεν έχει επιλύσει ερευνητικά και κριτικά όσα ζητή
ματα θέτει το ίδιο ή έχουν τεθεί από αλλού, αλλά αποτελε ί  πολύτιμη συναγωγή υλι
κού. Η  Κατήχηση για την οποία ο λόγος, τιτλοφορείται, όπως σημείωσα, Κατήχησις 
γενική, και είναι χρονολογημένη στα 1805, ενώ προφανώς είναι του 1806. Βλ. Ε λλη
νική Βιβλιογραφία ΓΜ, αρ. 353.

16. Βλ. : Κ. Θ . Δημαράς, Καποδίστριας - Μουστοξύδης - Κουτλουμουσιανός, π. 
Θησαυρίσματα, Βενετία, T. I , 1962, σσ. 14 - 62.



κινείται, και στις ιδέες της οποίας μετέχει. Στα κρίσιμα χρόνια κατά τα 
οποία εκυβέρνησε την Ε λλάδα, οι καταγγελίες ότι είταν Ρώσος, ή περισ
σότερο Ρώσος από Έ λληνας, ακούσθηκαν επίμονα από την μεριά του γαλ
λικού κόμματος, όπως και από την μεριά των Γάλλων παρατηρητών. Για 
να αρθεί ο ποιαδήποτε σχετική αμφισβήτηση, για να φανεί καλά ότι δεν 
εδέχθηκε μεταγενέστερες ρωσικές επιδράσεις, πρέπει πάντοτε να πηγαί
νουμε στην αρχή της σταδιοδρομίας του και να εξετάζουμε τις πράξεις 
του και την έκδηλη συνείδησή του, και υστέρα να διαγράψουμε την καμπύλη 
της σταδιοδρομίας του. Α π ό  την πρώτη στιγμή της πολιτικής του ζωής, 
τον βλέπουμε, με επιμονή και με συνέπεια, να μένει πάντοτε εξαρτημένος 
από το άρμα της Ρωσικής Αυτοκρατορίας και της ρωσικής πολιτικής, αλ
λά με την εθνική του θέληση δοσμένη ακέρια, αδιανέμητη, στον ελληνισμό. 
Η  ιδιοσυγκρασία του, η ανατροφή του, ο περίγυρός του, οι πολίτικες και 

θρησκευτικές του πεποιθήσεις, τον είχαν πείσει ότι η λύση των ελληνικών 
προβλημάτων θα ερχόταν από την ομόδοξη Ρωσία· μόλις ορθώθηκε δί
λημμα σχετικά, εγκατέλειψε συμφέροντα, σταδιοδρομία, φιλίες, για να 
μείνει πιστός σε ό,τι είταν η συνείδησή του.

Κρατούμενα, λοιπόν, στην αρχή και στο τέλος, έχουμε αυτά. Ω στόσο 
η έντονη δράση του στα χρόνια της Κ ερκύρας, όσον καιρό μετείχε στην δια
χείριση των κοινών, έχει, γενικά έναν χρωματισμό σχετικό με την κάθε εί
δους, σε ποικίλα επίπεδα, εκπαιδευτική πολιτική17. Την μεγάλη του απασ
χόληση με τα θέματα αυτά, την ξαναβρίσκουμε σαν σε μια πρώτη ομάδα, ό
ταν στα πρώτα χρόνια της σταδιοδρομίας του στην ρωσική Υπηρεσία, 
βρίσκεται, από την μία μεριά, σε υποαπασχόληση, ενώ από την άλλη οφείλει 
να γίνει χρήσιμος στην αυτοκρατορία η οποία τον έχει καλέσει. Στα 1809, 
τον χρόνο, ακριβώς, όπου φθάνει στην Ρωσία, έχει επαφές με τον Ιω άννη 
Δόμπολη γύρω σε θέματα που αναφέρονται στην εκπαίδευση των συμπα
τριωτών τ ους18. Α μέσω ς υστέρα έχουμε μαρτυρημένα ή δημοσιευμένα 
τεκμήρια από δράση πολυσήμαντη, μέσα στην οποία εντάσσονται και θέ
ματα σχετικά με τα ίδια αυτά εκπαιδευτικά ενδιαφέροντα· δεν πιστεύω  
για λόγους τυχαίους, αλλά από αιτίες που θα ξεκαθαρίσουν όταν θα έχουμε 
στα χέρια μας το σύνολο της ζητουμένης ύλης, το 1811 φαίνεται ιδιαίτερα 
πλούσιο μέσα στην ζωή του Κυβερνήτη, από την άποψη την οποία σημειώνουμε

17. Σημειώνω ειδική βιβλιογραφία: Σ π . Θεοτόκης, Περί της εκπαιδεύσεως εν 
Ε πτανήσω (1453 - 1864), π. Κερκυραϊκά Χρονικά, Κέρκυρα, Τ, 5, 1956, σσ. 7 - 142· 
Λ. Ι δρωμένος, Περί της εν ται ς Ιο ν ίοις νήσοις εκπαιδεύσεως από της ει ς τους Ε νε
τούς υποταγής μέχρι της εθνικής αυτών αποκαταστάσεως (1886 - 1864), π. Α ττικόν 
Η μερολόγιον, Τ. 8 1874, σσ. 198 - 237· Α. Ι δρωμένος, Η  πρώτη εν Κερκύρα Δη
μοσία Σχολή, 1805 - 1824, ανάτυπο από π. Παρνασσός, Τ. Ι Γ ΄, 1890. Και ιδίως 
Ε. Κ ούκκου, ε. ά.

18. S. Lascaris, Capodistr ias a v a n t  la Révolution G reque. Sa carrière politi
que jusqu’en 1822, Λωζάννη, 1918, σ. 30.



νουμε εδώ, ή και, πιο γενικά, από την άποψη των συγγραφικών ή συντα
κτικών δραστηριοτήτων. Έ νια από τα στοιχεία όσα διαθέτουμε μπορεί 
να είναι ολίγο παλαιότερα, αλλά, στο σύνολο, έχουμε μία άξια λόγου πυ
κνότητα ενεργειών. Είναι, σε πιθανή χρονική τάξη, το «υπόμνημά του 
για την ορθόδοξη Ε κκλησία (Αύγουστος τον 1809)19, η έκθεσή του, για 
τον Α λή Πασά, με «λεπτομερειακή βιογραφία του Α λβανού σατράπη»20. 
Α π ό  αυτήν φαίνεται ότι μάλλον πρέπει να διακρίνουμε μία άλλη έκθεση 
«σχετικά με το πρόβλημα του τωρινού πολέμου εναντίον της Τουρκίας»21. 
Περαιτέρω έχουμε το π ο ν η μ ά τ ι ο ν, που δεν μπορεί να ταυτισθεί με  
κανένα από τα προηγούμενα, και, τέλος, το υπόμνημα προς τον Στάκελ
μπεργκ. Ά ξ ια  προσοχής είναι η μεγάλη αναλογία φροντίδων για τα εκ
παιδευτικά που βρίσκεται ή δηλώνεται στα κείμενα αυτά.

Δεύτερη, πολύ χαρακτηριστική πύκνωση των παιδευτικών του ενδια
φερόντων, έχουμε να τοποθετήσουμε γύρω στο Συνέδριο της Βιέννης. Για 
πριν, θα εσημείωνα την επίσκεψή του στο εκπαιδευτικό κατάστημα του 
Em. de Fellenberg και το υπόμνημα που προέκυψε από αυτήν22· επάνω 
στο Συνέδριο, και υστέρα από αυτό, τοποθετούνται οι δραστηριότητες του 
Καποδίστρια, αναφορικά με την Ε ταιρία των Φιλομούσων23, και το υπό
μνημά του προς τον υποκόμητα Castlereach24. Και οι τρεις αυτές εκδη
λώσεις έχουν, αν όχι αποκλειστικά, πάντως έντονα παιδευτικό χαρακτήρα.

Έ τσι φθάνουμε στην Ε πανάσταση. Στα πρώτα χρόνια, από την ώρα 
όπου εγκαταλείπει την υπηρεσία της Ρωσίας και πριν αναλάβει υπηρεσία 
στην Ελλάδα, βέβαια οι φροντίδες του έχουν την αμεσότητά τους προσα
νατολισμένη προς τον Αγώ να. Ό μως κι εκεί ακόμη δεν τον απολείπουν 
οι φροντίδες για τα θέματα της παιδείας: έχει αναλάβει μέριμνες υποτρό
φων και έχει επαφές που δείχνουν την προσήλωσή του προς αυτές τις από
ψεις των ελληνικών προβλημάτων25. Μα από την ώρα π ια, οπού παίρνει 
στα χέρια του την κυβέρνηση του τόπου, είδαμε κιόλας τα πολλά τεκμήρια 
που δείχνουν ότι και στις πιο δύσκολες ώρες των ευθυνών για τα κοινά, δεν 
ξεχνάει ποτέ τα θέματα που σχετίζονται με την εκπαίδευση. Τα παραδεί
γματα εδώ θα μπορούσαν να πολλαπλασιασθούν· αλλά δεν υπάρχει λόγος 
να προσπαθήσουμε να προλάβουμε τα κείμενα: η συνέχεια των τόμων θα 
δείξει πολύ σαφέστερα την γραμμή αυτήν, από ό,τι θα μπορούσε να κάνει 
οποιοσδήποτε σχολιασμός. Ό πως και να το πούμε, ο διαφωτισμένος δε-

10. Βλ. Βαλκανική Βιβλιογραφία, έ . α ., σ. 290.
20. Βλ. εδώ σημ. 11. Το παράθεμα από τον A. F. Miller , ε. ά.
21. Βλ. Βαλκανική Βιβλιογραφία έ. α., σ. 289.
22. Ε. Κούκκου, έ . α ., πολ.
23. Αυτ. πολ.
24. Η  υπόθεση αυτή, Castlereach, Maitland, είναι από αυτές των οποίων θα 

περιμένουμε την επίλυση από την έκδοση την οποία προλογίζω εδώ.
25. Ε. Κούκκου, έ .  α . , πολ.



δεσποτισμός του Κυβερνήτη συνδυασμένος με τις θρησκευτικές του πεποι
θήσεις, ευνοεί, με μία αποκλειστικότητα στην οποία άλλος σχολιαστής 
ίσως θα είχε την διάθεση να διαγνώσει φρόνηση — εγώ όχι — ευνοεί, λέω, 
ιδίως την πρώτη εκπαίδευση, την πρωτοβάθμια. Υ πάρχει, βέβαια, κά
ποιος πραγματισμός στην εκπαιδευτική του πολιτική. Ο  πραγματισμός 
αυτός, συνδυασμένος με την εκκλησιαστική διδασκαλία περί της ανάγκης 
των ερμηνευτών, ίσως εξηγεί την στάση την οποία έδειξε υπό την διακυ
βέρνησή του η πολιτεία απέναντι στην μελέτη των αρχαίων ελληνικών κει
μένων. Ο  Δ . Βερναρδάκης ασπάζεται την εκδοχή κατά την οποία ο Μου
στοξύδης υπέδειξε την ανάγκη μελέτης των αρχαίων μέσα από συγγρα
φείς πιο προσιτούς26· δεν αποκλείεται, αλλά η υπόθεση η οποία έρχεται 
να εντάξει την περίπτωση αυτήν μέσα σε μια παραδοσιακή γραμμή, αυτήν 
που δεν δέχεται την μετάφραση των Γραφών, νομίζω ότι ερμηνεύει περισ
σότερα φαινόμενα, δηλαδή είναι η πιο πιθανή. Ας μ ην ξεχνούμε ότι, φί
λος του και συνεργάτης του, ο Α λέξανδρος Στούρζας είχε δείξει ανάλογη 
δυσπιστία προς την ακαδημαϊκή διδασκαλία, σε ένα κείμενο που πιθανότα
τα αποδεχόταν και ο Καποδίστριας.

Α λλά τώρα ανοίγει η αυλαία: από εδώ και πέρα θα μας μιλήσει ο Κυ
βερνήτης, όχι αποσπασματικά, όχι τυχαία, αλλά ακολουθώντας αυστηρή 
την διαχρονία, παρέχοντας, δηλαδή, μια καθαρή εικόνα των σκέψεών του, 
της πορείας την οποία ακολούθησαν, των αντιδράσεών του απέναντι στα 
εξωτερικά περιστατικά. Στο τέλος αυτής της διαδικασίας, η οποία ευχό
μαστε να ολοκληρωθεί το ταχύτερο, θα μπορούμε να λέμε ότι τον γνωρί
ζουμε.

Κ. Θ. ΔΗ Μ ΑΡΑΣ

26. Δ. Βερναρδάκης, ë. ά., σ. G4.



Ο ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΑΠΟΔΙΣΤΡΙΑΣ ΚΑΙ Η ΕΠΟΧΗ TOΥ

Η  ζωή του \ Η  Ιστορία

1776 Φεβρουάριου 10 : Γέννηση 
Καποδίστρια στην Κέρκυρα. 
Πατέρας του ο Α ντώνιος Μα
ρία: Καποδίστριας. Μητέρα 
του: Η  Διαμαντίνα Γολέμη. 
Ή τα ν  το έκτο παιδί τους.

Μ ά ϊ ο ς :  Ο  Λουδοβίκος 
Ι Σ Τ  ́ διώχνει τον Turgot γ ια  
γ ια  να προσλάβει τον Necker. 
Ο  Adam  Sm ith εκδίδει το 
βιβλίο του Inquiry  on the 
nature and causes of the 
w ealth of n a tions.

Ι ο ύ λ ι ο ς  4 : Α μερικανι
κή διακήρυξη ανεξαρτησίας.

1777 Νοέμβριος: Γέννηση Α λέξαν
δρου Α΄ Ρωσίας.

1778 Φ ε β .  6: Υπογράφτηκε συμ
μαχία και εμπορική συμφω
νία ανάμεσα στη Γαλλία και 
τις  13 πολιτείες της Β. Α 
μερικής.

Μ ά ϊ ο ς  11: Θάνατος του 
κόμη Chatham . 30, θάνατος 
του Voltaire.

Ι ο ύ λ ι ο ς  2: Θάνατος 
Rousseau, 3. Πρωσία κη
ρύσσει τον πόλεμο στην Αυ
στρία.

1779 Μ ά ΐ ο ς  13: Συνθήκη ειρή
νης στο Teschen ανάμεσα 
στην  Πρωσία και Α υστρία.

Ι ο ύ ν ι ο ς  16: Η  Ι σπα
νία κηρύσσει τον πόλεμο στην 
Α γγλ ία . Τ η χρονιά αυτή 
μπήκε σε λειτουργία ο πρω
τος ατμόμυλος.

1780 Μ ά ρ τ ι ο ς  10: Ρ ωσία κη
ρύσσει ένοπλη ουδετερότητα 
στον πόλεμο ανάμεσα Α γ 
γλίας και τις 13 πολιτείες, 
στην οποία προσχώρησε η 
Ο λλανδία.

Ν ο έ μ . ,  20: Α γγλία  κη-



Η  ζωή του \ Η  ιστορία

1781 Ο  Καποδίστριας αρχίζει να 
διδάσκεται τα πρώτα γράμ
ματα από Λατινοδιδάσκαλους 
της εποχής.

κυρύσσει τον πόλεμο στην Ο λ 
λανδία. 29: Πεθαίνει η Μα
ρία Θηρεσία.

1781 Μ ά ι ο :  Ο  Λουδοβίκος 
Ι Σ Τ  ́ διώχνει τον Necker. 
Η  Πρωσία μπαίνει στον συ
νασπισμό για  την ένοπλη ου
δετερότητα.

1782 Φ ε β. 5 : Οι Ι σπανοί παίρ
νουν τη Μινόρκα από τους 
Ά γγλους.

Μ ά ρ τ .  19: Ο  Λόρδος 
N orth παραιτείται.

Ι ο ύ λ ι ο ς :  Η  Πορτογα
λία μπαίνει στο συνασπισμό 
για  την ένοπλη ουδετερότητα.

1783 Σ ε π τ .  3: Υ πογράφεται στις 
Βερσαλλίες συνθήκη ειρήνης 
ανάμεσα στην Α γ γλ ία , Γαλ
λία, Ι σπανία και τις 13 πο
λιτείες. Η  Α γγλ ία  αναγνω
ρίζει τις 13 ως Η νωμ. Π ο
λιτείες της Α μερικής.

Δ ε κ .  19: Πρώτο υπουρ
γείο με P itt το νεώτερο. Τ η 
χρονιά αυτή πέταξε το πρώτο 
αερόστατο, που είχαν εφεύ
ρει οι αδελφοί Montgolfier.

1785 Η  υπόθεση για  το διαμαντέ
νιο περιδέραιο, το πρώτο κτύ
πημα γ ια  τους Βουρβώνους 
της Γαλλίας.

Ι α ν . 7 : Το αερόστατο 
πετάει πάνω από την Μ άγχη 
και φτάνει στην Α γγλ ία .

Ι ο ύ λ ι ο ς  23 : Συγκροτή
θηκε ο βορειογερμανικός συ
νασπισμός εναντίον του Ι ω 
σήφ Β  ́ των Α ψβούργων.

1786 Aυ γ . 17: Πεθαίνει ο Φρει
δερίκος ο μεγάλος.

1787 Αυστριακοί και Ρώσοι αρχί
ζουν πόλεμο κατά της Ο θω-



Η  ζωή τον | Η  Ιστορία

1788 Σ ε  ηλικία δώδεκα χρόνων α
ναπτύσσεται έντονα το θρη
σκευτικό συναίσθημα στο νεα
ρό Καποδίστρια. Συχνάζει 
στη Μονή Πλατυτέρας, όπου 
ο μοναχός Συμεών τον κατη
χεί με πάθος στην ορθόδοξη 
πίστη.

Οθωμανικής Α υτοκρατορίας. Ο 
Patrick  Miller εφευρίσκει το 
ατμόπλοιο.

1788 Αρχίζει ρωσοσουηδικός πόλε
μος.

A υ γ . 8: Ο  Λουδοβίκος 
Ι Σ Τ  ́ καλεί γ ια  τις 5 Μαΐου 
1789 Les États Généraux.
Α υ γ . 27 : Ο  Necker ξα
νάρχεται στην εξουσία.

1789 Α π ρ .  7: Ο  Σελίμ Γ  ́ ανε
βαίνει στο θρόνο. 30: Ο  Ου
άσιγκτων γίνεται πρώτος πρό
εδρος των Η .Π .Α .

Μ ά ϊ ο ς  5: Les États 
Généraux συγκεντρώνονται 
στις Βερσαλλίες.

Ι ο ύ λ ι ο ς  14: Πέφτει η 
Βαστίλλη.

Α υ γ .  4 : Η  διακήρυξη των 
δικαιωμάτων του ανθρώπου.

Ο κ τ ώ β ρ ι ο ς :  Ε π α νά 
σταση στις Κάτω Χώρες.

Δ ε κ .  13: Οι Κάτω Χώρες 
ανακηρύσσονται Ανεξάρτητες 
με το όνομα Βέλγιο.

1790 Φε β. 20: Πεθαίνει ο Ι ω
σήφ Β ΄.

Δ ε κ .  2: Οι Αυστριακοί 
καταστέλλουν τη βελγική ε
πανάσταση.

1791 Α π ρ .  4: Πεθαίνει ο Mi
rabeau.

A υ γ .  27 : Διακήρυξη του 
Pillnitz. Αυστρία και Πρωσία 
έτοιμες να επιτεθούν στη Γαλ
λία.

A υ γ .  30: Συνθήκη ειρή
νης της Sistova ανάμεσα στην 
Αυστρία και την Ο θωμ. Αυ
τοκρατορία.

Σ ε π τ .  3: Το πρώτο γαλ-



Η  ζωή του

1792 Κάνοντας ιππασία ο Καποδί
στριας πέφτει από το άλογο, 
το οποίον τον παρασύρει αρ
κετό διάστημα στο χαλικο
στρωμένο δρόμο. Η  διάσωσή 
του αποδίδεται σε θαύμα της 
Παναγίας της Πλατυτέρας. 
Η  θρησκευτικότητά του γίνε
ται πιο έντονη κι’ από τότε 
χρονολογείται το ενδιαφέρον 
του για  το ομώνυμο μοναστή
ρι, το οποίον προίκισε με πολ
λές δωρεές κατά το διάστημα 
της σταδιοδρομίας του. Σώζε
ται ακόμη στο μοναστήρι ζω
γραφιά λαϊκού καλλιτέχνη, 
που αναπαριστάνει την σκη
νή του ατυχήματος.

Η  Ιστορία

γαλλικό σύνταγμα αρχίζει να ι
σχύει.

Δ ε κ .  15: Α ρχίζουν να ι
σχύουν οι πρώτες δέκα τρο
ποποιήσεις στο αμερικανικό 
σύνταγμα.

1792 Ι α ν . 9: Συνθήκη ειρήνης 
στο Ιάσιο  ανάμεσα στη Ρ ω 
σία και την Ο θωμ. Αυτο
κρατορία. Η  Ρωσία κερδίζει 
τη βόρεια ακτή της Μαύρης 
Θάλασσας.

Φ ε β ρ .  7: Αυστροπρωσι
κή συμμαχία εναντίον της 
Γαλλίας.

Μ ά ρ τ ι ο ς  1 : Πεθαίνει ο 
Λεοπόλδος Β  ́ των Α ψβούρ
γ ων.

Μ ά ρ τ ι ο ς  29: Δολοφο
νείται ο Γουσταύος Γ  ́ της 
Σουηδίας.

Α π ρ ι λ .  20: Η  Γαλλία 
κηρύσσει τον πόλεμο στην Αυ
στρία.

Μ ά ϊ ο ς  19: Η  Ρωσία 
εισβάλλει στην Πολωνία.

Ι ο ύ λ ι ο ς  24 : Η  Πρω
σία κηρύσσει τον πόλεμο στη 
Γαλλία. Την επομένη, με το 
μανιφέστο του Κόμπλεντς, οι 
σύμμαχοι απειλούν να κατα
στρέψουν το Παρίσι.

A υ γ .  10: Το πλήθος μπαί
νει στο ανάκτορο των Tuille
ries και σκοτώνει τους Ε λ β ε
τούς φρουρούς.

A υ γ .  13: Η  βασιλική οι
κογένεια της Γαλλίας φυλα
κίζεται στον πύργο του μονα
στηριού Tem ple.

Σ ε π τ .  2 : Οι σφαγές στις 
γαλλικές φυλακές.

Σ ε π τ .  20: Οι Γάλλοι νι-



Η  ζωή του  Η  ιστορία

1793 Συστηματοποιεί τη σπουδή 
της γαλλικής και της ιταλι
κής γλώσσας.

νικούν τους Αυστριακούς και 
τους Πρώσους στο Valm y.

Σ ε π τ .  22: Η  Γαλλία α
νακηρύσσεται Δημοκρατία.

1793 I α ν .  21: Εκτέλεση του 
Λουδοβίκου ΙΣ Τ ΄ .

Φ ε β . :  Συγκροτήθηκε ο 
πρώτος εναντίον της Γαλλίας 
συνασπισμός από την Α γ 
γ λία, Αυστρία, Π ρωσία. Ο λ 
λανδία, Ι σπανία, Σαρδηνία, 
Τοσκάνη και Νεάπολη.

Α π ρ . 6: Συγκροτείται 
στη Γαλλία η Επιτροπή Ε 
θνικής Σωτηρίας και αρχίζει 
η τρομοκρατία.

Μ ά ϊ ο ς  7 : Δεύτερος δια
μελισμός της Πολωνίας.

Ι ο ύ ν ι ο ς  24: Το δεύτε
ρο γαλλικό σύνταγμα.

Ι ο ύ λ ι ο ς  13 : Η  C har
lotte C ord av σκοτώνει τον 
M arat.

Ο κ τ . 1 6 : Ε κτέλεση της 
Μαρίας Α ντουανέττας.

Δ ε κ .  26 : Οι Γάλλοι νικούν 
τους συμμάχους στη Weissen
burg.

1794. Ο  πρώτος οπτικός τηλέγρα
φος με το σύστημα Σ απ λει
τουργεί μεταξύ Π αρισίων και 
Lille.

Α π ρ .  5: Ε κτέλεση του 
D anton και των φίλων του.

Ι ο ύ ν ι ο ς  25: Οι Γάλ
λοι κατακτούν το Βέλγιο.

Ι ο ύ λ ι ο ς  28: Εκτέλεση 
Robespierre και Saint - Ju s t.

Σ ε π τ .  28: Υ πογράφεται 
στην Πετρούπολη συμμαχία 
Α γγλίας —  Ρωσίας —  Αυ
στρίας.



Η  ζωή του | Η  ιστορία

1794 Φθινόπωρο: Ο  Καποδίστριας 
πηγαίνει στη Βενετία για  να 
σπουδάσει στην Padova. Στη 
Βενετία διδάσκεται λατινικά.

1795 Φθινόπωρο: Ο  Καποδίστριας 
εγγράφεται στο Πανεπιστήμιο 
της Padova.

1797 Ι ο ύ ν ι ο ς  10: Ο  Καποδί
στριας γίνεται διδάκτορας στο 
Πανεπιστήμιο της Padova. 
Α μέσως έπειτα γυρίζει στην 
Κέρκυρα.

Ο κ τ ω β .  25: Η  Πρωσία 
εγκαταλείπει τον πρώτο συ
νασπισμό.

Δ ε κ .  27 : Οι Γάλλοι μπαί
νουν στην Ο λλανδία.

1795 Αυ γ. 22: Το τρίτο γαλλικό 
σύνταγμα.

Ο κ τ .  24: Ο  τρίτος δια
μελισμός της Πολωνίας, που 
οδήγησε στην κατάλυση της 
ανεξαρτησίας της.

Ν ο ε μ β .  3: Α ρχίζει να 
λειτουργεί στη Γαλλία το Π α 
νεπιστήμιο.

1796 Ο  Βοναπάρτης κατακτά την 
Βορ. Ι ταλία.

A υ γ .  19: Η  Ισπανία  
συμμαχεί με την Γαλλία και 
κηρύσσει (Ο κτ. 5) τον πό
λεμο στην Α γγλία.

Ν ο ε μ .  16 Πεθαίνει η Αι
κατερίνη Β  ́ η μεγάλη.

1797 Α π ρ .  16: Η  ανακωχή του 
Loeben ανάμεσα Γαλλίας και 
Αυστρίας.

Μ ά ϊ ο ς  16: Η  Βενετία 
παραδίδεται στο Βοναπάρτη.

I ο ύ ν ι ο ς  28 : Οι Γάλλοι 
φτάνουν στην Κέρκυρα.

Ο κ τ ω β .  17: Η  συνθή
κη του Campo Form io. Η  
Γαλλία παίρνει την Λομβαρ
δία, το Βέλγιο και τα Ε π τ ά 
νησα, η Αυστρία την Ι στρία, 
την Δαλματία και τη Βενε
τία.

1798 Μ ά ϊ ο ς  19: Ο  Βοναπάρτης 
εκστρατεύει στην Αίγυπτο και 
την κατακτά.

Α υ γ. 1 : Ο  Νέλσων κα
ταστρέφει το γαλλικό στόλο 
στο Α μπουκίρ.



Η  ζωή του

1798 Ο  Καποδίστριας, μαζί με ο
λόκληρη την οικογένειά του, 
διαφεύγει από την πολιορκη
μένη πόλη και καταφεύγει 
στην κερκυραϊκή ύπαιθρο, ό
που αγωνίζεται παρά το πλευ
ρό των Ρωσοτούρκων εναντί
ον των Δημοκρατικών Γάλ
λων.

1799 Ο  Καποδίστριας (Α πρ. 12) 
διορίζεται διευθυντής του ο
θωμανικού νοσοκομείου στην 
Κέρκυρα.

Η  Ιστορία

Σ ε π τ .  7 : Η  Πύλη κη
ρύσσει τον πόλεμο στη Γαλ
λία.

Ο κ τ .  - Ν ο ε μ .  Οι στό
λοι της Ρωσίας και της Ο 
θωμ. Α υτοκρ. καταλαμβάνουν 
τα νησιά του Ιο ν ίου, εκτός 
από την Κέρκυρα, που την 
πολιορκούν.

Δ ε κ .  29: Συμμαχία Α γ 
γλίας και Ρωσίας.

1799 Ι α ν .  3: Συμμαχία Ρωσίας 
κ α ι  Ο θωμ. Αυτοκρατορίας.

Μ ά ρ τ ι ο ς  3: Η  Γαλλική 
φρουρά στην Κέρκυρα συνθη
κολογεί και παραδιδει την 
πόλη στους Ρωσοτούρκους.

Μ ά ρ τ ι ο ς  12: Η  Αυ
στρία κηρύσσει τον πόλεμο 
στη Γαλλία,

Ι ο ύ ν ι ο ς :  Συγκροτείται 
ο δεύτερος συνασπισμός εναν
τίον της Γαλλίας από την 
Α γγλ ία , την Αυστρία, τη Ρω 
σία, την Οθωμ. Αυτοκρατο
ρία, την Πορτογαλία και τη 
Νεάπολη.

Σ ε π τ .  25— 27: Οι Γάλ
λοι νικούν τους Ρώσους στη 
Ζυρίχη.

Ο κ τ . 9: Ο  Βοναπάρτης 
γυρίζει στη Γαλλία.

Ο κ τ .  22: Η  Ρωσία εγκα
ταλείπει τον συνασπισμό.

Ν ο ε μ .  9: (18 B rum aire) : 
Το πραξικόπημα που έδωσε 
την εξουσία στο Βοναπάρτη.



Η  ζωή του Η  ιστορία

1801 Α πό 9 Μαΐου ως 27 Αυγού
στου ο Καποδίστριας οργανώ
νει τη διοίκηση της Κεφαλ
λονιάς σύμφωνα με το σύντα
γμα που καταρτίστηκε υστέρα 
από τη συνθήκη του 1800. 
Φθινόπωρο: Κίνηση για  αυ
τοδιοίκηση της Κερκύρας. Το 
σύνταγμα της Deputazione 
della città, borgi e contado.

1800 Ι ο ύ ν ι ο ς  14: Νίκη του Bo
ναπάρτη στο Marengo.

Ι ο ύ λ ι ο ς  2 : Η  Ι ρλαν
δία ενώνεται με την Μεγ. 
Βρεταννία.

Σ ε π τ .  5: Οι Βρεταννοί 
καταλαμβάνουν τη Μάλτα.
Με την συνθήκη της 21 Μαρ
τίου ανάμεσα στη Ρωσία και 
στην Πύλη, ιδρύεται το κρά
τος των «Ε πτά  Ηνωμένων 
Νήσων, και ορίζεται το συν
ταγματικό καθεστώς του.

1801 Φ ε β . 9: Συνθήκη ειρήνης 
της Lunéville ανάμεσα στη 
Γαλλία και την Αυστρία.

Μ ά ρ τ ι ο ς  3: Ο  Τ ζέ
φερσον γίνεται πρόεδρος των 
Η.Π.Α.

Μ ά ρ τ ι ο ς  23: Ο  Παύ
λος Α  ́ δολοφονείται. Α νέρ
χεται στο ρωσικό θρόνο ο Α 
λέξανδρος Α · .

Α π ρ ι λ .  2: Ο  Νέλσων 
καταστρέφει το στόλο της Δα
νίας μέσα στο λιμάνι της Κο
πεγχάγης.

Ι ο ύ λ ι ο ς  15 : Α ποκατά
σταση του καθολικισμού στη 
Γαλλία.

Ο κ τ ω β .  9: Συνθήκη ει
ρήνης ανάμεσα στη Γαλλία 
και την Ο θω μ. Α υτοκρατορία.

1802 Μ ά ρ . 27: Η  συνθήκη ειρή
νης της Α μιέννης ανάμεσα 
στη Γαλλία και την Α γ 
γλία.

1802 Ι ούνιος 4: Ο  Καποδίστριας 
ιδρύει την Ιατρική εταιρεία 
Κερκύρας.

Αυ γ. 28: Ο  Γ. Μοτσενί
γος φθάνει στην Κέρκυρα ως 
πληρεξούσιος του Τσάρου.



Η  ζωή του

1802 Ο κ τ .  4 —  21: Δεύτερη α
ποστολή του Καποδίστρια στην 
Κεφαλλονιά.

1803 Α π ρ ί λ ι ο ς :  Ο  Καποδί
στριας διορίζεται γραμματέας 
του Κράτους.

1804 Μ ά ρ τ ι ο ς  15: Ο  Α λέξαν
δρος Α  ́ δίνει στον Καποδί
στρια, που είχε γίνει εν τω 
μεταξύ γραμματέας για  τις ε
ξωτερικές υποθέσεις και τη 
ναυτιλία, το βαθμό του κολ
λεγιακού συμβούλου.

Η  ιστορία

1803 Μ ά ϊ ο ς  18: Το Η νωμ. Βα
σίλειο κηρύσσει τον πόλεμο 
στην Γαλλία. Ο  Βοναπάρτης 
αμέσως καταλαμβάνει το Ανν

όβερο.
Τ η χρονιά αυτή ο R obert 
Foulton έκαμε πειράματα με 
ατμόπλοιο στο Σηκουάνα.

Δ ε κ .  5: Ψηφίστηκε και
νούργιο σύνταγμα γ ια  τα Ε 
πτάνησα.

1804 Μ ά ρ τ .  20: Εκτέλεση του 
Δούκα D’ Enghien.

Μ ά ρ τ .  21 : Α ρχίζει η ε
φαρμογή του Γαλλικού Α στι
κού Κώδικα.

Δ ε κ .  2 : Ο  Βοναπάρτης 
στέφεται αυτοκράτορας των 
Γάλλων ως Ναπολέων Α ΄.

1805 Α π ρ . 11: Συμμαχία Η ν. 
Βασιλείου και Ρωσίας δημι
ουργεί τον τρίτο συνασπισμό 
κατά της Γαλλίας.

Ο κ τ ω β. 19: Νίκη του 
Ναπολέοντα στο Ulm.

Ο κ τ .  21: Νίκη του Νέλ
σωνα στο Trafalgar.

Δ ε κ .  2: Νίκη του Ναπο
λέοντα στο Austerlitz.

Δ ε κ .  26: Συνθήκη ειρή
νης του Pressburg ανάμεσα 
στη Γαλλία και την Αυστρία. 
Η  Βαυαρία και η Βυρτεμβέρ
γη γίνονται βασίλεια.

1806 I α ν .  23: Θάνατος P itt του 
νεώτερου.

Μ α ρ τ .  31: Ο  Ιω σήφ  
Βοναπάρτης γίνεται βασιλιάς 
της Νεάπολης και οι αδελφοί 
του Ναπολέοντα παίρνουν δι
άφορα πριγκιπάτα.

Α πρ . :  Το Η ν. Βασίλειο



Η  ζωή του | Η  Ιστορία

1807 I ο ύ ν ι ο ς  2: Ο  Καποδί
στριας διορίζεται στη Λευκά
δα έκτακτος επίτροπος και 
συντονιστής των στρατιωτικών 
επιχειρήσεων στην περιοχή ε
ναντίον της Πύλης.

Σ ε π τ .  12: Ο  Καποδί
στριας γυρίζει στην Κέρκυρα.

κηρύσσει τον αποκλεισμό των 
γαλλικών ακτών.

Ι ο ύ ν ι ο ς  5: Ο  Λουδοβί
κος Βοναπάρτης γίνεται βασι
λιάς της Ολλανδίας.

Ι ο ύ λ ι ο ς  12 : Συγκρο
τείται η συνομοσπονδία του 
Ρήνου.

Αυ γ. 6 : Ο  Φραγκίσκος 
παραιτείται από αυτοκράτορας 
της Α γίας Ρωμαϊκής Αυτο
κρατορίας και μένει μόνο αυ
κράτορας της Αυστρίας, τίτλο 
που πήρε στις 1 1 .8 .1 8 0 4 .

Ο κ τ .  14: Νίκη του Να
πολέοντα στην Ι ένα και στην 
A uerstädt.

Ν ο έ μ .  21: Το διάταγμα 
του Βερολίνου. Ο  Ναπολέων 
κλείνει τα λιμάνια της Ευ
ρώπης στους Βρεταννούς.

Δ ε κ .  11: Η  Σαξωνία γ ί 
νεται βασίλειο.

Δ ε κ .  27 : Η  Πύλη κηρύσ
σει τον πόλεμο στη Ρωσία, 
γιατί τα ρωσικά στρατεύματα 
μπήκαν στις Η γεμονίες.

Δ ε κ .  28: Ψηφίζεται νέο 
σύνταγμα γ ια  τα Επτάνησα.

1807 Φ ε β  7— 8: Νίκη του Ναπο
λέοντα στο Ε ϋ λώ.

Μάϊ ο ς  29 : Α νατρέπεται 
Ο Σελίμ Γ ΄ .

1807 Ι ο ύ ν ι ο ς  14: Νίκη του 
Ναπολέοντα στο Friedland.

Ι ο ύ λ ι ο ς  9: Συνθήκη ει
ρήνης στο Τιλσίτ ανάμεσα 
στο Ναπολέοντα και τον Α
λέξανδρο Α ΄.

Ι ο ύ λ ι ο ς  28 : Ο  Μ αχ
μούτ Β  ́ γίνεται σουλτάνος.

Α υ γ. :  Οι Ρώσοι εισβάλ
λουν στη Φινλανδία (σουη-



Η  ζωή του

1808 Ο  Καποδίστριας φεύγει γ ια  
την Πετρούπολη ύστερα από 
πρόσκληση, που του έστειλε ο 
Ρώσος Υ πουργός Ε ξω τερι
κών.

1809 I α ν .  28: Ο  Καποδίστριας 
φτάνει στην Πετρούπολη.

Μ ά ϊ ο ς  2: Ο  Καποδίστριας 
τοποθετείται στο ρωσικό υ
πουργείο εξωτερικών και προ
βιβάζεται στο βαθμό του συμ
βούλου του κράτους.

1811 Ο κ τ . :  Ο  Καποδίστριας 
στέλνεται στη Βιέννη ως ακό
λουθος της ρωσικής πρεσβείας.

Η  ιστορία

σουηδικό έδαφος). Ο  Ιερώνυμος 
Βοναπάρτης γίνεται βασιλιάς 
της Βεστφαλίας.

1808 Μάϊος —  Ιούνιος: Ο  βασι
λιάς της Ισπανίας και ο διά
δοχός του αναγκάζονται να 
παραιτηθούν. Ο  Ιω σήφ  Βο
ναπάρτης γίνεται βασιλιάς 

της Ισπανίας και ο M urat, 
σύζυγος της Καρολίνας Βονα
πάρτη, βασιλιάς της Νεαπό
λεως.

Α υ γ. 1 : Α γγλικό εκστρα
τευτικό σώμα αποβιβάζεται 
στην Πορτογαλία, απ’ όπου 
στις 1 3 .1 1 -1 8 0 7  ο Ναπο
λέων είχε διώξει τη νόμιμη 
δυναστεία των Braganza.

1808 Ο κ τ . :  Συνάντηση Ναπ ολέ
οντα και Α λέξανδρου στην 
Erfurt.

1809 Μ ά ι ο ς  1: Ο  Ναπολέων 
συλλαμβάνει τον πάπα Πιο Ζ · .

Ι ο ύ λ ι ο ς  5— 6: Νίκη 
του Ναπολέοντα στο W agram .

Σ ε π τ .  17: Ειρήνη ανάμε
σα στη Ρωσία και τη Σουη
δία. Η  Ρωσία παίρνει τη 
Φινλανδία.

Ο κ τ .  8: Ο  Metternich 
διορίζεται υπουργός εξωτερι
κών της Αυστρίας.

Ο κ τ .  14: Ειρήνη ανάμε
σα στη Γαλλία και την Αυ
στρία.

1810 Γάμος Ναπολέοντα με Μαρία.
- Λ ουΐζα των Α ψβούργων.

1811 Α π ρ .  29: Γεννιέται ο βασι
λιάς της Ρώμης (κατόπιν 
δούκας του Reichstadt) .

Μ ά ϊ ο ς :  Νίκες των Βρε
ταννών στην Ισ πα ν ία .



Η  ζωή του

1812 Ι ο ύ ν ι ο ς  1 : O  Καποδί
στριας διευθυντής του διπλω
ματικού γραφείου της ρωσι
κής στρατιάς στο Δούναβη.

1812 Ν ο έ μ .  21: Ο  Καποδί
στριας προβιβάζεται σε ενερ
γό κρατικό σύμβουλο.

H  ιστορία

1812 Μ ά ϊ ο ς  28: Συνθήκη ειρή
νης στο Βουκουρέστι ανάμεσα 
Ρωσίας και Πύλης.

Ι ο ύ ν ι ο ς  18: A ι Η .Π .Α . 
κηρύσσουν τον πόλεμο στο 
Η ν. Βασίλειο.

I ο ύ ν ι ο ς  24: Ο  Ναπο
λέων εισβάλλει στη Ρωσία.

Α υ γ.  12: Ο  Ουέλλιγκτων 
καταλαμβάνει τη Μαδρίτη.

Σ ε π τ .  14: Ο  Ναπολέων 
μπαίνει στη Μόσχα.

Ο κ τ . 18: Ο  Ναπολέων 
φεύγει από τη Μόσχα.

1813 Ν ο ε μ .  15: Α ρχίζει η απο
στολή του Καποδίστρια στην 
Ελβετία .

1814 Ο κ τ .  α ρ χ έ ς :  Ο  Καποδί
στριας φτάνει στη Βιέννη ως 
μέλος της ρωσικής αντιπρο
σωπείας.

1813 Φ ε β . 28: Συμμαχία Ρωσίας
—  Πρωσίας.

Μ ά ϊ ο ς :  Νίκη του Ναπο
λέοντα στο Lutzen και στο 
Bautzen.

Α υ γ.  12: Αυστρία κη
ρύσσει τον πόλεμο στη Γαλ
λία.

Α υ γ.  26— 27: Νίκη του 
Ναπολέοντα στη Δρέσδη.

Ο κ τ .  7 : Ο  Ουέλλιγκτων 
εισβάλλει από την Ι σπανία 
στη Γαλλία.

Ο κ τ . 16— 18: Ή ττα του 
Ναπολέοντα στη Λειψία.

1814 I α ν .  1: Οι σύμμαχοι περ
νούν το Ρήνο και εισβάλλουν 
στην Γαλλία.

Α π ρ ι λ .  11: Ο  Ναπο
λέων παραιτείται από αυτο
κράτορας της Γαλλίας και γ ί 
νεται ηγεμόνας της νήσου 
Έ λβ α . Σ το θρόνο ανεβαίνει ο 
Λουδοβίκος Ι Η  ́ αδελφός του 
Λουδοβίκου ΙΣ Τ ΄.



Η  ζωή του \ Η  ιστορία

1815 Σ ε π τ .  11: Ο  Α λέξανδρος 
ονομάζει τον Καποδίστρια 
γραμματέα του κράτους για 
τις εξωτερικές υποθέσεις.

Μ ά ϊ ο ς  30: Συνθήκη ει
ρήνης στο Παρίσι ανάμεσα 
στους συμμάχους και τη Γαλ
λία.

Ι ο ύ λ ι ο ς  25: Ο  S te
phenson χρησιμοποιεί ατμο
μηχανή για  έλξη.

Σ ε π τ .  τ έ λ η :  Α ρχίζει το 
συνέδριο στη Βιέννη.

Δ ε κ .  24: Συνθήκη ειρή
νης στη Γάνδη ανάμεσα στις 
H .Π .A. και το Η ν. Βασίλειο.

1815 Μ ά ρ τ ι ο ς  1: Ο  Ναπολέων 
ξαναγυρίζει στη Γαλλία.

Ι ο ύ ν ι ο ς  8: Υ πογρά
φτηκε η τελική πράξη της 
Βιέννης.

Ι ο ύ ν ι ο ς  18: Βατερλώ.
Ι ο ύ ν ι ο ς  22 : Δεύτερη 

παραίτηση του Ναπολέοντα.
Ι ο ύ λ ι ο ς  7 : Οι σύμμα

χοι μπαίνουν στο Παρίσι και 
ξα ναφέρνουν στο θρόνο το 
Λουδοβίκο I H ΄.

Αυ γ. 8: Ο  Ναπολέων π α 
ραδίδεται στους Βρεταννούς 
που τον εξορίζουν στην Α γ ία  
Ε λένη.

1815 Σ ε π τ .  26: Ο  Α λέξαν
δρος Α ΄ , ο Φραγκίσκος της 
Αυστρίας και ο Φρειδερίκος - 
Γουλιέλμος της Πρωσίας υπο
γράφουν την Ιε ρ ή  Συμμαχία. 
Το Η ν. Βασίλειο αρνιέται να 
την προσυπογράψει.

Ν ο ε μ .  5: Υ πογράφεται 
συνθήκη στο Παρίσι που ανα
γνωρίζει το Η ν. Βασίλειο ως 
προστάτιδα δύναμη γ ια  τα 
Επτάνησα.

Ν ο ε μ .  20: Υ πογράφεται 
στο Παρίσι η δεύτερη συνθή
κη ειρήνης ανάμεσα στους



Η  ζωή του

1816 I α ν .  31: Ο  Καποδίστριας 
προβιβάζεται σε μυστικό σύμ
βουλο (3ος βαθμός στη ρω
σική ιεραρχία) .

1819 Μ ά ρ τ ι ο ς  10 —  Μ ά ϊ ο ς  
18: Ο  Καποδίστριας στην 
Κέρκυρα.

Ι ο ύ λ ι ο ς  —  Α υ γ. :  Ο  
Καποδίστριας στο Παρίσι και 
στο Λονδίνο.

Η  ιστορία

συμμάχους και στη Γαλλία 
και η οριστική συνθήκη συμ
μαχίας ανάμεσα στο Η ν. Βα
σίλειο, τη Ρωσία, την Αυστρία 
και την Π ρωσία.

1818 Ο κ τ .  —  Ν ο ε μ . :  Συνέδριο 
του Aachen.

1819 Σ ε π τ .  20: Τα διατάγματα 
του Carlsbad. Αυτή τη χρο
νιά καθιερώνεται στην Α γ 
γλία η δωδεκάωρη εργασία 
για  τα παιδιά και τους έφη
βους.

1820 I α ν .  1: Α ρχίζει η επανά
σταση στην Ισπανία .

I α ν .  29: Θάνατος του 
Γεωργίου Γ  ́ της Α γγλίας.

Φ ε β .  14: Δολοφονία του 
δούκα de Berry.

Ι ο ύ λ ι ο ς  2 : Ε πανάστα
ση στη Νάπολη.

Α υ γ.  24: Επανάσταση 
στην Πορτογαλία.

Ο κ τ . —  Δ ε κ .  : Το συ
νέδριο του Troppau. Αυτή τη 
χρονιά ναυπηγείται στην Α γ 
γλία το πρώτο ατμόπλοιο από 
σίδερο.

1821 I α ν .  α ρ χ ή : Το συνέδριο 
του Troppau μεταφέρεται στη 
Laibach.

Μ α ρ τ .  6: Ο  Υ ψηλάντης 
περνάει τον Προύθο.

Μ ά ρ τ ι ο ς  7 : Οι Αυστρι
ακοί νικούν στο R ie ti τους ε
παναστάτες της Νεάπολης.

Μ ά ρ τ ι ο ς  10: Ε π α ν ά 
σταση στο Πεδεμόντιο. Οι 
Αυστριακοί την καταστέλλουν.

Μ ά ρ τ ι ο ς  25 —  Α π ρ . 
6: Επανάσταση στην Ε λ 
λάδα.



Η  ζωή του | Η  ιστορία

1822 Αυ γ. 19: Ο  Καποδίστριας 
φεύγει από την Πετρούπολη, 
αφού παραιτήθηκε από γραμ
ματέας του κράτους.

Δ ε κ .  τ έ λ η :  Ο  Καποδί
στριας εγκαθίσταται στη Γε
νεύη.

Μ ά ϊ ο ς  5 : Ο  Ναπολέων 
πεθαίνει στην Α γία Ε λένη .

Μ ά ϊ ο ς  12: Τελειώνει το 
συνέδριο της Laibach.

1822 Ι α ν . 1— 13: Η  Ε λλάδα  
κηρύσσεται ανεξάρτητη. Ψ η
φίζεται και δημοσιεύεται το 
πρώτο σύνταγμα.

Αυ γ. 12: Ο  Βρεταννός 
υπουργός των εξωτερικών (α
πό το 1812) Castleregh αυ
τοκτονεί . Τ ον διαδέχεται ο 
George   Canning.

Ο κ τ .  —  Δ ε κ . : Το συνέ
δριο της Verona.

1823. Α π ρ . 7: Οι Γάλλοι εισβάλ
λουν στην Ισπανία  για  να α
ποκαταστήσουν την απόλυτη 
μοναρχία.

Α π ρ . 2 5 : Ψηφίστηκε το 
δεύτερο Ελληνικό σύνταγμα.

Δ ε κ .  2: Ο  Α μερικανός 
Πρόεδρος Monroe εξαγγέ
λει ότι οι Η .Π .Α . δεν επιτρέ
πουν στις ευρωπαϊκές δυνά
μεις να παρεμβαίνουν στις 
πολιτικές υποθέσεις των αμε
μερικανικών δημοκρατιών. 
Σύγχρονα αναγνώρισε τον α
γώνα των Ελλήνων για την 
ανεξαρτησία τους.

1824 Α πρ .  14: Συνοριακή συνθή
κη ανάμεσα στις Η .Π .Α . και 
τη Ρωσία.

Σ ε π τ .  16: Θάνατος Λου
δοβίκου Ι Η ΄. Α νεβαίνει στο 
θρόνο ο αδελφός του Κάρολος
I΄ . Αυτή τη χρονιά αναγνω
ρίστηκε στους Ά γγλ ο υ ς ε ρ 
γάτες το δικαίωμα να συνε
ταιρίζονται.

1825 Φ ε β . 23: Ο  Ιμπρα ή μ  πα
σάς αποβιβάζεται στη Με
θώνη.



1827 Α π ρ .  14: Ο  Καποδίστριας 
εκλέγεται κυβερνήτης της 
Ε λλάδα ς γ ια  εφτά χρόνια.

Ι ο ύ λ ι ο ς  12: Ο  Καπο
δίστριας παραιτείται από τη 
ρωσική υπηρεσία.

1828 I α ν .  18: Ο  Καποδίστριας 
φθάνει στο Ναύπλιο.

1829 Ι ο ύ λ .  23: Α ρχίζει τις ερ
γασίες της η Δ  ́ Συνέλευση, θ α  
υιοθετήσει όλα τα μέτρα που 
είχε πάρει ο Καποδίστριας 
και θα τον εξουσιοδοτήσει να 
συνεχίσει το έργο του σύμφω
να με τα ψηφίσματα που η 
συνέλευση ενέκρινε.

1831 Ι ο ύ λ ι ο ς  26 —  Α υ γ.  13: 
Α νταρσία του Μιαούλη κατά 
του Καποδίστρια φέρνει την 
καταστροφή του καλλίτερου 
ελληνικού πολεμικού της φρε
γάτας «Ελλάς».

1831 Ο κ τ .  9: Ο  Καποδίστριας 
πέφτει νεκρός υπό τα δολο
φονικά πλήγματα αντιπά
λων του προ της εκκλησίας 
του Α γίου Σπυρίδωνος στο 
Ναύπλιο.

Δ ε κ .  1 : Ο  Α λέξανδρος 
Α  ́ πεθαίνει.

Δ ε κ .  26 : Στρατιωτική ε
ξέγερση στην Π ετρούπολη 
καταστέλλεται. Τ η χρονιά αυ
τ ή : 1) Α ναγνωρίστηκαν στην 
Α γγλία  τα T rade U n ions, 
2) Κινήθηκε το πρώτο τραί
νο ανάμεσα Stockton και 
Darligton στην Α γγλία.

1826 Α πρ . :  Υπογράφεται ρωσο
αγγλικό πρωτόκολλο στην Πε
τρούπολη γ ια  την παροχή αυ
τονομίας στην Ε λλάδα.

Α π ρ . 22: Έ ξοδος από το 
Μεσολόγγι.

1827 Ι ο ύ λ ι ο ς  6 : Συνθήκη στο 
Λονδίνο ανάμεσα στο Η ν . 
Βασίλειο, τη Γαλλία και τη 
Ρωσία γ ια  την α ναγνώριση 
ελληνικού κράτους που θα 
πλήρωνε φόρο υποτέλειας στην 
Πύλη.

Α υ γ.  8: Θάνατος G. 
Canning.

Ο κ τ . 20: Ναυμαχία Ναυα
ρίνου.

1830 Φ ε β .  3: Η  διάσκεψη του 
Λονδίνου (Η ν. Βασίλειο, Γαλ
λία, Ρωσία) αναγνωρίζει την 
Ε λλάδα ανεξάρτητο κράτος 
και της ορίζει ως ηγεμόνα 
τον πρίγκιπα Λεοπόλδο του 
Sachsen - C oburg.

Μ ά ϊ ο ς  21 : Ο  Λεοπόλδος 
αρνιέται να δεχθεί το ελληνι
κό στέμμα.

Ι ο ύ λ ι ο ς  27— 29: Ε π α 
νάσταση στη Γαλλία. Ο  Κ ά
ρολος I  ́ παραιτείται υπέρ του 
εγγονού του.

Ι ο ύ ν. 4 : Ο  Λεοπόλδος 
του Sachsen - Coburg εκλέγε
ται βασιλιάς του Βελγίου.



Μ Ε Ρ Ο Σ  A'

ΑΥΤΟΒΙΟΓΡΑΦΙΑ





Π Ρ Ο Ε Ι Σ Α Γ Ω Γ Ι Κ Ο  Σ Η Μ Ε Ι Ω Μ Α

Η  «ΕΠ ΙΣΚ Ο Π Η ΣΙΣ τ η ς  π ο λ ιτ ικ ή ς  μου σ τ α δ ιο δρ ο μ ίας α π ό  το υ  1798 
μ έχρ ι το υ  1822» (A perçu  de m a c a rr iére p u b liq u e dep u is  1798 ju s 
q u ’ à 1822) είνα ι το  υπ ό μ νη μ α  τ ο  ο π ο ίον υ π έ βαλε κ α τά  τ α  τέλ η  
το υ  1826 ο Ιω ά ν ν ης Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς  εις το ν  Τ σ ά ρ ο ν  Ν ικόλαον το ν  Α ΄ , 
ζη τώ ν  ν α  γ ίν η  δεκτή  η π α ρ α ίτη σ ίς  το υ  εκ τ η ς  ρω σσικής υπη ρ εσ ία ς, 
η ο π ο ία ου σ ια σ τικώ ς ε ίχε  υ π ο β λ η θ ε ί το ν  Α ύ γ ουσ τον 1822 εις το ν  
Τ σ ά ρ ο ν  Α λέξα νδρον . Τ ο  κείμενον το υ  υπ ο μ ν ή μ α το ς  εφ υλά σ σ ετο  εις 
τ α  α ρ χ ε ία τ η ς  Π ετρ ο υ π ό λ εω ς, τ ο  δε α ρχικόν σχέδιον α υ το ύ  εις το  
π ρ ο σ ω π ικ όν  Α ρ χ ε ίον το υ  Κ υβερνήτου εν Κ ερκύρα . Περί τω ν  δη μ ο 
σιεύσεων το υ  π ρ ώ το υ  και τ η ς  τύ χ η ς  το υ  δευτέρου  μ ας π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί ο 
ισ το ρ ικ ό ς Μ ιχαήλ Λ άσκαρις, ο ο π ο ίος έδω σε π λ ή ρ η  μ ετά φρασιν το υ  
υπ ο μ ν ή μ α το ς  εις τη ν  ε λληνικήν , ονομ ά σ α ς μ ά λ ισ τα  α υ τό  «Αυτ ο β ιο 
γρα φ ία ν  το υ  I. Κ α π ο δ ίσ τρ ια » .1

«Τ ο  εις τ α  α ρ χε ία  τ η ς  Π ετρουπ όλεω ς φ υλα σσόμενον γα λλ ικ ό ν  
κείμενον, γρά φ ει ο Λ άσκαρ ις, εδημοσιεύθη τ ω 1868 μ ετά  ρω σσικής 
μ ετα φ ρά σ εω ς υ π ό  το υ  Κ. Κ . Z lobin  εις τ ο  Π εριοδικόν τ η ς  Ρω σσικής 
Ισ τ ο ρ ικ ή ς  Ε τ α ιρ ε ία ς  (Sborn ik  russkago  isto riceskago  ob sestv a , 
τό μ . I l l ,  1868, σελ. 162 - 2 9 2 ) . Α λ λ ’ η τσ α ρ ική  λ ο γο κ ρ ισ ία  δεν επέ
τρεψ ε τη ν  άνευ π ερ ικ ο π ώ ν  δημοσίευσιν ολοκλή ρου  το υ  κειμένου. Λ ό
γ ω  π ρ ο φ α ν ώ ς τ η ς  κ α τ ’ ο λ ίγ α  έτη  π ρ ο η γη θ είσ η ς  π ο λ ω ν ικ ή ς  επ α ν α 
σ τά σ εω ς το υ  1863 π α ρελείφ θη σ α ν δύο ο λ ό κληροι σελ ίδες π ερ ί τ η ς  
π ρ ώ τ η ς  π ο λ ω ν ικ ή ς  Δ ια ίτη ς  το υ  1818 καί τ ινες φ ράσεις α φορώ σαι εις 
το ν  λ ό γ ο ν  το υ  Τ σ ά ρου  Α λεξά νδρου  εις τη ν  δευτέρα ν π ο λω νικ ή ν  Δ ία ι
τα ν  το υ  1820. Τ η ν  σ π ο υ δα ία ν  π ερ ικ ο π ή ν  τη ν  σ χετικ ή ν  με τη ν  π ρ ώ τη ν  
πο λω νικ ή ν  Δ ία ιτα ν  το υ  1818 εύρομεν δημοσιευμένην εις τ ο  α ξ ιό λ ο γο ν  
έρ γο ν  το υ  σ τ ρ α τ η γ ο ύ Silder π ερ ί τ η ς  βα σ ιλεία ς το υ  Α λεξάνδρου  
το υ  Α ΄ .»

Ο λ ίγα  έτη  μ ετά  τη ν  έκδοσιν το υ  γ α λ λ ικ ο ύ π ρ ω τ ο τ ύ π ο υ , εδη 
μοσιεύθη εις τη ν  « Ε σ τ ία ν »  (Τ όμ . Γ΄ (1877) σελ. 281 - 284) εν ε λ λ η 
νική μ ετα φ ρά σ ει τ ο  τ έ λ ο ς  τ η ς  Α υ το β ιο γρ α φ ία ς . Ο λόκληρον δε το  
κείμενον τ η ς  Α υτο β ιο γ ρ α φ ία ς  (οί ον εξεδόθη τ ω 1868) μετεφ ράσθη  
ε λλ η ν ισ τί εν τη  «Νέα Η μ έρ α »  Τ ερ γ έσ τη ς  το υ  1901, α νεδημοσιεύθη  δε 
εν τη  «Νέα Η μέρα » Α θηνώ ν το υ  1912. Α λ λ ’  η ανώ νυμος α ύτη  μ ετά 
φ ρασ ις βρίθει α να κ ρ ιβ ε ιών και πα ρα νο ή σ εω ν. Δ ιά  τ ο ύ το  δεν εθεω ρή
σαμεν ά σ κ ο π ο ν  να  επ ιχε ιρ ή σ ω μ εν  νέαν μ ετά φρασιν εν τη  επ ιθυμ ία  
ό π ως γνω ρ ίσ ο υν  και οι επ ισ τη μ ονικο ί κύκλοι, α λ λ ά  και τ ο  ευρύτερον 
α να γνω σ τικ ό ν  κοινόν π ώ ς  ο ίδ ιος ο Κ υβερνήτης εκθέτει έ ν σ η μ α ντικόν

1. Αυτοβιογραφία Ιωάννου Καποδίστρια. Εισαγωγή, μετάφρασις και σχόλια Μι
χαήλ Λάσκαρι, ομοτίμου Καθηγητού Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης. Αθήναι 1962.



τ ικόν μέρος το υ  π ο λ ιτ ικού το υ  βίου. Εις τη ν  η μ ετέρα ν  μ ετά φ ρα σ ιν 
σ υ μ π ερ ιελά βο μ εν  ω ς εικός και τ ο  υ π ό  το υ  Silder δημοσιευθέν από
σ π α σ μ α  ό π ερ δεν π ερ ιέχ ε τα ι εις τη ν  έκδοσιν τ η ς  Ρω σσικής Ι σ τ ο ρ ία ς ,  
ο ύτ ε , εννοείτα ι, εις τη ν  μ ετά φ ρα σ ιν τ η ς  «Νέας Η μ έρ α ς» . Ε π ί  π λ έο ν  
χ ά ρ ις  εις τη ν  ευγενή  καλω σύνην το ύ  εν Κ ερκύρα Ι ω άν. Κ α π ο δ ίσ τρ ια  
η δυνήθημεν να  χρ η σ ιμ ο π ο ιή σ ω μ εν  τ ο  εν τ η  κ α το χή  το υ  ιδ ιό γρ α φ ο ν  
σ χέδιον τ η ς  Α υ το β ιο γρ α φ ία ς , ό π ερ εκάη κ α τά  τη ν  π υ ρ π ό λ η σ ιν  τη ς  
Κ ερκύρας υ π ό  γερμα νικώ ν α ερο π λ ά νω ν τη ν  νύ κτα  τ η ς  13 π ρ ο ς  τη ν  
14 Σ επ τεμ β ρ ίο υ  1943. Μ ολονότι δε τ ο  διά  χε ιρ ό ς α υτού  το ύ τ ο υ  το υ  
Κ υβερνήτου  γρα φ έν  σχέδιον , π α ρ α β α λ λ ό μ εν ο ν  π ρ ο ς  τ ο  ο ρ ισ τικώ ς 
υπ ο β λ η θ έν  εις το ν  Α υτο κ ρ ά το ρ α  Ν ικόλαον ε π ίσημον κείμενον, δεν 
π α ρ ο υ σ ία ζε  σ η μ α ντικά ς π α ρ α λ λ α γ ά ς  ουχ  ή ττο ν  είς τ ιν α  σημεία  μ ας 
επ έ τρεψ ε να  εμβαθύνω μεν κ α λύτερον  εις τη ν  σκέψιν το υ  Κ υβερνήτου. 
Εις μ ίαν μ ά λ ισ τα  π ερ ίπ τω σ ιν , ή τ ις  α φορά  εις τη ν  δρ α μ α τική ν  συνερ
γα σ ία ν  μ ετά  το υ  Α υτο κ ρ ά το ρ ο ς  Α λεξά νδρου  ( Ιο ύ ν ιο ς  το υ  1822) 
κα θ’ η ν εφάνη ό τ ι ο Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς  δεν α π έ λα υε  π λ έο ν  τ η ς  ευνο ία ς 
τ ο υ , εθεω ρήσαμεν σ κ όπ ιμ ον  να σημειώ σω μεν εν υπ ο σ η μ ε ιώ σει τη ν  
α ρχική ν δ ια τύ π ω σ ιν , ην ο Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς α ντ ικ α τέσ τη σ ε  κ α τό π ιν  δ ι’ 
ά λ λ η ς  φ ρ ά σ εω ς  . . . . .».

Ο  Λ άσκαρις χα ρ α κ τη ρ ίζε ι το  υπ ό μ νη μ α  ω ς «τη ν  κ υρ ιω τέρα ν π η 
γ ή ν  τ η ς  εν Ρω σσία  ιδ ία  δράσεω ς το υ  Κ υβερνήτου, π ο λ ύ  σ π ο υ δ α ιο τέ 
ραν α π ό  τ α  έρ γα  τω ν  π ρ ώ τω ν  α υ το ύ  β ιο γ ρ ά φ ω ν .. .» .  Ο  δε Κ. Θ. 
Δ η μ α ρ ά ς  θεω ρεί το ύ τ ο  ω ς ένα εκ τω ν  «δέκα έργω ν  π ο υ  θα έ π ρ ε π ε  
ά φ ευ κ τα  να  ε ίχα ν  δημοσ ιευθεί σ τη ν  Ε λλάδα  μέσα σ τα  ελεύθερα  ε κα
τ ό ν  τ ό σ α  χρ ό ν ια  π ο υ  ζο ύ με, ένα α π ό  τ α  π ρ ώ τ α  π ο υ  θα  ανέφερε ο 
π ρ ο σ εκ τ ικ ό ς  ισ το ρ ικ ό ς . . .  Α π ό  τ ο  έρ γο  α υ τό  ξεκινάει η ισ το ρ ία  το υ  
νέο υ  ελλ η νικ ο ύ κ ρ ά το υ ς» .1

Η  δημοσίευσ ις τ η ς  Ε π ισ κ ο π ή σ εω ς ή Α υ το β ιο γρ α φ ία ς  εις το ν  
π α ρ ό ν τ α  Α ΄ Τ ό μ ο ν το υ  Α ρ χ ε ί ο υ  Κ α π ο δ ί σ τ ρ ι α  γ ίν ετα ι 
εκ τ η ς  μ ετα φ ρά σ εω ς το υ  Μιχ. Λ άσκαρι, η ο π ο ία είνα ι και π λ ή ρ η ς  και 
α ρ τ ία . Η  κ α τα σ τρ ο φ ή  το υ  α υτο γ ρ ά φ ο υ  το υ  Κ υβερνήτου κ α τά  το  
1943 δεν π α ρ έχε ι τη ν  ευχέρεια ν ούτε  τη ς  δημοσιεύσεω ς το υ  π ρ ω τ ο 
τ ύ π ο υ  ο ύ τε  νέας μ ετα φ ρά σ εω ς α υ τ ο ύ . Ε ξ ά λ λ ο υ  η α να δημοσ ίευσ ις εκ 
το υ  κειμένου τ η ς  ρω σσικής εκδόσεω ς το υ  1868 και η εξ α υ το ύ  νέα από
δοσ ις εις τη ν  ε λληνικήν , θα εσ τερ είτο  τ η ς  π λ η ρ ό τ η τ ο ς  τ η ς  μ ετα φ ρ ά 
σεως το υ  Λ άσκαρι, ο ο π ο ίος σ υνεπ λή ρω σ ε τ α ς  π α ρ α λ είψ εις  τ η ς  α ρ 
χ ικ ή ς δημοσιεύσεω ς και ή το  ο μ όνος, ο ο π ο ίος συνεβουλεύθη  τ ο  α υτό
γρ α φ ο ν  κείμενον π ρ ιν  ολοκληρώ σει τη ν  εις τη ν  ε λληνικήν α π ό δ ο 
σίν το υ .

1. Ό . α. Κ. Θ. Δημαρά : Πρόλογος.



Προς την Α . Μ. τον Α υτοκράτορα

ΕΠΙΣΚΟΠΗΣΙΣ 
ΤΗΣ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ MOΥ ΣΤΑΔΙΟΔΡΟΜΙΑΣ 

ΑΠΟ TOΥ 1798 ΜΕΧΡΙ TOΥ 1822

Μ ΕΤΑ ΤΗΝ Κ Α ΤΑ ΛΥΣ ΙΝ  του Βενετικού Κράτους, οι Γάλλοι κατέλαβον 
τας Ιονίους Νήσους και τα επί των ακτών της Η πείρου εξαρτήματα αυτών. Τ ω
1798 Ρωσσοτουρκικός στόλος υπό την αρχηγίαν του ναυάρχου Ουσακώφ1 κατέ
πλευσεν εις τας Νήσους, αφού προηγουμένως δι’ εγκυκλίου του2 ο Πατριάρ
χης της Κωνσταντινουπόλεως, εν ονόματι της θρησκείας, της πατρίδος και της 
αληθούς ελευθερίας, είχε προτρέψει τους Έ λληνας να λάβουν τα όπλα και να 
ελευθερώσουν εαυτούς από της κυριαρχίας των Γάλλων. Οι Ε π τα νήσιοι, οι 
ανδρείοι κάτοικοι του Σουλίου, της Π άργας, της Π ρεβέζης, της Βονίτσης και 
του Βουθρωτού ανταπεκρίθησαν θαρραλέως εις την πρόσκλησιν ταύτην, μετ’ 
ολίγον δε οι Γάλλοι ηναγκάσθησαν να εκκενώσουν πάσας τας οχυράς θέσεις 
και να παραδώσουν διά συνθήκης τα φρούρια της Α γίας Μαύρας και της 
Κερκύρας. Ο  ναύαρχος Ουσακώφ, εξουσιοδοτημένος υπό των συμμάχων Δυ
νάμεων (Ρωσσίας, Α γγλίας και Πύλης), ανεγνώρισε την εκ προκρίτων συστα
θείσαν εν ταις Νήσοις προσωρινήν Κυβέρνησιν, καλέσας τούτους να αποστεί
λουν εις Κωνσταντινούπολιν αντιπροσώπους, όπως μετάσχουν των διαπραγμα
τεύσεων, αίτινες έμελλον να ρυθμίσουν την τύχην της πατρίδος των. Τ ης αντι
προσωπείας ταύτης ηγείτο ο πατήρ μου3.

Και πράγματι, διά της κατά Μάρτιον του 1800 συνομολογηθείσης συνθή
κης μεταξύ της Ρωσσίας και της Ο θωμανικής Πύλης υπό την εγγύησιν της 
Α γγλίας, η Επτάνησος απετέλεσε δημοκρατίαν κατά το υπόδειγμα της δημο
κρατίας της Ραγούζης. Η  τελευταία αύτη ήτο αριστοκρατική και υποτελής 
εις την Πύλην· και η νέα δε δημοκρατία ώφειλεν οσαύτως κατά τους όρους 
της συνθήκης να πληρώνη φόρον εις την Πύλην και να κυβερνάται υπό των 
ευπατριδών.

Οι κάτοικοι των ηπειρωτικών παραλίων έμελλον επίσης να κυβερνώνται

1. Θεόδωρος Θεοδώροβιτς Ουσακώφ (1743 - 1817). Διακριθείς εις τας ναυτι
κάς επιχειρήσεις του δευτ έρου επί Αικατερίνης της Β΄ Ρωσσοτουρκικού πολέμου. Τω 
1798 διετάχθη να πλεύση προς την Κωνσταντινούπολιν και να ενωθή μετά του Τουρ
κικού στόλου. Τω 1807 απεχώρησε της υπηρεσίας διά λόγους υγείας.

2. Η  εγκύκλιος αύτη του Γρηγορίου Ε΄ εδημοσιεύθη εις το έργον των Γ. Γ. 
Π α π α δ ο π ο ύ λ ο υ  και Γ. Π . Α γ γ ελ ο π ο ύ λ ο υ ,  Τα κατά τον αοί
διμον... Γρηγόριον Ε ΄ , τόμ. Α ΄, Α θήνα ι 1865, σελ. 201 - 204.

3. Α ντώ νιος Μαρίας Καποδίστριας (1741 - 1821).



κατά τα έθιμα αυτών υπό την διεύθυνσιν της Γερουσίας της Ε π τα νήσου και 
να καταβάλλουν είδος κεφαλικού φόρου προς την Πύλην, ίνα αντ’ αυτού παρα
μένουν απηλλαγμένοι της παρουσίας των μουσουλμανικών αρχών, στρατιωτι
κών και πολιτικών.

Α λλ’ ο πολιτικός ούτος συνδυασμός, δι’ ου εφαίνοντο τερματισθείσαι επ ι
τυχώς αι μακραί και δυσχερείς εν Κωνσταντινουπόλει διαπραγματεύσεις, δεν 
ηδυνήθη να υποστή την δοκιμασίαν του χρόνου. Ε ξωτερικώς, μετά τινας μή
νας η πρώην Βενετική παραλία κατελήφθη υπό του Α λή Πασσά, εν δε ταις 
Νήσοις ο εκ της παραβάσεως ταύτης των συνθηκών εμπνευσθείς φόβος και αι 
εσωτερικαί ταραχαί, αίτινες επηκολούθησαν, παρώρμησαν την Ιόνιον Κυ
βέρνησιν να ζητήση την άμεσον προστασίαν της Ρωσσίας. Ο  ενδόξου μνή
μης Α υτοκράτωρ Α λέξανδρος επένευσεν εις τας ευχάς της Ιο ν ίου Κυβερνή
σεως. Ο  Μονάρχης ούτος απέστειλεν εις τας Νήσους τω 1803 πληρεξούσιον 
υπουργόν4, συνοδευόμενον υπό δύο μονοκρότων καί τινων στρατιωτικών ταγμά
των. Τότε η Επτάνησος Πολιτεία αναδιωργανώθη, η δε εσωτερική ειρήνη 
διέχυσεν επί των Νήσων την ευεργετικήν αυτής επίδρασιν μέχρι του 1870, 
ότε η χώρα αύτη παρεχωρήθη, εν άγνοια αυτής, εις τον Βοναπάρτην, Αυτο
κράτορα τότε των Γάλλων5.

Κ ατά την διάρκειαν των επτά τούτων ετών, νέος έτι, ήρχισα τον δημό
σιον βίον μου, κατ’ αρχάς ως έκτακτος επίτροπος της Κυβερνήσεως εν ταις 
Νήσοις, μετά ταύτα ως Υ πουργός της εκτελεστικής εξουσίας καθ’ όλους τους 
κλάδους της διοικήσεως και τέλος ως γραμματεύς της Ε πικρατείας επί των 
Εξωτερικών, των Ναυτικών και του Εμπορίου.

Καθ’ ην στιγμήν τα Γαλλικά στρατεύματα αντικατέστησαν τα Ρωσσικά, 
εγώ ευρισκόμην εν Α γ ία Μαύρα6, επί κεφαλής της Ιονίου εθνοφυλακής και 
των εν Ρωσσική υπηρεσία Σουλιωτών και Ρουμελιωτών, η σχολούμην δε περί 
τα μέτρα άτινα επρόκειτο να ληφθούν προς απόσπασιν των οχυρών της παρα

4. Τ ον Γεώργιον Μοτσενίγον, εκ Ζακύνθου, βραδύτερον διατελέσαντα πρεσβευ
την της Ρωσσίας εν Νεαπόλει και Τουρίνω (+ 1836).

5. Διά της εν Τ ίλσιτ ειρήνης.
6. Τ ας περί των γεγονότων τούτων προς την Ι ό νιον Κυβέρνησιν εκθέσεις του 

Καποδίστρια εκ Λευκάδος παραθέτει ο  Ε . Λ ο ύ ν τ ζ η ς ,  D ella Repubblica Settin
sulare, Βολωνία 1863, σελ. 215 - 218, και μεταφράζει ελληνιστί ο Κ. Μ α χ α ι 
ρ ά ς  Πολιτική και διπλωματική ιστορία της Λευκάδος (1797 - 1810) τόμος Β ΄ , 
Α θήναι 1954, σελ. 550 - 553 και 556 - 559. Ε ις μίαν των εκθέσεων τούτων, όπου 
αναφέρει ονομαστί τον «σώφρονα και ανδρείον [Κίτσον] Μπότσαρην» και τον «αρει
μάνιον Κατσαντώνην», ο Καποδίστριας ομιλε ί κ α ι περί του γ εύματος όπερ παρέθε
σεν εις άπαντας τους εν Λευκάδι συγκεντρωθέντας οπλαρχηγούς. Α λ λ ’ η δήθεν 
διασωθείσα εν Λευκάδι παράδοσις καθ’ ην εν τ ω συμποσίω τούτω ο Καποδίστριας 
προέπιεν υπέρ της ανεξαρτησίας της Ε λληνικής φυλής, εκείνοι δε, σύραντες τα  
ξίφη, ώμοσαν να αποθάνουν μαχόμενοι υπέρ της ανεξαρτησίας της πατρίδος, μάλ
λον οφείλεται εις την φαντασίαν δύο ποιητών, του Ι ωσήφ Ρεγάλδη και του Α ρι
στοτέλους Βαλαωρίτου.



παραλίας θέσεων από των χειρών του Α λή Πασσά και των Γάλλων, των τότε συμ
μάχων αυτού.

A ι σχέσεις μου λοιπόν προς τους Έ λληνας της Η πείρου, της Πελοπον
νήσου και του Αιγαίου χρονολογούνται αφ’ ης εποχής, υπηρετών την πατρίδα 
μου, υπηρέτουν συγχρόνως και την Ρ ωσσίαν επί τω μεγάλω σκοπώ του να 
προφυλάξω την Ε λλάδα από τους πειρασμούς της Γαλλικής πολιτικής7. Χά
ρις εις τα ισχυρά μέσα, άτινα η γενναιόδωρος πολιτική του Αυτοκράτορος Α 
λεξάνδρου έθετεν εις την διάθεσιν της Ιονίου Κυβερνήσεως, μοι ήτο εύκο
λον να εκπληρώσω το καθήκον τούτο, διεγείρων εν τη γενναία και εξόχως 
χριστιανική ψυχή των αρχηγών της Ελλάδος τα έμφυτα εις αυτούς αισθή
ματα και πείθων αυτούς περί του ότι μόνη η Ρωσσία είχε την δύναμιν και 
την θέλησιν να βελτιώση βαθμηδόν την τύχην των. Το παράδειγμα της Επτα
νήσου Πολιτείας μεγαλοφώνως ωμίλει εις την καρδίαν και την φαντασίαν των, 
εάν δε η εν Τίλσιτ ειρήνη η δυνήθη προς στιγμήν να κλονίση την επί την 
προστασίαν της Ρωσσίας πεποίθησιν αυτών, άλλαι όμως περιστάσεις επελθού
σαι ανεζωπύρωσαν την πεποίθησιν ταύτην και κατέστησαν αυτήν ενδομυχω
τέραν και βαθυτέραν.

Α ναμφιβόλως εις τα όμματα των ανθρώπων της εποχής εκείνης, η ισχύς 
του Βοναπάρτου ήτο κολοσσιαία· αλλά διά τους Έ λληνας και εν τοις ορίοις 
του ορίζοντός των, η ισχύς αύτη ήτο πρόσκαιρος, διότι το σκήπτρον της θα
λάσσης παρέμενεν εις τας χείρας της Μεγάλης Βρεττανίας.

Ε ξ  άλλου δε, όσον και αν προσεπάθουν τότε οι Ά γγλοι να κερδίσουν 
την εμπιστοσύνην των Ε λλήνων, οι τελευταίοι ούτοι, ως ναυτικοί και έμπο
ροι, ουδέποτε η δυνήθησαν να εύρωσιν εν τω Α γγλ ικώ έθνει προστασίαν τόσον 
συμπαθή και τόσον ωφέλιμον όσον η προστασία εκείνη, ανεκτίμητα ευεργετή
ματα της οποίας είχε παράσχει εις αυτούς η Ρωσσία.

Η  ανατροπή λοιπόν, η καταπνίξασα την Ιόνιον Πολιτείαν εις τα σπάρ
γανα αυτής, όχι μόνον δεν απεθάρρυνε τους Έ λληνας, αλλά και έτι πλέον 
συνεκέντρωσε τας ελπίδας αυτών επί της Ρωσσίας. Συμμεριζόμενος δε το αί
τημα τούτο ο πατήρ μου, μετ’ αυτού δε και οι μάλλον ισχύοντες εν ταις Νή
σοις και εν Ε λ λ ά δι άνδρες, εθεώρησαν την γενομένην μοι τω 1808 πρόσκλη
σιν του να απέλθω εις Ρωσσίαν ως τον άριστον οιωνόν διά το μέλλον της εγκα
ταληφθείσης πατρίδος των.

Α π ’ εμού εξηρτάτο ν’ ακολουθήσω τον Ρωσσικόν στρατόν, καθ’ ον χρό
νον ούτος εγκατέλειπε τας Νήσους, αφού οι αρχηγοί αυτού προέτρεπόν με 
προς τούτο. Προυτίμησα εν τούτοις να μείνω εν τη πατρίδι μου, διαβεβαιώσας 
όμως αυτούς ότι ουδέποτε θα συγκατελεγόμην εις τας τάξεις των θεραπόντων

7. Γράφων τω 1826 προς τον Τσάρον περί «πειρασμών της Γαλλικής πολιτικής 
τω 1807», ο Καποδίστριας επιθυμεί προφανώς να τονίση ότι η εις την επαναστατή
σασαν πατρίδα του κάθοδος «θα προφυλάξη την Ε λλάδα από τους πειρασμούς της 
Α γ γ λ ι κ ή ς  πολιτικής»- βλ. όσα κατωτέρω, λέγει διά την ελληνικήν αίτησιν του 
1815 περί Α γγλ ική ς προστασίας.



των του Βοναπάρτου και ότι μόνον εις τον αληθή προστάτην των Ελλήνων, 
τον Αυτοκράτορα Α λέξανδρον, ήθελον αφιερώσει την ζωήν μου ολόκληρον, 
εάν η ταπεινή αύτη προσφορά η δύνατο να είναι αρεστή εις την Αυτού Αυτο
κρατορικήν Μεγαλειότητα.

Μικρόν μετά την αναχώρησιν του Ρωσσικού στρατού ο στρατηγός Καίσαρ 
Μπερτιέ8, αρχηγός των Γαλλικών στρατευμάτων, προσεφέρθη να με προτείνη 
εις τον Ναπολέοντα ως υποψήφιον διά την θέσιν εισηγητού του Συμβουλίου 
της Ε πικρατείας. Ηυχαρίστησα τον στρατηγόν διά τας καλάς αυτού προς εμέ 
διαθέσεις, έδωκα όμως εις αυτόν να εννοήση ότι εάν έμελλόν ποτε να υπηρε
τήσω εκτός της πατρίδος μου, δεν θα έπραττον τούτο προκειμένου περί Δυνά
μεως ήτις δεν μοι εφαίνετο αρκούντως ισχυρά κατά θάλασσαν όπως στηρίξη 
επί στερεάς και ακλονήτου βάσεως την προστασίαν, ην υπέσχετο ημίν. Ο  
στρατηγός και οι διάδοχοι αυτού, μοι προέτειναν μετά ταύτα θέσεις εν τη διοι
κήσει, χωρίς όμως να δεχθώ αυτάς, μη αρνηθείς εν τούτοις εργασίας τινάς, 
ας μοι ανέθεσαν προς διαφώτισίν των, περί των διαφόρων κλάδων της δημο
σίας υπηρεσίας εν Ε πτανήσω και περί των σχέσεων της Ε π τα νήσου μετά 
των γειτονικών χωρών.

Κ ατ’ αυτόν τον τρόπον έζησα ησύχως εν Κερκύρα περί εν έτος μέχρι 
της στιγμής, καθ’ ην ο κόμις Ρουμιάντσεφ9, Κ αγκελλάριος της Ρωσσικής Αυ
τοκρατορίας, μοι ανήγγειλε δι’ εγγράφου του10, ότι η Α. Μ. ο Αυτοκράτωρ Α 
λέξανδρος με ωνόμασεν ιππότην του παρασήμου της Α γίας Ά ννης β  ́ τά
ξεως, και ότι η Α υτού Μεγαλειότης διέταξε να μοι αποσταλούν τα οδοιπορικά 
έξοδα, όπως α ναχωρήσω εις Ρωσσίαν και διορισθώ εις το Υ πουργείον των 
Εξωτερικών. Το έγγραφον τούτο οι Ε π τα νήσιοι και οι γείτονες αυτών Έ λ
ληνες εσχολίασαν συμφώνως προς τας ελπίδας ας υπηγόρευεν εις αυτούς η 
κατάστασίς των, το παρελθόν και τα προσφιλέστερά των συμφέροντα. Είναι 
φυσικόν ο άνθρωπος, και ιδία ο κατατρυχόμενος υπό της δυστυχίας, να συσχε
τίζη προς εαυτόν π αν ό,τι δύναται να ανακουφίζη τα δεινά του.

Κατά Ι ανουάριον του 1809 έφθασα εις Πετρούπολιν. Ό τε παρουσιάσθην 
ενώπιον του Α υτοκράτορος Α λεξάνδρου, ούτος ηυδόκησε να επιστήση επ ’ εμού 
το ευμενές αυτού βλέμμα, να μοι αποτείνη τον λόγον και να μοι είπη ότι εί
χεν εμπιστοσύνην εις την αφοσίωσιν και τον ζήλον μου. Τότε διωρίσθην σύμ
βουλος του Κράτους με ετήσιον μισθόν 3.000 ρουβλίων χ αρτίνων11.

Η  πενιχρότης των πόρων μου, η κακή κατάστασις της υγείας μου, καί

8. Καίσαρ Berthier (1769 - 1819), αδελφός του ενδόξου επιτελάρχου του 
Ναπολέοντος Α λεξάνδρου Μπερτιέ, διοικητής της Ε π τα ν ήσου από του Αυγούστου 
του 1807 μέχρι του Μαρτίου του 1808.

9. Ο  κόμις Νικόλαος Πετρόβιτς Ρουμιάντσεφ (1754 - 1826) διωρίσθη υπουρ
γός των Ε ξωτερικών τω 1807, τω δε 1808 καγκελάριος της Αυτοκρατορίας.

10. Το έγγραφον τ ούτο, σωζόμενον εις το εν Κερκύρα αρχείον Καποδίστρια, 
φ έρει χρονολογίαν 15 Μαΐου 1808.

11. Διά διατάγματος από 20 Απριλίου 1809.



έτι μάλλον η αγάπη της μονώσεως και της μελέτης δεν μοι επέτρεπον να ε
π ιζητώ τας κοσμικάς εμφανίσεις. Ε ις τον Καγκελλάριον παρουσιαζόμην τα
κτικά κατά τας Κυριακάς. Η  Αυτού Ε ξοχότης με εκάλει ενίοτε παρ’ εαυτή 
και μοι ανέθετε ποικίλας εργασίας.

Ε ξαιρέσει δε των εν Πετρουπόλει εγκατεστημένων Ελληνικών και Μολ
δαβικών12 οικογενειών ουδεμίαν άλλην γνωριμίαν έκαμα κατά την εποχήν ε
κείνην, διερχ όμενος το πλείστον του χρόνου εν τω δωματίω μου μεταξύ των 
βιβλίων, τα οποία ελάμβανον χάρις εις την καλωσύνην του κ. κόμιτος Ρου
μιάντσεφ, ως και εκ της βιβλιοθήκης του Ε ρμ ιτάζ και εκ της βιβλιοθήκης της 
Α. Μ. της μητρός του Αυτοκράτορος.

Ε ν  τούτοις μετά δύο έτη η υγεία μου ήρχισε να κλονίζεται, οι δε ιατροί 
με προέτρεπον να μεταβώ προς ανάρρωσιν εις άλλας χώρας. Παρεκάλεσα θερ
μώς τον κ. Καγκελλάριον να με διορίση επί οιωδήποτε βαθμώ παρά τη εν 
Βιέννη πρεσβεία, διότι μόνον εκεί η δυνάμην να ευρίσκωμαι εκτός της δικαιοδο
σίας, ην ο Βοναπάρτης εξήσκει επί πάντων των καταγομένων εκ των υπό την 
κυριότητα αυτού χωρών. Διωρίσθην ως υπεράριθμος υπάλληλος παρά τη εν 
Βιέννη πρεσβεία επ ί α ντιμισθία 1.200 ρουβλίων υπερτιμημένων13.

Μετέβην εις την θέσιν μου κατά τον Σεπτέμβριον του 1811. Ο  κ. κόμις 
Στάκελβεργ14 με υπεδέχθη πλέον ή ψυχρώς, εκφράσας την έκπληξιν ην πρου
ξένει εις αυτόν η εις Βιέννην άφιξίς μου, ένθα αναμφιβόλως ουδεμίαν είχεν 
ανάγκην της συνεργασίας μου. Βραχεία συνομιλία συνετέλεσεν ώστε ο κόμις 
να εννοήση κάλλιον τα αίτια τα οποία με έπεισαν να δεχθώ την ταπεινήν θέ
σιν υπεραρίθμου υπαλλήλου παρά τη υπ ’ αυτόν πρεσβεία, εφάνη δε ικανο
ποιημένος εκ των εξηγήσεων ας παρέσχον αυτώ .

Έ ζη σ α  εν Βιέννη, όπως και εν Πετρουπόλει, ασχολούμενος αποκλειστι
κώς περί την μελέτην· δεν επεζήτησα δε γνωριμίας και σχέσεις πλην των 
Ρώσσων οίτινες διέμενον εκεί ως ταξιδιώται και των Ελλήνων οίτινες ήσαν 
εγκατεστημένοι εν τη πρωτευούση ταύτη.

Ο  τρόπος του βίου μου και η διαγωγή μου παρώρμησαν τον κ. κόμιτα 
Στάκελβεργ να με τιμήση διά της εμπιστοσύνης του και να μοι αναθέση ποι
κίλας εργασίας. Ε κ  τούτων πρώτη υπήρξεν υπόμνημα περί της τότε κατα
στάσεως της Ελλάδος και των Ιλλυρικών επαρχιών, όπερ προφανώς έτυχε 
της πλήρους εγκρίσεως του κ. πρεσβευτού δι’ ο και διεβιβάσθη προς την Αυ
του Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα.

Έ κτοτε ο κ. Στάκελβεργ μοι ενεπιστεύετο υπομνήματα περί διαφόρων 
σχεδίων, άτινα απησχόλουν τότε τα ανακτοβούλια της Ε υρώπης, με σκοπόν 
να παρασκευασθούν αι βάσεις νέου συνασπισμού κατά της Γαλλίας. Με επεφόρτιζε

12. Ε ν ν οεί την οικογένειαν Σ το ύρτζα.
13. Διά διατάγματος από 1 Αυγούστου 1811.
14. Γουσταύος Ε ρνέστος κόμις Stackelberg, πρεσβευτής της Ρωσσίας εν Βερο

λίνω από του 1908 μέχρι του 1810, κατόπιν δε εν Βιέννη.



τιζε να αναλύω τα σχέδια ταύτα και να προσθέτω και τας ιδικάς μου παρα
τηρήσεις. Ε υχαριστηθείς εκ της εργασίας μου υπεφύλαξε τελικώς εις εμέ μό
νον τας τοιούτου είδους ασχολίας, η δε εμπιστοσύνη αυτού κατέστη τοσούτον 
αποκλειστική, ώστε δεν μοι επέτρεπε πλέον να χρησιμοποιώ ουδένα εκ των 
υπαλλήλων της πρεσβείας προς αντιγραφήν των υπομνημάτων μου και απο
στολήν αυτών εις Πετρούπολιν. Ε ις έν εκ των σχεδίων τούτων, όπερ ουχί άπαξ 
υπεβλήθη εις τον Αυτοκράτορα Α λέξανδρον, ανεφέροντο τα καταλληλότερα μέ
τρα προς παρασκευήν μεγάλων πολεμικών ενεργειών εν Ιτα λ ία , διά της εν
θαρρύνσεως των Τυρολών, των Μαυροβουνίων και των κατοίκων της Ι λλυρίας15 
προς αποτίναξιν του Γαλλικού ζυγού. Ο  στρατός του Δουνάβεως, όστις υπετί
θετο ότι θα ετερμάτιζε ταχέως τον κατά των Τούρκων πόλεμον, θα εβοήθει 
τα επαναστατικά ταύτα κινήματα κατευθυνόμενος διά των ορέων της Σερβίας 
και της Ερζεγοβίνης προς τας Ι λλυρικάς επαρχίας του βασιλείου της Ι τα
λίας. Ο  κόμις Στάκελβεργ μοι ανέθεσε να αναλύσω το σχέδιον τούτο, να 
εξακριβώσω τα μέσα της εκτελέσεως αυτού και τας πιθανότητας της επιτυ
χίας κατά τας ενδείξεις τας οποίας παρείχεν η πείρα. Ε κπληρών την εντο
λήν ταύτην προσεπάθησα ν’ αποδείξω εν τω πρώτω μερει του υπομνήματός 
μου ότι η πείρα κατεδίκαζεν εντελώς τα ριψοκίνδυνα και πολύπλοκα ταύτα 
σχέδια. Ε ν  η δε περιπτώσει επέμενέ τις να εφαρμόση αυτά, ανέπτυσσον εν 
τω δευτέρω μέρει του υπομνήματός μου τας προφυλάξεις, αίτινες έδει να λη
φθούν προς πρόληψιν των μεγάλων δεινών, άτινα υφίσταντο οι λαοί, οσάκις 
ώπλιζον αυτούς προς τοιαύτας επιχειρήσεις. Το υπόμνημα τούτο έτυχε της 
εγκρίσεως του Αυτοκράτορος, εις τούτο δε οφείλω τον διορισμόν μου εις την 
θέσιν του διευθυντού του διπλωματικού γραφείου του Α ρχηγού του στρατού 
του Δουνάβεως. Περί τούτου με διεβεβαίωσε ρητώς ο ναύαρχος Τσιτσαγώφ16, 
ότε, μετά την άφιξίν μου εις Βουκουρέστιον, εγκατεστάθην υπ’ αυτού εις τα 
νέα μου καθήκοντα.

Η  συνθήκη του Βουκουρεστίου είχεν υπογραφή, ο δε Βοναπάρτης μετά 
στρατού 500.000 ανδρών ητοιμάζετο να διαβή τον Νιέμεν.

Η  διπλωματία δεν είχε πλέον να πράξη τι το σοβαρόν εκείθεν του Δου
νάβεως. Η  συνθήκη του Βουκουρεστίου, καίπερ ανεφάρμοστος, ώφειλε να επ ι
κυρωθή, όπερ και εγένετο. Η  Δικαιοσύνη, η Θρησκεία και η Φιλανθρωπία 
απήτουν εν τούτοις παρηγορίαν τινά διά τους λαούς, ους η Ρωσσία διά τετάρ
την φοράν ηναγκάζετο να εγκαταλείψη εις την εκδίκησιν των Τούρκων και 
εις τας ασθενείς εγγυήσεις συμβάσεως ην η μουσουλμανική επιμονή είχεν απο-

15. Δηλαδή των «Ιλλυρικών επαρχιών» της Γαλλικής Αυτοκρατορίας, ήτοι 
της σημερινής Σλοβενίας, τμήματος της Κροατίας και της Δαλματίας.

16. Παύλος Βασίλειεβιτς Τσιτσαγώφ (1765 - 1849). Υ πουργός των Ναυτικών 
κατά τα  ετη 1807 - 1809, διωρίσθη τω 1812 αρχηγός του στρατού του Δουνάβεως 
εις αντικατάστασιν του Κουτούζωφ, όστις όμως εν τω μεταξύ συνήψε μετά των 
Τούρκων την ειρήνην του Βουκουρεστίου (Μάιος 1812).



αποσπάσει από την ανυπομονησίαν των Ρώσσων πληρεξουσίων17. A ι παρηγορίαι 
αύται εδόθησαν. Οι Σέρβοι έλαβον μεγάλας βοηθείας εις χρήματα, εις όπλα 
και εις πολεμεφόδια. Οι Μολδαβοί και οι Βλάχοι έλαβον την διαβεβαίωσιν, 
ότι εις ευνοϊκωτέρους καιρούς η τύχη των θα ερρυθμίζετο κατά τας δικαίας 
αυτών ευχάς, η δε προσωρινή οργάνωσις της Βεσσαραβίας παρείχεν αυτοίς το 
πρώτον εχέγγυον της ειλικρινείας των προθέσεων τούτων. Τέλος οι ομόδοξοι 
της Ρωσσίας εν τη Α νατολή εβεβαιώθησαν επίσης περί της και εν τω μέλ
λοντι αναλλοιώτου Ρωσσικής προστασίας, διά του διορισμού πολλών προξενι
κών πρακτόρων, οίτινες απεστάλησαν άνευ αναβολής εκ του αρχηγείου του 
στρατού του Δουνάβεως, ως και διά των οδηγιών αίτινες εδόθησαν εις τους 
πράκτορας τούτους και εις την εν Κωνσταντινουπόλει Ρωσσικήν Πρεσβείαν.

Πάσας τας ενεργείας ταύτας ο αρχηγός του στρατού ανέφερεν εις τον 
Αυτοκράτορα, η δε Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης εις ένδειξιν της υψη
λής επιδοκιμασίας των ενεργειών του διπλωματικού γραφείου ηυδόκησε να μοι 
απονείμη18 τον βαθμόν του «εν ενεργεία κρατικού συμβούλου» (conseiller d ’état 
actuel) .

Κατά τας στρατιωτικάς επιχειρήσεις εν Βολυνία, εν Λ ιθουανία και επί 
του Βερεζίνα, κατά την καταδίωξιν του Γαλλικού στρατού μέχρι της πολιορ
κίας του Θορν, αι ενέργειαι του διπλωματικού γραφείου είχον πάντοτε σκο
πόν την διαφώτισιν της κοινής γνώμης της Ευρώπης περί της πορείας των 
συμβάντων του πολέμου. Α ι ενέργειαι δε αύται εγένοντο μέσω της εν Κων
σταντινουπόλει Ρωσσικής Πρεσβείας και εμπίστων πρακτόρων οίτινες έδρων 
εν ταις παραμεθορίοις επαρχίαις της Αυστρίας και εν Βιέννη.

Ο  Αυτοκράτωρ επληροφορήθη εν Βίλνα το σύστημα τούτο μεταδόσεως 
πληροφοριών και τα μέσα άτινα ο ναύαρχος Τσιτσαγώφ εχρησιμοποίει προς 
τον σκοπόν τούτον. Η  Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης τοσούτον ηυχαρι
στήθη εξ αυτού, ώστε, όταν ο ναύαρχος παρητήθη και αντικατεστάθη υπό του 
στρατηγού Μπαρκλάυ - δε - Τόλλυ19, ο τελευταίος ούτος διετάχθη να μη επ ι
φέρη ουδεμίαν μεταβολήν εις το διπλωματικόν του γραφείον, να εξακολου
θήση δε την επαφήν μετά της Κωνσταντινουπόλεως, ως και πρότερον, και 
μετά των αυτών εμπίστων πρακτόρων. Μετ’ ου πολύ δε η Αυτού Αυτοκρατο
ρική Μεγαλειότης μοι απένειμε το παράσημον του Α γίου Βλαδιμήρου γ  ́ τά
ξεως.

Δεν είχον τότε την τιμήν να γνωρίζω τον στρατηγόν Μπαρκλάυ - δε - Τόλ
λυ. Η  γνωριμία μας εγένετο υπό τα τείχη του Θορν20. Κατά το βραχύ δε διά
στημα εβδομάδων τινών έτυχον της πλήρους αυτού εμπιστοσύνης.

17. Βλ. κατωτέρω.
18. Διά διατάγματος από 8 Νοεμβρίου 1812.
19. Ο  Μιχαήλ Μπογδάνοβιτς Barclay de Toly (1761 - 1818) αντικατέστη

σε την 16 Φεβρουάριου 1813 τον Τσιτσαγώφ, μετ’ ου πολύ δε (την 26 Μαΐου) διω
ρίσθη αρχιστράτηγος των Ρωσσικών στρατευμάτων.

20. Η  πολιορκία του Θορν διήρκεσεν από της 8 μέχρι της 16 Α πριλίου 1813.



Μετά την παράδοσιν του Θορν, το στρατιωτικόν σώμα του στρατηγού 
Μπαρκλάυ προυχώρει διά συντόνου πορείας, ίνα καταλάβη την ορισθείσαν 
αυτώ θέσιν εν τω στρατοπέδω του Μπάουτσεν2· . Μετά την μάχην, το σώμα 
τούτο εκάλυπτε την οπισθοχώρησιν των συμμαχικών στρατευμάτων μέχρις ου 
η ανακωχή του Ράιχενμπαχ22, χορηγήσασα εις το στράτευμα ανάπαυσίν τινα, 
ηύξησε τας εργασίας του διπλωματικού γραφείου του στρατηγού Μπαρκλάυ, 
διορισθέντος τότε αρχιστρατήγου των Ρωσσικών και Πρωσσικών στρατευμάτων.

Η  μεγάλη σπουδαιότης ην απέκτησεν έκτοτε η δράσις του γραφείου 
παρώρμα διπλωμάτας παλαιοτέρους εμού να επ ιζητούν την θέσιν ην είχον 
εγώ. Α λλ’ αντ’ αυτών, οίτινες κατείχον και βαθμούς και προσόντα ανώτερα 
των ιδικών μου, ο στρατηγός Μπαρκλάυ προυτίμησε την προθυμίαν και τον 
ζήλον μου, ο δε Α υτοκράτωρ ηυδόκησε να συναινέση εις τούτο.

Ό τε η Αυστρία προσετέθη εις την συμμαχίαν23, ο δε στρατός αυτής ήρ
χισε24 να λαμβάνη μέρος εις τον πόλεμον, το γραφείον του στρατηγού Μπαρ
κλάυ κατέστη έτι δραστηριώτερον. Μετά την ένδοξον μάχην του Κουλμ25 ο 
στρατός διέτριψεν εφ’ ικανόν χρόνον εν Βοημία . Τότε ο στρατηγός Μπαρ
κλάυ υπέβαλεν εις τον Αυτοκράτορα λεπτομερή έκθεσιν περί της θέσεως εις 
ην ευρίσκοντο αι σχέσεις της Ρωσσίας προς τους λαούς της Α νατολής, παρεκί
νει δε να γίνουν επίσημα προς την Πύλην διαβήματα προς μετρίασιν των αι
ματηρών εκτελέσεων, αίτινες επηκολούθουν την εν νέου υπό των Τούρκων κα
τάληψιν της Σερβίας26. Η  Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης υπεδέχθη μετά

21. Ο  στρατός του Μπαρκλάυ έφθασεν εις Μπάουτσεν την 16 Μαΐου. Την 20 
και 21 Μαΐου διεξήχθη η μάχη του Μπάουτσεν καθ’ ην ο Ναπολέων κατετρόπωσε 
τους Ρώσσους και Π ρώσσους.

22. Ο  Καποδίστριας εννοεί προφανώς την ανακωχήν την συναφθείσαν εν 
Plesswitz την 4 Ι ουνίου. Βλ. και επομένην σημείωσιν.

23. Διά της συνθήκης του Ράιχενμπαχ της 27 Ι ουνίου 1813.
24. Α πό  της 10 Αυγούστου 1813.
25. Η  μάχη του Κουλμ (30 Αυγούστου 1813), εις ην ηττήθη ο Γάλλος στρα

τηγός Vandamme,  έσχε διπλωματικήν κυρίως σπουδαιότητα, ως καταστήσασα στενω
τέρους δεσμούς μεταξύ των μελών του αντιγαλλικού συνασπισμού.

26. Οι Σέρβοι υπό την ηγεσίαν του Καραγιώργη είχον λάβει τα  όπλα τω 
1804, μετά δε την έκρηξιν του Ρωσσοτουρκικού πολέμου (1806 - 1812) επολέμησαν 
ως σύμμαχοι πλέον των Ρ ώσσων. Α λλά  τω 1812 η επικειμένη εκστρατεία του Ν α
πολέοντος κατά της Ρωσσίας ηνάγκασε τους Ρώσσους να συνάψουν εσπευσμένην 
ειρήνην μετά των Τούρκων εν Βουκουρεστίω. Οι Ρώσσοι ηρκέσθησαν εις την προσ
άρτησιν της Βεσσαραβίας, αφήσαντες εκκρεμή άλλα ζητήματα ων την λύσιν επεφύ
λαττον δι’ ευθετώτερον χρόνον. Ι δία δε ως προς τους Σέρβους, ούτοι εγκατελείφθη
σαν εις την τύχην των, μολονότι το άρθρον 8 της συνθήκης του Βουκουρεστίου προ
έβλεπεν αμνηστίαν και είδος διοικητικής αυτονομίας. Την εκτέλεσιν όμως του άρ
θρου 8 απέφυγον σκοπίμως οι Τ ούρκοι, πεπεισμένοι ότι η Ρωσσία, απερροφημένη 
από τα  μεγάλα εν Ευρώπη γεγονότα, δεν ηδύνατο να πράξη τι το σοβαρόν χάριν 
των Σ έρβων. Μετά δε τας νίκας του Ναπολέοντος εν Λύτσεν και Μπάουτσεν, οι 
Τ ούρκοι έκριναν την στιγμήν κατάλληλον να λύσουν το σερβικόν ζήτημα διά τ ων



ζωηρού ενδιαφέροντος την έκθεσιν ταύτην, ηυδόκησε να μοι απονείμη το πα
ράσημον της Α γίας Ά νν η ς  α  ́ τάξεως, διέταξε δε το Yπουργείον Αυτού να 
συνεννοηθή επί του περιεχομένου της εκθέσεως μετά της Αυστριακής Κυβερ
νήσεως.

Ο  στρατός εβάδιζε προς την Λειψίαν. Η μέραν τινά αναπαύσεως ο αρχι
στράτηγος, εγκατασταθείς εν καλύβη των περιχώρων της πόλεως ταύτης, ειρ
γάζετο μετ’ εμού. Ο  Αυτοκράτωρ έρχεται αίφνης προς ημάς. Ε γείρομαι 
πάραυτα μετά των εγγράφων μου. Ο  Αυτοκράτωρ λέγει προς τον στρατηγόν:

«Λυπούμαι διότι σας διακόπτω. Με ποίον εργάζεσθε;»
«Μεγαλειότατε, με τον κόμιτα Καποδίστριαν.»
«Α , χαίρω πολύ να κάμω την γνωριμίαν του.»
Τότε στραφείς προς εμέ, όστις ήμην έτοιμος να εξέλθω, μοι έδωκε την 

χείρα και μετ’ ευμενείας, η οποία εχώρει κατ’ ευθείαν εις την καρδίαν, μοι 
εξέφρασε την ευαρέσκειαν ην ησθάνετο του να με γνωρίση πλησιέστερον.

«Δεν φαίνεσθε εις το Στρατηγείον Μου.»
«Μεγαλειότατε, μένω εις την θέσιν την οποίαν η Υ μετέρα Αυτοκρατο

ρική Μεγαλειότης ηυδόκησε να μοι εμπιστευθή και εν τη οποία ευρίσκω εμαυ
τον ευτυχή.»

«Πολύ καλά. Α λλά θα δύνασθε», είπε τότε προς τον στρατηγόν, «να ανα
θέτετε εις τον κόμιτα να Μοι κάμνη προφορικάς ανακοινώσεις, αντί να α
ναγκάζεσθε να Μοι αποστέλλετε τόσον συχνά εγγράφους εκθέσεις.»

Ο  στρατηγός απήντησεν ότι θα εκτελέση τας διαταγάς Του. Εκφράσας 
δε πάλιν την εύνοιάν Του ο Αυτοκράτωρ μοι επέτρεψε να αποσυρθώ, μείνας 
μόνος μετά του αρχιστρατήγου.

Την εσπέραν ο στρατηγός Μπαρκλάυ μοι είπε: «Σας συγχαίρω εξ ό
λης μου της καρδίας. Ο  Αυτοκράτωρ μοι ωμίλησε περί της γνώμης την ο
ποίαν έχει σχηματίσει περί υμών δι’ εκφράσεων αίτινες με ενθαρρύνουν πλή
ρως ως προς το μέλλον σας. Α ι αποστολαί, τας οποίας θα σας αναθέτω του 
λοιπού, θα χρησιμεύσουν όπως ο Αυτοκράτωρ σας γνωρίση και εκτιμήση κα
λύτερον· ούτω με πρώτην ευκαιρίαν θα σας χρησιμοποιήση εις υποθέσεις σπου
δαιοτέρας των μέχρι τούδε.»

Παρεκάλεσα τον στρατηγόν, όπως μοι αναθέτη όσον το δυνατόν σπα
νιώτερον την νέαν ταύτην υπηρεσίαν του απεσταλμένου. «Ε άν», είπον εις αυ
τόν, «αι ανακοινώσεις δεν παρουσιάζουν μέγα ενδιαφέρον, δεν πρέπει δι’ αυ
τών να ενοχλή τις διαρκώς τον Αυτοκράτορα. Ε ά ν  δε τουναντίον αι αποστο
λαί αύται είναι μεγάλης σπουδαιότητος, τότε θα διεξάγω αυτάς εγγράφως, 
διότι ούτω μόνον θα φέρουν την έγκρισίν σας.»

όπλων. Κατά τον Ι ούλιον του 1813 τα  τουρκικά στρατεύματα εισέβαλον πανταχό
θεν εις την Σερβίαν και κατέπνιξαν την πρώτην ταύτην επανάστασιν. Ε χρειάσθη 
νέα επανάστασις υπό τον Μίλος Ο βρένοβιτς (1816), ίνα το Σερβικόν ζήτημα έλθη 
πάλιν επί τάπητος εις τας μεταξύ Ρωσσίας και Τουρκίας σχέσεις.



Ή μ η ν  τόσον ολίγον διατεθειμένος να θαμβωθώ εκ των πρώτων τούτων 
ευνοιών της τύχης, ώστε, κατά την εποχήν εκείνην, συναντήσας ημέραν τινά 
τον κόμιτα Νεσσελρόδε27, παρεκάλεσα αυτόν να με τοποθετήση μετά το πέρας 
της εκστρατείας υφ’ οιανδήποτε ιδιότητα εις θέσιν τινά παρά τη εν Βιέννη 
Ρωσσική πρεσβεία, ο δε βαρώνος Ά νσ τεττ28, όστις συνώδευε τότε το Στρα
τηγείον του Αυτοκράτορος, ενέκρινε το συνετόν της αιτήσεώς μου και μοι 
υπεσχέθη την μεσολάβησιν και προστασίαν του.

Μετά την μάχην της Λειψίας29 ο στρατηγός Μπαρκλάυ διώκησε την εμ
προσθοφυλακήν· διά τούτο δεν μοι εδόθη ευκαιρία εκτάκτων αποστολών προς 
την Αυτού Μεγαλειότητα.

Α φικόμεθα εις Φραγκφούρτην την επί του Μάιν, τη δε επαύριον ο στρα
τηγός μοι είπεν, ότι αν και δεν είχε να μοι αναθέση ουδεμίαν ανακοίνωσιν 
προς τον Αυτοκράτορα ούτε προφορικήν ούτε γραπτήν, εν τούτοις με διατάσ
σει να παρουσιασθώ την εσπέραν και ώραν 7 ενώπιον της Αυτού Αυτοκρατο
ρικής Μεγαλειότητος.

Παρεκάλεσα αυτόν να μοι είπη αν εγνώριζε την αιτίαν, εις ην ωφεί
λετο η τιμή αύτη.

«Την αγνοώ», απήντησεν· «υποθέτω όμως ότι θα με εγκαταλείψετε· οση
δήποτε δε και αν είναι η λύπη μου, χαίρω πολύ δι’ υμάς.»

Δεν θα επαναλάβω ενταύθα όσα φιλόφρονα και κολακευτικά μοι είπεν 
ο σεβαστός στρατηγός Μπαρκλάυ, επιθυμών να μοι εκφράση το μέτρον των 
αισθημάτων, τα οποία είχον την ευτυχίαν να εμπνεύσω εις αυτόν.

Την ορισθείσαν ώραν μετέβην εις το μέγαρον όπου κατώκει ο Αυτοκρά
τωρ. Μετά τινας στιγμάς αναμονής εισήχθην εις το γραφείον της Αυτού Με
γαλειότητος.

Ο  Α υτοκράτωρ ήτο μόνος και με εδέχθη μετά τόσης ευμενείας, ώστε, 
αν και ήτο η πρώτη φορά καθ’ ην Τ ον επλησίαζον ίνα λάβω απ’ ευθείας τας 
διαταγάς Του, ουδεμίαν ησθάνθην συστολήν.

Η  Αυτού Μεγαλειότης μοι είπεν, ότι έστρεψε το βλέμμα προς εμέ όπως 
μοι εμπιστευθή μεγάλης σπουδαιότητος εντολήν, ην με εθεώρει ικανόν να φέ
ρω εις πέρας. «Διηνύσατε έντιμον στάδιον εν τη υμετέρα πατρίδι. Είμαι δε 
λίαν ευχαριστημένος εκ της ευθυκρισίας και του ζήλου, μεθ’ ων ειργάσθητε 
τόσον εν Βιέννη, όσον και παρά τω ναυάρχω Τσιτσαγώφ και τω στρατηγώ

27. Κάρολος κόμις Nesselrode (1780 - 1862), υπουργός των Ε ξω τερικών της 
Ρωσσίας από του 1811, αντικαγκελλάριος από του 1826 και καγκελλάριος της Αυ
τοκρατορίας από του 1844 μέχρι του 1856.

28. Ιω ά ν νης d’A nstett (1760 - 1835). Ε γκαταλείψας την πατρίδα του Α λ 
σατίαν κατά την διάρκειαν της Γαλλικής Ε παναστάσεως εχρησιμοποιήθη υπό των 
Ρώσων εις διαφόρους διπλωματικάς αποστολάς, λαβών τον τίτλον του βαρώνου. 
Μετέσχε του συνεδρίου της Β ιέννης, μεθ’ ο διετέλεσε πρεσβευτής της Ρωσσίας 
παρά τη Γερμανική Διαίτη εν Φραγκφούρτη.

29. 16 - 19 Ο κτωβρίου 1813.



Μπαρκλάυ. Αι αρχαί σας και τα αισθήματά σας Μοι είναι γνωστά . Α γαπάτε 
τας δημοκρατίας και Ε γ ώ  επίσης τας αγαπώ. Πρόκειται νυν να σώσωμεν 
μίαν εξ αυτών ην ο Γαλλικός δεσποτισμός υπεδούλωσε και εις ην επιφυλάττει 
βραδύτερον την τύχην των ελευθέρων Γερμανικών πόλεων, της Γενούης ή της 
Βενετίας. Πρόκειται περί της Ε λβετίας30. Πριν ή διαβούν τον Ρήνον μετά των 
στρατευμάτων των, οι σύμμαχοι ηγεμόνες πρέπει να βεβαιωθούν περί των δια
θέσεων του χρηστού και πολεμικού τούτου έθνους, να βοηθήσουν αυτό προς 
ανάκτησιν της αυθυπαρξίας του και να καταστήσουν αυτό ικανόν όπως συν
εργασθή μεθ’ ημών, ως έπραξαν ήδη οι ηγεμόνες του Γερμανικού συνδέσμου, 
εις το μέγα έργον της ανορθώσεως του Ευρωπαϊκού συστήματος. Να αποδοθή 
εις έκαστον έθνος η πλήρης και απόλυτος χρήσις των δικαίων και θεσμών 
αυτού, να τεθούν πάντα και ημείς αυτοί υπό την προστασίαν γενικής συμμα
χίας, να εξασφαλίσωμεν εαυτούς και να προφυλάξωμεν τα έθνη από της φιλο
δοξίας των κατακτητών, —  ιδού αι βάσεις εφ’ ων ελπίζομεν με την βοήθειαν 
του Θεού να στηρίξωμεν το νέον τούτο σύστημα. Η  θε ία  Πρόνοια έθεσεν η 
μάς εις την οδόν, ήτις άγει κατ’ ευθείαν προς τον σκοπόν. Μέρος της οδού 
διετρέξαμεν ήδη. Η  υ πολειπομένη είναι τραχεία και πλήρης σοβαρών προσκομ
μάτων. Πρέπει να τα  εξομαλύνωμεν, εις δε το δυσχερές τούτο έργον πρόκειται 
να συνεργασθήτε και υμείς.»

Τότε ο Α υτοκράτωρ μ ο ι εξήγησε πώς ε σχηματίσθη ο κατά της Γαλλί
ας συνασπισμός. Παρέβαλεν αυτόν προς σφαίραν χιόνος διαρκώς ε ξογκουμέ
νην εφ’ όσον προχωρεί προς τα πρόσω. Μ οι εξήγησεν εκ τίνος φύσεως στοι
χείων α πετελείτο ο συνασπισμός, και πόση, κατά τας πρώτας στιγμάς και 
ίδια εν μέσω τω ν αβεβαίων περιπετειών του πολέμου, ε χρειάσθη κ α ι ε χρειά
ζετο ακόμη προσοχή, μετριοπάθεια και καρτερία, ίνα συνδεθο ύ ν  α ρρήκτως 
οι σύμμαχοι εις τρόπον ώστε εν ουδεμιά περιπτώσει να δυνηθή ο κοινός εχθρός 
να διασπάση αυτούς και να  α ντιτάξη τους μεν κατά των δε, ως είχε συμβή 
κατά το παρελθόν.

Π ροβαίνων δε εκ των γενικών τούτων παρατηρήσεων εις τη ν  ε ντολήν, 
ην έμελλε να μοι αναθέση, ο Α υτοκράτωρ ε χάραξεν εν γενικαίς γραμμαίς την 
εικόνα της εν Ελβετία  καταστάσεως, καταδείξας πώς και διατί ε ισ εχώρησεν 
εκεί το  επαναστατικόν μικρόβιον και ποίαι προήλθον εκ τούτου ο λέθριαι συνέ
πειαι διά το  ένδοξον τούτο έθνος και διά την Ε υρώπην ολόκληρον.

30. Διά πάσας τας ενταύθα και εφεξής λεπτομερείας περί των πολύπλοκων 
(ω ς  ο ρθώς ονομάζει αυτά ο Καποδίστριας) ζητημάτων της Ε λβετίας ων ο υπομνη
ματισμός θα ήγε πολύ μακράν και εκτός του θέματος, δύναται ο αναγνώστης να 
διαφωτισθή ευκόλως και ακριβώς εκ του έργου του Σ .  Θ. Λ ά σ κ α ρ ι ,  C a p o 
d i s t r i a s  a v a n t  la r e v o l u t i o n  g r e c q u e  Λωζάνη 1918, ή εκ του Η. 
Μ ά ρ τ ι ν ,  L a  S u i s s e  et l’ E u r o p e  1813-1814, Γ ενεύη 1931. Ε νδιαφέρον ό μ ω ς 
είναι να παραβληθούν τα λεγόμενα υπό του Καποδίστρια με τα γραφέντα υπό του ιδίου 
του Λεπτσέλτερν, άτινα εχρησ ιμοποίησεν ο E. d e  L e v i s  M i r e p o i x  (δισέγγονος 
του Λεπτσέλτερν) εις τα δύο έργα του Une mission diplomatique austro-russe en Suisse 
(1813-1814) Α νζέ 1931, και Mémoires et papiers de Lebzeltern, Π αρίσι 1949.



«Η  αριστοκρατία της Βέρνης», ε ξηκολούθησεν ο Αυτοκράτωρ, «και υπό 
την επίδρασίν της οι μεγαλοαστοί των άλλων καντονίων ε πιμόνως η ρνήθησαν 
να κάμουν την ελαχίστην εκουσίαν υποχώρησιν εις τας ανάγκας της εποχής 
και εις τας κοινωνικάς προόδους του Ε λβετικού έθνους. Τοιουτοτρόπως το επα
ναστατικόν κόμμα όπερ η Γαλλία προσεπάθησε να σχηματίση εις τα μέρη τα 
εξαρτώμενα εκ των μεγάλων καντονίων υ περίσχυσεν, ο δε Γαλλικός στρατός 
εύκόλως έγ ιν ε  κύριος της Ελβετίας κα ι, όπερ σπουδαιότερον, των θησαυρών 
της Βέρνης.

»Μετά τας μακράς συμφοράς ας υπέστη η χώρα, η Συνθήκη δ ι α ι τ η 
σ ί α ς  (Acte de m édiation), ην επέβαλεν ο Βοναπάρτης, ε πανέφερε την ειρή
νην και υπήρξεν α ληθής ευεργεσία. Ε ά ν  η συνθήκη αύτη είχε πηγήν α γνοτέ
ραν, εάν η Δύναμις, ή τις  την επέβαλεν, η δύνατο να  εμπνεύση ε μπιστοσύνην, οι 
Ελβετοί θα είχον μέγα ά δικον να επιθυμούν την επάνοδον εις το παρελθόν ως 
και τας επικινδύνους περιπετείας νέας πολιτικής ο ργανώσεως. Α λλ’ οπωσδήπο
τε και αν έχη το μέγα τούτο ζήτημα, η λύσις του δεν ανήκει εις ημάς και διά 
τούτο αι σύμμαχοι Δυνάμεις πρέπει να σεβασθούν και να καταστήσουν σεβα
στην την νυν εν τω  ε σωτερικώ της Ελβετίας υ φισταμένην κατάστασιν. Ο ρ 
μώμενοι από της αρχής ταύτης, ή τ ις  ε πεκράτησεν ο ριστικώς μεταξύ των συμ
μάχων Μου και Ε μού, ε πιθυμούμεν να διαφωτίσωμεν τους ιθύνοντας τα της 
Ελβετίας περί των πραγματικών συμφερόντων της πατρίδος των και να τους 
πείσωμεν βαθμηδόν να ταχθούν μεθ’ η μών. Α λλά  π ρ ο ς  επιτυχίαν τούτου, 
πρέπει κατ’ α ρχάς να περιορισθώμεν εις το να ζητήσωμεν πραγματικήν ούδε
τερότητα κατά τον παρόντα πόλεμον.

»Τοιούτον είναι το  αντικείμενον της αποστολής υ μών. Α γνοούμεν τ ι συμ
βαίνει νυν εν Ε λβετία , α ποτελούν την Ομοσπονδιακήν Κυβέρνησιν και 
ποίοι την κατευθύνουν εις τα ς  ενεργείας της. Και αν είχομεν ακόμη θετικω
τέρας πληροφορίας περί των δύο τούτων ζητημάτων, πάλιν θ α  η το δύσκολον 
να σας διαπιστεύσωμεν παρά τη Ομοσπονδιακή Κυβερνήσει συμφώνως προς 
τους καθιερωμένους τύπους. Τ ίς μας εγγυάται ο τι αύτη ε χει α ρκετήν ανεξαρ
τησίαν ώστε να δεχθή α ντιπρόσωπον κράτους ε υ ρισκομένου εις πόλεμον προς 
την Γαλλίαν; Θ α  α ναχωρήσετε λοιπόν ω ς  α πλούς ταξιδιώτης. Μόλις δε ευ
ρεθήτε επί τόπου θα Μ οι αποστείλετε τας εκθέσεις σας, αίτινες θα χρησιμεύ
σουν όπω ς καθορίσωμεν τον χαρακτήρα τη ς  α ποστολής σας. Η  Α υστρία α πο
στέλλει μετά των αυτών προφυλάξεων τον βαρώνον Λεπτσέλτερν31 μεθ’ ου θα 
ενεργήτε από κοινού. Υπό το πνεύμα τούτο θα συντάξετε ά ν ευ  α ναβολής τας

31. Λουδοβίκος βαρώνος (είτα κόμις) von Lebzetern (1771 - 1854). Α ποστ α
λείς τω 1810 εις Πετρούπολιν ως σύμβουλος παρά τη Αυστριακή πρεσβεία, κατώρ
θωσε να προσελκύση την εύνοιαν του Τσάρου Αλεξάνδρου. Μετά το 1815 διωρίσθη 
πρεσβευτής εις Πετρούπολιν όπου  και παρέμεινεν μέχρι του θανάτου του Α λεξάν
δρου, οπότε, υ ποπεσών εις την δυσμένειαν του νέου Τσάρου Νικολάου, εστάλη 
πρεσβευτής εις Ν εάπολιν.



δι’ υμάς οδηγίας και θα  υποβάλετε αυτάς προς Ε μ έ . θ α  τας ίδωμεν ομού, 
μεθ’ ο θα  αναχωρήσετε εις Ελβετίαν.»

Ε πειδή  ο Αυτοκράτωρ μ ε η ρώτησεν αν είχον να παρατηρήσω τι επί των 
όσων μοι είπεν η Αυτού Μεγαλειότης, έ λαβον το θάρρος να  υπογραμμίσω την 
σπουδαιότητα του έργου όπερ ηυδόκησε να μ ο ι εμπιστευθή και να εκφράσω 
αμφιβολίας ως προς τας ικανότητάς μου, αίτινες μοι εφαίνοντο α νεπαρκείς προς 
εκπλήρωσιν των προσδοκιών Του. «Την Ελβετίαν, Μεγαλειότατε, γνωρίζω 
μόνον εκ των βιβλίων, ταύτα δε πενιχράν βοήθειαν παρέχουν προκειμένου περί 
διαπραγματεύσεων μετ’ α νθρώπων μεθ’ ων ουδεμίαν έσχον ποτέ σχέσιν. Δεν 
ομιλώ την γερμανικήν και τούτο είναι δεύτερον ε μπόδιον. Τέλος θα  έχω  και 
συνάδελφον. Ά ρ α γε θα είμεθα πάντοτε σύμφωνοι α μφότεροι, η δε Αυστρια
κή Κυβέρνησις έ χ ε ι κανονίσει μετά της Υ μετέρας Μεγαλειότητος τας λεπτο
μερείας εις τρόπον ώστε οι λόγοι του κ. Λεπτσέλτερν κ α ι ε μού να μη αφή
σουν εις τους Ελβετούς ουδεμίαν α μφιβολίαν περί της πλήρους ταυτότητος 
των προθέσεων των συμμάχων Δυνάμεων;»

«Θ α  α παντήσω», υπέλαβεν ο Αυτοκράτωρ, «μόνον ως προς την τελευ
ταίαν ταύτην δυσχέρειαν. Ό σον δ’ α φορά εις τας λοιπάς, ε παινώ την μετριο
φροσύνην και την περίσκεψίν σας. Α λλ’ είμαι βέβαιος εκ των προτέρων ό τ ι , 
μετά τη ν  επιτυχή σας δράσιν εν ταις Ιονίο ις Νήσοις, θ α  επιτύχετε εν Ε λ 
βετία καλύτερον παντός άλλου διπλωμάτου. Ό σον α φορά εις συνάδελφόν 
σας θ α  ε νεργήτε πάντοτε μετ’ αυτού επί τη βάσει των οδηγιών σας. Ε ά ν 
ούτος ε νεργήση α ντιθέτως προς ταύτας, θ α  ε ξακολουθήτε το έργον σας και 
θα Μοι αποστέλλετε τας εκθέσεις σας. Θ α ευρισκώμεθα ουχί μακράν της Ε λ 
βετίας. Μετ’ ο λίγας ημέρας θα έχετε λάβει τας διαταγάς Μου.» Η  Αυτού Με
γαλειότης μοι επέτρεψε τότε να  αποσυρθώ.

Την μεθεπομένην υπέβαλον εις τον Α υτοκράτορα το σχέδιον των προς 
εμέ οδηγιών. Έ μεινε  τελείως ε υ χαριστημένος και ενέκρινεν αυτάς, με διέ
ταξε δε να τας ανακοινώσω εις τον κόμιτα Νεσσελρόδε, ίνα το γραφείον αυτού 
διεκπεραιώση αυτάς κατά τα καθιερωμένα και μ ε  ε φοδιάση διά παντός α
ναγκαίου εις το ταξίδιόν μου.

Ε γνωρίσθην τότε μετά του βαρώνου Λεπτσέλτερν, μετέβην δε μετά του 
κόμιτος Νεσσελρόδε παρά τω κ. Μέττερνιχ32. Ο  τελευταίος μοι είπεν, ό τι εί
χεν υ ποβάλει εις την έγκρισιν του Αυτοκράτορος της Αυστρίας τας δοθείσας 
μοι υπό του Αυτοκράτορος Α λεξάνδρου οδηγίας, αίτινες έμελλον τοιουτοτρό
πως να χρησιμεύσουν και διά τον συνάδελφόν μου.

Υ πό τοιούτους οιωνούς έ φθασα εις Ελβετίαν τον Νοέμβριον του 1813. 
Εύρομεν εν Ζυρίχη την Δίαιταν συνελθούσαν εκτάκτως εκεί κ α ι α σχολουμένην

32. Κλήμης Λοθάριος κόμις (είτα πρίγκιψ) Metternich (1773 - 1859), υπουρ
γός των Ε ξωτερικών της Αυστρίας από του 1809 και καγκελλάριος από του 1821 
μέχρι του 1848.



νην περί τα στρατιωτικά μέτρα, δι’ ω ν ήλπιζε να περιφρουρήση την ουδετε
ρότητα του εδάφους της Ελβετικής Ομοσπονδίας.

Συνωμιλήσαμεν ε μπιστευτικώς μετά του Προέδρου (Landam m an) κ. 
Ράινχαρδ33 και των σπουδαιοτέρων εκ των βουλευτών. Εύρομεν αυτούς λίαν 
προθύμους να  α κούσουν ημάς, μετ’ ο λίγας δε ημέρας κατωρθώσαμεν να πεί
σωμεν αυτούς όπως διαπραγματευθούν μεθ’ η μών σύμβασιν διά της οποίας το 
υπ’ αυτών υιοθετηθέν σύστημα ο υ δ ετερότητος, τροποποιούμενον είς τινα ση
μεία, η δύνατο να γίνη δεκτόν υπό των συμμάχων Δυνάμεων και ν α  ε ξασφα
λίση τα ζωτικά της Ελβετίας συμφέροντα. Ε ζητήσαμεν την διά Βασιλείας 
διάβασιν των συμμαχικών στρατευμάτων, αλλά της παραχωρήσεως ταύτης αι 
Δυνάμεις υ πισχνούντο ό τ ι δεν θα εποιούντο χρήσιν εάν ο Ναπολέων απέδιδεν 
εις την Ελβετικήν Ομοσπονδίαν την Βαλεσίαν και άλλα τμήματα της Ε λ 
βετίας ά τ ινα  είχε προσαρτήσει εις το υπ’ αυτόν «Βασίλειον της Ι ταλίας».

Α ντιπροσωπεία της Διαίτης μετέβη εις Φραγκφούρτην, ίνα χαιρετίση 
τους συμμάχους μονάρχας εν ο νόματι της Ελβετίας και λάβη την συγκατά
θεσιν αυτών ως προς το σύστημα της ουδετερότητος ό π ερ  η Δίαιτα είχεν 
υιοθετήσει. Επιστρέψαντες εις Ελβετίαν ο ι α ντιπρόσωποι ανήγγειλαν εις την 
Δίαιταν ό τ ι η υπό των συμμάχων α ναγνώρισις του συστήματος τούτου ώφειλε 
προηγουμένως να συζητηθή μετά του κ. Λεπτσέλτερν κ α ι ε μού. Ε νώ ησχ ο 
λούμεθα εις τούτο, δύο απρόοπτα συμβάντα παρενέβησαν και παρεκώλυσαν τας 
προσπαθείας μας. Το καντόνιον της Βέρνης ε πανήρχετο εις το παλαιόν α ρι
στοκρατικόν σύνταγμα το βασιζόμενον επί του δημοσίου δικαίου των άλλοτε 
13 καντονίων και τοιουτοτρόπως διεδήλου συγχρόνως τας παλαιάς του αξιώ
σεις επί των καντονίων του V aud και της Α ργοβίας. Ο  κόμις Ζενφτ34, έχω ν 
μυστικήν αποστολήν εν Βέρνη, παρεκίνησε τους άρχοντας της παλαιάς α ρι
στοκρατίας να λάβουν τη ν  α περίσκεπτον ταύτην απόφασιν, υ ποσχόμενος την 
υποστήριξιν της Αυστρίας. Ταυτοχρόνως δε ο στρατός του πρίγκιπος Σβάρ
τσενβεργ35 η τοιμάζετο να εισέλθη εις την Ελβετίαν. Διακήρυξις α πευθυνθείσα36

33. Ιω ά ν νης von Reinhard (1755 - 1835). Υ πήρξεν εκ των υπογραψάντων 
την «Συνθήκην διαιτησίας» και, λόγω της εμπιστοσύνης ης έχαιρε παρά τοις Γάλ
λοις, είχεν ε κλεγή πρόεδρος (Landamman) της Ε λβετικής Ο μοσπονδίας τω 1807 
και 1813.

34. Λουδοβίκος βαρώνος (είτα κόμις) Senfft von Pilsach, (1774 - 1853). Δι
ετέλεσεν υπουργός των Ε ξωτερικών της Σαξονίας (1809 - 1813), αλλ’ επαύθη ως 
φίλος της Αυστρίας. Μετά την μάχην της Λειψίας ο βασιλεύς της Σαξονίας, μολο
νότι πιεζόμενος υπό της Αυστρίας, η ρνήθη να τον χρησιμοποιήση παρά τοις Σ υμ 
μάχοις, εστάλη δε τότε ο Ζ ενφτ υπό του Μ έττερνιχ εις την Ε λβετίαν. Μετά την 
αποτυχίαν των εκεί ραδιουργιών του, έ ζησεν ως ιδιώτης επί τινα χρόνον. Τ ω  1825 
εισήλθεν εις την διπλωματικήν υπηρεσίαν της Αυστρίας, διατελέσας μέχρι του 1847 
πρεσβευτής εν Τουρίνω, Φλωρεντία, Χάγη και Μονάχω.

35. Κάρολος πρίγκιψ Schwarzenberg (1771 - 1820), αρχιστράτηγος των αυ
στριακών στρατευμάτων.

36. Υ πό του Schwarzenberg τη 21 Δεκεμβρίου 1813, καθ’ ην στιγμήν παρεβι
άζετο η Ε λβετική ο υ δ ετερότης.



εις την Δίαιταν εκ μέρους των συμμάχων Δυνάμεων ε δήλου εις την Ε λ β ε
τίαν, ό τ ι ο ι η νωμένοι στρατοί θα προχωρήσουν πανταχού, όπου αι πολεμικαί 
επιχειρήσεις ήθελον τούτο απαιτήσει. Το Αυστριακόν Υ πουργείον έστειλε την 
διακήρυξιν ταύτην προς τον κ. Λεπτσέλτερν μετά της διαταγής να  υπογράψη 
ταύτην και να με προτρέψη να πράξω το αυτό, διότι εις τούτο είχε συναινέσει 
ο Αυτοκράτωρ της Ρωσσίας, ω ς  α π ε δ ε ι κ ν ύ ε τ ο  ε ξ ε γ γ ρ ά φ ο υ  
τ ο υ  ο π ο ί ο υ  ε γ έ ν ε τ ο  μ ε ν  μ ν ε ί α  ε ν  τ ο ι ς  υ π ό  τ ο υ  
σ υ ν α δ έ λ φ ο υ  μ ο υ  λ η φ θ ε ί σ ι ν  ε γ γ ρ ά φ ο ι ς  α λ λ ’ 
ό π ε ρ  ό μ ω ς  δ ε ν  π ε ρ ι ε ί χ ε τ ο  ε ν  α υ τ ο ί ς.

Ο  κ. Λ επτσέλτερν η σθάνθη στενοχώριαν α νακοινών εις εμέ τας διατα
γάς ταύτας. Ε δίστασα επί τινας ώρας, αλλ’ υπέγραψα την διακήρυξιν και 
αμέσως α νεχώρησα εκ Ζυρίχης, ίνα μεταβώ εις το Στρατηγείον του Α υτο
κράτορος, ε υ ρισκομένου τότε εν Φρειβούργω της Βάδης.

Ο  Α υτοκράτωρ με εδέχθη και αι πρώται του λέξεις ή σ α ν :
«Ελπίζω  ό τ ι  δεν  υπεγράψατε την Αυστριακήν διακήρυξιν.»
«Ό λως τουναντίον, Μ εγαλειότατε, την υπέγραψα κ α ι έ ρχομαι να Σ ας 

υποβάλω παρατηρήσεις τινάς περί των πλεονεκτημάτων ά τινα  η Ε λβετία  και 
η Ευρωπαϊκή υπόθεσις δύνανται να αποκομίσουν εκ της απροσδοκήτου ταύτης 
περιπλοκής.»

«Δ εν επερίμενα να σας ίδω να αρχίσετε με πλήρη παράβασιν των οδη
γιών τας οποίας σας είχον δώσει.»

«Ευδοκήσατε, Μεγαλειότατε, να με ακούσετε και έπειτα κατακρίνατέ με.»
«Καλά, ας ίδωμεν.»
Λέγουσα ταύτα η Αυτού Μεγαλειότης με εισήγαγεν εις το γραφείον Της, 

μ ε ετοποθέτησε πλησίον Τ ης και με διέταξε να εκθέσω τους λόγους της πρά
ξεώς μου.

«Η ρώτησα ε μαυτόν, Μεγαλειότατε, διατί ά ρα γε η Α υστρία παρεβίαζε 
το έδαφος της Ελβετίας εν  α γνοία της Υ μετέρας Μεγαλειότητος καθ’ ον α
κριβώς χρόνον τα συμμαχικά στρατεύματα η δύναντο να διαβούν διά Βασιλεί
ας. Η  μυστική α ποστολή του κόμιτος Ζενφτ εν Βέρνη εξηγεί ε ντελώς το ζή
τημα τούτο. Ε ά ν  δεν υπέγραφον εγώ την διακήρυξιν, οι Ελβετοί θα  αντελαμ
βάνοντο την μεταξύ των συμμάχων Δυνάμεων διαφωνίαν κα ι, φοβούμενοι τας 
συνεπείας του διαβήματος του καντονιού της Βέρνης, θ α  ε ρρίπτοντο εις τας 
αγκάλας του Βοναπάρτου. Υ πογράφων την διακήρυξιν κ α ι εγκαταλείπων την 
θέσιν μου διά να έλθω και να λάβω τας διαταγάς Υ μών, αφήνω εν Ελβετία  
τας φατρίας ε ν  α δυναμία όπ ω ς προβούν εις ενέργειάν τινα, λαμβάνω δε το 
θάρρος να  υποβάλω εις Υ μάς λύσιν ή τ ις  θα κάμη τους Ελβετούς να συμφω
νήσουν εις τ α  ε θνικά των ζητήματα και εις το σύστημα των συμμάχων Δυ
νάμεων. Η  Υ μετέρα Μεγαλειότης δύναται να προτείνη εις την Αυστριακήν 
Κυβέρνησιν έν εκ των δύο: ή να συναινέση εις τη ν  α ποκήρυξιν του κόμιτος 
Ζ ενφτ ή , εάν α ρνηθή να πράξη τούτο η Αυστρία, τότε η Υ μετέρα Μεγαλειό
της να μ η  επικυρώση την υπ’ εμού υπογραφήν της διακηρύξεως. Η  Αυστρία



όμως έ φερεν ε αυτήν εις τοιαύτην θέσιν, ώστε να μη δύναται εν ουδεμιά περι
πτώσει να αναγνώριση ως επίσημον την αποστολήν του μυστικού της πράκτο
ρος. Θ α  αναγκασθή λοιπόν να συμμορφωθή προς το εν Φραγκφούρτη συμφω
νηθέν σχέδιον ε νεργείας. Και εν η ακόμη περιπτώσει η Αυστρία θελήση να 
ενεργήση α ντιθέτως προς το σχέδιον τούτο, ουδείς πλέον εν Ε λβετία  θα ακο
λουθήση τας υποδείξεις της. Α φ’ ε τέρου ο Αυστριακός στρατός ε ισ ήλθεν ή δ η  
εις Ελβετίαν, και το μόνον όπερ δυνάμεθα ακόμη να πράξωμεν είναι να προ
φυλάξωμεν τα 19 καντόνια από του εμφυλίου πολέμου και τα ευρωπαϊκά στρα
τεύματα από των κινδύνων οίτινες θα ήσαν αναπόφευκτος τούτου συνέπεια.»

«Συμφωνώ ε ντελώς μεθ’ υ μών· τω όντι θα είναι η μάλλον συμφέρουσα 
διέξοδος εκ τοσούτον δυσαρέστου ε μπλοκής. Α λλά πώς να δώσωμεν εις τους 
αγαθούς Ελβετούς να  εννοήσουν όλα ς αυτάς τας αιτιολογίας, και να τηρή
σωμεν τον δοθέντα λόγον;»

«Τούτο θα κατορθωθή, εάν γνωσθούν εις αυτούς α ι  ε υ μενείς διαθέσεις 
της Υ μετέρας Μεγαλειότητος δι’ εγγράφου όπερ  θα  ευ δοκήσετε να  α πευθύ
νετε προς εμέ και το οποίον θα ανακοινώσω εν Ε λβετία  εις τους ιθύνοντας 
ους θα κρίνω α ξίους ε μπιστοσύνης.»

«Πολύ καλά· αλλά δύνασθε εις διάστημα 48 ωρών να συνεννοηθήτε με 
το Αυστριακόν Υ πουργείον, να συντάξετε τας οδηγίας τας οποίας θα πρέπει 
τούτο να δώση εις τον κ. Λεπτσέλτερν και εις τον κ. Σράουτ37, να  ετοιμάσετε 
τας ιδίας υ μών οδηγίας και το περί ου ο λόγος έγγραφ ον; Δεν υπάρχει ουδείς 
ενταύθα πλησίον Μου ο οποίος να δύναται να σας βοηθήση.»

«Οι Αυστριακοί, Μεγαλειότατε, ουδόλως θα δυσκολευθούν να υπογράψουν 
ό,τι θελήσετε, ο δε χρόνος είναι α ρκετός.»

«Πηγαίνετε λοιπόν· καλήν α ντάμωσιν αύριον εις τα ς  ενδεκα· εάν δε δεν 
τελειώσωμεν έω ς τότε, θα  εργασθώμεν και την εσπέραν.»

Ω ς προέβλεπον, οι Αυστριακοί με ηυχαρίστησαν θερμότατα διά τον επ ι
τυχή τρόπον δι’ ου διέλυσα τα νέφη τα  ε γερθέντα μεταξύ των δύο Κυβερνή
σεων συνεπεία της ακατανοήτου (ως διετείνοντο) διαγωγής του κόμιτος Ζενφτ.

Το σχέδιον των διά τους κ. κ. Λεπτσέλτερν και Σράουτ οδηγιών 
ό π ε ρ  ανεκοίνωσα εις τον κόμιτα Μέττερνιχ ε νεκρίθη α συζητητί, την δε 11ην πρω
ινήν της επαύριον παρουσίασα προς τον Αυτοκράτορα πάντα τα έγγραφα διεκ
περαιωμένα. Μας διέκοψεν η  ά φιξις του στρατού της Βάδης, τον οποίον ο Αυ
τοκράτωρ έπρεπε να  επιθεωρήση. Τ η ν  εσπέραν της αυτής ημέρας ο Αυτοκρά
τωρ, ε ξετάσας πάντα τα  έ γγραφά μου, ηυδόκησε να μοι είπη: «Την σταδιο
δρομίαν σας δεν θα την κάμετε εν Ε λβετία  και ε υ χαρίστως σας προειδοποιώ 
περί τούτου. Ε ν  τούτοις εξακολουθήσατε ό,τι τόσον καλώς έχετε  αρχίσει, όταν 
δε έχετε ανάγκην νέων ο δηγών θα  α πευθύνεσθε π ρ ο ς  Ε μ έ  κ α ι  
μ ό ν ο ν  π ρ ο ς  Ε μ έ .»

37. Φραγκίσκος von Schraut (1746 - 1825), πρεσβευτής της Αυστρίας εν Ε λ
βετία από του 1807 μέχρι του 1825.



Επιστρέψας εις Ζυρίχην ειργάσθην μετά του κ. Λεπτσέλτερν προς εκτέ
λεσιν των διαταγών τας οποίας ε κόμιζον.

Μετά μακράς κ α ι α κάρπους διαπραγματεύσεις ε πείσθημεν ότι έπρεπε να 
γίνη χρήσις ισχυροτέρων μέτρων προς διόρθωσιν του κακού όπερ είχε προξε
νήσει η αποστολή του κόμιτος Ζ ενφτ. Μέχρι τότε δεν είχομεν κατορθώσει να 
συγκαλέσωμεν νέαν Δίαιταν, διότι τα αρχαία καντόνια δεν ήθελον πλέον να 
α ναγνωρίσουν τα νέα, και η Ε λβετία  ή το διηρημένη κ α ι ε τοίμη προς εμφύ
λιον πόλεμον. Ε φ ’ όσον τα συμμαχικά στρατεύματα προυχώρουν εν Γαλλία, 
η θέσις αυτών θα καθίστατο κρισιμωτέρα εν η περιπτώσει αι πολεμικαί ενέρ
γειαι η νάγκαζον αυτά να ζητήσουν στήριγμα εν Ε λβετία . Οι φόβοι ούτοι έ πει
σαν ημάς να μεταβώμεν εις το Στρατηγείον ίνα εκθέσωμεν την κατάστασιν 
κ α ι ζητήσωμεν νέας οδηγίας. Εύρομεν τους δύο Αυτοκράτορας εν T royes, 
ε φθάσαμεν δε καθ’ ον χρόνον ο στρατός υ πεχώρει προς το L an g res  και το 
C h a u m o n t. O  Α υτοκράτωρ Α λέξανδρος, όστις έμεινεν επί τινας ημέρας εν 
τη  τελευταία ταύτη πόλει, μοι έδωκε τας οριστικάς διαταγάς διά τας οποίας 
είχον έλθει και με διώρισεν έ κτακτον Αυτού απεσταλμένον και πληρεξούσιον 
υπουργόν παρά τη Ελβετική Ο μοσπονδία.

Κατά τας διαφόρους α κροάσεις, ω ν  έ τυχον τότε, έλαβον το θάρρος να 
υποβάλω εις την Α υτού Μεγαλειότητα σύντομον υπόμνημα περί των Ιο ν ίων 
Νήσων, δ ι’ ου παρεκάλουν την Αυτού Μεγαλειότητα όπω ς μ η  α ποφασίση τι 
περί της πατρίδος μου πριν ή μοι επιτραπή να εκθέσω εις Αυτήν την γνώμην 
μου περί του ζητήματος τούτου. Ο  Αυτοκράτωρ μοι υπεσχέθη τούτο και με 
διέταξε να  επιστρέψω πάραυτα εις Ελβετίαν, ό π ω ς  επαναφέρω εκεί την ομό
νοιαν.

Πράγματι δε τα μέσα, δι’ ω ν εφωδιάσθην ε γώ τε και ο συνάδελφός μου, 
με  διηυκόλυνον εις την εκπλήρωσιν του έργου τούτου.

Ή μεθα κομισταί δηλώσεως των συμμάχων Δυνάμεων δι’ η ς , καθ’ ην πε
ρίπτωσιν αι κυβερνήσεις των κατ’ ιδίαν καντονίων η ρνούντο ν α  α ποστείλουν 
εν ωρισμένη προθεσμία α ντιπροσώπους των εις την Δίαιταν, ή μεθα εξου
σιοδοτημένοι να  αναγνωρίσωμεν ω ς αντιπροσώπους των καντονίων τούτων τους 
πολίτας ους θα  εκρίνομεν η μείς καταλλήλους προς τούτο.

Ή ρκεσε να δείξωμεν ε μπιστευτικώς το  α ποφασιστικόν τούτο έγγρα φ ον 
είς  τινας εκ των μάλλον ισχυόντων εν Ε λβετία , ε πιτύχωμεν ά νευ  ο υ δε
μιάς περαιτέρω α ναβολής την κατά τους νομίμους τύπους ε κλογήν κ α ι α πο
στολήν τω ν αντιπροσώπων των 19 καντονίων εις την Δίαιταν της Ζυρίχης.

Τ ο  πρώτον τούτο α ποτέλεσμα ή νοιξε την οδόν εις τας διαπραγματεύσεις 
εκ ε ίνας δι’ ω ν  έσχομεν την ευτυχίαν να  επαναφέρωμεν την ομόνοιαν εν Ε λ 
βετία και να παρασκευάσωμεν τας βάσεις των διπλωματικών συμβάσεων αίτινες 
επηκολούθησαν και αίτινες συνέδεσαν την Ε λβετικήν Ο μοσπονδίαν με την 
παλινόρθωσιν του Ευρωπαϊκού συστήματος.

Η  είδησις της εις Παρισίους εισόδου38 των συμμαχικών στρατευμάτων

38. 31 Μαρτίου 1814.



διηυκόλυνε το  έργον  η μών. Δεν παρέλειψα ν α  επωφεληθώ το  ευ τυχές τούτο 
γεγονός χάριν του ανατεθέντος εις εμέ συμβιβασμού των Ευρωπαϊκών και Ε λ 
βετικών συμφερόντων, χωρίς εν τούτοις να λησμονήσω και τα συμφέροντα της 
πατρίδος μου. Ε φ’ ω και απέστειλα προς την Αυτού Μεγαλειότητα έκθεσ ιν 
δι’ η ς  ε λάμβανον το θάρρος να υπομνήσω Αυτή τη ν  δ οθείσαν μοι εν Troyes 
υπόσχεσιν και να ζητήσω την άδειαν να μεταβώ εις Παρισίους. Η  ά δ ε ια  αύτη 
μοι εδόθη μ εν αμέσως, αλλ’ αι διαταγαί έφθασαν εις Ζυρίχην μετά 15 ημέ
ρας, ότε οι οροι της συνθήκης των Παρισίων είχον ή δ η  α ποκρυσταλλωθή, ώστε 
το ζήτημα των Ιο ν ίων Νήσων είχεν ή δ η  ουσιαστικώς α ποφασισθή· διότι η 
προκαταρκτική συνθήκη και τα διαδοχικώς υ πογραφέντα υπό των συμμάχων 
Δυνάμεων πρακτικά παρεχώρουν εις την Α γγλίαν το δικαίωμα της στρατιω
τικής κατοχής των Νήσων και την απόλυτον κυριαρχίαν της Μελίτης. Παρε
τήρησα τούτο προς την Αυτού Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα, εκφράσας Α υ
τή την ζωηράν λύπην ην μοι προυξένησε σύμβασις τόσον ο λίγον σύμφωνος 
προς την δικαιοσύνην και τας δικαίας ελπίδας των Ε π τα νησίων. Ο  Αυτο
κράτωρ μοι απήντησεν ό τ ι τίποτε δεν είχεν ε ισ έτι ο ριστικώς α ποφασισθή, και 
ότι αι σχετικαί προς την τύχην της πατρίδος μου διαπραγματεύσεις θα διεξή
γοντο εν Βιέννη και θα  ανετίθεντο εις εμέ.

«Μεγαλειότατε, ουδέν θ α  επιτύχωμεν. Οι Ά γγλοι είναι κύριοι της Με
λίτης και διατηρούν φρουράν εν Κερκύρα· Γνωρίζουν ό τι ουδείς θα κάμη πό
λεμον διά να τους αναγκάση να  εγκαταλείψουν την Κέρκυραν.»

«Δεν πρέπει ν α  α ποθαρρυνώμεθα. Εξετάσατε εν τούτοις την συνθήκην 
των Παρισίων και να Μ οι υποβάλετε έκθεσ ιν περί τω ν όρων ους περιέχει.»

Ε ξετέλεσα την διαταγήν ταύτην, ε ντύπωσιν δε προυξένησεν εις τον Αυ
τοκράτορα το συμπέρασμα εις το οποίον ωδήγει α ναγκαίως η ανάλυσις της 
συνθήκης ταύτης. Το συμπέρασμα τούτο α πεδείκνυεν ό τ ι η Αυστρία, η Πρωσ
σία και η Ρωσσία παρουσιάζοντο εις το μέλλον να συνέλθη συνέδριον ως κρά
τη ά τ ιν α  έ μελλον ε ισ έτι να  επιτύχουν το π αν, ε νώ η Α γγλ ία  και η Γαλλία 
προσήρχοντο εκεί ως Δυνάμεις, αι οποίαι ουδέν πλέον είχον να ζητήσουν και 
επομένως η δύναντο μόνον υ ποχωρήσεις να κάμουν εις τους αλλους· ότι εις το 
συνέδριον η θέσις των πέντε Μεγάλων Δυνάμεων δεν θ α  ή το πλέον επί ίσοις 
όροις και μάλιστα δεν υπήρχε καν ισότης ούτε μεταξύ των τριών εκείνων Δυ
νάμεων αι αξιώσεις των οποίων ε πρόκειτο να ικανοποιηθούν εν τω συνεδρίω· 
διότι ή ρκει μία εξ αυτών να ταχθή με την Α γγλ ία ν  και την Γαλλίαν, ίνα αι 
συζητήσεις λάβουν α φεύκτως κατεύθυνσιν επιβλαβή διά τα συμφέροντα των 
υπολοίπων δύο Δυνάμεων. Ο  Αυτοκράτωρ μετά σιωπήν τινα μοι απήντησεν: 
«Πάντα ταύτα είναι θεωρία· μ η  α νησυχείτε·  ε γώ θα διορθώσω την υπόθεσιν. 
Α ς ο μιλήσωμεν μάλλον περί τω ν ενεργειών σας εν Ε λβετία .»

Α νέγνωσα τότε εις την Αυτού Μεγαλειότητα έκ θ εσ ιν, εν η  α πεδεί
κνυον την απαραίτητον ανάγκην του να τεθή εις την ειρήνευσιν των Ε λβ ε
τών βάσις δικαία και στερεά, ικανοποιούμενων τινών εκ των δικαίων αξιώ
σεων του καντονιού της Βέρνης. «Ιδού λοιπόν ό τ ι  ε γίνατε Βερναίος εν  ό λη



τη σημασία της λέξεως.» Μετά βαθείας συγκινήσεως απήντησα τότε εις τον 
Α υτοκράτορα, ό τ ι εάν τοιαύτη ή τ ο  η γνώμη Του δ εν  η δυνάμην πλέον ε γώ 
να  έχω  την ευτυχίαν να υπηρετώ Αυτόν εν Ε λβετία . Η  Αυτού Μεγαλειότης 
ηγέρθη και μοι είπε: «Διά την σημερινήν ημέραν τούτο α ρκεί, θα σας κα
λέσω ακόμη μίαν φοράν προ τη ς  α ναχωρήσεώς Μου.»

Πράγματι μετά τινας ημέρας έλαβον διαταγήν να μεταβώ παρά τη Αυ
τού Μεγαλειότητι.

«Προτιμάτε α ναμφιβόλως», μοι είπεν ο Αυτοκράτωρ, «να  επιστρέψετε εις 
Ελβετίαν μάλλον ή να Με συνοδεύσετε εις την Α γγλίαν.»

«Μάλιστα, Μεγαλειότατε, αν η Υ μετέρα Μεγαλειότης ε υ δοκήση να μοι 
παράσχη τα μέσα όπω ς εξακολουθήσω το έργον μου.»

«Και τα μέσα ταύτα είναι», υπέβαλεν ο Α υτοκράτωρ, «ευρείαι παραχω
ρήσεις εις τη ν  α ριστοκρατίαν της Βέρνης. Είδον τους κυρίους τούτους και ω
μίλησα άνευ περιστροφών με τον δήμαρχον Μύλινεν39. Δεν συμμερίζομαι την 
γνώμην σας. Δεν βλέπετε λοιπόν ά λ λ ο  μέσον ό π ω ς  ε γκαταστήσωμεν τάξιν 
πραγμάτων μόνιμον και διαρκή ; Είναι εξάπαντος ανάγκη να γίνη η Βέρνη 
ακρογωνιαίος λίθος της Ελβετικής α ποκαταστάσεως ;»

«Μάλιστα, Μεγαλειότατε, διότι μόνον α φού συνέτριψε τον λίθον τούτον 
η Γαλλία έγ ινε  κυρία της Ελβετίας.»

«Έ στω , δεν θέλω να  α ντιστώ εις τούτο, αλλ’ ας προσέξωμεν. Δεν πρέ
πει να καταργηθούν τα νέα καντόνια. Ω ς και πρότερον δυνάμει της Συνθήκης 
διαιτησίας, ταύτα πρέπει και εις το μέλλον ν α  α ποτελούν μέρος του Ο μο
σπονδιακού συστήματος. Ε ά ν προς ικανοποίησιν της Βέρνης κα ι α ποκατάστα
σιν διαρκούς ειρήνης πρέπει να αυξηθή η  ε δαφική αυτής έ κτασις διά της 
παραχωρήσεως των συνορευόντων ε δαφών ά τ ιν α  ευ ρίσκονται εις την διάθεσιν 
των συμμάχων και διά συμφερούσης εις την Βέρνην λύσεως του ζητήματος 
τη ς  α ποδόσεως των εν Α γγλία  κατατεθειμένων κεφαλαίων, τότε είμαι σύμ
φωνος.»

Η  Αυτού Μεγαλειότης μ ε  α πεχαιρέτισε τότε σφίγγουσα την χείρα μου 
και επαναλαμβάνουσα ότι ευχαρίστως θα με επανέβλεπεν εν Βιέννη . Τ η ν  επο
μένην ο κόμις Νεσσελρόδε μοι ανήγγειλεν ότι ο Αυτοκράτωρ ηυδόκησε να μοι 
απονείμη το παράσημον του Α γίου Βλαδιμήρου, β  ́ τάξεως.

Μετ’ ολίγον ε γκατέλειπον τους Παρισίους και μετέβην εις Ζυρίχην, έ νθα 
εξηκολούθησα τας διαπραγματεύσεις τας προωρισμένας να προετοιμάσουν την 
λύσιν των πολυπλόκων της Ελβετίας ζητημάτων εις τρόπον ώστε να συμπερι
ληφθούν ταύτα εις τας μελλούσας διαπραγματεύσεις του Συνεδρίου της Βιέν

ν η ς .Έ φθασα εις Βιέννην κατ’ Ο κτώβριον του 1814. Ο  Αυτοκράτωρ με διέ
ταξε να εκθέσω απ’ ευθείας εις Αυτόν τα Ελβετικά ζητήματα ά τ ιν α  ε πρόκειτο

39. Νικόλαος Φρειδερίκος von Mülinen (1760 - 1833), πολιτικός της Βέρνης 
και ιστορικός.



κειτο να συζητηθούν εν Βιέννη και ν α  ενεργώ μόνον κατά τας ιδίας Αυτού 
οδηγίας. Προς τούτο μοι επέτρεψε ν α  α ναγγέλλωμαι εις Αυτόν απ’ ευθείας 
διά του θαλαμηπόλου Του. Ε ις μίαν τω ν α κροάσεων τούτων η Αυτού Μ εγα
λειότης μοι ανεκοίνωσε σχέδιον περί τη ς  ελευθέρας ναυσιπλοΐας εν τω Ε υξεί
νω. Προετείνετο εν αυτώ προς την Αυτού Μεγαλειότητα να  α ναγράψη το μέ
γα  τούτο και γενικής ωφελείας ζήτημα εις τα θέματα του συνεδρίου.

«Μήπως το σχέδιον τούτο κρύπτει τι επί πλέον;» μοι είπεν ο Αυτοκρά
τωρ.

«Τίποτε ο λιγώτερον, Μεγαλειότατε, από την επέμβασιν της Ευρώπης εις 
τας προς την Τουρκίαν σχέσεις Υ μών.»

Ε ξετάζων το ζήτημα τούτο μετά της Αυτού Μεγαλειότητος έλαβον το 
θάρρος να υπομνήσω τας εκθέσεις των στρατηγών παρ’ οις υπηρέτησα περί 
της οικτράς θέσεως εις ην η συνθήκη του Βουκουρεστίου40 κατέλιπε τα με
γάλα συμφέροντα της Ρωσσίας και των ομοδόξων της εν Α νατολή. Ο  Αυτο
κράτωρ μοι είπε: «Κάθε πράγμα εις τον καιρόν του. Α ς τελειώσωμεν το εν 
Βιέννη έργον μας. Α ς  προσπαθήσωμεν να το τελειώσωμεν καλώς κα ι έπειτα  
θ α  α σχοληθώμεν και με τα  άλλα ζητήματα.» Μετ’ ολίγας ημέρας ανέγνωσα 
εις τον Α υτοκράτορα υπόμνημα όπερ  τη  άδεια  του απέστειλε προς Αυτόν ο 
μητροπολίτης Ιγνά τ ιο ς41. Ε ν  τω εγγράφω τούτω  ε ξετίθεντο λεπτομέρειαί τι
νες του τελευταίου πολέμου, ε ξητάζετο η συνθήκη του Βουκουρεστίου, α πεδει
κνύετο η μεγάλη σπουδαιότης των φρουρίων της Α σιατικής α κτής του Ε υ
ξείνου42, τη ν  επιστροφήν των οποίων απήτουν οι Τ ούρκοι, κ α ι ε τονίζετο εν 
γενικαίς γραμμαίς η  επείγουσα ανάγκη να μη  εγκαταλειφθούν εις την δύσμοι
ρον αυτών τύχην οι χριστιανοί της Α νατολής καθ’ ον χρόνον πάντες οι λαοί 
υπό την αιγίδα της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος ε τύγχανον των ευ
εργετημάτων μονίμου ειρήνης και ευνόμου τάξεως. Ο  Αυτοκράτωρ επί τη ευ
καιρία ταύτη παρέσχεν εις τον μητροπολίτην έ νδειξιν της ευνοίας Του αυξή
σας την σύνταξίν του, διά της εις το εξής καταβολής αυτής ε ις  υπερτιμημένα 
ρούβλια. Α πονέμων την χάριν ταύτην ο Αυτοκράτωρ προσέθεσε: «Τί δυνά
μεθα να πράξωμεν κατά την στιγμήν ταύτην, ό π ως α ποδείξωμεν την ε μ π ά 
θειαν η μών προς τους Έ λλη να ς; Ε ν  Βιέννη ουδέν εκ των ζητημάτων των

40. Βλ. α νωτέρω , σελ. 10, σημ. 26.
41. Ο  πρώην Ά ρ τ η ς , είτα δε Ουγγροβλαχίας Ι γνάτιος ο Λέσβιος (1765 - 

1828).
42. Π αρά το γράμμα της συνθήκης του Βουκουρεστίου η Ρωσσία, και μετά 

την ειρήνην, διετήρησεν υπό την κατοχήν της τα φρούρια τ η ς  α κτής Καυκάσου, 
άτινα ώφειλε ν α  ε πιστρέψη εις τους Τούρκους, ε ζήτει δ ε  ό π ω ς η Πύλη παραδε
χ θή το πράγμα. Το ζήτημα τ ούτο, εκ παραλλήλου με το Σερβικόν, έμ ελλε να δεσ
πόση των ρωσσοτουρκικών σχέσεων από του Βιενναίου Συνεδρίου μέχρι της Ε λ
ληνικής Ε παναστάσεως, γενόμενον α ντικείμενον τω ν μακρών κ α ι  α κάρπων δια
πραγματεύσεων α ς διεξήγαγεν εν Κωνσταντινουπόλει ο βαρώνος Σ τρόγανωφ και 
περί ω ν ομιλεί ο  Καποδίστριας κατωτέρω, σελ. 32 - 35 και 41.



δύναται να ρυθμισθή και οτιδήποτε α ποπειραθώμεν να πράξωμεν, θα επέφερεν 
ακριβώς τας συνεπείας τας οποίας περισσότερον παντός φοβείσθε, τουτέστι την 
επέμβασιν των ξένων Δυνάμεων εις τας προς τους Τούρκους σχέσεις η μών.»

«Διά τη ς  ευ νοϊκής λύσεως του ζητήματος των Ιο ν ίων Νήσων θ α  η δύ
νατο η Ρωσσία να παρασκευάση εις την Ε λλάδα καλύτερον μέλλον. Α λλά 
δυστυχώς αι νήσοι αύται κατέχονται υπό των Ά γγλων, ούτοι δε θα συγκα
τετίθεντο να αφήσουν αυτάς, μόνον προκειμένου ν α  ε γκατασταθή εκεί Αυ
στριακή φρουρά. Α λλά  τοιαύτη λύσις θα  επεβράδυνεν επί ένα  αιώνα την α
ποκατάστασιν έθνους εις το οποίον, παρ’ ό λα ς τας προσπαθείας των Τούρ
κων και των φίλων αυτών, ανήκει το μέλλον.»

Ο  Αυτοκράτωρ ε υ ηρεστήθη να μ ε  α κούση μετά μεγίστης προσοχής α να
πτύσσοντα τας ιδέας ταύτας, ε πιδοκιμάζων δε αυτάς προσέθηκε:

«Δεν δύναμαι, ουδέ πρέπει να  αναλάβω εκ νέου την προστασίαν των Ι ο
νίων Νήσων. Τ ούτο θ α  εσήμαινε κατά την στιγμήν ταύτην να διεγείρω τας 
παλαιάς α ντιζηλίας και να διακινδυνεύσω να περιπλέξω τα πάντα. Ε ξ  ά λ
λου δεν είναι πλέον δυνατόν να επανέλθωμεν επί τω ν  ή δ η  α ποφασισθέντων. 
Α φού οι Ά γ γ λ ο ι ε υ ρίσκονται εν Κερκύρα και δεν είναι ε ύ κολον να τους 
εκδιώξωμεν εκείθεν, προσπαθήσατε τουλάχιστον διά τη ς  επιμονής σας να  επ ι
τύχετε παρά των πληρεξουσίων των όσον το δυνατόν ε πωφελεστέρους διά την 
πατρίδα σας ό ρους, θ α  σας αφήσω ελευθερίαν ε νεργείας και είμαι έ τοιμος να 
σας υποστηρίξω εις τον  α γώνα τούτον. Ό σον α φορά εις τους λοιπούς εν τη 
Ανατολή α δελφούς μας, ο θεός δεν θα τους εγκαταλείψη.»

«Δυνάμεθα παρά ταύτα, Μεγαλειότατε, χωρίς να εξέλθωμεν της γραμ
μής η ν  εχαράξατε, να πράξωμεν κάτι τι δι’ αυτούς. Οι Ά γγλοι ίδρυσαν ή δ η  
εν Α θ ή ναις ε ταιρείαν43 με σκοπόν την περισυλλογήν και προστασίαν τω ν αρ
χαιοτήτων. Α ς  α κολουθήσωμεν το παράδειγμα τούτο, ε φαρμόζοντες αυτό ουχί 
προκειμένου περί του παρελθόντος αλλά περί του παρόντος και του μέλλον
τος, και παρέχοντες βοήθειάν τινα εις τους πτωχούς Έ λληνας νέους τους δι
ψώντας παιδείας.»

Υ πέβαλον τότε προς την Αυτού Μεγαλειότητα την ιδέαν της συλλογής 
συνδρομών εν Βιέννη προς τον σκοπόν τούτον. Ο  Αυτοκράτωρ μοι επέτρε
ψε να συντάξω το πρόγραμμα44 διά τη ν  εγγραφήν των συνδρομητών και να 
υποβάλω τούτο εις τη ν  έγκρισίν Του. Αφού το ενέκρινεν, ο Αυτοκράτωρ εν
εγράφη διά το ετήσιον ποσόν των 200 Ολλανδικών δουκάτων. Η  Α. Μ. η 
Αυτοκράτειρα ε νεγράφη διά 100 δουκάτα. Ο ι άλλοι ηγεμόνες, ο ι υ πουργοί 
αυτών και πάντα τα εξέχοντα πρόσωπα ό σα το συνέδριον συνεκέντρωσεν ε ν

43. Ε ν ν οεί την εν Α θήναις ιδρυθείσαν την 1 Σεπτεμβρίου 1813 Ε τα ιρείαν 
των Φιλομούσων. Βλ. Ε . Π ρ ω τ ο ψ ά λ τ η, Ιγ νά τ ιο ς  Ουγγροβλαχίας, τ όμ. 
Α΄ (Μνημεία Ε λλ. Ι στορίας, Δ ΄, 1959), σελ. 128 - 131.

44. Πρόκειται περί γαλλικού κειμένου του οργανισμού (ή , ως λέγεται εν τη 
ελληνική μεταφράσει, της «Διαταγής») της εν Βιέννη υπό του Καποδίστρια συστα
θείσης Φιλομούσου Ε ταιρείας.



Βιέννη, έ πραξαν το αυτό. Το προκύψαν εκ της πρώτης ταύτης ε γγραφής συν
δρομητών ποσόν διηρέθη εις δύο κα ι απεστάλη το μεν ήμισυ εις τους εφόρους 
των σχολών των Α θηνών, το δ’ έτερον εις τους προτιθεμένους να ιδρύσουν σχο
λήν εις το Πήλιον.

Τοιαύτη είναι η αρχή της Ετα ιρείας των φίλων των Μουσών, της εν 
Ε λ λ ά δι α ποκληθείσης Φιλομούσου Ε ταιρείας, ης την φύσιν μετέπειτα ανήσυ
χοι και ταραχοποιοί α νθρωποι α πεπειράθησαν να διαστρέψουν συνδυάζοντες 
αυτήν π ρος α ρχαιοτέρας ε ταιρείας ιδρυθείσας υπό του Ρήγα , αίτινες πάσαι 
ήσαν μοιραία κ α ι α ναπόφευκτος συνέπεια δύο μονίμων αιτ ίων, ή το ι της φύ
σεως της Τουρκικής κυβερνήσεως και των εισηγήσεων ξένης πολιτικής εις την 
δυστυχή ταύτην χώραν. Θα συνεχίσω κατωτέρω την θλιβεράν ε ξιστόρησιν.

Κατά Δεκέμβριον του 1814 ο Αυτοκράτωρ α διαθετών με εκάλεσε ημέ
ραν τινά καθ’ ην α ι α νατεθείσαι εις εμέ υποθέσεις δεν απήτουν την παρ’ Αυ
τώ παρουσίαν μου. Ή το ε σπέρα. Εύρον Α υτόν α ναπαυόμενον επί της κλίνης 
και έχοντα πλησίον Του μικράν τράπεζαν πλήρη εγγράφων. «Καθίσατε εδώ, 
κανείς δεν θα μας διακόψη και ας αναγνώσωμεν ομού τα πολλά ταύτα έ γγρα
φα.» Ή το  η  ε μπιστευτική αλληλογραφία η διαμειφθείσα μεταξύ της Αυτού 
Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος, του λόρδου Κάστλερεη45, του πρίγκιπος Μέτ
τερνιχ και του πρίγκιπος Χάρδενβεργ46, περί των ζητημάτων τα  οποία έπρεπε 
να λύση το συνέδριον προκειμένου να  επανέλθη η Πρωσσία εις τα σύνορα του 
180547, να συμπληρωθούν οι προσαρτήσεις της Αυστρίας και να ικανοποιηθούν 
α ι  α ξιώσεις της Ρωσσίας. Μετά το τέλος τη ς  α ναγνώσεως ο Αυτοκράτωρ μοι 
είπε :

«Βλέπετε ό τ ι η πολυλογία αύτη εις ουδέν ά γει α ποτέλεσμα. Ε ν  τούτοις 
είναι ανάγκη να καταλήξωμεν κ α ι επείγει να εύρωμεν τον τρόπον.»

«Ο  τρόπος, Μεγαλειότατε, θα  ευρεθή ά μα ως αι διασκέψεις λάβουν χ α 
ρακτήρα και τύπους ε πισήμους. Ε ν  ό σω αύται μένουν ε μπιστευτικαί, ό λη η 
ζημία ε υ ρίσκεται προς το μέρος της Υ μετέρας Μεγαλειότητος. Οιανδήποτε 
μορφήν και αν δώσετε εις τας διαπραγματεύσεις, Υ μείς μεν θα  είσ θε πάν
τοτε συνεπής και εις τους λόγους και εις τας πράξεις· δεν συμβαίνει ό μ ω ς 
το αυτό με τον λόρδον Κάστλερεη· τα  έγγραφ α τα χαρακτηριζόμενα ω ς εμπι-

45. Ροβέρτος Stewar t υποκόμις Castereagh (είτα μαρκήσιος L ondonder
ry) (1768 - 1822). Γεννηθείς εν Ι ρλανδία ή ρχισεν εκεί το στάδιόν του. Διετέλεσε 
δι ς υ πουργός των Στρατιωτικών κατά τους Ναπολεοντείους πολέμους. Τ ω 1809 ε λ
θών εις προσωπικήν σύγκρουσιν με τον υπουργόν των Ε ξωτερικών Κάννιγγ , ε μονο
μάχησε μετ’ αυτ ού, δι’ ο α μφότεροι η ναγκάσθησαν ν α  α ποχωρήσουν της Κυβερνή
σεως. Τω 1812 ανέλαβε το υπουργείον των Ε ξωτερικών, όπ ερ  διετήρησε μέχρι της 
αυτοκτονίας του.

46. Κάρολος Αύγουστος πρίγκιψ H ardenberg (1750 - 1820), από του 1807 υ
πουργός των Ε ξωτερικών και από του 1810 καγκελλάριος της Π ρωσσίας.

47. Συμπεριλαμβάνουσα τας πολωνικάς επαρχίας τας οποίας ο Ναπολέων είχεν 
αφαιρέσει από την Π ρωσσίαν διά να ίδρυση το «Μέγα Δουκάτον της Βαρσοβίας», 
αλλά τα ς οποίας τώρα (1814) διεξεδίκει η Ρωσσία.



εμπιστευτικά δεν είναι προωρισμένα να ίδουν το φως της δημοσιότητος από του 
βήματος του Α γγλικού Κοινοβουλίου. Μόνον δε ο φόβος τον οποίον ε μπνέει 
η δημοσιότης και η  α ντιπολίτευσις δύναται να  α ναγκάση τον λόρδον Κάστλε
ρεη να τηρήση στάσιν τοιαύτην, ώστε να συμφωνήση ε υ κόλως με την Υμετέ
ραν Μεγαλειότητα. Η  ψήφος της Α γγλίας είναι η μόνη α ποφασιστική. Ά μα 
ως αύτη α ναγκασθή να μ η  α ρνηθή την ψήφον της εις τα ς επισήμους προτά
σεις της Υ μετέρας Κυβερνήσεως, και τα λοιπά κράτη θα  αποδεχθούν αυτάς.»

«Έ χετε  δίκαιον, συμμερίζομαι την γνώμην σας. Πρέπει να μεταβάλωμεν 
πορείαν και να δώσωμεν εις τας διαπραγματεύσεις μορφήν δημοσίαν και επί
σημον. Πρέπει λοιπόν να κάμωμεν πρότασιν περί τούτου εις τας άλλας Κυ
βερνήσεις;»

«Α ναμφιβόλως, και ιδού πώς: Η  Υ μετέρα Μεγαλειότης οφείλει μίαν έ τι 
απάντησιν εις τον λόρδον Κάστλερεη. Η  α πάντησις αύτη δύναται να συνοδευ
θή δι’ υπομνήματος, όπερ θα  αναιρή ε πιτυχώς πάντα τα επιχειρήματα δι’ ων 
ο Βρεττανός πληρεξούσιος αμφισβητεί εις την Ρωσσίαν το δικαίωμα της 
προσαρτήσεως του Μεγάλου δουκάτου της Βαρσοβίας. Η  δε πρότασίς του πε
ρί ιδρύσεως Βασιλείου της Πολωνίας, ελευθέρου και ανεξαρτήτου, είναι αλη
θής πρόκλησις δι’ ημάς. Η μείς όμως δυνάμεθα, α παντώντες εις την πρόκλη
σιν, να συναινέσωμεν εις τη ν  α νασύστασιν του τοιούτου Πολωνικού βασιλείου 
επί τω όρω, ό π ω ς  αι ευρωπαϊκαί Δυνάμεις και αυτή η Α γγλία θεωρηθούν 
ως επανερχόμεναι κατ’ αρχήν εις την θέσιν και τα σύνορα τα οποία κατείχον 
προ της πτώσεως της Πολωνίας46. Και εάν μεν τούτο γίνη δεκτόν κατ’ αρ
χ ή ν, τότε πάντα τα υφιστάμενα ζητήματα θα  ελύοντο α νεξαρτήτως των συμ
βάσεων δι’ ων συνέστη ο συνασπισμός ο διαμορφωθείς κατά την διάρκειαν του 
πολέμου, και με σκοπόν τον κατά του Βοναπάρτου α γώνα49. Ε ν  ε ναντία όμως 
περιπτώσει τα υπό συζήτησιν συμφέροντα θ α  η δύναντο να λυθούν μόνον επί 
τη βάσει των συμβάσεων τούτων. Α λλ’ ε ις  α μφοτέρας τας περιπτώσεις η Υ
μετέρα Μεγαλειότης θα προσεκάλει τον πληρεξούσιον της Α γγλίας, ως και 
τους πληρεξουσίους της Αυστρίας, της Πρωσσίας και της Γαλλίας, όπω ς συν
ερχόμενοι εν διασκέψει διατυπώσουν την γνώμην των Κυβερνήσεών των εν 
πρωτοκόλλω ό π ερ  θα επέτρεπε εν βραχεί χρόνω ν α  ε κτιμηθή η δυνατότης 
κοινού συμβιβασμού. Η  πρότασις δε αύτη της Υ μετέρας Μεγαλειότητος δύ
ναται να  α ποσταλή εις τον κόμιτα Λίβεν50 με την διαταγήν ν α  α νακοινώση 
αυτήν εις τα σπουδαιότερα μέλη της Βρεττανικής Κ υβερνήσεως ως και εις

48. Ο πότε αι εις το μεσολαβήσαν διάστημα γενόμεναι προσαρτήσεις θα ετί
θεντο επί τάπητος.

49. Ε νταύθα ο Καποδίστριας υπαινίττεται προφανώς την συνθήκην του C hau
mont της 1 Μαρτίου 1814, δι’ η ς  α νεγνωρίζετο εις την Α γγλ ία ν  υπό των Συμμά
χων η κατοχή της Μελίτης και τω ν άλλοτε Γαλλικών αποικιών.

50. Χριστόφορος κόμις (είτα πρίγκιψ) Lieven (1777 - 1838), πρεσβευτής της 
Ρ ωσσίας εν Λονδίνω από του 1812.



τα μέλη τη ς  α ντιπολιτεύσεως ά τ ιν α  δικαιούνται τ η ς  ε κτιμήσεως της Υμετέ
ρας Μεγαλειότητος.»

Ο  Αυτοκράτωρ ενέκρινε την Ιδέαν μου, μοι ανέθηκε το έργον τούτο και 
επεκύρωσε κατόπιν πάντα τα σχετικά έγγρα φ α , ά τ ινα  και διεξεπεραιώθησαν. 
Ο  κόμις Ραζουμόβσκη51, ως πρώτος πληρεξούσιος της Ρωσσίας, ανήγγειλε τό
τε εγγράφως εις τους πληρεξουσίους των συμμάχων Κυβερνήσεων, ό τ ι ο Αυ
τοκράτωρ ανέθηκεν εις αυτόν να λαμβάνη τον λόγον εις τας διασκέψεις και 
ότι εγώ θα τον συνώδευον ίνα τηρώ το πρωτόκολλον.

Αι διασκέψεις ή ρχισαν, κατά δε τους μήνας Ιανουάριον και Φεβρουάρι
ον οι σπουδαιότεροι των όρων οίτινες α ποτελούν την συνθήκην της Βιέννης 
διετυπώθησαν κ α ι εμονογραφήθησαν.

Αι καθημεριναί μου σχέσεις με τον βαρώνον Βέσσενβεργ52, όστις ήτο μέ
λος της επί των Ελβετικών υ ποθέσεων ε πιτροπής και δεύτερος πληρεξούσιος 
της Α υστρίας εις τας συνεδρίας των πέντε Μεγάλων Δυνάμεων, μοι παρέσχον 
την  ευκαιρίαν να  α ντιληφθώ μεταβολήν τινα, εξ η ς  υ πώπτευσα την ύπαρξιν 
μυστικών διαπραγματεύσεων στρεφομένων ε ναντίον της Ρωσσίας53. Α νέφερα 
τούτο εις τον Αυτοκράτορα, αλλ’ η Αυτού Μεγαλειότης η στειεύθη διά τας υ
ποψίας μου. Ή λθεν ο Μάρτιος· ο Βοναπάρτης μόλις ε πανελθών εις τα ανά
κτορα του Κ εραμεικού (T u ile r ie s )  έ σπευσε ν α  α ποστείλη προς τον Αυτο
κράτορα διά του κ. Μπουτιάγκιν, του τότε επιτετραμμένου της Ρωσσίας εν Π α
ρισίοις, την συνθήκην της 3) 15 Ι ανουαρίου 1815, δι’ ης η Αυστρία, η Α γ 
γλία και η Γαλλία συνεμάχουν κατά της Ρωσσίας, συμπεριλαμβάνουσαι εις τον 
μυστηριώδη τούτον συνασπισμόν τας Κ άτω Χώρας και την Βαυαρίαν. Ή μ η ν

51. Α νδρέας Κυρίλλοβιτς κόμις (είτα πρίγκιψ) Ραζουμόβσκη (1752 - 1836). 
Διορισθείς πρεσβευτής εν Βιέννη επί Αικατερίνης Β ΄ , επαύθη υπό του Τσάρου Π αύ
λου (1799). Ε παναδιορισθείς υπό του Τσάρου Α λεξάνδρου (1801), παρητήθη τω 
1816 κα ι έζη έκτοτε ι διωτεύων εν Β ιέννη.

52. Ιω ά ν νης βαρώνος von W essenberg (1773 - 1858). Διετέλεσε μέχρι του 
1814 πρεσβευτής της Αυστρίας εν Φρανκφούρτη, Κάσσελ, Β ερολίνω και Μονάχω. 
Κ ατά το εν Βιέννη Συνέδριον ανέπτυξε μεγάλην δράσιν, αλλά δεν κατώρθωσε να 
κερδίση την εύνοιαν του Μέττερνιχ, δ ι’ ο και επαύθη τω 1819, ε πανελθών δε εις την 
υπηρεσίαν τω 1830, επαύθη και πάλιν τω 1835. Μετά την πτωσιν του Μέττερνιχ 
(1848) διετέλεσεν επί τινας μήνας υπουργός των Ε ξωτερικών και πρωθυπουργός.

53. Ω ς γνωστόν, ο Tailleyrand, α ντιπροσωπεύων εν Βιέννη τον βασιλέα Λου
δοβίκον Ι Η ΄, κατώρθωσε να διασπάση τον κατά της Γαλλίας συνασπισμόν και να 
συνάψη συνθήκην συμμαχίας μετά της Α γγλ ία ς  και Αυστρίας στρεφομένην ε ναντίον 
της τε Ρωσσίας, ή τ ις  ε ζήτει ολόκληρον την Πολωνίαν, και της Πρωσσίας, ή τ ι ς  ε ζή
τει ολόκληρον την Σαξονίαν. Μολονότι δε η συνθήκη αύτη παρέμεινε μυστική, α να
κοινωθείσα εις τον Τσάρον μόνον μετά την εξ Έ λβας ε πάνοδον υπό του Ναπολέον
τος (ελπίζοντος ούτω να ματαιώση τον νέον συνασπισμόν ε ναντίον του), ούχ ή ττον 
όμως η απροσδόκητος αύτη προσέγγισις της Α γγλίας, Αυστρίας και Γαλλίας η
νάγκασεν εν Βιέννη τους Ρώσσους και Πρώσσους να περιορίσουν σημαντικώς τας 
αξιώσεις τ ων.



ο πρώτος εις ον η Αυτού Μεγαλειότης ηυδόκησε να  α νακοινώση το έγγραφον 
τούτο.

«Λοιπόν, τι φρονείτε περί τούτου;»
«Τ ο  επερίμενα, Μεγαλειότατε.»

«Α ναμφιβόλως», υπέλαβεν ο Αυτοκράτωρ, «οι άνδρες οι οποίοι διεπραγμα
τεύθησαν την συνθήκην ταύτην δεν ελπίζουν ό τ ι θα την θεωρήσω κατ’ αυτήν 
την στιγμήν ως μη γενομένην. Ε ν  τούτοις δεν θα τους είπω ουδέ λέξιν και 
σας διατάσσω να πράξετε το αυτό. Θ α  α ρκεσθώ εις το να φανώ προσεκτικώ
τερος κατά την συνθήκην ή τ ις  θα συνομολογηθή προς επανάληψιν του πολέ
μου κ α ι έ ναρξιν της εκστρατείας. Σ ας α ναθέτω να μετάσχετε του έργου τού
του και να Μ οι υποβάλετε τας εκθέσεις σας.»

Τοιουτοτρόπως υ πεγράφη η συνθήκη της 25 Μαρτίου 1815. Το προοί
μιον του εγγράφου τούτου, συνταχθέν παρουσία του Αυτοκράτορος, α πεφάσιζεν 
ανεκκλήτως την ταχείαν λύσιν πάντων των εν γένει εκκρεμών ζητημάτων και 
καθώριζε ρητώς τα ς  α ρχάς και τους σκοπούς των διαπραγματεύσεων αίτινες 
θ α  επηκολούθουν τη ν  ευτυχή έ κβασιν της δευτέρας ταύτης ε κστρατείας. Το 
προοίμιον τούτο, αιτιολογούν τον νέον συνασπισμόν, έ θετεν ως αρχήν ό τ ι αι 
Δυνάμεις ε λάμβανον τα οπλα ίνα διατηρήσουν εν ισχύι τα θεσπισθέντα εν Βιέν
νη και την γενικήν ειρήνην ή τις ή το  ο καρπός του εν Βιέννη έργου . Η  έ ναρ
ξις των πολεμικών ε πιχειρήσεων επεσπεύδετο, τούτο δ ε  ε πετάχυνε τη ν  υ πο
γραφήν πάντων των πρακτικών του συνεδρίου. Βραδύτερον, εν Παρισίοις, εί
χομεν λόγον να χαίρωμεν ότι διά του κειμένου της συμβάσεως ταύτης α πεμα
κρύναμεν ε γκαίρως τ α ς  α ξιώσεις, ας αι Δυνάμεις θ α  η δύναντο να διατυπώ
σουν κατόπιν54, οικειοποιούμεναι το δικαίωμα της κατακτήσεως Γαλλικών ε
παρχιών.

Πράγματι αι συνθήκαι του Νοεμβρίου του 1815 α πετέλεσαν μόνον συμ
πλήρωσιν των ορισθέντων εν Βιέννη. Αι δε παραχωρήσεις α ς  η ναγκάσθη να 
κάμη τότε η Γαλλία είχον ως μόνην αιτίαν και σκοπόν το να  α ποζημιώσουν 
τας συμμάχους Δυνάμεις διά τας δαπάνας του πολέμου και να παράσχουν ε γ 
γύησιν διά την μη επανάληψιν α νατροπών εν τω μέλλοντι. Προς τούτο, α νεξαρ
τήτως τη ς  ο ργανώσεως συμμαχικού στρατού κατοχής, όστις έμελλε να παρα
μείνη προσωρινώς εν Γαλλία υπό την  αρχηγίαν του δουκός Ουέλλιγκτων55, αι 
σύμμαχοι Δυνάμεις από κοινού απηύθυναν επίσης διακοίνωσιν προς την Γαλ
λικήν Κυβέρνησιν δι’ ης επέμενον ρητώς επί της επιτακτικής ανάγκης όπω ς 
η Α. Μ. ο βασιλεύς της Γαλλίας μηδέποτε α πομακρυνθή των κανόνων νομο
θεσίας και διοικήσεως τους οποίους ο Συνταγματικός Χάρτης (L a C har te) εί
χεν εξασφαλίσει εις τον Γαλλικόν λαόν.

Συνώδευσα την Αυτού Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα κατά την δευτέραν

54. Μετά τα Βατερλώ.
55. Αρθούρος Wellesley, δουξ του Wellington (1769 - 1852), ο νικητής του 

Βατερλώ.



ραν και βραχείαν ταύτην εκστρατείαν ως πληρεξούσιος υ πουργός ομού μετά 
του πρίγκηπος Ραζουμόβσκη και του κόμιτος Νεσσελρόδε. Κατά την εν Πα
ρισίοις διαμονήν Της η Αυτού Μεγαλειότης συνέταξεν αυτοπροσώπως την συν
θήκην της 14) 26 Σεπτεμβρίου, την μετά ταύτα κληθείσαν Ι ε ρ ά ν Συμμαχίαν. 
Ο  Αυτοκράτωρ διετύπωσε το σχέδιον της συνθήκης ιδιοχείρως διά μολυβδί
δος. Ε γχειρίζων μοι τούτο ο Αυτοκράτωρ με διέταξε να σκεφθώ ε π ’ αυτού 
και να  υποβάλω τας παρατηρήσεις μου. Την επαύριον έλαβον το θάρρος να 
είπω Αυτώ ότι τα χρονικά της διπλωματίας δεν παρουσίαζον παρόμοιον έ γ 
γραφον και ότι η Α υτού Μεγαλειότης, συμφώνως με τα  α ρχάς Της, η δύνατο 
να διατυπώση τας κυρίας γραμμάς ουχί εν συνθήκη αλλ’ εν διακοινώσει ή 
διαγγέλματι. Ο  Αυτοκράτωρ ε ξετάσας τας ενστάσεις μου μοι απήντησεν ό τ ι 
η απόφασίς Του είναι ειλημμένη κ α ι ό τ ι α ναλαμβάνει Αυτός ό π ω ς  υ πογρά
ψουν την συνθήκην ταύτην οι σύμμαχοί Του, ο Αυτοκράτωρ της Α υστρίας και 
ο Βασιλεύς της Πρωσσίας. Ό σον δ’ α φορά την Γαλλίαν, την Α γγλίαν και 
τας άλλας Κυβερνήσεις, «τούτο θα είναι», είπε τότε ο Αυτοκράτωρ, «έργον 
ιδικόν σας». Την μεθεπομένην η συνθήκη πράγματι υ πεγράφη υπό του Αυ
τοκράτορος της Αυστρίας και του Βασιλέως της Πρωσσίας. Ο  Βασιλεύς της 
Γαλλίας προσεχώρησε πλήρως εις αυτήν. Η  Α γγλική Κυβέρνησις δεν  εδέ
χθη την γενομένην αυτή πρότασιν, διά λόγους, ως ισχυρίσθη, κοινοβουλευτι
κής σκοπιμότητας.

Την παραμονήν τη ς  α ναχωρήσεως Αυτού διά το εν V ertu s  στρατόπεδον 
ο Αυτοκράτωρ με εκάλεσεν εις το γραφείον Του. Ή το η ενάτη ώρα της ε
σπέρας. Ο  Αυτοκράτωρ μοι εξέφρασε την ευχαρίστησιν και ικανοποίησίν Του 
εκ της επιτυχίας μεθ’ η ς  ε ξεπλήρουν τας διαταγάς Του· μ ο ι εδήλωσεν, 
ό τ ι  απεφάσισε να με κρατήση εις το εξής πλησίον Του, ό τι θα με διώριζε υ πουρ
γόν Του επί των εξωτερικών υ ποθέσεων και ότι εν τη ιδιότητι ταύτη, μετά 
την λήξιν των εν Παρισίοις διαπραγματεύσεων, ώφειλον να απέλθω εις Πε
τρούπολιν, ίνα διοργανώσω εκεί την υπηρεσίαν του υπουργείου τούτου εν τε 
τη πρωτευούση και εν τω τόπω της εκάστοτε διαμονής του Αυτοκράτορος, ως 
είχον πράξει τούτο και εν Βιέννη και κατά την διάρκειαν τ η ς  ε κστρατείας 
και τελευταίως εν Παρισίοις.

Παρ’ ο λίγον να μοι λείψουν αι λέξεις· βιάσας ό μ ω ς  ε μαυτόν είπον εις 
εις τον Αυτοκράτορα ότι η συγκίνησίς μου παρείχεν Αυτώ το μέτρον των αι
σθημάτων ε υ γνωμοσύνης ω ν ενεφορούμην, αλλ’ ότι θερμότατα ικέτευον Α υτόν 
να με αφήση εις την εν Ελβετία  θέσιν μου· ότι εις το Στρατηγείον και εις 
εκτάκτους περιστάσεις η δυνάμην να νοήσω το αξίωμα εις το οποίον η Αυτού 
Μεγαλειότης είχεν ευ δοκήσει να με υψώση, αλλ’ ότι εν Πετρουπόλει, παρά τη 
Α υλή, εν τάξει πραγμάτων μονίμω και σταθερά, ή τ ο  α δύνατον να το φαντα
σθώ. Τότε ο Αυτοκράτωρ ωμίλησε διά μακρών εις τ ι θα συνίστατο τούτο. Ε υ
χαριστήσας Α υτόν ά παξ έ τ ι διά το νέον τούτο δείγμα ε μπιστοσύνης, επέμενον 
και πάλιν επί του πρώτου μου α ιτήματος κα ι, ε νθαρρυνθείς εκ τη ς  ά κρας Α υ
τού επιεικείας, εξέθεσα Αυτώ λεπτομερώς τους λόγους τη ς  επιμονής μου. I -



Ιδία διέτριψα επί της εντυπώσεως ην θα προυκάλουν εις τους Ε π τα νησίους και 
τους γείτονας αυτών τα νέα καθήκοντα ε ις  α  η Αυτού Μεγαλειότης ήθελε να 
με καλέση.

«Μεγαλειότατε, ο ι  α νθρωποι ούτοι υ ποφέρουν και ελπίζουν. Βλέποντές 
με πλησίον Υ μών θα ελπίζουν ακόμη περισσότερον και θα με πιέζουν διά των 
δικαίων παραπόνων των. Θα ήτο εκ μέρους μου α χαριστία, θα παρέβαινον τα 
καθήκοντα μου προς την γενέτειράν μου, εάν, ίνα α παλλαγώ αυτών, ε θεώρουν 
εμαυτόν ξένον προς την Ε λλάδα. Α λλ’ αισθάνομαι τον  εαυτόν μου α νίκανον 
προς τοιαύτην θυσίαν. Θα είναι λοιπόν ανάγκη να διατηρώ τας προσωπικάς 
μετ’ αυτών σχέσεις, αλλ’ αι σχέσεις αύται θα διεγείρουν την δυσπιστίαν της 
Α γγλ ία ς  και των άλλων Κυβερνήσεων. Ε κ  της τοιαύτης καταστάσεως ουδέν 
το  α γαθόν δύναμαι να προβλέψω, ουδέν το ωφέλιμον ούτε διά την υπηρεσίαν 
της Υ μετέρας Μεγαλειότητος ούτε διά τους Έ λληνας ούτε διά το ν  εαυτόν 
μου.»

«Πολύ μεγαλοποιείτε τα πράγματα. Σέβομαι τα αισθήματά σας προς την 
ιδιαιτέραν πατρίδα σας και την Ε λλάδα, κ α ι ε πειδή α κριβώς γνωρίζω τα 
αισθήματα ταύτα ε πιθυμώ να σας κρατήσω πλησίον Μου. Ουδέν δικαιότερον 
και ωφελιμώτερον του να έχουν οι Έ λληνες συνήγορον παρ’ Ε μοί εν τω προ
σώπω υμών. Σ ας υπόσχομαι ότι όλας τας υποθέσεις τόσον τας ιδιωτικάς όσον και 
τας δημοσίας, αι οποίαι θα  αφορούν εις αυτούς, θα τα ς εμπιστεύωμαι εις υμάς. 
Α π ό δειξιν τούτου έχετε  κατά την στιγμήν ταύτην, διότι εις υμάς α ποκλειστι
κώς έ χ ω  α ναθέσει τας διαπραγματεύσεις περί των Ιο ν ίων Νήσων. Λοιπόν, 
θάρρος, ελπίδα εις τον Θεόν και καρτερίαν». Τότε η Αυτού Μεγαλειότης σφίγ
ξασα την χείρα μου μοι είπε: «Σύμφωνοι λοιπόν, καλήν νύκτα».

Την επαύριον ο Α υτοκράτωρ υπέγραψε το διάταγμα δι’ ο υ  με διώριζε 
Γραμματέα της Ε πικρατείας (Secr é ta ire  d’È ta t )  επί των Εξωτερικών, επ ι
στρέψας δε εκ του εν Vertus στρατοπέδου α πεφάσισεν ότι θα παρέμενον εν Π α
ρισίοις μετά του πρίγκιπος Ραζουμόβσκη προς τερματισμόν των διαπραγματεύ
σεων, συνομολόγησιν κα ι υπογραφήν των συνθηκών, αλλ’ ότι μετά ταύτα θα 
μετέβαινον εις Πετρούπολη, διατηρών εν τούτοις τον τίτλον και τον μισθόν 
του πρεσβευτού παρά τη Ελβετική Ομοσπονδία.

Ο  Αυτοκράτωρ ε γκατέλειπε τους Παρισίους, ε γώ δε  εξηκολούθησα μετά 
του πρίγκιπος Ραζουμόβσκη να μετέχω των διασκέψεων, ω ν  επεταχύνετο το 
τέρμα. Α ι πολυάριθμοι συμφωνίαι των Παρισίων υ πεγράφησαν τη 8) 20 Νοεμ
βρίου του 1815.

Ευθύς ως ο λόρδος Κάστλερεη και ο πρίγκιψ Μέττερνιχ έ μαθον τον διο
ρισμόν μου εις την θέσιν του Γραμματέως της Ε πικρατείας, με περιέβαλον με 
περιποιήσεις περισσοτέρας του συνήθους. Ο  μεν μοι προέτεινε να διέλθω δι’ 
Α γγλ ία ς  πριν ή μεταβώ εις Πετρούπολιν, ίνα, ως έλεγε, συνεννοηθώ μετά των 
Ά γ γλ ω ν  υπουργών περί των ληπτέων μέτρων προς εφαρμογήν της περί των 
Ι ο ν ίων Νήσων συνθήκης ην προ ολίγου είχομεν υπογράψει. Ο  δε πρίγκιψ 
Μέττερνιχ μοι προέτεινε δι’ ενός εκ των εμπιστοτάτων αυτού προσώπων, του κ.



Φλορέ56, θέσιν, κατά την γνώμην του, πλέον ευ χάριστον εκείνης ή τ ις  με ανέ
μενεν εν Πετρουπόλει. Ο  έ μπιστος ούτος του πρωθυπουργού της Αυστρίας εξέ
φρασε εις εμέ την γνώμην ό τι το κλίμα της Πετρουπόλεως και η  υ περβολική 
εργασία θα επετάχυνον το τέρμα του βίου μου· ότι θα ήτο πολύ προτιμότερον 
να έλθω εις Βιέννην και να υπηρετήσω εκεί τον Αυτοκράτορα Α λέξανδρον, 
εξυπηρετών συγχρόνως το συμφέρον της Ε υρώπης· ό τ ι  ή ρκει μόνον να συναι
νέσω, και θα ήτο εύκολον να μοι δοθή έ κτακτος α ποστολή παρά τη Α υλή της 
Βιέννης με σκοπόν τη ν  εδραίωσιν του συστήματος του εγκαθιδρυθέντος εν Π α
ρισίοις και την  εφαρμογήν των συνθηκών τω ν αποτελούντων την βάσιν αυτού· 
ότι ο κόμις Στάκελβεργ θα  εξηκολούθει να  α σχολήται με τας τρεχούσας υ πο
θέσεις και τα  α φορώντα εις την διπλωματικήν παράστασιν· ό τ ι α πολαύων της 
εμπιστοσύνης του Αυτοκράτορος Α λεξάνδρου θα  η δυνάμην να υπηρετήσω Αυ
τόν λυσιτελέστερον εν Βιέννη η εν Πετρουπόλει· κα ι ότι, τέλος, εάν ε πεθύμουν 
να είμαι ο μόνος α ντιπρόσωπος Αυτού εν Βιέννη και να υπηρετήσω τον Α υ
τοκράτορα άνευ συμμετοχής ε τέρου προσώπου, θα ήτο δυνατόν να μοι δοθή η 
θέσις του κ. Στάκελβεργ. Η  α πάντησίς μου ή το  τόσον σαφής και κατηγορη
ματική, ώστε ο κ. Φλορέ δεν επανήλθε πλέον επί της περιέργου ταύτης προ
τάσεως.

Ω ς προς την πρότασιν όμως του λόρδου Κάστλερεη ε ζήτησα τας διαταγάς 
του Αυτοκράτορος. Η  Αυτού Μεγαλειότης διέταξε τον κόμιτα Νεσσελρόδε να 
μοι γράψη εκ Βερολίνου, ό τ ι  ε διδε την συναίνεσίν Του διά την εις Α γγλίαν 
αναχώρησίν μου, α ρκεί μόνον να επανηρχόμην εις Ρωσσίαν προ του χειμώνος. 
Ε ν  τω μεταξύ ο λόρδος Κάστλερεη εφάνη μεταβαλών γνώμην. Οι συνάδελ
φοί του, μοι έλεγεν ούτος, ε πεθύμουν να μάθουν καλύτερον την κατάστασιν 
των πραγμάτων εν ταις Νήσοις π ρ ιν  ή  ε ξετάσουν μετ’ ε μού τον τρόπον της 
εφαρμογής της συνθήκης. Ε ά ν δ εν  η δυνάμην ν α  α ναβάλω επί τινα χρόνον 
την εις Ρωσσίαν α ναχώρησίν μου, ούτοι θ α  η ρκούντο να μοι ζητήσουν υπό
μνημα περιέχον την περί του ζητήματος γνώμην μου. Ε π έ δωκα εις τον λόρ
δον Κάστλερεη το υπόμνημα ό π ερ  εζήτουν οι συνάδελφοί του κ α ι α νεκοίνωσα 
τούτο μετά του αντιγράφου της συνθήκης εις την Ι ό νιον Γερουσίαν παρακα
λέσας τον λόρδον Κάστλερεη να διαβιβάση τον φάκελλόν μου διά των εν ταις 
Νήσοις α ντιπροσώπων της Α γγλικής Κυβερνήσεως.

Α νεχώρησα τότε εκ Παρισίων και διελθών δι’ Ελβετίας, έ ν θ α  έ δει να 
διευθετήσω τας ιδιωτικάς μου υποθέσεις, έφθασα εις Βιέννην περί τα τέλη 
Δεκεμβρίου, όπω ς προσκαλέσω τον κ. Στούρτζαν57 —  όστις με είχε βοηθή
σει διά του καλάμου του και της Ικανότητάς του εις το εν Μολδαβία στρατη
γείον, κατά το εν Βιέννη Συνέδριον και, επί τινας εβδομάδας, κατά τας δια
σκέψεις των Παρισίων —  να με συνοδεύση εις Πετρούπολιν και να με βοηθή

56. Ε γγελβέρτος Ι ωσήφ von F loret.
57. Α λέξανδρος Σ το ύρτζας (1791 - 1854), ο στενός φίλος και βιογράφος του 

Κυβερνήτου.



και εκεί εν τη  εκτελέσει των καθηκόντων εις τα οποία με εκάλει η εμπιστο
σύνη του Α υτοκράτορος.

Α νεχωρήσαμεν ομού διά Π ετρούπολιν όπου έφθασα κατά τα ς α ρχάς του 
Ιανουαρίου του 1816. Η  Αυτού Μεγαλειότης είχε διατάξει ό π ω ς μ ο ι ετοι
μασθή κατοικία εν τω μεγάρω του Υ πουργείου των Εξωτερικών, ένθ α  και 
εγκατεστάθην.

Ο  Αυτοκράτωρ με εδέχθη μετά της συνήθους ε υ μενείας, μοι είπε δέ 
ό τ ιουδεμία ενέργεια α ναγομένη εις την διπλωματίαν είχε γίνει από της εκ Π α
ρισίων α ναχωρήσεως Αυτού, ό τ ι πάσαι α ι υ ποθέσεις θα παραπέμπωνται προς 
εμέ, ό τ ι η  ε ργασία θα διεξάγεται εν Πετρουπόλει ως πρότερον εν τω Στρα
τηγείω και ότι ώφειλον να διοργανώσω την υπηρεσίαν του γραφείου μου και 
να κανονίσω τα καθέκαστα.

Εξερχόμενος εκ τη ς  α κροάσεως παρά τη Αυτού Μεγαλειότητι συνωμί
λησα μετά του κόμιτος Νεσσελρόδε, συνεφωνήσαμεν δε καθ’ όλα  επί της διε
ξαγωγής τη ς  εμπιστευθείσης ε ις  α μφοτέρους ημάς υπηρεσίας. Α πό της επαύ
ριον το Υ πουργείον των Εξωτερικών ε υ ρίσκετο εν πλήρει δράσει, διατηρή
σαν την τοιαύτην ο ργάνωσιν μέχρι του μηνός Α υγούστου του έτους 1822, ότε 
η Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης μοι επέτρεψε να  α ποχωρήσω.

Την παραμονήν της πρώτης υπηρεσιακής συνεργασίας μετά του Αυτο
κράτορος, εις ην ώφειλον να μεταβώ ο μού μετά του κόμιτος Νεσσελρόδε, έ σχον 
ιδιαιτέραν α κρόασιν ην ο Αυτοκράτωρ, α στεϊζόμενος, ωνόμαζε συνεργασίαν 
ad hoc. Κατά τη ν  α κρόασιν ταύτην υπέβαλον εις την Αυτού Μεγαλειότητα 
έκθεσιν εν η  ε πεχείρουν να εκθέσω την κατάστασιν εις ην αι συνθήκαι της 
Βιέννης και των Παρισίων έ θεσαν την Ε υρώπην εν γένει και έκαστον έθνος 
και εκάστην Κυβέρνησή κατ’ ιδίαν. Α νακεφαλαιώνων εν τη εκθέσει μου τας 
αρχάς ας η Αυτού Μεγαλειότης εκ συμφώνου προς τους συμμάχους Της είχεν 
ακολουθήσει, προσεπάθουν να  εφαρμόσω τα ς αρχάς ταύτας εις την πορείαν ην 
το Υ πουργείον του Α υτοκράτορος έδει να  α κολουθήση ίνα διατηρήση και κα
τοχυρώση το κύρος των συνθηκών και συγχρόνως τα μεγάλα συμφέροντα άτινα 
το απαραβίασταν των συμβάσεων τούτων ώφειλε ν α  εξασφαλίση. Το σπουδαι
ότερον και γενικώτερον των συμφερόντων τούτων, η προφύλαξις δηλαδή της 
Ε υρώπης από τη ς επαναλήψεως τω ν επαναστάσεων, ή το  το κυριώτερον α ντι
κείμενον των παρατηρήσεών μου. Δεν παρέλειπον να  εξετάσω το μέσον εκείνο 
όπερ αι σύμμαχοι Δυνάμεις είχον αναγνωρίσει ως το μόνον δυνάμενον να  επ ι
τελέση το μέγα τούτο ε υ εργέτημα. Εξήταζον τον Συνταγματικόν Χάρτην τον 
χορηγηθέντα εις τον Γαλλικόν λαόν υπό της Α. Μ. Λουδοβίκου του ΙΗ΄ και 
παν ό ,τ ι το γεγονός τούτο υ πηγόρευε και ώφειλε να  υπαγορεύση εις την σύ
νεσιν και την προνοητικότητα των λοιπών Κυβερνήσεων. Ε π έ ρανα δε την 
έκθεσίν μου με σκέψεις τινάς περί τω ν α νατολικών ζητημάτων και περί του 
αντικτύπου ον προωρίζετο ν α  ε ξασκήση εν Μολδαβία αλλά και εν ταις λοι
παίς υπό τους Τούρκους χριστιανικαίς χώραις η διοίκησις και η  ε σωτερική



κατάστασις της Βεσσαραβίας58 . Ο  Αυτοκράτωρ εφάνη λίαν ε υ χαριστημένος 
εκ της εκθέσεώς μου, με διέταξεν όπω ς μοι χρησιμεύση αύτη ως βάσις εις 
τας περαιτέρω ε νεργείας μου, μ ο ι ενεπιστεύθη το χαρτοφυλάκιον τω ν υποθέ
σεων της Βεσσαραβίας και με διόρισε μυστικοσύμβουλον (conseiller privé).

Η  αλληλογραφία του Υ πουργείου των Ε ξωτερικών μετά των εις τας 
ξένας πρωτευούσας Ρωσσικών πρεσβειών σκοπόν είχε τη ν  εκτέλεσιν των συν
θηκών και των συμπληρωματικών συμβάσεων της 8/20 Νοεμβρίου 1815.

Οι παρά τη Α υλή της Γαλλίας και τη Γερμανική Διαίτη πρεσβευταί των 
συμμάχων Δυνάμεων συνεκρότουν δύο διασκέψεις εξ ων η πρώτη η σχολείτο 
με τα ζητήματα του στρατού της κατοχής, με την πληρωμήν της πολεμικής 
αποζημιώσεως και την εξόφλησιν των δανείων των γνωστών υπό τη ν  επωνυ
μίαν των «ιδιωτικών χρεών». Η  δε διάσκεψις της Φραγκφούρτης ώφειλε να 
εξακολουθήση και να  αποπερατώση τας διαπραγματεύσεις τα ς α ναγομένας εις 
τα  α μφισβητούμενα εισέτι ε δαφικά ζητήματα μεταξύ της Α υστρίας, της Βαυα
ρίας και του Μεγάλου δουκάτου της Βάδης.

Ε κτός των ζητημάτων τούτων το Υ πουργείον των Ε ξωτερικών έλαβε 
διαταγήν παρά του Α υτοκράτορος να μελετήση και τα ζητήματα της Τουρ
κίας και Περσίας. Ο  βαρώνος Στρόγανωφ59 ε πρόκειτο ν α  α ντικαταστήση εν 
Κωνσταντινουπόλει τον κ. Ι ταλίνσκη60, ο δε στρατηγός Γιερμολώφ61 ε κλήθη 
εις την διοίκησιν του στρατού της Ι βηρίας62 ως και εις τα καθήκοντα ε κτά
κτου πρεσβευτού παρά τη Αυλή της Τεχεράνης. Έ πρεπε λοιπόν να παρα
σκευασθούν οδηγίαι δι’ α μφοτέρους τους πρεσβευτάς τούτους και να γίνουν 
νέοι διορισμοί και μεταθέσεις εις τα Ρωσσικά προξενεία της Α νατολής. Ε ις 
εμ έ  α νετέθη ειδικώς η σύνταξις των διά τον βαρώνον Στρόγανωφ οδηγιών, 
ύστερον δε έλαβον την διαταγήν να  εναρμονίσω το έργον τούτο προς τας διά 
τον στρατηγόν Γερμολώφ οδηγίας ας είχεν ε πεξεργασθή ο κόμις Νεσσελρόδε.

Πριν ή προβώ εις τη ν  ε κτέλεσιν των διαταγών τούτων έ τυχον ιδιαιτέ
ρας α κροάσεως παρά τη Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότητι, καθ’ ην καθή
κόν μου ε θεώρησα να  υποβάλω ά π α ξ  έ τ ι τας παρατηρήσεις μου επί της συν
θήκης του Βουκουρεστίου και επί του αδυνάτου ευ ρέσεως εν τη συνθήκη ταύτη 
βάσεως ωφελίμου και στερεάς διά τας ειρηνικάς σχέσεις ας η Α υτού Αυτο
κρατορική Μεγαλειότης ε πεθύμει να παγιώση α ποστέλλουσα τον κ. Στρό
γανωφ εις Κωνσταντινούπολιν. Α φού απέδειξα ό τ ι το γράμμα 63 της συνθήκης

58. Βλ. ανωτέρω, σελ. 9 και 10, σημ. 26.
59. Γρηγόριος Αλεξάνδροβιτς βαρώνος (είτα κόμις) Στρόγανω φ (1770-1857), 

π ρεσβευτ ής της Ρωσσίας εν Σ ο υηδία, Ι σπανία και τελικώς (1816-1821) εν Τουρκία .
60. Α νδρέας Ι ακώβλιεβ ιτς Ι ταλίνσκη (1743 - 1827), πρεσβευτής της Ρωσσίας 

εν Κωνσταντινουπόλει από του 1812 μέχρι του 1816, κατόπιν δε εν Ρώμη μέχρι του 
θανάτου του.

61. Α λέξιος Πετρόβιτς Γιερμολώφ (1777 - 1861), αρχηγός των Ρωσσικών στρα
τευμάτων του Καυκάσου.

62. Γεωργίας.
63. Α λ λ ’ ουχί βεβαίως το πνεύμα.



κης ταύτης ά φηνεν εις την Τουρκίαν πλήρη ε λευθερίαν ε νεργείας έναντι των 
Μολδοβλάχων και των δυστυχών Σέρβων, έλαβον το θάρρος να προτείνω εις 
τον Αυτοκράτορα να δοθή εις τη ν  α ποστολήν του βαρώνου Στρόγανωφ διάφο
ρος χαρακτήρ.

«Α ντί ν α  α ποσταλή ούτος, Μεγαλειότατε, ό π ω ς  διαπραγματευθή την 
εκτέλεσιν α νερφαμόστου συνθήκης, ας λάβωμεν ως αφετηρίαν την διακοίνω
σιν ην ο αρχιστράτηγος του στρατού του Δουνάβεως64 επέδωσεν εις τον Μέ
γαν Βεζύρην κατά την ανταλλαγήν τω ν επικυρώσεων της συνθήκης ταύτης. 
Η  διακοίνωσις αύτη ε δήλου εις την Πύλην, ό τι εάν δεν ενεργήση από κοινού 
μετά της Ρωσσίας κατά του Ναπολέοντος, η συνθήκη θα είναι ά κυρος. Παρά 
την δήλωσιν ταύτην όμως, η Πύλη διετήρησε πάντοτε τας φιλικάς και στε
νάς αυτής προς τον Βοναπάρτην σχέσεις. Ώ στε μόνη της διεκινούνευσε την 
ακύρωσιν της συνθήκης του Βουκουρεστίου. Επομένως η Ρωσσία δικαιούται 
να προτείνη εις τους Τούρκους νέαν συνθήκην ειρήνης, συνοδεύουσα δε την 
πρότασίν της διά στρατιωτικής κινήσεως εις τα σύνορα και εν τω Ε υξείνω, 
δύναται να είναι βέβαια ότι οι Τούρκοι θα παραδεχθούν ταύτην. Ούτω θα δυ
νηθή τέλος η Ρωσσία να  α παλλάξη διά παντός τους Μολδαβούς, τους Βλά
χους και τους Σέρβους από της αυθαιρέτου και καταθλιπτικής διοικήσεως ή τις 
τους καταπιέζει. Η  Μολδαβία, η Βλαχία και η Σερβία δεν δύνανται ά ρ α  γε 
να σχηματίσουν τρεις ο μοσπόνδους η γεμονίας, κυβερνωμένας υπό ηγεμόνων εκ 
τριών διαφόρων δυναστειών, οίτινες δύνανται ν α  ε κλεγούν εκ τω ν  η γεμονι
κών οίκων της Γερμανίας, ίνα ούτω συμβιβασθούν πάντα τα συμφέροντα και 
αρθή πάσα α φορμή ζηλοτυπίας; Διά να μη στερηθή δε η Πύλη των δικαιω
μάτων αυτής, δύναται ν α  α πονεμηθή εις αυτήν, ως κυρίαρχον Δύναμιν, το 
δικαίωμα του προμηθεύεσθαι διά την Κωνσταντινούπολή ζωοτροφίας εκ των 
τριών τούτων η γεμονιών επί μέτρια τιμή. Ε ξ  άλλου δε, ίνα ε ξασφαλισθή εις 
τα ς η γεμονίας ταύτας ύ παρξις ευρωπαϊκή, δύνανται να τεθούν αύται υπό την 
εγγύησιν ου μόνον της Ρωσσίας και της Αυστρίας, αλλ’ επί πλέον, εάν δεήση, 
και της Α γγλίας και της Γαλλίας».

Α νέπτυξα την ιδέαν μου, υ ποδείξας ό τ ι τοιούτος τις συνδυασμός θα θε
ραπεύση την Ε υρώπην εκ των παλαιών αυτής φόβων και της δυσπιστίας, ην 
εμπνέει αυτή η Ρωσσία και ότι τέλος οι χριστιανοί της Α νατολής, οι μη θέ
λοντες να υπομένουν πλέον τον Μουσουλμανικόν ζυγόν, θα  ευρουν εις τα τρία 
ταύτα κράτη τ ο  ά συλον και τη ν  α σφάλειαν, ην ζητούν και προσδοκούν με 
τόσον μακράν κα ι οδυνηράν α νυπομονησίαν.

«Η  ευφορία των χωρών τούτων, οι περιεχόμενοι εν αυταίς θησαυροί, οι 
εκμεταλλευθησόμενοι διά των τεχνών, της βιομηχανίας, του εμπορίου και του 
ελευθέρου επί του Δουνάβεως πλου, θα προσφέρουν εις την Ρωσσίαν, ως και 
εις την Αυστρίαν, την Γερμανίαν και τα άλλα πολιτισμένα έθνη μεγίστας ωφε
λείας. Οι χριστιανοί της Α νατολής, ε γκαθιστάμενοι εις τα νέα ταύτα κράτη,

64. Ο  Τσιτσαγώφ.



θα ωφελήσουν αυτά και θα καρπωθούν αμοιβαίαν ωφέλειαν, και εκείνοι δε, 
οίτινες θα μείνουν ε ισ έτι υπό το συντετριμμένον σκήπτρον της Οθωμανικής 
κυβερνήσεως, θα  υπομένουν τότε το παρόν επί τη ελπίδι μέλλοντος ε ξησφα
λισμένου. Με την ελπίδα ταύτην ζουν ή δ η  από αιώνων οι χριστιανοί, βλέπον
τες δε αυτήν πραγματοποιουμένην τέλος διά τους αδελφούς αυτών Δάκας και 
Σέρβους, προς τί θα ζητήσουν ταύτην α λλαχού που και ουχί εν τη δικαιο
σύνη και τη  ελευθεριότητι της Ρωσσίας; Α λλά τούτο θα είχε και άλλας έτι 
συνεπείας. Παρέχουσα ενώπιον του Κόσμου τοιούτον παράδειγμα μετριοπά
θειας, δεν θα  α φοπλίση ά ρ α  γ ε  η Ρωσσία την ζηλοτυπίαν όλω ν των άλλων 
Κυβερνήσεων; Και εάν ακόμη αύται θα ωνειροπόλουν την ώραν, ή τ ις  θα απαλ
λάξη τη ν  α νθρωπότητα από της παρουσίας των Τούρκων επί του Βοσπόρου, 
δεν θα δίδουν ά ρ α  γ ε  εν τη πολιτική, τη καλεσάση αυτάς να συμμετάσχουν 
των περί της τύχης των λαών τούτων διαπραγματεύσεων, τ ο  ε χέγγυον του 
συστήματος, ό π ερ  η Ρωσσία α ναγκαίως θ α  α κολουθήση ό τα ν  έ λ θ η  η ώρα 
να  α ποδοθή εις τους Έ λληνας η κληρονομιά των προγόνων των; Α λλ’ ο
ποίας ε γγυήσεις αι ευρωπαϊκαί Κυβερνήσεις δύνανται να  ευρουν εις τας δια
πραγματεύσεις αίτινες θ α  α νατεθούν εις τον βαρώνον Στρόγανωφ, ή  έσ τω  
και εις τα ς επιτυχίας αυτού, εάν τοιαύται ε πιτυχίαι είναι δυναταί; Θα οικτί
ρουν τους Τούρκους, διότι θα  α ναγκασθούν να  υποταχθούν και πάλιν εις τον 
ισχυρότερον. Θα φοβηθούν τους φανταστικούς κρυφίους σκοπούς της Ρωσ
σίας. Ε ν  τω μεταξύ ουδέν πραγματικόν συμφέρον θα  έχη  σωθή, οι δε δυστυ
χείς χριστιανοί της Ανατολής θα διατελούν εισέτι θύματα τάξεως πραγμάτων 
ην ούτοι ουδέποτε θα θεωρήσουν ούτε ε πιδεκτικήν βελτιώσεως, ούτε οριστι
κήν, ουδέ μόνιμον».

Ο  Αυτοκράτωρ μ ε  ή κουσεν α παντών πολλάκις εις τα  ε πιχειρήματά μου 
διά λίαν ενθαρρυντικού μειδιάματος. Ε ν  τούτοις, ό τ α ν  ε τελείωσα, μοι είπεν:

«Αι σκέψεις αύται είναι πολύ λογικαί, αλλά διά να  εκτελέση τις τι πρέ
πει να προσφύγη εις το τηλεβόλον, τούθ’ όπερ δεν επιθυμώ. Αρκετούς πολέ
μους έ σχομεν επί του Δουνάβεως· οι δε τοιούτοι πόλεμοι ε πιδρούν κακώς επί 
του  ηθικού των στρατευμάτων. Τ ου τελευταίου τούτου σείς ο ίδιος υπήρξατε 
μάρτυς. Α φ’ ε τέρου η ειρήνη της Ε υρώπης δεν  έχε ι ε ισ έτι στερεωθή, οι δε 
υποκινηταί των επαναστάσεων ουδέν θα  επεθύμουν τόσον όσον να με ιδούν εις 
ρήξιν προς τους Τούρκους. Καλή ή κακή, η σύμβασις του Βουκουρεστίου πρέ
πει να τηρηθή. Πρέπει να την δεχθώμεν και να προσπαθήσωμεν να ωφελη
θώμεν εξ αυτής όσον το δυνατόν περισσότερον, ίνα προξενήσωμεν κάτι καλόν 
εις τας παριστρίους η γεμονίας και εις τους Σέρβους και ιδίως ίνα οι Τούρκοι 
μη μας ενοχλούν διά τω ν αξιώσεων αυτών επί τη ς  α σιατικής α κτής. Υπό το 
πνεύμα τούτο συνιστώ να  α σχοληθήτε με τη ν  α ποστολήν του κ. Στρόγανωφ».

Πάσαι αι παρατηρήσεις α ς  ε τόλμησα να κάμω προς λύσιν των δυσχε
ρειών ας ο Αυτοκράτωρ α ντέτεινεν εις το υποβληθέν Αυτώ υπ ’ εμού σχέδιον, 
υπήρξαν α νωφελείς. Ο  Αυτοκράτωρ έ μενεν ά καμπτος. Α πήλθον στενοχωρη
μένος, διότι έ βλεπον ό τ ι ο Αυτοκράτωρ ε πεθύμει να στερεώση την μετά των



Τούρκων ειρήνην επί τη βάσει της συνθήκης του Βουκουρεστίου και προ πάν
των ήθελε να πεισθούν περί τούτου αι ευρωπαϊκαί Δυνάμεις. Α λ λ ’  ε γώ προ
έβλεπον μετά βεβαιότητος, ό τι αι διαπραγματεύσεις του βαρώνου Στρόγανωφ 
θα επέφερον εν τέλει ό λως αντίθετον α ποτέλεσμα. Πράγματι, έπρεπε να ζητή
σωμεν αφ’ ενός ικανοποίησιν κ α ι α ποζημίωσιν διά την παράβασιν και την 
ατελή ε κπλήρωσιν τω ν  ά ρθρων της συνθήκης ά τ ιν α  α φεώρων εις τας παρι
στρίους η γεμονίας και την Σερβίαν, αφ’ ετέρου δε να εύρωμεν τον τρόπον προς 
απόρριψιν τω ν  α ξιώσεων ας η Πύλη διετύπου ως προς τη ν  επιστροφήν των 
επί τη ς  α σιατικής α κτής φρουρίων. Ή το πρόδηλον ό τ ι αι συζητήσεις, εις ας 
θα  έδιδεν α φορμήν η  α ποστολή του βαρώνου Στρόγανωφ, θα ενέπνεον εις τους 
Τούρκους και εις τας ευρωπαϊκάς Κυβερνήσεις την υπόνοιαν, ό τ ι η Ρωσσία 
αποκρύπτει τους α ληθείς αυτής σκοπούς, ότι απέχει του να  επιθυμή την  άρσιν 
των δυσχεριών προς διακανόνισιν και στερέωσιν ειρηνικών σχέσεων κα ι ότι 
τουναντίον ζητεί δικαιολογητικάς αιτίας προς νέας εν τω μέλλοντι ε χθροπρα
ξίας.

Ε ν  τούτοις έπρεπε να υπακούσω· αι δε οδηγίαι του βαρώνου Στρόγανωφ 
συνετάγησαν συμφώνως προς τας προθέσεις του Αυτοκράτορος. Η  Αυτού Με
γαλειότης ενέκρινε το έργον μου, ο δε βαρώνος Στρόγανωφ μετέβη εις την 
θέσιν του.

Ο  στρατηγός Γιερμολώφ έλ α β εν επίσης συμπληρωματικάς οδηγίας, οι 
δε παρά ταις κυριωτέραις Α υλαίς της Ε υρώπης πρεσβευταί της Ρωσσίας ε ξου
σιοδοτήθησαν να φέρουν εις γνώσιν των ξένων Κυβερνήσεων τα κατά τας δύο 
ταύτας α ποστολάς και τον σκοπόν των.

Μετά τη ν  επιστροφήν Του εκ Παρισίων εις Πετρούπολιν ο Α υτοκράτωρ 
διέταξε να δημοσιευθή καθ’ ό λην την αυτοκρατορίαν η συνθήκη της 14/26 
Σεπτεμβρίου65. Η  δημοσιότης η δοθείσα εις την συνθήκην ταύτην και α ι  ε ρ
μηνείαι ας η κακοβουλία η ρέσκετο δίδουσα εις αυτήν, διήγειρον γενικήν δυσπι
στίαν μεταξύ των μικροτέρων κρατών και αυτών έ τ ι των Τούρκων. Προς προ
ληψιν των δυσαρέστων συνεπειών τοιούτων παρεξηγήσεων, το Υ πουργείον των 
Εξωτερικών προέτεινεν εις την Αυτού Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα να 
προσκληθούν πάσαι αι χριστιανικαί Κυβερνήσεις όπω ς προσχωρήσουν εις την 
συνθήκην της 14/26 Σεπτεμβρίου. Ο  Α υτοκράτωρ ενέκρινε την ιδέαν ταύτην, 
ήτις και επραγματοποιήθη μετά πλήρους ε πιτυχίας.

Τελευτώντος του Ιουλίου ο Αυτοκράτωρ α νεχώρησεν εις Μόσχαν, ένθα 
παρέμεινεν επί τέσσαρας εβδομάδας· εκείθεν μετέβη εις Βαρσοβίαν, ε πιστρέ
ψας μετά ταύτα εις Πετρούπολιν. Η  Α υτού Μεγαλειότης με είχε διατάξει να 
συνοδεύσω Αυτήν ίνα μ η  επιβραδυνθή η διεξαγωγή τω ν υποθέσεων των υπα
γομένων εις την δικαιοδοσίαν του Υ πουργείου των Εξωτερικών.

Α ρχομένου του έτους 1817 ο Αυτοκράτωρ εξέφρασεν εις τον κόμιτα 
Νεσσελρόδε και εις εμέ την ευαρέσκειαν η ν  η σθάνετο ε ργαζόμενος μεθ’ η μών.

65. Τ ης Ι ε ρ ά ς Σ υ μ μ α χ ί α ς .



Ε πίσης εις τας ιδιαιτέρας α κροάσεις, ας μοι έδιδε διά τας υποθέσεις της Βεσ
σαραβίας, ο Α υτοκράτωρ ε υ ηρεστήθη να μ ο ι επαναλάβη πόσον ή τ ο  ε υ χαρι
στημένος εκ της πορείας του Υ πουργείου των Ε ξωτερικών και εκ της, κατά 
διαταγήν Του, ε νεργού συμμετοχής μου εις τούτο.

Α πρόοπτον συμβάν έθεσ εν υπό δοκιμασίαν τας καλάς διαθέσεις ας ο 
Αυτοκράτωρ ε υ ηρεστείτο  εκδηλώνων εις εμέ. Νεαρός Έ λλη ν, ο νόματι Γαλά
της, εκ της νήσου Ιθά κ η ς , έφθασεν εις Ο δησσόν και μο ι απηύθυνεν ε πιστο
λήν ζητών την άδειαν να έλθη εις Πετρούπολιν, διότι, ως έλεγεν, είχε να μοι 
κάμη ανακοινώσεις μεγάλης σπουδαιότητος. Υ πέβαλον την επιστολήν ταύ
την εις τον Αυτοκράτορα:

«Τον γνωρίζετε;»
« Ό χ ι,  Μεγαλειότατε.»
«Φαντάζεσθε ποίαι είναι αι ανακοινώσεις ας δύναται να σας κάμη;»
«Ουδόλως. Κρίνων όμ ω ς εκ της επιστολής του, δεν περιμένω ά λ λ ο  τι 

παρά καμμίαν α νοησίαν. Δεν βλέπω ά λλως τε, διατί, ε νώ ευρίσκεται εις Ο 
δησσόν, δεν μοι έγραψεν ό ,τ ι είχε να μοι είπη.»

«Α διάφορον», απήντησε εις τούτο ο Α υτοκράτωρ. «Γράψατέ του να  έλθη. 
Καλόν να ίδωμεν εκ του πλησίον τί είδους ά νθρωπος είναι.»

Ο  Γαλάτης ήλθε λοιπόν εις Πετρούπολιν και παρουσιάσθη εις εμέ. Έ φερε 
την στολήν της Ιο ν ίου ε θνοφυλακής κ α ι ε τιτλοφορείτο κόμις! Η  ε μφάνισίς 
του, οι τρόποι του και οι πρώτοι του λόγοι μ ε έκαμαν κατ’ α ρχάς να νομίσω 
ότι ο νέος ούτος ήτο τυχοδιώκτης. Ε ν  τούτοις α ι ε ξηγήσεις α ς  εφαίνετο ε πει
γόμενος να μοι δώση μ ε ή γαγον να μεταβάλω γνώμην.

Τ ο ν  α φησα να ομιλήση και τότε ενόησα ό τ ι  ε πρόκειτο περί πράγματος 
σοβαρωτέρου. Πράγματι ο Γαλάτης ήτο απεσταλμένος μυστικής ε ταιρείας α πο
τελουμένης α ποκλειστικώς εξ Ελλήνων οι οποίοι ε σχεδίαζον να ελευθερώσουν 
διά γενικής ε ξεγέρσεως την πατρίδα των εκ του τουρκικού ζυγού. Ο  Γαλά
της ή ρχετο να μοι προτείνη να γίνω α ρχηγός τ η ς  ε ταιρείας ταύτης και να 
διευθύνω συνεπώς τα ς  ε νεργείας της. Μοι προέτεινε να μ ο ι α ναγνώση τας 
οδηγίας και πάντα τα έγγραφα ων ήτο κομιστής.

Τον διέκοψε πάραυτα εκφράσας δριμύτατα τη ν  εκπληξιν κ α ι α γανάκτη
σιν μεθ’ η ς  ε μάνθανον τα τρελλά κ α ι ε πικίνδυνα σχέδια τω ν  εντολέων του, 
τον σκοπόν του ταξιδιού του και τα ς αποκαλύψεις τας οποίας ε πεφορτίσθη να 
μοι κάμη:

«Διά να σκέπτεται κανείς, Κύριε, περί τοιούτου σχεδίου πρέπει να είναι 
παράφρων, διά να τολμήση δε να μοι ομιλήση περί αυτού εν τω οίκω τούτω, 
όπου έχω την τιμήν να υπηρετώ μέγαν και κραταιόν Μονάρχην, πρέπει να 
είναι, ό π ω ς  ε ίσ θε σείς, νέος μόλις ε γκαταλείψας τους βράχους της Ιθ ά κ η ς 
και παρασυρόμενος δ εν  η ξεύρω υπό ποίων τυφλών παθών. Δ εν  η μπορώ να 
ομιλώ μαζί σας περισσότερον περί του σκοπού τη ς  α ποστολής σας, σας ειδο
ποιώ δε ότι ουδέποτε θ α  α ναγνώσω τ α  έ γγραφά σας. Η  μόνη συμβουλή ην 
δύναμαι να σας δώσω είναι να μη ομιλήσετε περί αυτής εις κανένα και να



επιστρέψετε το ταχύτερον εκεί οπόθεν ήλθατε και να είπετε εις τους εντολείς 
σας ό τ ι , αν δεν θέλουν να καταστραφούν και να συμπαρασύρουν μεθ’ ε αυτών 
εις τον ολεθρον το  α θώον και δυστυχές έθνος των, πρέπει ν α  εγκαταλείψουν 
τα ς επαναστατικάς ε νεργείας των και να ζήσουν ως πρότερον υφ’ ας κυβερ
νήσεις ε υ ρίσκονται, μέχρις ου η θ ε ία Πρόνοια αποφασίση ά λ λω ς.»

Ε ξήγησα εις αυτόν τους λόγους οι οποίοι με παρεκίνουν να τω δώσω τας 
συμβουλάς ταύτας και τον απέπεμψα.

Α ναφέρων προς τον Αυτοκράτορα την δυσάρεστον ταύτην υπόθεσιν, παρε
κάλεσα την Α υτού Μεγαλειότητα να μοι επιτρέψη να επισπεύσω τη ν  α ναχώ
ρησιν του Γαλάτη. Ο  Αυτοκράτωρ, μολονότι ενέκρινε τα όσα είχον ειπεί εις 
τον Γαλάτην, δεν συνεμερίσθη την γνώμην μου περί τη ς  επειγούσης ανάγκης 
της εκ Πετρουπόλεως α ποπομπής αυτού. Τουναντίον μοι ανέθεσε να ί δω τον 
Γαλάτην και να προσπαθήσω να διερευνήσω βαθύτερον τα μέσα άτινα  ο ι εντο
λείς του ενόμιζον ό τ ι  η δύναντο να διαθέσουν προς επιτυχίαν του σκοπού των. 
Υ πέκυψα εις την ρητήν ταύτην θέλησιν της Α υτού Αυτοκρατορικής Μεγα
λειότητος και επέστρεψα οίκαδε. Α λ λ ’  ή μην τόσον στενοχωρημένος ώστε η 
άλλως τε ουχί καλή, υ γεία μου ε πηρεάσθη εκ τούτου και με ηνάγκασε να δια
κόψω επί τινας ημέρας πάσαν ε ργασίαν.

Ε ν  τω μεταξύ ό ργανα της Αστυνομίας παρηκολούθησαν τον Γαλάτην, 
ότε δε εκ της εκθέσεώς των ο Αυτοκράτωρ έμαθεν ό τ ι ο νέος ούτος ά φηνεν 
ευκόλως τους πάντας να διεισδύσουν εις τον χαρακτήρα και τους σκοπούς 
της μυστικής εταιρείας η ς  ή τ ο  ό ργανον, η Αυτού Μεγαλειότης διέταξε να 
συλληφθή, ειδοποιήσασά με περί τούτου διά του πρίγκιπος Βολκόνσκη66.

Α πηύθυνα τότε προς τον Αυτοκράτορα επιστολήν εν η  ε δείκνυον τας 
αναποφεύκτους συνεπείας της συλλήψεως ταύτης, τόσον ως προς τους χρ ι
στιανούς τους υπό μουσουλμανικόν ζυγόν, όσον και ως προς εμέ αυτόν. Παρε
τήρησα ό τι η Αστυνομία της Πετρουπόλεως θα νομίση ό τ ι κατέστην ύ ποπτος 
παρά τη Αυτού Μεγαλειότητι κ α ι ότι οι Έ λληνες θα μ ε  ε θεώρουν ως τον 
αίτιον πάντων των δεινών ά τ ιν α  έ μελλον να πέσουν ε π ’ αυτών ε υ θύς ως η 
Πύλη ήθελε λάβει γνώσιν του ταξιδιού του Γαλάτη, τούθ’ ό π ε ρ  α σφαλώς θα 
εμάνθανε διά του λόρδου Κάθκαρ 67 και της εν Κωνσταντινουπόλει Βρεττα
νικής πρεσβείας. Η  ε πιστολή μου ε λήφθη υπό του Αυτοκράτορος α ργά την 
εσπέραν. Η  Αυτού Μεγαλειότης μοι απέστειλε τον θαλαμηπόλον Της, καλού
σα με να παρουσιασθώ παρ’ Αυτή. Ο  Αυτοκράτωρ με εδέχθη λέγων:

«Διατί μοι εγράψατε την επιστολήν ταύτην; Μήπως δεν θ α  η δύνασθε να 
εξηγηθήτε προφορικώς;»

« Ό χ ι, Μεγαλειότατε· η θλίψις ην αισθάνομαι είναι τόσον βαθεία, ώστε 
μόνον εις τον κάλαμον τολμώ ν α  εμπιστευθώ.»

66. Π ιθανώς ο υπασπιστής του Τσάρου Α λεξάνδρου πρίγκιψ Π έτρος Μιχαήλο
βιτς Βολκόνσκη (1776 - 1852).

67. Γουλιέλμος Shaw, υποκόμις C athcart (1755 - 1845), πρεσβευτής της Α γ 
γλίας εν Πετρουπόλει.



«Ε ν ν οώ την λύπην σας και την συμμερίζομαι. Αύτη σας τιμά και σας 
δικαιώνω πλήρως. Περί τούτου θα  έχετε  άμεσ ον απόδειξιν. Ο  στρατηγός 
Γοργόλη68 θα σας ανακοινώση πάσας τας καταθέσεις του Γαλάτη, μετά δε 
το πέρας τη ς  α νακρίσεως ο νέος ούτος θα  α πολυθή, σείς δε θα τον στείλετε 
όπου κρίνετε φρονιμώτερον. Ό λα τ α  α ναγκαία προς τούτο μέσα θα τεθούν 
εις την διάθεσίν σας.»

Η υχαρίστησα τον Αυτοκράτορα συγκεκινημένος.
Την επαύριον η Α στυνομία μοι απέστειλεν αντίγραφον ή περίληψιν της 

ανακρίσεως. Παρεκάλεσα να μη κάμουν τον κόπον α νακοινούντες μοι την συνέ
χειαν τη ς  α νακρίσεως. Μετά το πέρας τη ς  α νακρίσεως ο Γαλάτης ή λ θ ε  παρ’ 
εμοί συνοδευόμενος υπό του στρατηγού Γοργόλη, ό σ τ ις  η θέλησε να  α ποσυρθή. 
Παρεκάλεσα τον στρατηγόν να μείνη, ωμίλησα δε εις τον Γαλάτην γαλλιστί 
παρουσία, του αρχηγού της Α στυνομίας. Ο  α τυχής ούτος νέος α πεστάλη υπό 
συνοδείαν μέχρι Βουκουρεστίου, έ ν θ α , κατόπιν εγγράφου α πευθυνθέντος υπ’ 
εμού τη ρητή διαταγή του Αυτοκράτορος προς τον εκεί γενικόν πρόξενον της 
Ρωσσίας κ. Πίνη, ε τέθη υπό την  επιτήρησιν του προξενείου μέχρις ό τ ου 
ή θ ε λεν ε υ ρεθή τρόπος να  αποσταλή α σφαλώς εις την πατρίδα του.

Η  ανάκρισις και τα  έγγρα φ α , ά τ ιν α  ε κόμιζεν ο Γαλάτης, α πεκάλυψαν 
τα σχέδια της μυστικής ε ταιρείας. Ο  Αυτοκράτωρ ε ξήτασεν αυτά, ηυδόκησε 
δε να συζητήση μετ’ ε μού περί του τί η δύνατο να γίνη προς προφύλαξιν των 
χριστιανών της Α νατολής από της καταστροφής τ η ς  α πειλουμένης εκ της 
ολεθρίας ταύτης ε πιχειρήσεως. Η  Ρωσσία ουδεμίαν ή σκει ε ξουσίαν επί των 
ανδρών τω ν  α ποτελούντων την μυστικήν ταύτην εταιρείαν και δ εν  η δύνατο 
συνεπώς ούτε να τους συλλάβη ούτε να τους θέση υπό επιτήρησιν. Ό ,τι η δύ
νατο να πράξη, συμφώνως προς τους νομικούς τύπους, θα  ήτο  ν α  ε πιστήση 
την προσοχήν της Πύλης επί των σκευωριών των. Α λλά, γνωρίζων εκ θλι
βεράς πείρας τα φοβερά και αιμοβόρα μέτρα δι’ ων η Πύλη θα απήντα εις 
τοιαύτην προειδοποίησιν, και πεπεισμένος ό τ ι ο ι ε ντιμότεροι, οι πλουσιώτεροι 
και ίσως οι μάλλον ξένοι προς τη ν  ε ταιρείαν Έ λληνες, θα ήσαν τα πρώτα 
θύματα της τουρκικής μανίας, ο Αυτοκράτωρ α πεφάσισε να μη πράξη τίποτε.

«Εις το ζήτημα τούτο, ουδέν δυνάμεθα», μοι είπεν επί του προκειμένου 
η Αυτού Μεγαλειότης. «Α ς  μείνωμεν α γνοί. Α ς  προσπαθήσωμεν εις τον κύ
κλον τη ς  ε ξουσίας μας να διαφωτίσωμεν τους εν Ρωσσία Έ λλη να ς· η θεία  
Πρόνοια θα σώση τους άλλους.»

Π ρος εκπλήρωσιν των προθέσεων του Αυτοκράτορος, έγραψ α τότε ιδιω
τικάς ε πιστολάς θεωρηθείσας κ α ι ε γκριθείσας υπό της Αυτού Μεγαλειότητος 
προς τους Έ λληνας των παριστρίων η γεμονιών και της Ο δησσού, οίτινες 
έχαιρον ε κτιμήσεως παρά τοις συμπατριώταις των, ε φιστών την προσοχήν των

68. Ο  Ι ω άννης Γοργόλης (1770 - 1858), ελληνικής καταγωγής, διετέλεσεν αρ
χηγός της Αστυνομίας Πετρουπόλεως από του 1811 μέχρι του 1821.



επί των ταραχοποιών εκείνων οίτινες ήσαν γνωστοί εις ημάς και προτρέπουν 
αυτούς να αντιδράσουν κατά των σκευωριών των.

Θα ομολογήσω είλικρινώς ενταύθα ότι βραδύτερον, ό τε  ε ξερράγη η Ε πα
νάστασις, εμέμφθην ε μαυτόν διότι δεν είχον προτείνει εις τον Αυτοκράτορα 
να ειδοποιηθή ο βαρώνος Στρόγανωφ περί τω ν  α ποκαλύψεων του Γαλάτη 
και να διαταχθή να  επισύρη επί τω ν  ενεργειών τ η ς  ε ταιρείας τη ν  επιτήρη
σιν των εις τους λιμένας της Τουρκίας προξένων της Ρωσσίας. Είναι 
ό μ ω ς  αληθές ό τ ι τοιαύται α νακοινώσεις α πευθυνθείσαι εις τον εν ταις παριστρίοις 
ηγεμονίαις γενικόν πρόξενον ουδέν έ φερον α ποτέλεσμα μη δυνηθείσαι να δια
λύσουν παρά τη κοινή γνώμη τας πλάνας περί των σχεδίων άτινα  κακώς α πε
δίδοντο εις την Ρωσσίαν.

Ο λ ίγας ημέρας μετά την δυσάρεστον υπόθεσιν ην διηγήθην, ο Αυτο
κράτωρ μοι απένειμε το παράσημον του Ά γιου  Αλεξάνδρου Νέβσκη.

Κατά τη ν  ά νοιξιν του έτους 1817 η  υ γεία μου ε κλονίσθη, οι δε ιατροί 
μοι συνέστησαν να μεταβώ εις Κάρλσβαδ. Ο  Αυτοκράτωρ έδω κ ε την συγκα
τάθεσίν Του διατάξας με να αφήσω εν Πετρουπόλει το γραφείον μου ως είχε, 
δίδων τας αναγκαίας οδηγίας εις τον διευθυντής του γραφείου κ. Στούρτζαν.

Μετά το τέλος της εν Κάρλσβαδ θεραπείας μου, μετέβην μέσω Πετρου
πόλεως εις Μόσχαν, ένθα ο Αυτοκράτωρ και η Αυλή έμελλον να διέλθουν τον 
χειμώνα.

Το Υπουργείον των Εξωτερικών ε ξηκολούθησε το έργον του ως πρότε
ρον. Α ρχομένου του 1818, ο Αυτοκράτωρ έσ χε την ικανοποίησιν να ίδη συμ
φωνούσας τας ευρωπαϊκάς Κυβερνήσεις εις το υπ’ Αυτού προταθέν εις τους 
συμμάχους Του σχέδιον ως προς το μέγα ζήτημα της εκκαθαρίσεως των «ιδιω
τικών χρεών» της Γαλλίας.

Δεν συνέβη όμως το αυτό ως προς την διάστασιν μεταξύ των Αυλών της 
Ισπανίας και της Βραζιλίας εξ αφορμής της κατοχής των επαρχιών του Ρίο - 
δε - λα - Πλάτα69. Ο  Βασιλεύς της Ισπανίας ε πεκαλέσθη την μεσολάβησιν 
των συμμάχων Αυλών, ο δε Αυτοκράτωρ εδέχθη την πρότασιν τα ύτη ν70, 
τοσούτω μάλλον προθύμως καθ’ όσον ήλπιζεν, υπό την αιγίδα της κοινής συμ
μαχίας, να συμφιλιώση ου μόνον την Βραζιλίαν με την Ισπανίαν αλλά και 
τας Ισπανικάς εν Νοτίω Α μερική α ποικίας με την μητρόπολιν. Ουχί ά παξ ο 
Αυτοκράτωρ ε υ δοκήσας να  ομ ιλήση μετ’ ε μού περί της οικτράς καταστάσεως

69. Ω ς γνωστόν, ο Βασιλεύς της Πορτογαλίας Ιω ά ν ν ης ο Σ Τ ΄ , προ της Γαλ
λικής εισβολής, είχε καταφύγει τω 1807 εις Βραζιλίαν, επέστρεψε δε εις Λισσαβώνα 
μόνον τω 1820. Τω 1816 είχε καταλάβει την ισπανικήν αποικίαν την τότε γνωστήν υπό 
το όνομα Banda O riental (νυν Ουρουγουάην) , ή τ ις  και παρέμεινεν υπό την Βραζιλίαν 
μέχρι του 1825, ότε α νεκηρύχθη εις ανεξάρτητον δημοκρατίαν.

70. Α νεξαρτήτω ς των λόγων γενικωτέρας ευρωπαϊκής πολιτικής οίτινες υπηγό
ρευον την τοιαύτην επέμβασιν συμφώνως προς το πνεύμα της Ι εράς Συμμαχίας, δεν 
πρέπει να λησμονώμεν ότι η Ρωσσία κατείχε τότε εν τω Νέω Κόσμω την Α λάσκαν 
με τάσεις ε γκαταστάσεως εις την ισπανικήν Καλιφορνίαν.



εις ην  ευρίσκετο η Ι βηρική Χερσόνησος, α νεγνώρισεν ό τ ι το  η θικόν και υλι
κόν αίτιον των συμφορών τούτων δεν  ηδύνατο να τύχη θεραπείας εφ’ όσον η 
τύχη τω ν  α ποικιών τούτων ε ξηρτάτο αφ’ ενός μεν εκ των προκαταλήψεων 
και των κακών συνηθειών του Κάδιθ και της Μαδρίτης, αφ’ ετέρου δε εκ των 
κερδοσκοπικών ε πιχειρήσεων των εμπόρων του Λονδίνου71. Τοιαύτης πεποι
θήσεως ε μφορούμενος ο Αυτοκράτωρ κατενόει ποίαν ευρύτητα και ποίας σπου
δαίας συνεπείας θα είχεν η επέμβασις της Ε υρώπης εις το μέγα τούτο ζήτημα 
κ α ι ή λπ ιζεν ό τ ι θα  επετύγχανε τούτο ε πιλαμβανόμενος κατά πρώτον της με
ταξύ Βραζιλίας και Ισπανίας διαφοράς. Με τοιαύτας γενναιόφρονας σκέψεις, 
ο Α υτοκράτωρ με διέταξε να συντάξω υπόμνημα όπερ θ α  έφερεν εις γνώσιν 
των συμμάχων Α υλών τους λόγους οίτινες ή γαγον την Αυτού Αυτοκρατορι
κήν Μεγαλειότητα να δεχθή την πρότασιν της Αυτού Καθολικής Μεγαλειό
τη τος73 και να παρακαλέση αυτάς ν α  ε φοδιάσουν διά τω ν  α ναγκαίων οδη
γ ιών τους εν Παρισίοις πρεσβευτάς των, ίνα η μεσολάβησις η ζητηθείσα παρά 
του βασιλέως της Ισπανίας πρώτον μεν γίνη δεκτή υπό του βασιλέως της Πορ
τογαλίας, είτα δε καταλήξη εις ευτυχές α ποτέλεσμα. Το υπόμνημα τούτο διε
βιβάσθη. Η  διάσκεψις των Παρισίων73 διετάχθη να το συζητήση, αλλ’ η Α γ 
γλική Κυβέρνησις, υποστηριζομένη υπό της Αυστριακής, κατώρθωσε να μα
ταιώση την υπόθεσιν· αι δε επαρχίαι του Ρίο - δε - λα - Πλάτα παρέμειναν υπό 
την κατοχήν της Βραζιλίας κ α ι έ δωσαν α φορμήν εις νέας περιπλοκάς. Αι 
ισπανικαί α ποικίαι της Α μερικής έσχον τη ν  ευκαιρίαν να διακόψουν πάντα 
δεσμόν με την μητρόπολιν, η δε τελευταία στερηθείσα των συμβουλών και 
της πεφωτισμένης κ α ι α νιδιοτελούς α ρωγής της Ρωσσίας ε ξηκολούθησε να 
παραπαίη εις δαίδαλον από πλάνας, χίμαιρας και σφάλματα, εις τρόπον 
ώστε ουδείς να δύναται πλέον να προβλέψη το τέρμα των συμφορών της Ισ π α 
νίας. Η  Α γγλία  και η Αυστρία μετεχειρίσθησαν πάντα τα μέσα Οπως α πο
μονώσουν κα ι εγκαταλείψουν εις την τύχην της την Ισπανίαν. Ο  σκοπός ού
τος ε πετεύχθη, ο δε κ. Τατίτσεφ74 συνετέλεσεν εις τούτο χωρίς να το θέλη. Η 
επιρροή η ν  ε νεφανίζετο ούτος ε ξασκών α ποκλειστικώς επί της Κυβερνήσεως 
του βασιλέως της Ισπανίας, η  α τυχής συμφωνία δι’ η ς  επώλησεν εις τον βα
σιλέα ρωσσικά πλοία, η  ε νεργός συμμετοχή ην έσχε κατά τον εξοπλισμόν των 
πλοίων τούτων, μεταβάς αύτοπροσώπως (αλλ’ ά νευ  α δείας του Υ πουργείου 
των Εξω τερικών της Ρωσσίας) εις Κάδιθ, —  πάντα ταύτα παρώρμησαν ίσως 
την Α γγλίαν ν α  α ποκρυσταλλώση οριστικώς την πολιτικήν της εις το ζή 

71. Τ ο  μετά των ισπανικών εν Αμερική κτ ήσεων ε μπόριον διεξήγετο α ρχικώς 
μεν διά της Σεβίλλης, βοαδύτερον δε και διά του Κάδιθ· θεωρητικώς δε  α πεκλείοντο 
του εμπορίου τούτου οι μη Ι σπανοί.

72. Τ ου βασιλέως της Ι σπανίας Φερδινάνδου Ζ ΄.
73. Η  διάσκεψις των εν Παρισίοις πρεσβευτών· βλ. ανωτέρω σελ. 32.
74. Δημήτριος Παύλοβιτς Τασίτσεφ (1768 - 1845), πρεσβευτής της Ρ ωσσίας εν 

Μαδρίτη. Βλ. κατωτέρω τ η ν  ε ξήγησιν της εναντίον του ε χθρότητος του Καποδί
στρια.



ζήτημα των Ισπανικών α ποικιών και ν α  επιδιώξη τους σκοπούς εκείνους, τους 
οποίους το συνέδριον της Βερώνης και η στρατιωτική κατοχή της Χερσονή
σου υπό Γαλλικού στρατού απεκάλυψαν τέλος εις τα  όμματα του Κόσμου.

Αι τελευταίαι αύται παρατηρήσεις α ναφέρονται εις γεγονότα ε πελθόντα 
εις εποχήν, καθ’ ην είχον ή δ η  α ποχωρήσει του Υπουργείου των Ε ξωτερικών. 
Α λ λ ’ επειδή συνδέονται με τα συμβάντα κατά τα  έ τη 1818 και 1819 ε κρινα 
σκόπιμον να μνημονεύσω αυτών ενταύθα.

Η  εις Περσίαν πρεσβεία έσ χε  πλήρη ε πιτυχίαν, αλλ’ η εις Κωνσταντι
νούπολιν ουδεμίαν έδιδεν ελπίδα. Αι μετά της Πύλης διαπραγματεύσεις ε ξη
κολούθουν υπό οιωνούς ή κιστα ευνοϊκούς, τυχαίον δε περιστατικόν έ δωσε λα
βήν εις παρεξήγησιν. Μετά τη ν  ά φιξίν του εις Κωνσταντινούπολιν ο βαρώνος 
Στρόγανωφ η θέλησε, διά λόγους πολύ φυσικούς, να παρουσιάση τα διαπιστευ
τήριά του εν επισήμω α κροάσει εις τον Σουλτάνον, μόνον α φού θα αποπεράτωνε 
τελείως την εν τη νέα του πρεσβεία ε γκατάστασίν του. Ε ν  τω μεταξύ το ύφος 
όπερ εχρησιμοποίει η Πύλη διά να εκφράζη τας αξιώσεις της έ καμε τον κ. 
Στρόγανωφ να σκεφθή ότι η τελετή τη ς  α κροάσεως, πάντοτε ταπεινωτική διά 
τους αντιπροσώπους των ξένων Αυλών, θα ενέπνεεν έ τ ι μεγαλυτέραν έ παρσιν 
εις τους Τούρκους κ α ι η δύνατο σημαντικώς να βλάψη τας διαπραγματεύσεις. 
Διά τούτο ανέβαλε να ζητήση την ακρόασιν, δίδων εις την Πύλην να εννοήση 
ότι, ε υ θύς ως αύτη ή θελεν ε πιδείξει διαλλακτικωτέρας διαθέσεις, θ α  έσπευδε 
και αυτός να υποβάλη τα σέβη του εις τον Σουλτάνον.

Α ναμφιβόλως το γεγονός τούτο θ α  εσχολιάσθη υπό των εν Κωνσταντι
νουπόλει ξένων πρεσβειών κατά τοιούτον τρόπον, ώστε να καταστούν οι Τ ούρ
κοι έ τ ι μάλλον ευ ερέθιστοι· αφ’ ετέρου οι ομόδοξοι της Ρωσσίας, τόσον οι Σλά
βοι όσον και οι Έ λλη νες το γένος, θα υπέλαβον τούτο ω ς α σφαλή οιωνόν του 
μέλλοντος το οποίον τόσον διακαώς ποθούν από πολλών γενεών· ίσως μάλιστα 
και η μυστική εταιρεία ν α  εξεμεταλλεύθη το πράγμα όπω ς αυξήση τον  α ρι
θμόν τω ν οπαδών της και πείση τους μάλλον ισχύοντας Έ λληνας περί της 
δυνατότητος της πραγματοποιήσεως του παράφρονος σχεδίου της.

Περί τούτου θα έπρεπε να ε ίχομεν υ ποψιασθή εκ της εις Μόσχαν α φί
ξεως των γνωστοτέρων οπλαρχηγών της Ρούμελης και της Η πείρου75. Οι 
ανδρείοι ούτοι α γωνισταί είχον υπηρετήσει την Ρωσσίαν εις τας Ιο ν ίους Ν ή
σους υπό τας διαταγάς του στρατηγού Παπαδοπούλου76, είχον δε ευρεθή μετ’ 
εμού εις το εν Α γ ία Μαύρα στρατόπεδον κατά το 1807. Οι Ά γγλοι είχον προ

75. Ω ς γνωστόν, «ενώ διέτριβεν ο Σκουφάς εν Ο δησσώ, έτυχε να διαβώσιν 
εκείθεν, απερχόμενοι εις Πετρούπολιν επί αντιμισθία των κατά την Επτάνησον στρα
τιωτικών υπηρεσιών τ ων, καθ’ ον χρόνον ε τέλει αύτη υπό τους Ρώσσους, ο Α να γνω 
σταρά ς, ο Χρυσοσπάθης, ο Π . Δημητρακόπουλος και ο I . Φαρμάκης, οίτινες κατηχή
θησαν υπό του Σκουφά». Τ ρ ι κ ο ύ π η ,  Ι στορία της Ελληνικής Ε παναστάσεως, 
έκδ. 1925, τόμ. Α ΄, σελ. 17.

76. Ε μμανουήλ Π απαδόπουλος (1760 - 1810)· πρβλ. Ζ ε ρ λ έ ν τ η ν ,  εν «Παρ
νασσώ», τόμ. Ι Α ΄, 1887, σελ. 201-206.



ολίγου α πολύσει αυτούς και τους είχον στείλει εις τα ς  εστίας των, όπου τους 
ανέμενε το  εξής δίλημμα: η να υποστούν την δουλείαν του Α λή Πασσά, ή να 
αντισταθούν ενόπλως εις τούτον. Ο ι οπλαρχηγοί ούτοι ήλθον να με ίδουν, να 
μοι εκθέσουν την κατάστασίν των, να ζητήσουν την προστασίαν του Αυτοκρά
τορος, υ λικήν τινα βοήθειαν και τα διπλώματα των βαθμών, εφ’ οις έσχον την 
τιμήν να υπηρετήσουν την Αυτού Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα. Ε ρωτηθέν
τες υπ ’ εμού περί των ενεργειών της μυστικής εταιρείας, εφάνησαν τελείως 
ξένοι προς αυτήν, εγώ δε τους επίστευσα καλή τη πίστει. Δεν παρέλειψα όμως 
να  επαναλάβω προς αυτούς όσα κατά διαταγήν του Αυτοκράτορος είχον γρά
ψει προς τους Έ λληνας της Ο δησσού και των παριστρίων η γεμονιών. Α πέ
δειξα εις αυτούς περιτράνως πάντας τους κινδύνους τόσον παραβόλου εγχει
ρήματος. Τέλος ε ξώρκισα αυτούς να μεταχειρισθούν πάσαν αυτών την επιρ
ροήν όπως μεταπείσουν όλους εκείνους, οίτινες είχον την ατυχίαν ν α  εγγρα
φούν ως μέλη τη ς εταιρείας. Οι οπλαρχηγοί μ ε  ή κουσαν μετά προσοχής, αλλ’ 
ανωφελώς· διότι η συνέχεια των γεγονότων μοι αποδεικνύει ότι έστω και αν 
την εποχήν εκείνην δεν μετείχον της εταιρείας, βραδύτερον περιέπεσαν εις τα 
δίκτυα αυτής κ α ι η ναγκάσθησαν να  υπακούσουν εις τα κελεύσματά της.

Ό πως και αν  έχη  το πράγμα, το βέβαιον είναι ότι οι οπλαρχηγοί ούτοι 
και μετ’ αυτών ο ι α νδρειότεροι των Ελλήνων ε υ ρίσκοντο τω 1818 εις θέσιν 
κρίσιμον και απελπιστικήν συνεπεία του συστήματος ό π ερ  η κολούθουν οι Ά γ 
γλοι εν ταις Ιο ν ίοις Νήσοις. Α ν έφερα το πράγμα εις τον Αυτοκράτορα, όστις 
ηυδόκησε να παράσχη εις τους εις Μόσχαν ε λθόντας οπλαρχηγούς χρηματικήν 
τινα βοήθειαν και συστατικάς ε πιστολάς προς τον κ. Στρόγανωφ, ίνα ούτος 
εξασφαλίση εις αυτούς εν τη πατρίδι των προσωπικήν τινα α σφάλειαν. Η  
Αυτού Μεγαλειότης δεν  έκρινε σκόπιμον να χορηγήση εις αυτούς τα ζητού
μενα διπλώματα, αλλά μ ε  ε ξουσιοδότησε να  υ ποσχεθώ εις αυτούς ότι το Υ 
πουργείον των Ε ξωτερικών θα  εφρόντιζεν όπω ς ούτοι ε ύ ρουν υπηρεσίαν παρά 
τη Α. Μ. τω Βασιλεί της Νεαπόλεως.

Πράγματι, επί της βασιλείας Καρόλου του Ε ΄ , οι Έ λληνες, ο ι α ποτε
λούντες τα καλούμενα μακεδονικά τάγματα, υπήρξαν οι καταπνίξαντες εν 
Σικελία τ α ς  ε ξεγέρσεις των φεουδαρχών. Έ κτοτε μέχρι της εισβολής των 
Γάλλων εις Νεάπολιν και των Ά γ γ λ ων εις Σικελίαν, η πίστις και η  α νδρεία 
των μακεδονικών ταγμάτων α πετέλουν την κυριωτέραν ε σωτερικήν δύναμιν, 
εφ’ η ς  ε στηρίζετο το Βασίλειον των Δύο Σικελιών. Βασιζόμενος εις το ιστο
ρικόν τούτο προηγούμενον και εις την ανάγκην ό π ω ς η Α. Μ. ο Βασιλεύς 
της Νεαπόλεως απαλλαγή βαθμηδόν του στρατού του Μυρά77, ή ρχισα, τη 
ρητή διαταγή του Αυτοκράτορος, σχετικάς διαπραγματεύσεις με τον δούκα 
Σερρακαπριόλα78. Προέτεινα εις αυτόν να συστήση εις την Κυβέρνησίν του να

77. Ι ωακείμ M urat (1767 - 1815), Βασιλεύς της Νεαπόλεως από του 1808 
μέχρι του 1815.

78. Α ντωνίνος M aresca, δουξ της Serracapriola (1750- 1822), πρεσβευτής 
εν Πετρουπόλει του Βασιλέως Φερδινάνδου της Νεαπόλεως.



μη παρίδη τους Έ λ λ ηνας οίτινες είχον εισέλθει εις την στρατιωτικήν υπηρε
σίαν της Ρωσσίας εν ταις Ιο ν ίοις Νήσοις, και να σχηματίση εξ αυτών στρα
τιωτικόν σώμα με πίστιν α κλόνητον και απρόσιτον εις οιονδήποτε πειρασμόν.

Α νεξαρτήτως των λόγων τούτων, οίτινες απέβλεπον εις το συμφέρον του 
βασιλέως της Νεαπόλεως, είχομεν υπ’ όψει και άλλον, συνιστάμενον εις την 
διατήρησιν τ η ς  η συχίας εν τη Α νατολή διά του νέου τούτου σταδίου ό π ερ  
διηνοίγετο εις την πολεμικήν δράσιν τω ν ορεσιβίων της Ελλάδος· ο δε συν
δυασμός ούτος α νταπεκρίνετο πλήρως προς την προνοητικότητα μεθ’ ης ο Α υ
τοκράτωρ α ντεμετώπιζε παν ό,τι ενόμιζεν αντίθετον προς την στερέωσή του 
ευρωπαϊκού συστήματος.

Η  ε υ θυκρισία και γενναιοφροσύνη του δουκός Σερρακαπριόλα α ντελήφθη 
εν  ό λ η τη ευρύτητι την σπουδαιότητα της τοιαύτης προτάσεως. Η σπάσθη 
αυτήν μετά θέρμης και την ανεκοίνωσεν εις το  ανακτοβούλιόν του. Το ζήτημα 
όμως παρειλκύσθη, πιθανώς διότι η Κυβέρνησις της Νεαπόλεως η θέλησε προ
ηγουμένως να βολιδοσκοπήση την Α γγλικήν και την Αυστριακήν Κυβέρνη
σή, αίτινες ίσως εξέφρασαν γνώμην αντίθετον προς την του Αυτοκράτορος. Η  
Α. Μ. ο Βασιλεύς της Νεαπόλεως απέκρουσε την ιδέαν ελληνικού στρατιωτι
κού σώματος, προτιμήσας τον στρατόν του Μυρά υπό τας διαταγάς του στρα
τηγού N ugent79, τούθ’ όπερ παρεσκεύασε τη ν  α νατροπήν του έτους 1820.

Πριν ή  ε γκαταλείψη την Μόσχαν ίνα μεταβή εις Βαρσοβίαν, ο Αυτοκρά
τωρ συνειργάζετο συχνά μετ’ ε μού διά τη ν  ο ργάνωσιν της Βεσσαραβίας. Ε ν  
μια των συνεργασιών τούτων η Αυτού Μεγαλειότης μοι είπεν ό τ ι θα συνώ
δευον Αυτήν εις Πολωνίαν, ένθα επρόκειτο να κηρύξη την έναρξιν της πρώτης 
συνταγματικής Διαίτης.

Ο  Α υτοκράτωρ τότε μοι ενεχείρισε την συλλογήν των λόγων ους ο βα
σιλεύς της Σαξονίας είχεν ε κφωνήσει κατά τας ενάρξεις της Πολωνικής 
Διαίτης, καθ’ ην εποχήν ε κυβέρνα το Μέγα δουκάτον της Βαρσοβίας.

«Ι δέτε και μελετήσατε τους λόγους τούτους· α σχοληθήτε κατόπιν με την 
σύνταξιν του λόγου ον πρόκειται να εκφωνήσω Ε γώ », μοι είπε και μοι εξέ
θεσε τας κυριωτέρας γραμμάς του.

Μοι επέτρεψε να τας συζητήσω και να  υποβάλω τας παρατηρήσεις μου 
επί δύο σημείων άτινα  μοι εφαίνοντο λίαν ά τοπα. Το πρώτον ή το  η σύγκρισις 
ην η Α υτού Μεγαλειότης ήθελε να κάμη μεταξύ της Πολωνίας και της Ρωσ
σίας. Το δεύτερον ήτο  η υπόσχεσις της μετά του Βασιλείου της Πολωνίας εκ 
νέου ενώσεως των επαρχιών εκείνων αίτινες είχον ήδη  προσαρτηθή εις το Ρ ωσ
σικόν κράτος. Ο  Α υτοκράτωρ δεν εφάνη ε γκρίνων τας σκέψεις μου. Ουχ  ή τ
τον μοι είπεν: «Έ χομεν καιρόν να σκεφθώμεν. Ετοιμάσατε πάντως το σχέ
διον του λόγου όπω ς νομίζετε και θα ίδωμεν κατόπιν.» Μετ’ ο λίγας ημέρας

79. Ο  αυστριακός στρατηγός κόμις (είτα πρίγκιψ) Nugent (1772 - 1862) είχεν 
αναλάβει τω 1817 την αρχηγίαν του στρατού του Βασιλέως της Νεαπόλεως Φερδι
νάνδου, ην και διετήρησε μέχρι του Απριλίου του 1820.



υπέβαλον εις την Αυτού Μεγαλειότητα το ζητηθέν σχέδιον, όπερ Αύτη ε κρά
τησε λέγουσα: «Θ α  επανέλθωμεν επί του ζητήματος τούτου εν Βαρσοβία», 
τούθ’ όπερ  ε ν  ά λλαις λέξεσιν ε σήμαινεν ό τ ι  η Αυτού Μεγαλειότης δεν ήτο 
ευχαριστημένη.

Ε ν  Βαρσοβία η Αυτού Μεγαλειότης συνειργάσθη μετ’ ε μού πλέον ή άπαξ 
επί τω ν εξωτερικών ζητημάτων, χωρίς όμως να μοι δώση τας διαταγάς Της 
ως προς τον λόγον Της. Μόνον την προηγουμένην της ημέρας καθ’ ην έμελλε 
να συνέλθη η Δίαιτα, η Αυτού Μεγαλειότης με εκάλεσε και μοι είπεν: «Ιδού 
ο λόγος Μου.» Μοι ανέγνωσε τότε σχέδιον γραφέν ιδιοχείρως διά μολυβδίδος. 
Ο  Α υτοκράτωρ μοι το παρέδωκε προσθέτων: «Σας εξουσιοδοτώ να διορθώσετε 
τας φράσεις σύμφωνα με την γραμματικήν, να θέσετε τας τελείας και τα 
κόμματα, αλλά δεν θα δεχθώ καμμίαν α λλην μεταβολήν.»

Ε πέστρεψα εις το δωμάτιόν μου στενοχωρημένος διά την εις εμέ ανάθεσιν 
της εργασίας ταύτης, διότι το σχέδιον της Αυτού Μεγαλειότητας περιείχεν ακρι
βώς τας ιδέας ας μοι είχεν α νακοινώσει εν Μόσχα. Επέφερον τας ζητηθείσας 
διορθώσεις χωρίς όμως να μεταβάλω ουδέ κατ’ ε λάχιστον την διατύπωσιν των 
ιδεών τούτων· συγχρόνως όμως συνέταξα δεύτερον σχέδιον εις το οποίον δια
τηρών τμήματά τινα του πρώτου σχεδίου, αφήρεσα ή μετέβαλον έ τερα ά τινα  
μοι εφαίνοντο δυνάμενα να γεννήσουν εις τους Ρώσσους και εις τας Κυβερνή
σεις των γειτονικών κρατών ε ντύπωσιν μηδόλως α νταποκρινομένην εις τας 
προθέσεις του Α υτοκράτορος. Τ η ν  ε πομένην παρουσίασα εις τον Α υτοκρά
τορα τα δύο ταύτα σχέδια. Ε υηρεστήθη να τα  α ναγνώση. Μετά τινας στιγμάς 
σιωπής μοι είπε: «Δεν μεταπείθεσθε· ε ίσ θε κάτι περισσότερον από επίμονος. 
Λυπούμαι διά τον κόπον ον κατεβάλατε. Σ ας ε υ χαριστώ, αλλά προτιμώ την 
διατύπωσίν Μου από την ιδικήν σας.» Τον ικέτευσα τότε να μ ε  α κούση 
ά π α ξ  έτι και ανέπτυξα τους λόγους οίτινες με είχον αναγκάσει να γίνω τόσον οχλη 
ρός. «Πάντα ταύτα είναι καλά», μοι είπεν, «αλλ’ η απόφασίς Μου είναι α με
τάκλητος. Θα ί δω έ ω ς  αύριον μήπως εκ των δύο τούτων σχεδίων δεν δύνα
ται να προκύψη τρίτον σχέδιον. Θα σας καλέσω.» Και πράγματι κατά την 
αυτήν ημέραν ο Αυτοκράτωρ μ ο ι ενεχείρισε νέον σχέδιον α ποκαλών αυτό 
ultim atum . «Δώσατε», μοι είπε, το σχέδιον τούτο εις τον γραμματέα σας 
Μύλλερ διά να το  α ντιγράφη με μεγάλα γράμματα. Αυτός είναι ο λόγος τον 
οποίον θα  αναγνώσω αύριον.»

Ο  Αυτοκράτωρ είχεν αντικαταστήσει φράσεις τινάς του σχεδίου Του 
δι’ ε τέρων εκ του ιδικού μου. Α λλ’ η ουσία του σχεδίου Του παρέμεινεν α με
τάβλητος. Ούτω ε ξεφωνήθη ο λόγος80 κατά την πρώτην Δίαιταν του «Βασι
λείου της Πολωνίας». Ε ις τα αρχεία θα  ευρίσκωνται α ναμφιβόλως ά παντα τα 
σχέδια ταύτα και δη τα ιδιοχείρως υπό του Αυτοκράτορος γραφέντα.

Ουχ ί ο λ ιγωτέρας συζητήσεις και σχέδια απήτησε και ο λόγος του Αυτο
κράτορος επί τη λήξει της συνόδου της Διαίτης.

80. Τ η 27 Μαρτίου 1818 και εις γλώσσαν γαλλικήν.



Μετά την λήξιν της Διαίτης η Αυτού Μεγαλειότης περιώδευσε τας επαρ
χίας της μεσημβρινής Ρωσσίας, μετέβη εις Βεσσαραβίαν και εκείθεν εις Ο δησ
σόν. Διετάχθην να φθάσω εις Κισνόβιον προ του Α υτοκράτορος, ίνα προπα
ρασκευά σ ω την εργασίαν την αφορώσαν εις τα ζητήματα της Βεσσαραβίας κα ι  
την οποίαν ο Αυτοκράτωρ ή θελ ε  ν α  α ποπερατώση κατά την διάρκειαν της 
βραχ είας εκεί διαμονής Του.

Οι ο σποδάροι της Μολδαβίας και της Βλαχίας απέστειλαν αντιπροσώ
πους διά να χαιρετίσουν τον Α υτοκράτορα κατά τη ν  ά φιξίν του εις τα σύνορα. 
Ε κ μεν της Βλαχίας εστάλη ο πρίγκιψ Μαυροκορδάτος81, εκ δε της Μολδα
βίας, αν δεν  απατώμαι, ο κ. Πανταζόγλου. Οι απεσταλμένοι ούτοι εγένοντο 
δεκτοί υπό του Αυτοκράτορος μετ’ ά κρας ε υ μενείας. Ε ις τας μετ’ ε μού συνο
μιλίας των, προσεπάθησαν να μοι απ οδείξουν ό τ ι η διατήρησις της μετά των 
Τούρκων ειρήνης ή το  αδύνατος, κ α ι ό τ ι, ως Έ λληνες, ήσαν ανυπόμονοι να 
μάθουν ότι τα Ρωσσικά στρατεύματα ή σ α ν  έτοιμα να διαβούν τον Προύθον.

«Νομίζετε , λοιπόν», απήντησα εις αυτούς, «ότι θα τον διέβαινον διά να 
σας ανυψώσουν εις το αξίωμα α νεξαρτήτων ηγεμόνων; Δείξατέ μοι εν τη Ισ το 
ρία ανάλογον παράδειγμα. Α φού τοιούτον δεν υπάρχει, φαντάζεσθε ότι η τύχη 
σας θα αποτελέση ε ξαίρεσιν του γενικού κανόνος; Ά λλως θα έπρεπε να χυθή 
αίμα πολύ, να γίνουν θυσίαι μεγάλαι, να καταστραφουν υπάρξεις και περιου
σίαι εις μέγαν αριθμόν, και προς τίνα σκοπόν; Διά να αντικαταστήσετε το 
τουρκικόν σαρίκι με πίλον ευρωπαϊκόν; Ω ς Έ λλη ν  μεν οφείλω μόνον εκεί
νην τη ν  ελευθερίαν ν α  επιθυμώ, ην οι Έ λληνες ήθελον αποκτήσει διά των 
ιδίων των δυνάμεων και διά της προηγούμενης προόδου των εις το ν  α ληθή 
πολιτισμόν. Α λλά  από το σημείον τούτο η κοινή η μών πατρίς ευρίσκεται ακόμη 
μακράν· δι’ ο και έκαστος εξ  η μών οφείλει να  αφιερώση πάσας αυτού τας δυ
νάμεις, ίνα προπαρασκευάση την οδόν ή τ ις  θα ανάδειξη την πατρίδα μας εις 
έθνος πολιτισμένον. Ω ς υ πουργός όμως της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειό
τητος, σας δηλώ ότι ο Α υτοκράτωρ έ χ ε ι την σταθεράν κ α ι α μετάτρεπτον πρό
θεσιν να στερεώση την μετά των Τούρκων ειρήνην επί τη βάσει των υφισταμέ
νων συνθηκών. Ε ά ν δε οι Έ λληνες είναι εις θέσιν και θελήσουν καλή τη π ί
στει να ωφεληθούν εκ του συστήματος τούτου, ό χ ι μόνον δεν θα χάσουν αλλά 
τουναντίον πολύ θα κερδίσουν.» Ε ν  συνεχεία ανέπτυξα εις αυτούς την εικόνα 
της καταστάσεως εις ην  ευρίσκετο το  εμπόριον και η ναυτιλία των Ελλήνων 
εν Τουρκία· κατέδειξα επίσης πόσον ή νθουν τα  έω ς τότε λειτουργούντα εν 
Ε λ λ ά δι εκπαιδευτικά ιδρύματα, και παν ό ,τι η Ε υρώπη έ πραττε και ήτο δια
τεθειμένη να πράξη ίνα ευνοήση την πρόοδον των νεαρών Ελλήνων εις το 
στάδιον των γραμμάτων, τω ν επιστημών, της καλλιτεχνίας και των πρακτι
κών τεχνών. Τέλος, κατέληξα λέγων: «Αφήσατε να ενεργήσουν τας ισχυράς

81. Ο  γνωστός εκ της Ελληνικής Ε παναστάσεως Α λέξανδρος Μαυροκορδα
τος (1791 - 1865), τότε γραμματεύς του θείου του Καρατζά, ηγεμόνος της Βλαχίας.



ταύτας κινητηρίους δυνάμεις. Ν α έχετε εμπιστοσύνην εις τον χρόνον και να 
ελπίζετε μόνον εις την Θείαν Πρόνοιαν.»

Οι δύο απεσταλμένοι εφάνησαν συμμεριζόμενοι την γνώμην μου περί του 
τρόπου καθ’ ον έδει να  αποβλέψωμεν εις την κατάστασιν της Ελλάδος και εις 
το μέλλον της. Α μφέβαλλον όμως περί της ειλικρίνειας των λόγων των, διότι 
οι προκατειλημμένοι α νθρωποι δυσκόλως δέχονται την αλήθειαν ό τα ν  αύτη 
καταστρέφη τας ελπίδας των. Α φ’ ου διεπραγματεύθησαν έκαστος χωριστά 
τα προσωπικά ζητήματα των ηγεμόνων Καρατζά62 και Καλλιμάχη83 και αφ’ 
ου εζήτησαν εις μάτην την π αράτασιν τη ς  επταετούς η γεμονίας τούτων, έ λα
βον τα συνήθη δώρα κ α ι α νεχώρησαν εκ Βεσσαραβίας.

Εύθύς ως διηυθετήθησαν τα ζητήματα της προ μικρού προσαρτηθείσης 
επαρχίας ταύτης, ο Αυτοκράτωρ α νεχώρησεν εκ Βεσσαραβίας, ε γώ δε διετά
χθην να μεταβώ κατ’ ευθείαν εις Ο δησσόν. Ε ν  τη πόλει ταύτη ο Αυτοκρά
τωρ με εδέχθη εις δύο ακροάσεις, αίτινες είχον ως μόνον σκοπόν τα ς  α παν
τήσεις και οδηγίας του Υ πουργείου των Εξωτερικών προς τον βαρώνον Στρό
γανωφ.

Μετά τη ν  α ναχώρησιν του ταχυδρόμου διά την Κωνσταντινούπολή, επέ
στρεψα κατ’ ευθείαν εις Π ετρούπολιν, ίνα ε τοιμάσω διαφόρους ε ργασίας αίτι
νες μοι είχον α νατεθή. Ο  Α υτοκράτωρ διήλθεν εκ νέου διά Μόσχας, συνην
τήθη εκ ε ί μετά της Α. Μ. του Βασιλέως της Πρωσσίας κ α ι επανήλθε κατό
πιν εις Πετρούπολιν μετά του σεπτού Α υτού συμμάχου.

Τ α  διπλωματικά ζητήματα ά τ ιν α  α πησχόλουν την προσοχήν της Α υτού 
Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος α φ εώρων εις το συνέδριον ό π ερ  έμ ελ λ ε  να 
συνέλθη εν Ά χ ε ν  κατ’ Ο κτώβριον του 1818. Έ π ρ επ ε  να αρθούν αι δυσχέ
ρειαι αίτινες παρεκώλυον την πορείαν των περί του ισπανικού ζητήματος δια
πραγματεύσεων αι οποίαι είχον α νατεθή εις την διάσκεψιν των Παρισίων. Ε π ί  
πλέον ήτο  επείγουσα ανάγκη να ρυθμισθούν τα  εδαφικά εν Γερμανία ζητήματα 
και να ληφθή απόφασις ως προς την ανάκλησιν ή την διατήρησιν του εν Γαλ
λία στρατού κατοχής.

Η  υγεία μου είχε πάθει εκ νέου, ο δε Αυτοκράτωρ ήθελε να επωφεληθώ 
το θέρος, ίνα δοκιμάσω και δευτέραν εν Κάρλσβαδ θεραπείαν. Έ σ χ ε  την κα
λωσύνην να κανονίση εκ των προτέρων την πορείαν τη ς  εργασίας μας άμα τη 
επανόδω Του εις Πετρούπολιν, εις τρόπον ώστε πάσαι αι τρέχουσαι υ ποθέσεις 
ως και αι σχετικαί με το εν Ά χ ε ν  συνέδριον να τερματισθούν εντός ολίγων 
εβδομάδων.

Τοιουτοτρόπως ή μην ελεύθερος να μεταβώ εις Κάρλσβαδ τελευτώντος του 
Ι ουλίου, επιφυλασσόμενος ν α  α ναλάβω εκ νέου τη ν  εργασίαν μου το φθινό
πωρον, κατά την άφιξιν της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος εις Ά χ ε ν .

82. Ιω ά ν ν ης Καρατζάς (1765 - 1845), η γεμών της Βλαχίας α πό του 1812 μέ
χρι του 1818.

83. Σκαρλάτος Καλλιμάχης (1773 - 1821), η γεμών της Μολδαβίας από του 
1812 μέχρι του 1818.



Ε ν  Κάρλσβαδ είδον ε μαυτόν περικυκλούμενον υπό παντός είδους ξένων 
πρακτόρων οι οποίοι δεν μοι άφηνον ουδέ στιγμήν η συχίας. Οι μεν εφαίνοντο 
επιφορτισμένοι να εξιχνιάσουν εκ των προτέρων τας προθέσεις με τας οποίας 
ο Αυτοκράτωρ θα έφθανεν εις Ά χ ε ν · οι δε μ ο ι έστηναν παγίδας με σκοπόν 
να μοι αποδοθούν ιδέαι και πολιτική ε παναστατικαί. Ά λλοι τέλος, εκμεταλ
λευόμενοι εκείνο όπερ ενόμιζον ό τ ι είναι η κυριαρχούσα σκέψις μου (η  α πε
λευθέρωσις της Ελλάδος) προσεπάθουν να γίνουν κύριοι της συνεδήσεώς μου 
και να με παρασύρουν να παραβώ τα καθήκοντα μου.

Πάσαι αύται αι επίβουλοι ε νοχλήσεις έ βλαψαν την υγείαν μου χάριν της 
οποίας είχον μεταβή εις Κάρλσβαδ. Α νεχώρησα ε κείθεν υ ποφέρων ε ισ έτι εκ 
πυρετού και εν τοιαύτη καταστάσει έ φ θασα μετά κόπου εις Ά χεν. Ο  Αυτο
κράτωρ ε θλίβη βλέπων με τόσον ά ρρωστον. Α λλ’ ο πόθος μου να φανώ ά ξιος 
τη ς εμπιστοσύνης Του μοι έδωκε νέας δυνάμεις, ανέλαβον δε εκ νέου την θέ
σιν μου εις τας διασκέψεις.

Εις τας διασκέψεις ταύτας ο πρίγκιψ Μέττερνιχ ε νεφανίσθη με δύο αξιώ
σεις. Ε κ  τούτων η πρώτη συνίστατο εις το να  αποκλεισθή από τας εν Ά χεν 
συζητήσεις παν ζήτημα ά σχετον προς την εκκένωσιν του γαλλικού ε δάφους και 
προς τας συμφωνίας αίτινες θα την επηκολούθουν. Διά τη ς  ε τέρας του α ξιώ
σεως ο υπουργός ούτος ε ζήτει, όπως αι συμφωνίαι αύται καταλήξουν ε ις  α να
νέωσιν της συνθήκης του Chaum ont ή της Τετραπλής συμμαχίας, εις τρόπον 
ώστε, εις την κλίμακα των ευρωπαϊκών Δυνάμεων, να καταλάβη η Γαλλική 
Κυβέρνησις βαθμόν ε νδιάμεσον μεταξύ των Μεγάλων Δυνάμεων και των δευ
τερευόντων κρατών ά τ ιν α  ειρωνικώς α πεκάλει «υποσυμμάχους». Ο  πρίγκιψ 
Μέττερνιχ υ πελόγιζεν ό τ ι το σχέδιον τούτο, όπερ  είχε καταστρώσει εκ συμ
φώνου με την Βρεταννικήν Κυβέρνησιν, θα παρέλυε τη ν  επιρροήν της Ρωσ
σίας εις τα ευρωπαϊκά ζητήματα και θα παρεσκεύαζε συγχρόνως την σύμπη
ξιν συνασπισμού ον θα  η δύνατο να  αντιτάξη κατά της Ρωσσίας. Α πομονώνων 
αφ’ ενός την Γαλλίαν, και δεσμεύων αφ’ ετέρου την Ρωσσίαν διά της Τετρα
πλής συμμαχίας, ή λ π ιζ ε, χρείας τυχούσης, να  αναγκάση την Α υλήν των Πα
ρισίων να προσχωρήση εκ νέου εις την διαβόητον συνθήκην της 3 Ιανουα
ρίου 1815. Α φ’ ε τέρου, διά της αποκλείσεως παντός άλλου ζητήματος εκ των 
εν Ά χεν συζητήσεων, ε πετυγχάνετο εν τοις πράγμασιν η μεν Α γγλ ία  να ρυ
θμίση μόνη της τα εν Νοτίω Α μερική ισπανικά ζητήματα, η δε Αυστρία να 
πράξη το αυτό διά τα ζητήματα της Γερμανίας και Ι ταλίας α πομακρύνουσα 
τα δευτερεύοντα κράτη από της Ρωσσίας.

Μόλις ο Αυτοκράτωρ α ντελήφθη την τοιαύτην αυστριακήν πολιτικήν, η 
Α υτού Μεγαλειότης διέταξε τους υπουργούς Της να μη εκφράσουν ουδεμίαν 
αντίθετον ά ποψιν, αλλά μόνον να προσκαλέσουν τον λόρδον Κάστλερεη και 
τον πρίγκιπα Μέττερνιχ να διατυπώσουν εγγράφως την ιδικήν των. Η  Αυ
στρία ανέθεσε το έργον τούτο εις τους Βρεταννούς πληρεξουσίους, οίτινες μας 
επέδωσαν υπόμνημα συνοδευόμενον με σχέδιον διακηρύξεως. Εις το περιθώ
ριον των εγγράφων τούτων ε σημείωσα τας παρατηρήσεις μου και υπέβαλον



εις τον Αυτοκράτορα τα κύρια σημεία τη ς  α παντήσεώς μας. Ο  Αυτοκράτωρ 
τα ενέκρινεν. Η  α πάντησις συνετάγη κ α ι επεδόθη. Αύτη εμμέσως απέρριπτε 
τας προτάσεις των συμμάχων Δυνάμεων, α ποδεικνύουσα ό τ ι η Τετραπλή συμ
μαχία ίσχυεν εις μίαν μόνην περίπτωσιν: εις την περίπτωσιν νέας ε παναστά
σεως ή τ ις  θ α  έθετεν εν κινδύνω την παλινόρθωσιν της Γαλλικής μοναρχίας· 
αλλ’ ότι, πλην της περιπτώσεως ταύτης, η Γαλλία έπρεπε να θεωρηθή ισότιμος 
με τας λοιπάς τέσσαρας Μεγάλας Δυνάμεις, ουχί ίνα σχηματίση μετ’ αυτών 
ιδιαίτερον και χωριστόν σύστημα, αλλ’ ίνα α ποτελέση, από κοινού μετ’ αυτών,

 το κέντρον του γενικού συνδέσμου πάντων των κρατών άτινα είχον μετάσχει 
των εν Βιέννη α ποφάσεων.

Το υπόμνημα τούτο συνεζητήθη εις πολλάς ε μπιστευτικάς συνομιλίας αί
τινες έλαβον χώραν μεταξύ η μών και των πληρεξουσίων των συμμάχων Δυ
νάμεων. Τέλος αι αρχαί, εφ’ ω ν  εβασίζετο η γνώμη του Αυτοκράτορος, εγέ
νοντο δεκταί και τότε ή ρχισαν και αι επίσημοι συνεδριάσεις. Καρπός των 
υπήρξαν, ως προς το μέρος τούτο των διαπραγματεύσεων, αι διακηρύξεις του 
Ά χ ε ν . Βλέπων ότι διά των διακηρύξεων τούτων η Ρωσσία διετήρει όλην την 
ευρωπα ϊκήν της ε πιρροήν, ο λόρδος Κάστλερεη η θέλησε πρώτος να φέρη προ 
του συνεδρίου την πρότασίν του περί των συμπληρωματικών μέτρων προς κα
τάργησιν της σωματεμπορίας των Μαύρων. Ο  Αυτοκράτωρ διέταξεν ημάς να 
τον  υποστηρίξωμεν και να προτείνωμεν κ α ι η μείς την λύσιν τω ν  ε δαφικών 
εν Γερμανία ζητημάτων και του ζητήματος των ισπανικών α ποικιών.

Και εις μεν τα  ε δαφικά εν Γερμανία ζητήματα οι Ά γγλοι πληρεξούσιοι 
υπεστήριξαν ημάς διά της ψήφου των, χωρίς όμω ς να συμφωνήσουν εις όλα 
τα σημεία με τας ρωσσικάς απόψεις. Παρουσιάσαμεν εις το συνέδριον υπό
μνημα όπερ , συνοψίζον τας μακράς εν Φραγκφούρτη διαπραγματεύσεις, διετύ
πωνε ρητώς την άποψ ιν του Αυτοκράτορος, ή τ ις  ή τ ο  τοιαύτη ώστε να γίνη 
πλήρως α σπαστή υπό των Κυβερνήσεων του Λονδίνου και του Βερολίνου. Τοι
ουτοτρόπως η Αυστριακή Κυβέρνησις η ναγκάσθη να την δεχθή· ο δε Μέγας 
δουξ της Βάδης84, μετά τριετή σκληράν α νησυχίαν, κατήλθεν εις τον τάφον 
με την βεβαιότητα τουλάχιστον ό τ ι τα μυστικά ά ρθρα της συνθήκης του Μο
νάχου δεν θα έθετον εν κινδύνω την  εδαφικήν α κεραιότητα του δουκάτου.

Α λλά  δεν υπήρξαμεν εξ ίσου ε υ τυχείς εις τα ζητήματα της Ισπανίας. 
Υ πήρξεν α δύνατον να πείσωμεν την Α γγλ ία ν  ν α  α ποδεχθή ειλικρινώς την

84. Ο  Μέγας δουξ της Βάδης Κάρολος Φρειδερίκος (1811-1818) επί τη προ
όψει ότι η δυναστεία του θα εξέλειπε προσεχώς, είχεν αναγνωρίσει τω 1817 ως επι
δόξους διαδόχους τους εκ μοργανατικού γάμου θείους του, κόμιτας Hochberg. Tο 
πράγμα η ρνήθη να αναγνωρίση η Βαυαρία εις ην η Αυστρία, δι’ ην περίπτωσιν εξέλει
πεν ο οίκος της Βάδης, είχε υποσχεθή τα  εις την Βάδην περιελθόντα τμήματα του 
Παλατινάτου. Η  στάσις όμως του Τσάρου, ούτινος η σύζυγος ή τ ο  πριγκίπισσα της 
Β άδης, ε ξησφάλισε τ η ν  α ναγνώρισιν των κομίτων Hochberg ως διαδόχων, περιέ
σωσε τ η ν  α κεραιότητα του Μεγάλου δουκάτου κ α ι η νάγκασε την Βαυαρίαν ν α  α ρ
κεσθή εις χρηματικήν α ποζημίωσιν.



διαιτησίαν των ευρωπαϊκών Δυνάμεων, δι’ ης η Α. Μ. ο Βασιλεύς της Ισ π α 
νίας ή λ π ιζε να σταματήση τον ολονέν προχωρούντα διαμελισμόν τω ν απεράν
των εν Α μερική κτήσεών Του.

Ο  κ. Θέα Βερμούδεθ85, πρεσβευτής της Ισπανίας εν Πετρουπόλει, μετέβη 
τη διαταγή του Βασιλέως του εις Ά χεν ίνα διαπραγματευθή την σπουδαίαν 
ταύτην υπόθεσιν. Ε κ ε ί έφθασεν επίσης ο υιός του προέδρου της Κολομβίας86. 
Είναι δυσάρεστον να το είπω, αλλ’ είναι δυστυχώς α ληθές, ό τι τη αιτήσει του 
λόρδου Κάστλερεη και του πρίγκιπος Μέττερνιχ, ο κ. Θέα προσεκλήθη να απο
συρθή εις Σ π α , ίνα η εν Ά χ ε ν  παρουσία του μη γίνη πρόσκομμα εις τον αντι
πρόσωπον της Κολομβίας. Ε π ί  του αντικειμένου τω ν επανείλημμένων διακοι
νώσεων της εν Μαδρίτη Κυβερνήσεως ουδεμία ε λήφθη απόφασις. Μόνον δε 
την παραμονήν τη ς  α ναχωρήσεώς μας, οι Βρεττανοί πληρεξούσιοι προέτεινον 
εις το συνέδριον να γίνη κοινόν διάβημα παρά τη Α υτού Καθολική Μεγαλειό
τητι, συνιστών εις τον Βασιλέα της Ισπανίας να χρησιμοποιήση τον δούκα 
Ουέλλιγκτων ως πληρεξούσιον διαιτητήν μεταξύ τω ν  α ποικιών και της μη
τροπόλεως. Και εν η μεν περιπτώσει η πρότασις αύτη ε γίνετο δεκτή υπό του 
Βασιλέως της Ισπανίας, αι ευρωπαϊκαί Δυνάμεις θα περιέβαλλον τον δούκα 
Ουέλλιγκτων δι’ απεριορίστου εκ μέρους των πληρεξουσιότητος. Ε ν  ε ναντία 
δε περιπτώσει αι Δυνάμεις θα διεκήρυττον την ουδετερότητά των εις την με
ταξύ της Ισπανίας και τω ν αποικιών της διαφοράν, τούθ’ ό π ερ  ε σήμαινεν εν 
άλλαις λέξεσιν ό τ ι θα  η κολούθουν την Α γγλίαν εις την επίβουλον πολιτικήν 
ην αύτη είχεν ή δ η  ε φαρμόσει. Ο  λόρδος Κάστλερεη και ο δουξ Ουέλλιγκτων 
είχον α νακοινώσει εν Ιδιαιτέρα συνομιλία εις τον Αυτοκράτορα την ιδέαν των 
ην είχον διατυπώσει εις πρωτόκολλον εν σχεδίω. Η  Α υτού Μεγαλειότης μό
λις ε πρόφθασε να ρίψη εν βλέμμα ε π ’ αυτού· μας διέταξε δε να μ η  α ντιδρά
σωμεν εις τούτο, εάν τα άλλα μέλη της διασκέψεως ευ ρεθούν σύμφωνα. Μη θέ
λοντες όμως υπ’ ευθύνην μας να λάβωμεν εκ του προχείρου τόσον σοβαράν από
φασιν, προετείναμεν εις τους συναδέλφους μας, όπως η εξέτασις του αγγλικού 
σχεδίου α νατεθή εις τους πρεσβευτάς τους διαπεπιστευμένους εν Βιέννη, οπό
θεν ο Α υτοκράτωρ έμελλε να διέλθη προ της εις Ρωσσίαν ε πιστροφής Του και 
όπου είχον διαταχθή να Τον συναντήσω.

85. Φραγκίσκος Zea Bermudez (1770 - 1834). Έ φθασεν εις Πετρούπολιν τω 
1810 ως μυστικός απεσταλμένος των Ι σπανών βασιλοφρόνων των υποκινησάντων τον 
εναντίον του βασιλέως Ι ωσήφ Βοναπάρτου εμφύλιον πόλεμον (guerra de la Indepen
dencia) και παρέμεινεν εν Πετρουπόλει μέχρι του 1824 ως πρόξενος, είτα ω ς  ε πι
τετραμμένος και τέλος ως πρεσβευτής του βασιλέως Φερδινάνδου Ζ΄ των Βουρβώ
νων. Το 1824 ε στάλη πρεσβευτής εις Λονδίνον. Ε π ί  τρεις φοράς, αλλ’ επί βραχύ 
διάστημα (1825, 1832, 1833) διετέλεσε πρωθυπουργός.

86. «Υιός προέδρου της Κολομβίας» δεν ήτο δυνατόν να υπάρξη τω 1818. Σ η 
μειωτέον ό τ ι η Κολομβία είχε μέχρι του θανάτου του Βολιβάρ (1830) πολύ μεγαλυ
τέραν της νυν ε·κτασιν, περιλαμβάνουσα τ α ς  έ κτοτε α ποσχισθείσας δημοκρατίας της 
Βενεζουέλας και του Ι σημερινού. Πιθανώς είς εκ των Νοτιοαμερικανών πρακτόρων 
να  ενεφανίσθη ή να  ενομίσθη εν Ά χ ε ν  ως «υιός του προέδρου της Κολομβίας».



Πριν ή  α ναχωρήση εξ Ά χ ε ν  ο Αυτοκράτωρ μοι απένειμε το παράσημον 
του Α γίου Βλαδιμήρου, α  ́ τάξεως, η Α . Μ. ο Βασιλεύς της Πρωσσίας το του 
Μέλανος Α ετού και η Α. Μ. ο Αυτοκράτωρ της Αυστρίας το του Α γίου  Στε
φάνου της Ουγγαρίας.

Δεν θα  α ναφέρω ε νταύθα τας διαπραγματεύσεις και τας συμβάσεις τας 
αφορώσας εις τη ν  εκκαθάρισιν των χρηματικών ζητημάτων μεταξύ της Γαλ
λίας και των συμμάχων Δυνάμεων, δοθέντος ότι το μέρος τούτο των εν Ά χ ε ν  
διαπραγματεύσεων δεν παρουσιάζει πλέον ουδέν ενδιαφέρον.

Ε ξ  Ά χ ε ν  μετέβην εις Μόναχον, όπου το συνέδριον με είχεν ε πιφορτίσει 
να φέρω εις γνώσιν της Α. Μ. του Βασιλέως της Βαυαρίας τας αποφάσεις περί 
τω ν εδαφικών ζητημάτων. Μολονότι το πράγμα ήτο λίαν δυσάρεστον, ο Βασι
λεύς εδέχθη τη ν  α νακοίνωσιν μετά ψυχραιμίας. Οι  υ πουργοί Του ωμίλησαν 
μετ’ εμού κατά τρόπον ώστε να μοι δώσουν να εννοήσω ό τ ι καίτοι ούτοι α νε
γνώριζον το δίκαιον των αρχών αίτινες είχον οδηγήσει τας Δυνάμεις εις το να 
ευνοήσουν εν Ά χ ε ν  το Μέγα δουκάτον της Βάδης, ούχ ή ττον ό μ ω ς  ή λ π ιζον 
ότι οι Σύμμαχοι και ιδιαιτέρως η Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης θα  υπε
στήριζον μετά της αυτής α μεροληψίας τα δίκαια της Βαυαρίας εις τας σχέ
σεις της μετά της Αυστρίας. Προς τον σκοπόν τούτον είς Βαυαρός υ πουργός 
εκλήθη εις Βιέννην κα ι, μετά την άφιξίν μου εις την αυστριακήν πρωτεύουσαν, 
επανήρχισαν αι σχετικαί διαπραγματεύσεις. Α λλ’ αύται εις ουδέν κατέληξαν, 
διότι η Αυστρία επέμεινεν εις την απόφασίν της να παραχωρήση εις την Βαυα
ρίαν μόνον την χρηματικήν α ποζημίωσιν την ορισθείσαν διά της συνθήκης του 
Μονάχου.

Α σχέτως προς το ζήτημα τούτο, α πεπεράτωσα κατά την βραχείαν εν Βιέν
νη διαμονήν του Αυτοκράτορος κατά Δεκέμβριον του 1819 και την υπόθεσιν 
του αγγλικού σχεδίου περί πρωτοκόλλου σχετικού με την ευρωπαϊκήν μεσολά
βησιν εις τας μεταξύ Ισπανίας και τω ν αποικιών της διαφοράς. Ω ς μέση λύ
σις ε νεκρίθη υφ’ όλων η  α ποστολή προς τον κ. Τατίστσεφ ε πισήμου εγγράφου 
εκ μέρους της Ρωσσικής Κυβερνήσεως. Το έγγραφον τούτο εξέθετε μετ’ ειλι
κρίνειας και σαφήνειας την γνώμην των Δυνάμεων περί της επειγούσης ανάγ 
κης της ευρωπαϊκής διαιτησίας, προέτεινε τον δούκα Ουέλλιγκτων ως πληρε
ξούσιον διαιτητήν, αλλ’ άφηνεν εις τον Βασιλέα της Ισπανίας απόλυτον ελευ
θερίαν να δεχθή ή να απορρίψη την πρότασιν ταύτην άνευ όρων και άνευ ουδε
μιάς δι’ Αυτόν συνεπείας.

Η  κακή κατάστασις τη ς  υ γείας μου κ α ι επιστολή των γηραιών γονέων 
μου ην μοι είχε φέρει ο  α δελφός μου87 παρώρμησαν τον Αυτοκράτορα να μοι 
χορηγήση ά δε ια ν ίνα μεταβώ εις Κέρκυραν. Οι ογδοηκοντούτεις γονείς μου 
ήθελον, π ρ ιν  ή  εγκαταλείψουν την πρόσκαιρον ταύτην ζωήν, να με ίδουν και 
να μοι δώσουν την ευλογίαν των. Το χειμερινόν ταξίδιον εις Ιτα λ ία ν  και Ε -

87. Αυγουστίνος Καποδίστριας (1778 - 1857).



Επτάνησον, η ατμόσφαιρα της πατρίδος και η ικανοποίησις ην θα μοι έδιδεν η 
εκτέλεσις ιερού καθήκοντος, —  πάντα ταύτα με έκαμαν να ελπίζω ότι η άδεια 
αύτη θα συνετέλει εις την ανάκτησιν της υγείας μου.

Κατά την τελευταίαν συνεργασίαν ή τ ις  προηγήθη της εκ Βιέννης α να
χωρήσεώς Του (ήτο η 11/23 Δεκεμβρίου, α ργά την νύκτα) ο Αυτοκράτωρ μοι 
έδωκε τας τελευταίας Του οδηγίας: «Σας συνιστώ», μοι είπε, «να προσέξετε 
προ παντός την υγείαν σας. Περάσατε το πρώτον μέρος του χειμώνος εν Ι τ α 
λία κ α ι α ναπαυθήτε. Α φιερώσατε μετά ταύτα εβδομάδας τινάς εις τους γο
νείς σας και την άνοιξιν ε τοιμασθήτε διά την επάνοδον. Έ ω ς  τότε θα ίδωμεν 
διά ποίας οδού θα είναι σκοπιμώτερον να  επιστρέψετε παρ’ Ε μ ο ί. Σας συνιστώ 
να μη εξέλθετε της πορείας η ν  α κολουθούμεν. Προσπαθήσατε να φέρετε την 
γαλήνην εις την πατρίδα σας. Δώσατε εις τους Ε π τα ν ησίους και δι’ αυτών 
εις τους λοιπούς Έ λληνας να εννοήσουν ότι πρέπει να είναι λογικοί. Επιθυμώ 
βεβαίως να συντελέσω εις την καλυτέρευσιν της τύχης των, αλλ’ επί τη βάσει 
των συνθηκών. Ο  Κόσμος έ χ ε ι  ανάγκην η συχίας. Ταύτην δυνάμεθα ν α  ε ξα
σφαλίσωμεν μόνον διά της ενώσεως μεταξύ των ευρωπαϊκών Κυβερνήσεων. Ο  
δε μέγας ούτος καρπός των προσπαθειών μας θ α  εξηφανίζετο ε υ θύς ως τα εν 
Α νατολή συμφέροντα ήθελον ρίψει το σπέρμα της διχονοίας εις το μέσον η μών. 
Πρέπει συνεπώς να αφήσωμεν τα πράγματα ως έχουν και να περιορισθώμεν να 
πράξωμεν ιδιαιτέρως υπέρ των Ελλήνων ό,τι καλόν δυνηθώμεν, αλλά χωρίς 
διά τούτο να τους ενθαρρύνωμεν να περιμένουν από Ε μ έ  ό,τι αυτήν την στι
γμήν δεν έχω  την δυνατότητα να πράξω υπέρ αυτών.» Η υχαρίστησα μετά σε
βασμού τον Αυτοκράτορα διά τας διαταγάς ας ηυδόκησε να μοι δώση και τον 
διεβεβαίωσα περί της πιστής ε κτελέσεως των προθέσεών Του. Ο  Α υτοκράτωρ 
μ ε ενηγκαλίσθη μετά στοργής και μοι είπεν: Ο  Θεός να σας ευλογή και να 
σας προστατεύη. Ε ις το  επανιδείν προ του φθινοπώρου του προσεχούς έτους· 
αλλά να Μοι επανέλθετε με καλήν υ γείαν.»

Συμφώνως προς την πρόθεσιν του Αυτοκράτορος, παρέτεινα επί τινα χρό
νον την εν Βιέννη διαμονήν. Μεθ’ ο διέτριψα μέχρι τω ν αρχών του Μαρτίου 
του 1819 εν Βενετία, Λομβαρδία, Τοσκάνη, Ρώμη και Νεαπόλει.

Εις Κέρκυραν έφθασα τελευτώντος του Μαρτίου. Η  μήτηρ μου δεν ευρί
σκετο πλέον εν ζωή. Ο  πατήρ μου, ε παναβλέπων με μετά υ περδεκαετή α που
σίαν, ανέκτησεν ο λ ίγους μήνας ζωής κ α ι η δυνήθη να μοι δώση την ευλογίαν 
του προ τη ς  α ναχωρήσεώς μου. Τ ούτο υπήρξεν η μόνη παρηγορία ην έσχον 
κατά την διάρκειαν των πέντε ε βδομάδων ας διήλθον εν τη πατρίδι μου.

Η  πατρίς μου πιεζομένη από την τυραυνικήν ε ξουσίαν ην  εξήσκει εν αυτή 
ο στρατηγός Μαίτλανδ88, ε θρήνει επί πλέον τας συμφοράς ας υφίσταντο οι γε ί
τονες της, οι κάτοικοι της Πάργας, ως και οι Σουλιώται και Ρουμελιώται, οι

88. Σ ερ Τόμας M aitland (1759-1824), Ύ πατος Βρεττανός Α ρμοστής εν Ε 
π τανήσω από του 1816 μέχρι του 1824.



άλλοτε εν Ρωσσική υπηρεσία, οίτινες υφίσταντο τον πλέον α πηνή και παράλο
γον διωγμόν. Η  θυσία της Πάργας συνετελέσθη υπό τα όμματά μου. Είχον την 
δυστυχίαν να βλέπω τους Παργηνούς καταφθάνοντας εις τα ς  α κτάς της Κερ
κύρας, ε κπατριζομένους λόγω της κακής πίστεως και τω ν  εσφαλμένων υ πο
λογισμών των Βρεττανών πρακτόρων, α ναγκαζομένους ν α  ε γκαταλείψουν εις 
τον Α λή Πασσάν αντί ευτελούς χρηματικού ποσού τας αρχαίας των ε στίας και 
συναποκομίζοντας μόνον τα οστά των πατέρων των.

Οι Κολοκοτρωναίοι, οι Μποτσαραίοι και ο ι επισημότεροι άνδρες της Πε
λοποννήσου, της Α καρνανίας και του Αιγαίου μ ε επεσκέφθησαν ως παλαιοί 
μεν γνώριμοι, αλλά κυρίως με την ελπίδα να μάθουν παρ’ ε μού ό τ ι ταχέως η 
Ρωσσία θα τους επανέφερεν υπό την ισχυράν της αιγίδα.

Α ναλογιζόμενος τα ς  α ναποφεύκτους συνεπείας της πωλήσεως της Πάρ
γας και του καθεστώτος της βίας υπό το οποίον ε στέναζον οι κάτοικοι της Ε
πτανήσου, α ντελήφθην εις τί απέβλεπεν η πολιτική του στρατηγού Μαίτλανδ 
ως προς την Επτάνησον και ως προς πάντα τα σημεία της Α νατολής, όπου 
υπήρχον Έ λληνες ε πιμόνως ελπίζοντες εις την  εθνικήν των α ποκατάστασιν :

Διαγραφή εκ του πνεύματος των Ε π τα νησίων των αναμνήσεων του παρελ
θόντος· διωγμός και κατασυκοφάντησή τω ν  α νδρών εκείνων οι οποίοι ή σ α ν  
ζωντανοί μάρτυρες των ευεργετημάτων άτινα  είχεν ε πιτύχει η Επτάνησος χά 
ρις εις την προστασίαν της Ρωσσίας· διαστρέβλωσις κα ι εκρίζωσις εκ της καρ
δίας των Ε π τα νησίων παντός ε θνικού και πατριωτικού αισθήματος, διά της 
απομονώσεώς των από των λοιπών γειτονευόντων Ελλήνω ν· εξαναγκασμός των 
τελευταίων τούτων όπως ζήσουν υπό την σπάθην του Α λή Πασσά, με τον σκο
πόν τοιουτοτρόπως να σβεσθούν ο ι α ληθείς ούτοι πυρσοί του πατριωτισμού και 
της ισχύος των Ελλήνω ν, —  ιδού αι βασικαί σκέψεις της πολιτικής ταύτης, 
ιδού τα  α ληθή αίτια της καταστροφής της Πάργας και του διωγμού ο οποίος 
ώθει εις απελπισίαν τους οπλαρχηγούς της Η πείρου, της Πελοποννήσου και του 
Αιγαίου, τους άλλοτε εν τη υπηρεσία της Ρωσσίας.

Συνομιλών με τους άνδρας τούτους, τους τόσον δυστυχείς όσον και σεβα
στούς, μετεχειρίσθην την γλώσσαν ην μοι είχεν ορίσει ο Αυτοκράτωρ, γλώσ
σαν άλλως τε, υπό τας τότε συνθήκας, σύμφωνον και προς τας ιδικάς μου πεποι
θήσεις. Προσεπάθησα να  αποδείξω εις αυτούς ό τ ι ο Αυτοκράτωρ της Ρωσσίας 
ουδόλως ή το  διατεθειμένος να προκαλέση πόλεμον κατά των Τούρκων ή να 
περιπλέξη τας σχέσεις του μετά της Α γγλίας· ότι παν ό,τι ήτο κατορθωτόν να 
γίνη υπέρ αυτών άνευ κινδύνου προκλήσεως πολέμου, θα  εγίνετο, αλλά προς 
τούτο έπρεπε αυτοί να οπλισθούν με υπομονήν και καρτερίαν προσπαθούντες εν 
τω μεταξύ να  α ναθρέψουν καλώς κ α ι εθνικώς τα τέκνα των, ε παφιέμενοι δε, 
ως προς τα λοιπά, εις τον χρόνον και την θείαν Πρόνοιαν.

«Τούτο μας είναι α δύνατον», μοι απήντησαν· «διότι οι Ά γ γ λ ο ι, ους υμείς 
εφέρατε εις την Επτάνησον, δεν μας αφήνουν ούτε καν αυτήν την παρηγορίαν. 
Μας πιέζουν πανταχόθεν. Θ έλουν να  απαλλαγούν η μών οριστικώς. Γνωρίζετε



ότι μετά το Σούλι, η Π άργα και η Επτάνησος ήσαν το μόνον μας καταφύγιον. 
Η  εξασφάλισις τοιούτου α σύλου διά τας γυναίκας και τα τέκνα μας μας καθί
στα δυνατήν την εις τα όρη α μυνάν μας, ώστε να μας σεβασθούν οι Τούρκοι. 
Σήμερον η τελευταία αύτη δυνατότης μας αφαιρείται. Η  Πάργα είναι εις χ ε ί
ρας του Α λή Πασσά. Τ ί θα  απογίνωμεν; Πώς να  εγκατασταθώμεν εν Επτα
νήσω όταν οι Ά γ γ λ ο ι μας αρνούνται και αυτά ακόμη τα μέσα να κερδίσωμεν 
την ζωήν μας εκ των ποιμνίων μας; Ο  Βασιλεύς της Νεαπόλεως δεν θέλει να 
μας προσλάβη εις την υπηρεσίαν του. Α ι λοιπόν! Ε ά ν  η Ρωσσία μας εγκατέ
λειπεν, ο θεός δεν θα μας εγκαταλείψη. Α φ’ ου οι ισχυροί της Γης μας θέτουν 
ενώπιον τόσον απελπιστικού διλήμματος, θ α  υ ψώσωμεν μίαν ημέραν την ση
μαίαν του Σταυρού κα ι, εάν δεν δυνηθώμεν να  ελευθερωθώμεν από των Τούρ
κων, τουλάχιστον όμως θα  αποθάνωμεν α ντάξιοι των πατέρων μας. Μας ομι
λείτε περί μέλλοντος κ α ι α νατροφής των τέκνων καθ’ ην στιγμήν στερούμεθα 
του επιουσίου ά ρτου και δεν έχομεν πώς να εορτάσωμεν τας αγ ίας ημέρας της 
προσεχούς ε βδομάδος.» Ή το η  ε βδομάς του Πάσχα.

Η  δριμεία αύτη α πάντησις δεν με απεθάρρυνε· παρέσχον εις αυτούς επί 
του παρόντος όλα ς τας χρηματικάς ε νισχύσεις, α ς  η δυνάμην να διαθέσω ως 
ιδιώτης· υπεσχέθην εις αυτούς εν ευθέτω χρόνω να επιζητήσω και τας του Αυτο
κράτορος χάριν των οικογενειών των. Έ πεισ α  τους ελθόντας μακρόθεν να  επ ι
στρέψουν εις τας πατρίδας των κα ι, προς αποφυγήν πάσης κακής ε ρμηνείας της 
συνομιλίας μας, επέδωκα εις αυτούς γραπτώς παν ό ,τι τοις είχον είπει προφο
ρικώς. Κ α ι, ίνα καταστήσω α ποτελεσματικωτέραν την προφύλαξιν ταύτην, απέ
στειλα ε μπιστευτικώς αντίγραφον εις τον βαρώνον Στρόγανωφ και εις τους εν 
Τουρκία προξένους της Ρωσσίας, πληροφορών αυτούς περί της καταστάσεως και 
παρακαλών να προσέξουν μήπως η κακοβουλία ε πωφεληθή την περίστασιν και 
γεννήση παρά τοις ομοδόξοις η μών ιδέας ε σφαλμένας ή ελπίδας επικινδύνους.

Ω ς προς τους Ε π τα νησίους, προσεπάθησα να τους καθησυχάσω υ ποσχό
μενος ότι θα μετέδιδον απ’ ευθείας εις το Βρεττανικόν Υ πουργείον τα δίκαιά 
των παράπονα, διότι οι όροι της συνθήκης των Παρισίων89 είχον μείνει γράμμα 
νεκρόν.

Α νεχώρησα εκ Κερκύρας. Ο  στρατηγός Μαίτλανδ η θέλησε να μοι παρά
σχη την ευχαρίστησιν να διαπλεύσω την Α δριατικήν μέχρι Βενετίας επ ί α γ 
γλικής φρεγάτας!

Μ ετέβην εις τα λουτρά του Ρεκοάρο ίνα ε πιτύχω α νακούφισίν τινα της 
υγείας μου. Ο  αυλικός σύμβουλος Μύλλερ, εκ των υπαλλήλων του γραφείου μου, 
ήλθε προς συνάντησίν μου. Ε κόμιζε τας ανακοινώσεις ας μοι έκαμεν το Υπουρ
γ είον των Εξωτερικών τη διαταγή του Αυτοκράτορος. Ε ύρον εν αντιγράφω την 
κατά την απουσίαν μου διαμειφθείσαν αλληλογραφίαν.

89. Η  συνθήκη των Παρισίων της 5 Νοεμβρίου 1815, δι’ η ς  α νετίθετο εις την 
Α γγλ ία ν  η «αποκλειστική προστ ασία» των «Η νωμένων κρατών τ ων Ιο ν ίων Νήσων».



Τ α  σπουδαιότερα των εγγράφων τούτων α φεώρων εις την εν Γαλλία κυ
βερνητικήν μεταβολήν ην ο Α υτοκράτωρ ε θεώρει αντίθετον προς την τήρησιν 
τη ς  τάξεως και της ησυχίας εν τη χώρα ταύτη. Ά λ λ α  α φεώρων εις την εν τοις 
Πανεπιστημίοις της Γερμανίας κρατούσαν έ ξαψιν και τας εκεί επαναστατικάς 
ενεργείας, αίτινες είχον ε πισύρει ειδικώτερον την προσοχήν των Κυβερνήσεων 
κατόπιν υπομνήματος όπερ ο κ. Στούρτζας, τη συστάσει μου, είχεν υ ποβάλει εις 
τη ν  Α υτού Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα. Η  δολοφονία του Κοτσεβού90 ήλθε 
ν α  ε παληθεύση κατά τρόπον λυπηρόν τας προβλέψεις του υπομνήματος τούτου, 
εις  το σύνολον του οποίου δεν εδόθη, άλλως τε, η δέουσα προσοχή.

Σκοπός των ανακοινώσεων ας μοι απηύθυνε το Υ πουργείον των Ε ξωτερι
κών ήτο  να μοι γνωρίση τας απόψεις του Αυτοκράτορος και να μοι επιτρέψη 
να  κρίνω καλύτερον τα πράγματα των χωρών ας έμελλον να διασχίσω κατά την 
εις  Ρωσσίαν επιστροφήν μου. Το Υ πουργείον, α ν  ενθυμούμαι καλώς, ά φηνεν 
εις  εμέ τη ν  εκλογήν της οδού δι’ ης θα επέστρεφον. Α παντών, υπέβαλον εις 
τον Α υτοκράτορα τας παρατηρήσεις ας έσχον την ευκαιρίαν να κάμω εν Επτα
νήσω κ α ι ε ζήτησα την άδειαν να μεταβώ εις Ρωσσίαν διά θαλάσσης διερχό
μενος εκ Γαλλίας και Α γγλίας.

Ε πεθύμουν ζωηρώς, μεταβαίνων εις Λονδίνον, να συνομιλήσω ε μπιστευ
τικώς μετά των Ά γγλων υ πουργών περί των χειριστών συνεπειών της πολιτι
κής ην ο στρατηγός Μαίτλανδ η κολούθει εν Ε π τα νήσω, παραβαίνων τους 
όρους της συνθήκης των Παρισίων. Ε ά ν η Αυτού Μεγαλειότης ενέκρινε το εις 
Λονδίνον ταξίδιον, παρεκάλουν να μ ε εφοδιάση με δύο εκ μέρους Τ ης ε πιστο
λάς προς τον λόρδον Κάστλερεη και τον δούκα Ουέλλιγκτων, συνιστώσας να λά
βουν υπ’ όψει όσα έμελλον να μεταδώσω εις αυτούς εν ονόματι και εκ μέρους 
των συμπολιτών μου.

Ο  Α υτοκράτωρ συνήνεσε εις το ταξίδιόν μου, μοι απέστειλε τας δύο ε π ι
στολάς και, διά την εις Ρωσσίαν ε πιστροφήν, έθεσ εν εις την διάθεσίν μου 
ρωσσικήν φρεγάταν ή τις  είχε προ μικρού φθάσει εις Γαλλίαν.

Α ναμένων τας διαταγάς ταύτας, ε πωφελήθην την εν Παρισίοις διαμο
νήν μου ίνα ακολουθήσω θεραπείαν παρά τω ιατρώ Γ αλλ91, ή τ ις  και συνετέλε
σεν εις την βελτίωσιν της υγείας μου.

Γνωρίζων πόσην ο λ ίγην εμπιστοσύνην ενέπνεεν εις τον Αυτοκράτορα η 
υπό  τον κ. Δεκάζ93 Κυβέρνησις ε φρόντισα ό π ω ς  α ποφύγω πάσαν μετά του 
πρωθυπουργού τούτου και των συναδέλφων του συνομιλίαν. Ε ν  τούτοις, η Α . 
Μ. ο Βασιλεύς Λουδοβίκος ο ΙΗ ΄ , εν  α κροάσει ην μο ι εχορήγησε, μοι συνέ
στησεν ε πιμόνως ό π ω ς ίδω τον κ. Δεκάζ ιδιαιτέρως. Συνεμορφώθην με την

90. T η 23 Μαρτίου 1819 ο φοιτητής Sand εδολοφόνησεν εν Μάννχαϊμ τ ον εν τη 
υπηρεσία της Ρωσσίας Γερμανόν ποιητήν Αύγουστον von Kotzebue (1761-1819). 

92. Φραγκίσκος Ιωσήφ Gall (1758 - 1828), διάσημος τότε ιατρός.
92. Η λίας Decazes (1880- 1880), πρωθυπουργός της Γαλλίας κατά το 1819 -

1820.



διαταγήν ταύτην, η δε συνομιλία ην ο πρωθυπουργός έ σ χ ε  μετ’ ε μού είχε 
τον σκοπόν να μοι γνωρίση τας αποκαλύψεις της υψηλής του αστυνομίας.

Α ι α ποκαλύψεις αύται συνίσταντο εις αντίγραφα α ρκούντως συχνής αλ
ληλογραφίας μεταξύ του πρίγκιπος Μέττερνιχ και μιας κυρίας93 ης ο σύζυ
γος κατείχε μεγάλην θέσιν εις την υπηρεσίαν του Αυτοκράτορος της Ρωσ
σίας. Η  αλληλογραφία αύτη ωμίλει περί της πολιτικής των δύο Κυβερνή
σεων, περί των ελπίδων ας οι πραγματικοί θεράποντες των δύο Αυτοκρατό
ρων ώφειλον να τρέφουν όπω ς η Ρωσσική Κυβέρνησις α παλλαγή της επανα
στατικής μου ε πιρροής και περί των μέσων άτινα  ώφειλον να τεθούν εις ενέρ
γειαν ίνα ε πιτευχθή τούτο.

Α π ή ντησα εις τον κ. Δεκάζ ό τ ι εις τα ς  α ποκαλύψεις ταύτας ουδεμίαν 
απέδιδον σημασίαν, πεπεισμένος ω ν ότι α ι  ε πιστολαί περί ων ωμίλει ή σ α ν  
πλασταί, έργον τω ν  α στυνομικών του οργάνων, κ α ι ότι εν πάση περιπτώσει 
θα  εθεώρουν τας ανακοινώσεις του ως μη γενομένας.

Κατά τη ν  α ποχαιρετιστήριον α κρόασίν μου ο Βασιλεύς μο ι έδω κε να 
εννοήσω ό τ ι δεν συνεμερίζετο τον τρόπον καθ’ ο ν  έ κρινα τ α ς  α νακοινώσεις, 
ας ο κ. Δεκάζ, τη διαταγή Του, μοι είχε κάμει. Την προειδοποίησιν δε ταύ
την ή λ θ ε  ν α  επικυρώση τυχαίον γεγονός. Η μέραν τινά ή λθ ε  να μ ε  ε πισκε
φθή ο πρίγκιψ Καστελτσικάλα94 με πλείστας φιλοφρονήσεις και συγχαρητή
ρια διά την περί ε μού γνώμην κ α ι α ναγνώρισιν ην είχεν εκφράσει η Κυβέρ
νησις της Νεαπόλεως.

«Α λλά, πρίγκιψ μου, εις ποίαν περίστασιν και επί τίνι ε υ καιρία ;»
«Θα σας το είπω α μέσως. Τ ο  υγιών α ρχών διπλωματικόν σώμα, δηλαδή 

οι συνάδελφοί μου κ α ι εγώ, είχομεν μεγάλους α νησυχήσει λόγω των ειδήσεων 
αίτινες ε κυκλοφόρουν ενταύθα περί των συνομιλιών ας είχετε κατά την εν 
Νεαπόλει παραμονήν σας μετά του μαρκησίου Τσιρτσέλλο95 και του ιππότου 
Μέδιτσι96. Μας είχον γράψει ό τ ι σείς είχετε ε πιμόνως συστήσει όπ ω ς ο Βα
σιλεύς μου παραχωρήση εις τον λαόν Του σύνταγμα ό μ οιον προς εκείνο όπερ 
ο Αυτοκράτωρ της Ρ ωσσίας είχε προ μικρού χορηγήσει εις την Πολωνίαν. 
Η  είδησις αύτη μας ανεστάτωσεν. Έ γρα ψ α  σχετικώς εις τον μαρκήσιον Τσιρ
τσέλλο, ίνα μάθω τη ν  εντύπωσιν η ν  η δύνατο να προξενήση το διάβημά σας 
τούτο. Ο  μαρκήσιος μοι απήντησεν ό τ ι πρόκειται περί καθαράς συκοφαντίας· 
ότι σείς ουδέν πολιτικόν ζήτημα είχετε θίξει, ούτε μετ’ αυτού ούτε μετά του

93. Προφανώς της κομίσσης Δωροθέας Lieven (1785 - 18 57), ερωμένης του 
Μέττερνιχ και συζύγου του εν Λονδίνω πρεσβευτού της Ρωσσίας.

94. Φαβρίκιος R u ffo , πρίγκιψ του Castelcicala (1755- 1832), πρεσβευ
τής της Νεαπόλεως εν Παρισίοις.

95. Θωμάς di Somma μαρκήσιος di Cirello, υπουργός των Ε ξω τερικώ ν 
της Νεαπόλεως.

96. Λουδοβίκος ιππότης de’ Medici, πρίγκιψ του O ttaiano και δουξ του Sarno 
(1759 - 1830), πρωθυπουργός της Νεαπόλεως.



Μέδιτσι· ότι συνεπώς ουδέν είχετε είπει περί χορηγήσεως ή μη συντάγματος 
εις τους Νεαπολίτας· ότι κατά την βραχείαν εν Νεαπόλει διαμονήν σας και 
κατά το δι’ Α πουλίας εις Κέρκυραν ταξίδιόν σας ε ζήσατε ως απλούς ιδιώτης, 
ξένος προς την πολιτικήν.»

«Α λλ ά  τότε, πρίγκιψ μου, τίς υπεβλήθη εις τον κόπον να σας εξαπατήση ;»
«Τούτο είναι μυστικόν μου.»
«Τόσον το καλύτερον· κρατήσατε το μυστικόν σας και μη ομιλώμεν πλέον 

περί τούτου.»
Η  δευτέρα αύτη κ α ι ό λ ω ς α φελής α ποκάλυψις θα έπρεπε να με κάμη 

να αποδώσω μεγαλυτέραν σοβαρότητα εις την του κ. Δεκάζ. Α λλ’ όμω ς η 
αγνή μου συνείδησις και η ευθεία διαγωγή μου ενέπνεον εις εμέ τοιούτον 
αίσθημα α σφαλείας, ώστε δ εν  εσκέφθην έκτοτε τ α ς  α θλίας ταύτας ραδιουρ
γίας και μόνον σήμερον τα ς  ε νεθυμήθην διά πρώτην φοράν ίνα τ α ς  α ναγρά
ψω ε νταύθα.

Έ φθασα εις Α γγλ ία ν . Ο  λόρδος Κάστλερεη, ε υ ρισκόμενος εις τη ν  ε ξο
χήν, ή λθεν εις Λονδίνον ίνα με ίδη. Μοι ανήγγειλεν ό τ ι  ο Α ντιβασιλεύς97 
επρόκειτο να  επιστρέψη εις Λονδίνον μετ’ ο λ ίγας ημέρας και ότι θ α  έσπευδε 
να ζητήση τας διαταγάς Του, ίνα με παρουσιάση εις την Αυτού Βασιλικήν 
Υ ψηλότητα. Μοι προέτεινεν επίσης συνομιλίας, αίτινες, ω ς  έλ εγε , θ α  ε χρη
σίμευον ν α  ε ξετάσωμεν τ α  α πασχολούντα την ευρωπαϊκήν διπλωματίαν ζη 
τήματα και να μοι γνωρίση εφ’ ενός εκάστου εξ αυτών τας απόψεις της Κυ
βερνήσεώς του. Ε δέχθην μετ’ ε υ γνωμοσύνης την πρότασιν του λόρδου μεθ’ ο 
επέδωκα εις αυτόν την επιστολήν ην τω  απηύθυνεν ο Αυτοκράτωρ περί της εν 
Ε π τα νήσω καταστάσεως. Παρετήρησεν εις εμέ ότι αρμόδιος να συνομιλήση 
μετ’ ε μού περί του ζητήματος τούτου ή το  ο λόρδος B athurst98, υ πουργός των 
Α ποικιώ ν και των Στρατιωτικών· κ α ι ό τ ι ούτος, α διαθετών, θα με εκάλει 
άμα τ η  α ναρρώσει του να διέλθω ημέρας τινάς εις τη ν  ε ξοχήν του όπου θα 
ηδυνάμεθα να συζητήσωμεν το ζήτημα τούτο με πάσαν ά νεσιν.

Ο  δουξ Ουέλλιγκτων, μετά την λήψιν της προς αυτόν ε πιστολής του 
Αυτοκράτορος, μοι ωμίλησε υπό το αυτό πνεύμα και μοι υπεσχέθη την μεσο
λάβησίν του.

Ο  Α ντιβασιλεύς μοι εχορήγησε α κρόασιν και με εδέχθη μετά μεγάλης 
ευμενείας. Ο  λόρδος Λίβερπουλ99 και πάντες οι συνάδελφοί του μοι επέδειξαν 
φιλοφρονήσεις και τιμάς ό λ ω ς  ε ξαιρετικάς. Η  α νωτέρα κοινωνία του Λονδί
νου με περιποιήθη κατ’ ε ξοχήν ιδιαιτέρως.

97. Ο  μετά ταύτα (1820 - 1830) βασιλεύσας Γεώργιος ο Δ ΄  ή σκει από του 
1810 τ η ν  α ντιβασιλείαν εν ονόματι του παθόντος τας φρένας πατρός του.

98. Ε ρ ρ ίκος κόμις Bathurst (1762 - 1834), από του 1812 μέχρι του 1827 
υπουργός των Στρατιωτικών και των Αποικιών.

99. Ροβέρτος Jenkinson, κόμις Liverpool (1770 - 1828), πρωθυπουργός της 
Α γγ λ ία ς  από του 1812 μέχρι του 1827.



Αι συνομιλίαι, ας ο λόρδος Κάστλερεη η θέλησε να  έχη  μετ’ ε μού και εις 
τας οποίας παρεκάλεσα τον κόμιτα Λίβεν100 να παραστή, υπήρξαν ε υ χάριστοι 
και επωφελείς. Ο  υ πουργός ούτος μοι εξήγησε μετά πάσης ειλικρίνειας τας 
απόψεις της Κυβερνήσεώς του περί της εν Γερμανία, Γαλλία και Ισ πανία  
καταστάσεως και περί της πολιτικής ην προυτίθετο ν α  α κολουθήση. Ε κρά
τησα σημείωσιν των ανακοινώσεων τούτων, ίνα τ α ς  α ναφέρω εις τον Αυτοκρά

τορα.
Ω ς προς τα ζητήματα των Ιο ν ίων Νήσων και της Α νατολής, με παρε

κάλεσε να συνεννοηθώ μετά του λόρδου B athurst· εις τον πύργον του τελευ
ταίου τούτου ε φιλοξενήθην επί τρεις ημέρας και συνεζήτησα μετ’ αυτού τα πα
ράπονα των συμπατριωτών μου, παρουσία και του κόμιτος Λίβεν.

Ο  λόρδος B athurst ε δέχθη μετ’ ενδιαφέροντος τας παρατηρήσεις μου και 
με παρεκάλεσε να τα ς  επιδώσω εγγράφως. Α νεγνώρισεν ό τ ι  εγώ, διά της 
συνθήκης των Παρισίων, είχον παρεμβάλει προσκόμματα εις την πορείαν ην 
οι Ά γ γ λ ο ι η κολούθουν εις τας εν τη Μεσογείω κτήσεις των.

«Η  ειλικρινής αύτη ομολογία, μυλόρδε, α ρκεί να με πείση ό τ ι  γνωρί
ζετε ό τ ι η συνθήκη των Παρισίων δεν  εφηρμόσθη υπό του στρατηγού Μαίτ
λανδ.»

«Α φήσατε πάντα ταύτα και ας τα συζητήσωμεν γραπτώς.»
Τω απήντησα, ό τ ι , λόγω της προσεχούς μου α ναχωρήσεως, δ εν  η δυνά

μην τόσον ταχέως να διατυπώσω εγγράφως τας παρατηρήσεις μου, αλλ’ ότι 
θα τα ς  ελάμβανεν ά μα τη εις Ρωσσίαν α φίξει μου· το  α ληθές είναι ό τ ι  δεν 
ήθελον να παραδώσω ουδέν τοιούτον έγγραφον άνευ τη ς  ε γκρίσεως της Αυ
τού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος.

Ε ις τ α ς  ε πανειλημμένας μετά τ ω ν  Ά γ γ λ ω ν  υ πουργών ε μπιστευτικάς 
συνομιλίας μου, προσεπάθησα να τους κάμω να εννοήσουν ό τ ι οι Ε π τα νήσιοι 
και γενικώτερον οι Έ λληνες είχον σχηματίσει ολεθρίαν ιδέαν εκ τη ς  α γγλ ι
κής πολιτικής, και επέστησα την προσοχήν των επί τω ν  α ναποφεύκτων του 
πράγματος συνεπειών.

«Επιθυμείτε», τοις είπον, «να κάμετε τους Έ λλη νας να λησμονήσουν 
και αυτό το όνομα του έθνους και της πατρίδος, και το σύστημά σας τους οδη
γεί  εις όλως αντίθετον α ποτέλεσμα. Παρεδώσατε την Πάργαν εις τον Α λή 
Πασσάν ελπίζοντες να απλοποιήσετε τας μετά της Πύλης σχέσεις σας, αλλ’ 
αύται θα περιπλακούν λόγω των ταραχών ας η παράδοσις της Πάργας θα 
προκαλέση τόσον εν Η πείρω όσον και εις την λοιπήν Ε λλάδα. Ο  στρατηγός 
Μαίτλανδ μεταχειρίζεται τους συμπατριώτας μου ως Ινδούς. Α λλ’ ούτοι θα 
αντιδράσουν και θα  έχετε  λίαν σοβαράς δυσχερείας εις ην στιγμήν δεν θα 
το περιμένετε . Τέλος π άντων προσέξατε κ α ι υ πολογίσατε εκ των προτέρων 
τους καρπούς της απελπισίας. Το ιδικόν σας σύστημα κυβερνήσεως θέτει τους

100. Βλ. σελ. 25 σημ. 50.



γειτονεύοντας Έ λ λ ηνας εις το δίλημμα ή να καταστραφούν ή να λάβουν τα 
όπλα. Μοιραίως θα προστρέξουν εις το τελευταίον και θα σας εμβάλουν εις 
περιπλοκάς μακράς των οποίων κανείς δεν δύναται να προΐδη την λύσιν.»

Α ι  α λήθειαι αύται μικράν προυκάλεσαν ε ντύπωσιν τότε. Βραδύτερον, 
ότε τα γεγονότα κατέδειξαν το ορθόν των παρατηρήσεών μου και την ευθύτητα 
των λόγων μου, έν εκ των μελών της Α γγλικής Κυβερνήσεως είπεν, ό τ ι  ε γώ 
είχον προείπει τω 1819 τα γεγονότα του 1821, διότι ταύτα ήσαν έργον ιδι
κόν μου.

Α νεχώρησα εκ Λονδίνου επί ρωσσικής φρεγάτας κα ι, μετά τετραήμερον 
πλουν, η γκυροβολήσαμεν προ της Κ οπεγχάγης. Ο  Βασιλεύς της Δανίας με 
ετίμησεν δι’ α κροάσεως και μοι απένειμε το παράσημον του Ε λέφαντος.

Α πεβιβάσθην εις Δάντσιγ, ο πόθεν μετέβην εις Βαρσοβίαν, ίνα α ναμείνω 
την εκεί ά φ ιξιν του Αυτοκράτορος, ή τ ις  είχεν α ναγγελθή διά το τέλος του 
Σεπτεμβρίου.

Η  Αυτού Μεγαλειότης έφθασεν εις Βαρσοβίαν και μ ε εδέχθη μετά της 
συνήθους ευ μενείας, αλλά δεν εδείχθη ικανοποιημένη εκ της καταστάσεως της 
υγείας μου. Η  έκθ εσ ις ην υπέβαλον περί των λεπτομερειών του ταξιδιού μου 
έτυχε τη ς  ε γκρίσεως του Αυτοκράτορος ως και το περί των Ιο ν ίων Νήσων 
υπόμνημα και το σχέδιον ε μπιστευτικής ε πιστολής προς τον λόρδον Bathurst. 
Ο  Αυτοκράτωρ ενέκρινε τα  έγγραφα ταύτα ά τινα  κ α ι α πεστάλησαν εις Λον
δίνον.

Η  Αυτού Μεγαλειότης είχε προ μικρού λάβει ε πιστολήν του Αυτοκρά
τορος της Αυστρίας δι’ ης ο μονάρχης ούτος ε ζήτει την συγκατάθεσίν Της 
διά πάντα τα αστυνομικά μέτρα ά τ ινα  είχον α ποφασισθή εις την διάσκεψιν 
του Κάρλσβαδ101. Κ ατ’ α ρχάς ο Αυτοκράτωρ εφάνη διατεθειμένος να δώση 
την συναίνεσίν Του διά γραπτής α παντήσεως. Ε ν  τούτοις, ό τ ε  συνεζήτησε 
μετ’ ε μού το σοβαρόν τούτο ζήτημα και έλαβε γνώσιν των απόψεων της Α γ 
γλικής Κυβερνήσεως, ας μοι είχεν α νακοινώσει ο λόρδος Κάστλερεη, ο Αυ
τοκράτωρ α νεγνώρισεν ό τ ι  ε πεμβαίνουσα, συμφώνως με την αυστριακήν προ
τασιν, εις τα ς  ε σωτερικάς της Γερμανίας υ ποθέσεις, η Ρωσσία θα εξέκλινε 
της χαραχθείσης πορείας, θα  η νάγκαζε την Α γγλίαν να  α πομονωθή, και θα 
έθετεν ε αυτήν ε ις  α δυναμίαν να φανή χρήσιμος εις ην περίπτωσιν τα λη
φθέντα μέτρα α πεδεικνύοντο α νεπαρκή η  α στοχα. Ο  Αυτοκράτοίρ συνεπώς 
απεφάσισε να  αποποιηθή την αυστριακήν πρότασιν και να εκθέση ειλικρινώς

101. Ε ι ς  την διάσκεψιν του Κάρλσβαδ, εις ην μετέσχον πάντα τα  γερμανικά 
κράτη (Αύγουστος 1819), η Αυστρία και η Πρωσσία είχον επιβάλλει την λήψιν κοι
νών αυστηροτάτων αστυνομικών μέτρων κατά πάσης φιλελευθέρου ε κδηλώσεως. 
Τινά ό μ ω ς εκ των μικροτέρων γερμανικών κρατών θεωρήσαντα τ ούτο ως περιορι
σμόν των κυριαρχικών τ ων δικαιωμάτων ε πεκαλέσθησαν την επέμβασιν του Τσάρου, 
του οποίου αφ’ ετέρου και η Αυστρία ε ζήτει την συγκατάθεσιν διά τα εν Κάρλσβαδ 
ληφθέντα μέτρα.



τους λόγους Του. Α φ ’ ου συνετάγη κ α ι α πεστάλη το σχετικόν έγγραφον η 
Αυτού Μεγαλειότης α νεχώρησεν εκ Βαρσοβίας, μετέβημεν δε εις Πετρούπολιν.

Η  υπηρεσία του  υπουργείου των Εξωτερικών ε πανέλαβε τότε την συ
νήθη πορείαν, η δε εξέλιξις της εν Γερμανία καταστάσεως ε δικαιολόγησε τας 
σκέψεις, εφ’ ων είχον βασίσει το εκ Βαρσοβίας έ γγραφόν μου.

Α λλ’ η  ε παναστατική διάλυσις της Ισπανίας, η δολοφονία του δουκός 
του Βερρύ102 κα ι ά λλα  παρεμφερή γεγονότα ή γαγον τον Αυτοκράτορα να 
βλέπη ε ις όλα  τα πράγματα την ενέργειαν ε παναστατικού τίνος διευθυντη
ρίου, το οποίον, ω ς  ε νομίζετο, ε πεξέτεινεν εκ Παρισίων την επιρροήν του 
εφ’ ολοκλήρου της Ευρώπης με σκοπόν ν α  α νατρέψη καθεστώτα και κυβερ
νήσεις και να εισαγάγη επαναστατικούς θεσμούς και τυραυνίαν.

Έ κτοτε πάσαι αι προσπάθειαι του  υπουργείου των Εξωτερικών α φιε
ρώθησαν εις την καταπολέμησιν τοιούτων πηγών α ναρχίας και δυστυχίας. 
Ουχ  ήττον όμως αι αρχαί α ς  η κολούθει η Αυτού Μεγαλειότης επί τη ελπίδι 
να προλάβη τοιαύτας συμφοράς και ταραχάς ε στηρίζοντο πάντοτε επί της 
βάσεως της παλινορθώσεως της Γαλλικής μοναρχίας και επί της ουχ  ήττον 
νομίμου βάσεως των διεθνών πράξεων του έτους 1815103.

Ο  Αυτοκράτωρ η κολούθει τότε την αρχήν ό τ ι  εις πάσας τας χώρας, 
όπου η  ε πανάστασις είχεν α νατρέψει το παρελθόν, η προσπάθεια ε πιστροφής 
εις τούτο ή τ ο  α δύνατος και επικίνδυνος· ό τ ι επομένως αι συνωμοσίαι των 
επαναστατών έπρεπε να προληφθούν και να καταπολεμηθούν διά συνετών 
θεσμών ε νισχυόντων τας παλινορθωθείσας κυβερνήσεις· κ α ι ό τ ι οι θεσμοί 
ούτοι104 διά να είναι νόμιμοι και συντηρητικοί έπ ρ επ ε  να χορηγηθο ύ ν  ε κ 
τ ω ν  ά ν ω  και ουχί να επιβληθούν ε κ τ ω ν  κ ά τ ω .

Τοιαύτη ή τ ο  η σκέψις συμφώνως προς την οποίαν ε σχεδιάσθησαν και 
διετυπώθησαν, μέχρι των συνεδρίων του Τρόππαου και του Λάυβαχ, πάσαι 
α ι α νακοινώσεις ας η Κυβέρνησις της Πετρουπόλεως α πηύθυνε προς τους συμ
μάχους της επί του σοβαρού ζητήματος της εσωτερικής καταστάσεως των 
κρατών άτινα υφίσταντο ή  η πειλούντο να  υ ποστούν επαναστατικήν κρίσιν.

Τελευτώντος του έτους 1819 και κατά την διάρκειαν του 1820 α λλε
πάλληλα δυσάρεστα περιστατικά ήλθον να περιπλέξουν τας εν Κωνσταντι
νουπόλει διαπραγματεύσεις.

Η  ε πταετής η γεμονία των οσποδάρων της Μολδαβίας και της Βλαχίας 
ήγγιζε  προς το τέρμα. Η  Πύλη προέβαινεν εις τον διορισμόν νέων οσποδά
ρων. Ο  η γεμών Καρατζάς ε δραπέτευσεν εκ Βλαχίας και μετέβη εις Ε λβ ε
τίαν χάρις εις την μυστικήν προστασίαν της Αυστρίας. Ο  η γεμών Καλλιμάχης

102. Κατά Ι ανουάριον του 1820 ε δολοφονειτο ο επίδοξος διάδοχος του γαλ
λικού θρόνου, δουξ του Berry.

103. Π ρβλ. α νωτέρω, σελ. 27.
104. Ε ννοεί τα συντάγματα ά τ ινα είχον χορηγήσει ο Βασιλεύς της Γαλλίας 

καί τινες μικρότεροι Γερμανοί ηγεμόνες.



επέστρεψεν εις Κ ωνσταντινούπολιν. Ο  Καραγιώργης·05 ε υ ρισκόμενος εν Ρωσ
σία απέδρασεν εκείθεν κ α ι ε νεφανίσθη εν Σερβία, επί τη ελπίδι κατά τους 
μεν να  επαναστατήση την πατρίδα του, κατ’ άλλους δε να  επανεύρη τους θη
σαυρούς ους είχε κρύψει εις την γ ην και να απέλθη κατόπιν εκ Σερβίας. Οια
δήποτε και αν ήσαν τα σχέδιά του, ο Μίλος106 διέταξε να συλληφθή και να 
θανατωθή. Η  Ρωσσική Κυβέρνησις ήτο  όλω ς ξένη προς τα γεγονότα ταύτα. 
Αι πράξεις και οι λόγοι της το  απεδείκνυον. Α λλ’ η  έ μφυτος εις τους Τούρ
κους δυσπιστία και ίσως α ι ε ισ ηγήσεις των ξένων πρεσβευτών ή γαγον τον 
Σουλτάνον να διίδη εις τα γεγονότα ταύτα, συμπτώματα τω ν  εχθρικών της 
Ρωσσίας διαθέσεων, εις τρόπον ώστε αι υπό του βαρώνου Στρόγανωφ διεξαγό
μεναι διαπραγματεύσεις περιεπλάκησαν εκ νέου.

Α φ ’ ετέρου ο λόρδος B athurst απήντησε μετ’ οξύτητος εις τα ς εμπιστευ
τικάς βολιδοσκοπήσεις αίτινες α φεώρων εις τας Ιο ν ίους Νήσους. Ο  στρατη
γός Μαίτλανδ ενέτεινε τας πιέσεις ε ναντίον των Ε π τα νησίων και των Ελλή
νων οπλαρχηγών. Ταραχαί ε ξερράγησαν εν Α γ ία  Μαύρα και Ζακύνθω. Δύο 
Σουλιώται και ο έμπιστος του Πετρόμπεη, α ρχηγού των Μανιατών, Καμαρη
νός, έφθασαν εις Πετρούπολιν.

Ο  βαρώνος Στρόγανωφ έλα β ε  νέας οδηγίας και αι διαπραγματεύσεις 
με το Διβάνιον ε πανήρχισαν. Η  μετά του λόρδου Bathurst αλληλογραφία 
συνεχίσθη εκ μέρους μας με πνεύμα συμφιλιωτικόν. Περί τούτου ειδοποιήθη
σαν οι επιφανέστεροι των Ε π τα νησίων ίνα δυνηθούν να καθησυχάσουν τα πνεύ
ματα και να διατηρήσουν την γαλήνην εις την πατρίδα των και τας γειτο
νικάς χώρας.

Οι δύο Σουλιώται ο ι ε λθόντες να ζητήσουν χρηματικήν τινα ενίσχυσιν 
προς συντήρησιν των οικογενειών των συμπατριωτών των, επέτυχον το ζη 
τούμενον υπό τον όρον ό τ ι θα παρέμενον ή συχοι εκεί όπου ευρίσκοντο, ο δε 
βαρώνος Στρόγανωφ ε πεφορτίσθη να φροντίση περί της τηρήσεως του όρου 
τούτου.

Τέλος ο Καμαρηνός, ό σ τ ις  ε κόμιζεν επιστολήν του Πετρόμπεη ζητούν
τος παρά της Αυτού Μεγαλειότητος τα αναγκαία μέσα προς ί δρυσιν προκα
ταρκτικής σχολής εν Μάνη, απεστάλη ταχέως εις τα ίδια μεθ’ ικανοποιητι
κής α παντήσεως. Α λλ’ ο κ. Στρόγανωφ, όσ τις  επρόκειτο να παράσχη το χο
ρηγηθέν ποσόν, ε νετάλη να προσέξη και βεβαιωθή ότι του βοηθήματος τούτου, 
ως και του δοθέντος εις τους Σουλιώτας, δεν θα εγίνετο κακή χρήσις, ουδέ θα 
εκρίνετο τούτο ως μέσον προς ενθάρρυνσιν των Ελλήνων να λάβουν το  όπλα 
εναντίον της Πύλης.

Ε γκρίνων τα μέτρα ταύτα ο Αυτοκράτωρ δεν ηγνόει ό τ ι οι ταραξίαι θα

105. Καραγιώργης Πέτροβιτς (1752 - 1817), α ρχηγός της πρώτης Σερβικής 
επαναστάσεως (1804 - 1813). Βλ. ανωτέρω, σελ. 10, σημ. 26.

106. Μίλος Ο βρένοβιτς (1780 - 1861), η γεμών Σερβίας από του 1815 μέχρι 
του 1839 και από του 1859 μέχρι του 1861.



προσεπάθουν να τα διαστρέψουν διαδίδοντες ό τ ι η Ρωσσία ε μμέσως ηυνόει τα 
σχέδια της μυστικής Ε τα ιρείας. Ί ν α ,  κατά το δυνατόν, διαλύσω τοιούτον 
ένοχον υ πολογισμόν, εξήγησα εξ ονόματος του Αυτοκράτορος, εις την προς τον 
Πετρόμπεην ε πιστολήν107, τ α ς  α ληθείς Α υτού προθέσεις. Τ ας ανέπτυξα και 
προφορικώς εις τον Καμαρηνόν κατά τη ν  α ναχώρησίν του.

Ο  δυστυχής ούτος α γγελιαφόρος δεν έφθασεν ούτε εις Κωνσταντινού
πολιν ούτε εις Μάνην. Έ μαθον προ διετίας ό τ ι απέθανε θύμα της αληθείας 
τω ν  εξηγήσεων α ς  ε κόμιζε και αίτινες θ α  η δύναντο ν α  ε ξαγάγουν εκ της 
πλάνης των τους αρχηγούς της Π ελοποννήσου και της Ηπείρου περί της φαν
ταστικής υ ποστηρίξεως δι’ η ς  ε βαυκάλιζον αυτούς μερικοί ταραξίαι, ίνα τους 
αναγκάσουν να λάβουν τα  όπλα. Λέγεται ό τ ι και ο Γαλάτης έλαβε την αυτήν 
τύχην. Η  δ ε  ε ξαφάνισις των δύο τούτων α νδρών δικαιολογεί την υπόνοιαν, 
ότι ούτοι ε θανατώθησαν ως οχληροί μάρτυρες της αληθείας ην άλλοι προσεπά
θουν να κρύψουν από τους Έ λληνας.

Ό τ ε ,  τω 1824, ε μαθον τα θλιβερά ταύτα γεγονότα, ά τ ινα  ή σ α ν  συνέ
πειαι θέσεως α πελπιστικής, έ σ χ ο ν  ε υ καιρίαν να πεισθώ ό τ ι  η γενομένη εν 
Βιέννη τω 1815 συλλογή συνδρομητών υπήρξε μία των τυχαίων αφορμών 
του σχηματισμού της μυστικής οργανώσεως ήτις εκαλείτο Ε τ α ι ρ ε ί α .  Οι 
αρχηγοί της προσείλκυον πλήθος προσηλύτων βεβαιούντες αυτούς ό τ ι  η εν 
Βιέννη ε γκαινιασθείσα συλλογή συνδρομών υπέρ των ιδρυμάτων δημοσίας 
εκπαιδεύσεως σκοπόν είχε τη ν  α πελευθέρωσιν της Ελλάδος μέσω μυστικής 
εταιρείας και ότι ο Αυτοκράτωρ της Ρωσσίας ενέκρινε κ α ι ενεθάρρυνε το  έρ
γον τούτο.

Κατά τον χειμώνα του έτους 1820 και ο πρίγκιψ Υ ψηλάντης ε ζήτησε 
και επέτυχε την παραίτησιν εκ τη ς  ενεργού υπηρεσίας ως και την άδειαν να 
επιχειρήση προς ανάρρωσιν ταξίδιον ε κτός της Ρωσσίας. Η  οικογένεια του 
πρίγκιπος Υ ψηλάντου έ τυχε παρά του Αυτοκράτορος πλείστων ευεργετημά
των, ά τ ινα  εγώ είχον α ναγγείλει εις αυτόν τη διαταγή της Α υτού Μεγαλειό
τητος, τούθ’ όπερ με είχε φέρει εις στενοτέρας σχέσεις με τον πρίγκιπα Α λέ
ξανδρον. Με  ε πεσκέφθη προ της εκ Πετρουπόλεως α ναχωρήσεώς του. Ο μ ί
λων περί του ταξιδίου του, όπερ  προυτίθετο να κάμη την άνοιξιν, μ ο ι ε ζή 
τησε συστατικήν ε πιστολήν διά τον δούκα Ρισελιέ108, τότε πρωθυπουργόν 
της Γαλλίας, προκειμένου να ζητήση την απόδοσιν της πατρικής του οικίας, 
ην οι Τ ούρκοι είχον δημεύσει και δωρήσει εις την Γαλλικήν πρεσβείαν επί 
Ναπολέοντος. Υ πεσχέθην την επιστολήν ταύτην ην και έδωκα άνευ δυσκολίας. 
Ε πανήλθεν εκ νέου και μοι ωμίλησε περί της απελπιστικής καταστάσεως εις

107. Η  ε πιστολή ε δ ημοσιεύθη εν τω γαλλικώ πρωτοτύπω εις το Sbornik 
russkago istoriceskago obscestva, I I I ,  σελ. 297 - 303 και εν ελληνική μεταφράσει 
εις το ανώνυμον (του Κ. Ζησίου) έργον: Ο ι Μαυρομιχάλαι, Α θήνα ι 1903, σελ. 
5 0 - 53.

108. Α ρμάνδος du Plessis δουξ Richelieu (1766 - 1822).



ην ευρίσκοντο οι Έ λληνες συνέπεια του πολιτικού συστήματος της Ρωσσίας 
και της Α γγλίας και λόγω του πολέμου ον η Πύλη η τοίμαζε κατά του Α λή 
Πασσά, όστις κατά την εποχήν εκείνην είχε κηρυχθή α ντάρτης.

Α πήντησα εις τον πρίγκιπα, ό τι ούτε εκείνος ούτε ε γώ είχομεν αρμοδιό
τητα να κρίνωμεν περί τοιούτων ζητημάτων, κα ι, εάν έ τ ι  την είχομεν, η 
γνώμη η μών ουδόλως θα μετέβαλλε την κατάστασιν των πραγμάτων· ότι αφ’ 
ου εκείνος είχε θίξει το κεφάλαιον τούτο, ε θεώρουν καθήκον μου να συστήσω 
εις αυτόν να προσέξη και να μη αφήση να παρασυρθή υπό ραδιούργων οίτι
νες ε νεφανίζοντο, ά νευ  ο υ δενός δικαιώματος, ω ς  α ντιπροσωπεύοντες το Ε λ
ληνικόν έθνος.

«Μη τους θέτετε όλους εις την αυτήν μοίραν», μοι είπεν. «Γνωρίζω με
ρικούς οίτινες είναι άνδρες σεβαστοί, και θα σας το αποδείξω α μέσως.»

Μ οι έδειξε τότε έγγραφον εις το οποίον προετείνετο η ίδρυσις ε ταιρείας 
με σκοπόν την διά συνδρομών συλλογήν ποσού όπερ θα κατετίθετο επί τόκω 
μέχρις ου η  α πελευθέρωσις της Ελλάδος θα απήτει την χρησιμοποίησίν του. 
Με παρεκάλεσε να κρατήσω το έγγραφον τούτο, να το  α ναγνώσω και να του 
είπω κατόπιν την γνώμην μου.

«Σας την λέγω α μέσως και χωρίς να  αναγνώσω το έγγραφόν σας. Α κρι
βώς οι καταστρώνοντες τοιαύτα σχέδια είναι οι περισσότερον ένοχοι και αυ
τοί ωθούν την Ε λλάδα προς τον  όλεθρον. Είναι ε λεεινοί ε μποροϋπάλληλοι 
καταστραφέντες λόγω της κακής των διαγωγής κα ι αφαιρούντες νυν το χρήμα 
τω ν αφελών ψυχών εν ονόματι μιας πατρίδος ην αυτοί δεν έχουν. Θέλουν να 
σας έχουν εις την συνωμοσίαν των διά να  εμπνεύσουν πίστιν εις τα  ε γχειρή
ματά των. Σας επαναλαμβάνω· προφυλαχθήτε από τοιούτους ά νδρας.»

«Και τ ί θα γίνουν τότε ο ι α τυχείς Έ λλη νες; Οι Τ ούρκοι θα εξακολου
θούν να τους σφάζουν και η πολιτική της Ε υρώπης δεν θα πράξη δι’ αυτούς 
τίποτε;»

«Οι Έ λληνες, όσοι φέρουν όπλα, θα ανθίστανται εις τα όρη των ως έπρατ
ταν τούτο από αιώνων. Και εάν εις τον επικείμενον α γ ώνα κατά του Α λή 
Πασσά κατορθώσουν να γίνουν κύριοι του Σουλίου κα ι άλλω ν ομοίων οχυρών 
σημείων, θ α  α ντιτάξουν μακράν αντίστασιν. Ούτω, ε υ ρισκόμενοι εις θέσιν 
ευνοϊκήν, δεν θα περιμένουν τίποτε από την ευρωπαϊκήν πολιτικήν, ίσως δε 
ο χρόνος και τα γεγονότα μεταβάλουν την κατάστασιν κ α ι ε πιφέρουν περι
στάσεις αίτινες θα είναι ε υ μενείς διά τους Έ λ λ ηνας. Τότε μόνον η Ε λλάς θα 
δύναται να ελπίζη βελτίωσιν της τύχης της. Ε ά ν  ό μ ω ς  α ξιούν τινες να  επ ι
τύχουν τον σκοπόν τούτον προκαλούντες ταραχάς και βαυκαλιζόμενοι ό τ ι δύ
νανται να  εξαναγκάσουν τον Αυτοκράτορα προς δράσιν ο χ ι μόνον οικτρώς α πα
τώνται, αλλά και κατακρημνίζουν το δυστυχές τούτο έθνος ε ις  ά βυσσον συμ
φορών, εξ ων ουδείς εις τον κόσμον θα δυνηθή να το σώση.»

Με τας λέξεις ταύτας α πεχαιρέτισα τον πρίγκιπα παρακαλών εκ νέου



αυτόν να μη λησμονήση όσα τω είχον είπει· διότι οι λόγοι του μ ε  έκαμαν να 
υποπτεύσω ό τ ι τον περιεστοίχιζον άνδρες επικίνδυνοι κ α ι επιτηδειότεροί του. 
Α νεχώρησεν εκ Πετρουπόλεως, μετέβη εις Κίεβον και εκείθεν εις Κισνόβιον 
όπου διέμενεν η οικογένεια του. Δ εν  ή κουσα πλέον περί αυτού μέχρις ό τ ου 
έγινε τυφλόν και παράτολμον όργανον της καταστροφής των παριστρίων η γε
μονιών.

Προκειμένου να μεταβή εις Βαρσοβίαν κατά Σεπτέμβριον του 1820 διά την 
σύγκλησιν της δευτέρας Διαίτης, ο Αυτοκράτωρ με διέταξε να Τ ο ν  α κολου
θήσω. Προηγουμένως περιώδευσε τα ς  α νατολικάς και μεσημβρινάς ε παρχίας, 
επιφυλασσόμενος ν α  ε ξετάση εν Πολτάβα και ν α  ε γκρίνη τας νέας οδηγίας 
δι’ ων έπρεπε να  εφοδιασθή ο βαρώνος Στρόγανωφ προς επανάληψιν των μετά 
της Πύλης διαπραγματεύσεων. Α φ ’ ου επερατώσαμεν το έργον τούτο εν Πολ
τάβα, η τοιμαζόμεθα να λάβωμεν την προς Βαρσοβίαν ά γουσαν, ό τε  ταχυδρό
μος της εν Βιέννη Ρωσσικής πρεσβείας ε κόμισε την είδησιν τη ς  ε παναστά
σεως της Νεαπόλεως. Ο  Α υτοκράτωρ της Α υστρίας αυτοπροσώπως έγραψ ε 
σχετικώς προς την Αυτού Μεγαλειότητα προσκαλών Αυτήν εις συνάντησιν, 
ίνα εκ συμφώνου καθορίσουν την πορείαν ην αι δύο Κυβερνήσεις ε πρόκειτο 
να  α κολουθήσουν εις την σοβαράν ταύτην περίστασιν.

Λόγω των ασχολιών αίτινες ανέμενον Αυτόν εν Βαρσοβία, ο Αυτοκράτωρ 
ανέβαλε την συνάντησιν ταύτην διά τον Ο κτώβριον ή τα ς  α ρχάς του Νοεμ
βρίου, ο π ότε θ α  έληγον α ι  ε ργασίαι της Πολωνικής Διαίτης. Ε κτός τούτου
ο  Αυτοκράτωρ ή θελε  ν α  α ξιοποιήση το χρονικόν τούτο διάστημα, ίνα λάβη 
γνώσιν των απόψεων των λοιπών Κυβερνήσεων ως προς την σχεδιαζομένην 
συνάντησιν και ίνα προσκαλέση ταύτας ν α  α ποστείλουν εις αυτήν αντιπρο
σώπους των, εάν ήθελον κρίνει τούτο α ναγκαίον ή σκόπιμον.

Π ριν ή συντάξω τα  έγγρ α φ α  ά τινα  έδει να  α ποσταλούν προς τας συμ
μάχους Α υλάς, έλαβον το θάρρος να συζητήσω εν πάση λεπτομερεία μετά 
της Α υτού Μεγαλειότητος περί του ευρωπαϊκού ζητήματος, ό π ερ  αι συμφο
ραί της Ισπανίας και αι της Νεαπόλεως έ θετον ολονέν περισσότερον εις την 
πρώτην γραμμήν.

Επρόκειτο αφ’ ενός μεν να καθορίσωμεν την φύσιν τω ν ανατροπών τού
των και να  εξακριβώσωμεν τα αίτια αυτών· αφ’ ετέρου δε να  α ναζητήσωμεν 
θεραπείαν εις τα δεινά ταύτα και να τη ν  ε φαρμόσωμεν συμφώνως πάντοτε 
προς το πολιτικόν σύστημα όπερ αι συνθήκαι της Βιέννης, των Παρισίων και 
του Ά χεν  είχον κατοχυρώσει.

Λαμβάνοντες υπ’ όψει ό τ ι  η βάσις εφ’ η ς  ε στηρίζετο η παλινόρθωσις 
της Γαλλικής μοναρχίας α πετέλει γεγονός δεσποζούσης σημασίας, ό π ε ρ  ε ξή
σκει γενικήν κ α ι α ποφασιστικήν επίδρασιν εφ’ ολοκλήρου της Ε υρώπης και 
ανατρέχοντες εις τα συμβάντα ά τ ινα  είχον α ναγκάσει, τρόπον τινά, τας Δυ
νάμεις να  α ναγνωρίσουν τω 1814 και 1815 το  α δύνατον της ε π ί  ά λλης βά
σεως ε ξασφαλίσεως της γαλήνης εν Γαλλία και εν Ε υρώπη, α γόμεθα κατ’



αδήριτον ανάγκην να  α ναγνωρίσωμεν επίσης ό τ ι πάσαι αι χώραι α ι υ ποστά
σαι ε παναστατικάς α νατροπάς δ εν  η δύναντο εν ουδεμιά περιπτώσει να προ
λάβουν τη ν  επανάληψιν τω ν  α νατροπών τούτων κατ’ άλλον τρόπον ή μόνον 
διά συνετών θεσμών ικανών να συνδυάσουν τα συμφέροντα των παλινορθω
θέντων θρόνων και τα π α ρ ό ν τ α  συμφέροντα των λαών.

Η  αρχή αύτη ή το  σύμφωνος και προς το γράμμα ακόμη των συνθηκών 
αίτινες είχον α ποτελέσει την γενικήν συμμαχίαν· συνεπώς η δυνάμεθα να ελ
π ίζωμεν ότι αι πέντε Μεγάλαι Δυνάμεις θα συνεφώνουν ό π ω ς εφαρμόσουν την 
αρχήν ταύτην εις το ζήτημα της Νεαπόλεως, ακολούθως δε και εις το ισπανικόν.

Υ πό τοιούτον πνεύμα συνετάγησαν α ι  α νακοινώσεις ας το Υ πουργείον 
των Εξωτερικών α πηθύνυνε προς τας συμμάχους Αυλάς προσκαλούν αυτάς να 
εξετάσουν την πρότασιν συγκλήσεως νέου συνεδρίου109.

Ε ις την Αυλήν της Α υστρίας δεν ήρεσεν ούτε ο τρόπος καθ’ ον ε κρίνα
μεν τα εν Νεαπόλει γεγονότα, ούτε η πρότασις νέου συνεδρίου. Π ροετίμα με
ρικήν μόνον συνάντησιν μεταξύ των δύο Αυτοκρατόρων. Ε ν  τούτοις όμως συν
εμορφώθη προς την άποψιν της Αυτού Αυτοκρατορικής Μεγαλειότητος. Αι λοι
παί Αυλαί εδέχθησαν την πρότασιν, το συνέδριον του Τρόππαου α πεφασίσθη, 
και οι υπουργοί της Πρωσσίας, Γαλλίας και Α γγλίας μετέσχον μετά των Κυ
βερνήσεων Αυστρίας και Ρωσσίας εις τας διασκέψεις αίτινες ή ρ χ ισ α ν κατά 
Νοέμβριον του 1820.

Ε ν  τω μεταξύ η πορεία των συζητήσεων εις την Δίαιταν της Βαρσο
βίας προυκάλεσε την δυσαρέσκειαν του Αυτοκράτορος, διότι κατά τας συνε
δρίας η  α ντιπολίτευσις είχεν ε κφρασθή συχνά κατ’ ανοίκειον τρόπον. Ε ις τον 
λόγον Του επί τη λήξει τω ν εργασιών της Διαίτης ο Α υτοκράτωρ ηυδόκησε 
να διατρίψη επί τούτου δηλών όμως συγχρόνως ό τ ι  α νεγνώριζε το ωφέλιμον 
αντιπολιτεύσεως ε ντίμου, διαπνεομένης υπό ειλικρινούς προς τον κοινόν α γα 
θόν αγάπης και ότι πολύ α πείχε του να κατακρίνη τοιούτον είδος α ντιπολι
τεύσεως. Ο  λόγος ούτος του Α υτοκράτορος α νεκοινώθη εις τας εν τ ω  ε ξω
τερικώ Ρωσσικάς πρεσβείας· βραδύτερον δε η Αυστριακή Κυβέρνησις παρε
πονέθη διά τούτο εις τον Α υτοκράτορα, διότι ενόμιζε ό τ ι το περιεχόμενον της 
ανακοινώσεως ταύτης θα  ενεθάρρυνε τα ς επαναστατικάς ιδέας των Γερμανών. 
Ο  Α υτοκράτωρ μοι ανέφερεν εν Τρόππαου το παράπονον τούτο. Διέταξε να 
φέρουν το σχέδιον του λόγου και της προς τας πρεσβείας ε γκυκλίου. Εύρεν 
ότι αι φράσεις διά τας οποίας είχε παραπονεθή η Α υστρία ήσαν ακριβώς εκεί
ναι τας οποίας η Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης είχεν ιδιοχείρως προσ
θέσει διά μολυβδίδος. Βλέπων τούτο ο Αυτοκράτωρ με διέταξε να διαπράξω 
μίαν α διακρισίαν: «Δείξατε», είπε, «τα σχέδια ταύτα εις τον κ. Λεπτσέλτερν.»

Αι διασκέψεις του Τρόππαου υπήρξαν μακραί κ α ι α κανθώδεις. Η  Κυ
βέρνησις της Βιέννης δ εν  ε τόλμα παρρησία να καταπολεμήση τας απόψεις

109. Του συνεδρίου του Τρόππαου.



του Α υτοκράτορος· η Αυτού Αυτοκρατορική Μεγαλειότης δεν  η θέλησε να δε
χθή, όπως αύται συζητηθούν ε πισήμως και οριστικώς.

Η  Α υστρία η ξίου να καταλάβη στρατιωτικώς το Βασίλειον της Νεαπό
λεως και να παλινορθώση εκεί την μοναρχίαν, στηριζομένην α ποκλειστικώς εις 
τον αυστριακόν στρατόν.

Ο  Αυτοκράτωρ προέτεινε την μεσολάβησιν του Πάπα. Διά του τρόπου 
τούτου, το ζήτημα ε τοποθετείτο επί της βάσεως των συνθηκών κ α ι εδίδετο εις 
αυτό λύσις ή τ ις  θ α  η δύνατο να τύχη τη ς  εγκρίσεως όλω ν των Κυβερνήσεων 
και ιδία των της Γαλλίας και της Α γγλίας. Διά της μεσολαβήσεως του Πάπα 
ο Βασιλεύς της Νεαπόλεως θα διετήρει ο λον του το γόητρον ενώπιον των υπη 
κόων του· το έργον της Βουλής της Νεαπόλεως θα  απεδοκιμάζετο και θα  ηκυ
ρούτο· ο ι α ποδεδειγμένως ένοχοι θ α  ε τίθεντο εις το περιθώριον ή θ α  ε τιμω
ρούντο· η παλινόρθωσις θα  εστηρίζετο επ ί εθνικών θεσμών· η δε στρατιωτική 
κατοχή110 θ α  ελάμβανεν όλω ς διάφορον χαρακτήρα. Τέλος η ειρήνευσις του 
τμήματος τούτου της ιταλικής χερσονήσου θα προελάμβανε πιθανώς τας ταρα
χάς του Πεδεμοντίου και θα παρεσκεύαζε τον τρόπον προς επίτευξιν εξ ίσου 
ικανοποιητικών αποτελεσμάτων εν Ισπανία · Ά λλως όμ ω ς έκριναν η ραδιουρ
γ ία  και η κακή πίστις. Ο  κ. Λεπτσέλτερν α πεστάλη εις Ρώμην111 με την 
εντολήν, φαινομενικώς, να προτρέψη τον Πάπαν να  α ναλάβη το τιμητικόν έ ρ
γον του διαιτητού. Ουσιαστικώς ό μ ω ς  ε τέθησαν εις ενέργειαν ό λ α  τα μέσα 
ίνα α ποτρέψουν από τούτου τον Πάπαν· ο Ά γιος Πατήρ δεν εδέχθη τας γενο
μένας εις αυτόν προτάσεις. Ο  Βασιλεύς Φερδινάνδος ε γκατέλειψε την Νεά
πολιν, κληθείς υπό των συμμάχων·  μόλις δε έφθασεν Ούτος εις Λάυβαχ, όπου 
μετεφέρθη η διάσκεψις, ο αυστριακός στρατός κατέλαβε το κράτος Του.

Ο λίγον πριν ο Αυτοκράτωρ είχε λάβει την είδησιν περί της δυσαρέ
στου υ ποθέσεως του συντάγματος «Συμεώνοβσκη»112. Μετ’ ολίγον αι ταραχαί 
του Πεδεμοντίου ήλθον να δυσχεράνουν την κατάστασιν. Έ κτοτε , εις τας δια
σκέψεις, πάσαι α ι α ποφάσεις έ φερον την σφραγίδα των αυστριακών απόψεων. 
Το συνέδριον δεν  ηδύνατο παρά να τα ς εγκρίνη και πράγματι τας ενέκρινε.

Και οι μεν Γάλλοι πληρεξούσιοι προσηρμόσθησαν προς την μεταβληθεί
σαν ταύτην πορείαν, αλλ’ οι Ά γ γ λ ο ι δεν έπραξαν το αυτό. Έ παυσαν να παρί
στανται ε πισήμως εις τας διασκέψεις· άλλως τε ή δ η  κατά την λήξιν της εν 
Τρόππαου συνόδου, ο λόρδος Κάστλερεη, δι’ εγκυκλίου προς τους εις όλας 
τας Αυλάς της Ευρώπης Ά γγλ ο υ ς πρεσβευτάς, δ ι ε μ α ρ τ υ ρ ή θ η ,  εν ονόματι

110. Δηλαδή η στρατιω τική επέμβασις της Αυστρίας.
111. Ο  Λεπτσέλτερν προηγουμένως είχε διατελέσει ε πανειλημμένως επιτετραμ

μένος και πρεσβευτής της Αυστρίας παρά τω Πάπα Π ίω Ζ ΄ .
112. Ε ις το κατ’ ε ξοχήν υπό του Α λεξάνδρου ευνοηθέν σύνταγμα τ ούτο της 

Αυτοκρατορικής φρουράς είχε λάβει χώραν στάσις τη 28 Ο κτωβρίου 1820. Ω ς 
γνωστόν, η είδησις συνεκλόνισε βαθέως τον Τσάρον και τον κατέστησεν ε υ άλωτον 
εις τας εισηγήσεις του Μέττερνιχ.



ματι της Κυβερνήσεώς του, κ α τ ά  τ ω ν α ρ χ ώ ν  ας οι Σύμμαχοι είχον κατά 
την εποχήν ταύτην υιοθετήσει. Διά τ η ς  ε γκυκλίου ταύτης διελύετο ουσια
στικώς η ευρωπαϊκή συμμαχία η συσταθείσα διά των συμφωνιών του Ά χ ε ν . 
Α πομονώνουσα ε αυτήν, η Α γγλία  ε τίθετο αντιμέτωπος των Δυνάμεων της 
ηπειρωτικής Ευρώπης κ α ι  η τοιμάζετο να προστατεύση τα συμφέροντα των 
λαών, υ πολογίζουσα τοιουτοτρόπως εις την αύξησιν τ η ς  ε μπορικής και βιο
μηχανικής ε πιρροής της. Α κριβώς δε το πολιτικόν σύστημα όπερ είχε γίνει 
δεκτόν προ μικρού εν Τρόππαου είχεν ως συνέπειαν την απομόνωσιν της Α γ 
γλίας κ α ι  ε ξησφάλιζεν ούτω τη ν  υ ποστήριξιν γιγαντιαίου συμμάχου εις το 
επαναστατικόν πνεύμα του οποίου ε πεδιώκετο η συντριβή τόσον εν Ε υρώπη 
όσον και εν Α μερική.

Έ λαβον το θάρρος να υποβάλω εις τον Αυτοκράτορα πάσας τας παρα
τηρήσεις μου ταύτας, αίτινες εφάνη ό τ ι προυξένησαν εις Αυτόν βαθείαν ε ντύ
πωσιν· εν τούτοις μοι απήντησε: «Θα τα διορθώσωμεν α ργότερα· προσπαθή
σατε εν τω μεταξύ να τελειώσετε διά να φεύγωμεν από εδώ.»

Η  ζωή μου είχεν ή δ η  δηλητηριασθή από τας περιπλοκάς ταύτας και 
τας εξ αυτών διχογνωμίας, ότε αι ταραχαί εν Μολδοβλαχία και α ι ά γριαι εν 
Κωνσταντινουπόλει θανατώσεις, εν τέλει δε η εν Ε λ λ ά δι ε πανάστασις ε πε
σώρευσαν επί της κεφαλής μου το βάρος ε υ θυνών ων αι πράξεις μου ο υ δ α
μώς υπήρξαν υ παίτιοι.

Ο  πρίγκιψ  Υ ψηλάντης α πετάθη προς τον Α υτοκράτορα, ταυτοχρόνως 
δε έγραψε και προς εμέ. Η  α πάντησις ην έλαβεν ο πρίγκιψ  και α ι  ο δηγίαι 
αίτινες εδόθησαν κατά την περίστασιν ταύτην εις τον βαρώνον Στρόγανωφ 
απέδειξαν εις τας εν Λάυβαχ συνελθούσας Κυβερνήσεις, ότι ο Α υτοκράτωρ δεν 
εδίσταζε να  αποδοκιμάση ε πισήμως το  εγκληματικόν των Ε ταιριστών κίνημα 
ως και την διαγωγήν του πρίγκιπος Υ ψηλάντου, όστις είχε τη ν  α τυχίαν να 
καταστή τυφλόν της Ετα ιρείας όργανον.

Ουχ  ήττον όμω ς η  έ ντονος αύτη α ποδοκιμασία και πάσα ά λ λη  τοιαύτη, 
δ εν  ή ρκουν πλέον ό π ω ς  α νακόψουν την πρόοδον της ε παναστάσεως ούτε να 
αποτρέψουν τας ολέθριας συνεπείας της, διότι ο πρίγκιψ  Υ ψηλάντης ή ρχισε 
το κίνημά του ε ξερχόμενος εκ του ρωσσικού εδάφους. Ε ίχε παραμείνει επί μα
κρόν εν Ο δησσώ και Κισνοβίω· Υ πεστηρίζετο υπό τινων, ό τ ι εις την τελευ
ταίαν ταύτην πόλιν είχε προπαρασκευάσει πάντα τα μέτρα ά τ ιν α  ε φήρμοσε 
μετά τη ν  είσ οδόν του εις Ι άσιον και Βουκουρέστιον. Μολονότι δε φαίνεται 
απίθανον ό τ ι ο στρατηγός Ί ν ζ ω φ 113 και ο κόμις Λανζερόν114, γενικοί διοι-

113. Ι βάν Νικίτ ιτς Ίνζω φ  (1768 - 1845), διοικητής της Βεσσαραβίας (Κ ισ
νοβίου).

114. Α λέξανδρος Langeron (1763 - 1831), Γάλλος ευπατρίδης, από του 1814 
μέχρι του 1822 διοικητής της επαρχίας της «Νέας Ρω σσίας» (Ο δησσού).



διοικηταί των δύο τούτων επαρχιών, δεν υπώπτευσαν ποτέ τα σχέδια του πρ ίγ
κιπος Υ ψηλάντου, το γεγονός είναι ό τ ι ούτε ο Αυτοκράτωρ ούτε το Υ πουρ
γείον Αυτού ουδέποτε ειδοποιήθησαν σχετικώς.

Το πραγματικόν τούτο γεγονός δ εν  η δύναντο και δ εν  η θέλησαν να π ι
στεύσουν οι Τ ούρκοι· πάσαι δε αι δηλώσεις του βαρώνου Στρόγανωφ και τα 
πλήρη ε υ θύτητος και ειλικρίνειας διαβήματά του, δ εν  η δυνήθησαν να στα
ματήσουν ουδεμίαν των τυφλών β ιαιοπραγιών δι’ ων η Πύλη ώθει τους Έ λ 
ληνας ε ις  α πεγνωσμένην αντίστασιν.

Ο  κατά του Α λή Πασσά πόλεμος έ θετεν ολόκληρον το δυσχερές τούτο 
έθνος εις την ανάγκην ν α  εκλέξη μεταξύ θανάτου, ε ξωμοσίας και δουλείας· 
ήτο συνεπώς ε ύ κολον να προΐδη τις ό τ ι ουδέν διπλωματικόν διάβημα θα εί
χε τ η ν  ε λαχίστην πιθανότητα ν α  α ποκαταστήση οιανδήποτε τάξιν είτε εις 
τας παριστρίους η γεμονίας είτε εις την Ελλάδα.

Ό τε η διάσκεψις του Λάυβαχ έλαβε γνώσιν τω ν απαντήσεών μας προς 
τον πρίγκιπα Υ ψηλάντην και των οδηγιών ας έμελλε να λάβη ο βαρώνος 
Στρόγανωφ, οι συνάδελφοί μας υπουργοί των συμμάχων Δυνάμεων μοι εξέ
φρασαν τα συγχαρητήριά των διά τα μέτρα ταύτα ά τ ιν α  α σφαλώς θ α  ε στέ
φοντο υπό πλήρους ε πιτυχίας. Ε φαντάζοντο ό τ ι μετ’ ολίγας ημέρας δεν θα 
εγίνετο πλέον λόγος ούτε περί Τούρκων ούτε περί Ελλήνων και ότι τα πράγ
ματα θα επανήρχοντο εις το statu quo ante.

«Πολύ θα  επεθύμουν, κύριοι», τοις απήντησα, «να συμμερισθώ την γνώ
μην σας. Ε ά ν  όμω ς θέλετε την ιδικήν μου, θα σας είπω ό τ ι , α κολουθούντες 
το νυν υιοθετηθέν σύστημα, μόνον μετά εικοσιπενταετίαν θα  έχετε την ικανο
ποίησιν του να μ η  α κούετε πλέον να γίνεται λόγος περί Ελλήνων και περί 
Τούρκων· όσον δ’ α φορά το statu  quo , τούτο παρήλθεν ανεπιστρεπτί».

Ε κοιτάχθησαν, ύ ψωσαν τους ώμους και ίσως με ώκτιραν διά τα ς υπερ
βολάς εις τας ιδέας μου. Α νέφερα το πράγμα εις τον Αυτοκράτορα. Η  Αυ
τού Μεγαλειότης η θέλησε να  α κούση τα αίτια εφ’ ω ν  εβάσιζον την γνώμην 
μου. Α νέπτυξα αυτά. Ο  Αυτοκράτωρ μοι απήντησε τότε: «Α ς  ίδωμεν εν τω 
μεταξύ τί θα προκύψη από τα πρώτα μας διαβήματα· εν ανάγκη θα  επανέλ
θωμεν επί των παρατηρήσεών σας».

Αι περιστάσεις αίτινες προηγήθησαν ή  ε πηκολούθησαν τας ταραχάς εις 
τας παριστρίους η γεμονίας και την επανάστασιν της Ελλάδος, ήλθον έτι μάλ
λον να αυξήσουν το κεφάλαιον των κατηγοριών ας το αυστριακόν Υ πουργείον 
από μακρού χρόνου ε πεσώρευσεν ε ναντίον των δήθεν α ρχών μου και της επι
κινδύνου ε πιρροής ην αύται ε ξήσκουν εν Ε υρώπη. Ο  Αυτοκράτωρ έσ χ ε  την 
καλωσύνην να με προειδοποιήση λέγων: «Σας προκαλούν· προσέξατε.»

Ταξιδιώται, οίτινες υ πετίθετο ό τ ι  έ φερον ε πιστολάς δι’ εμέ, συνελήφθη
σαν· ουδεμία ε πιστολή ε υ ρέθη. Ταυτοχρόνως όμω ς αφήνοντο να διέλθουν εκ 
Λάυβαχ, Βιέννης και Τεργέστης, ο  α δελφός του πρίγκιπος Υ ψηλάντου, ο 
πρίγκιψ Καντακουζηνός και η  α κολουθία των, οίτινες ε πεβιβάσθησαν φανερά



εν Τεργέστη προς μετάβασιν εις Πελοπόννησον, όπου και πράγματι μετέβη
σαν. Τ α  γεγονότα ταύτα είναι πασίγνωστα όσον και ανεξήγητα.

Ο λ ίγα ς ημέρας προ της εκ Λάυβαχ α ναχωρήσεως του Α υτοκράτορος, 
επιστολαί της οικογενείας μου μοι ανήγγειλαν τον θάνατον του πατρός μου. 
Ο  Α υτοκράτωρ έ σ χ ε  τη ν  ά κραν καλωσύνην να διατάξη  ό π ω ς α ι  ε πιστολαί 
αύται παραδοθούν εις Αυτόν και ηυδόκησε ν α  α ναλάβη αυτοπροσώπως να 
μο ι αναγγείλη το πράγμα.

Μετά το τέλος της συνεργασίας μας, ο Αυτοκράτωρ μοι είπε: «Περι
μένετε.. .»  Ε μείναμεν μόνοι. Τότε δε μοι ωμίλησε μετ’ εκφράσεων χρ ι
στιανικής συμπαθείας περί του δυστυχήματος ό π ε ρ  η γνόουν. Ε ξ ή λθον με 
την καρδίαν συντετριμμένην αλλά και πλημμυρίζουσαν εκ τ η ς  ε υ γνωμο
σύνης ην μοι ενέπνεεν ο Αυτοκράτωρ.

Τ η ν  ε πομένην ο Αυτοκράτωρ μοι ανήγγειλε διά του κόμιτος Νεσσελ
ρόδε ό τ ι  μ ο ι εχορήγει επί δώδεκα έ τη ετήσιον εκ γαιών εισόδημα ανάλο
γον του βαθμού μου115. Α π ή ντησα εγγράφως ό τ ι δεν εύρισκον λόγους όπω ς 
εκφράσω εις Α υτόν τη ν  ευ γνωμοσύνην μου κ α ι  ε δεχόμην τας ευεργεσίας 
Του, διότι, διά της συμμετοχής των οικείων μου εις αυτάς, θ α  η δυνάμην να 
εξοφλήσω τρόπον τινά ιερόν χρέος ό π ε ρ  μοι επέβαλλεν η οικογενειακή 
στοργή.

Ε πιστρέφων εις Πετρούπολιν ο Αυτοκράτωρ ε σταμάτησεν επί τινας 
ημέρας εν Βαρσοβία· Ε κ ε ί συνηντήθην κ α ι  ε γώ μετά του Α υτοκράτορος, 
καθ’ ον χρόνον έ φθανον αι θλιβεραί ειδήσεις α ς  ε κόμιζεν εις ημάς ο εκ 
Κωνσταντινουπόλεως διπλωματικός ταχυδρόμος116. Ο  Α υτοκράτωρ η σχολήθη 
με αυτάς, μοι έδωκε τας διαταγάς Του, ανέβαλε δε μέχρι της εις Πετρούπο
λιν ε πιστροφής τη ν  ε ργασίαν και τα ς  ο δηγίας αίτινες ή τ ο  ε πείγον να δο
θούν εις τον βαρώνον Στρόγανωφ λόγω της οσημέραι δυσχερεστέρας και κιν
δυνωδεστέρας καταστάσεως.

Ε υθύς μετά την εις Πετρούπολιν επάνοδόν μας α νεκεφαλαίωσα εις υπό
μνημα, όπερ είχομεν την συνήθειαν να  α ποκαλώμεν agenda, την εικόνα της 
εν Κωνσταντινουπόλει καταστάσεως και τα ραγδαία και δραστήρια μέτρα ων 
την λήψιν επέβαλλεν η κρίσιμος αύτη κατάστασις. Η  ιδέα του π ρ ώ τ ο υ  
τ ε λ ε σ ι γ ρ ά φ ο υ 117, το υ  επιδοθέντος εις την Πύλην διά του βαρώνου 
Στρόγανωφ, περιείχετο ολόκληρος εις το υπόμνημα (agenda) τούτο, 
ό π ε ρ  έτυχε τη ς  εγκρίσεως του Αυτοκράτορος. Ο  ταχυδρόμος α νεχώρησε διά Κων
σταντινούπολιν, εις δε τας συμμάχους Αυλάς α νεκοινώθη το κείμενον της δια-

115. Διά διατάγματος υ πογραφέντος τη 10 Ι ουνίου 1821 ε χορηγήθη εις τον 
Καποδίστριαν επί δωδεκαετίαν, εις αμοιβήν των υπηρεσιών του εν Τροππάου και 
Λάυβαχ, το εισόδημα διαφόρων εν Βολυνία κτημάτων εκ των γαιών του Σ τέμ μ α
τος, α νερχόμενον εις 6.169 ρούβλια ε τησίως.

116. Π ερί του απαγχονισμού του Π α τρ ιά ρ χο υ  Γρηγορίου του Ε ΄ .
117. Prokesch Osten, I I I ,  σελ. 95 -101.



διακοινώσεως ην ο βαρώνος Στρόγανωφ θα επέδιδεν εις την Πύλην· προσεκλή
θησαν δε αύται να υποστηρίξουν τα διαβήματα του εν Κωνσταντινουπόλει πρε
σβευτού της Ρωσσίας και να συνεννοηθούν μετά της Ρωσσικής Κυβερνήσεως 
περί των ληπτέων μέτρων εν η περιπτώσει το διάβημα του βαρώνου Στρό
γανωφ έμενεν ά ν ευ  α ποτελέσματος.

Η  Πύλη απέρριψεν α γερώχως πάσας τας προτάσεις της Ρωσσίας·  ε ξη
κολούθησε να αφήνη την Μολδαβίαν και την Βλαχίαν υπό τας φρικώδεις 
συνεπείας της μουσουλμανικής ε ισ βολής· παρεσκεύαζε την αυτήν τύχην εις 
την Ε λλάδα  προάγουσα δραστηρίως τον κατά του Α λή Πασσά πόλεμον· συμ
περιεφέρθη ε χθρικώς προς την Πρεσβείαν της Αυτού Αυτοκρατορικής Μ εγα
λειότητος, προσέβαλε την ρωσσικήν σημαίαν και παρέσχε πράγματα εις το 
ρωσσικόν ε μπόριον.

Ο  βαρώνος Στρόγανωφ, συμφώνως προς τας οδηγίας, ε γκατέλειψε την 
Κωνσταντινούπολιν118 και έφθασεν εις Ο δησσόν με τους εναπομείναντας εκ 
των δυστυχών φαναριωτικών οικογενειών και με άλλους χριστιανούς ους 
κατώρθωσε να σώση από την αιμοδιψή βαρβαρότητα των Τούρκων.

Αι παρίστριοι η γεμονίαι συνετρίβησαν υπό τ ο  ά χθος τω ν  ο θωμανικών 
ορδών, ο δε πρίγκιψ Υ ψηλάντης κατέφυγε μετά των αδελφών του εις Αυστρίαν.

Ο  κόμις Γολόβκιν119 πληροφορών περί τούτου το εν Πετρουπόλει Υ πουρ
γείον ε ζήτησε, τη συναινέσει της Αυλής της Βιέννης, τας διαταγάς του Αυτο
κράτορος ως προς τον πρίγκιπα Υ ψηλάντην. Ε ρωτηθείς υπό του Αυτοκράτο
ρος περί του πρακτέου, απήντησα ότι ο πρίγκιψ Υ ψηλάντης, διατελών εις την 
υπηρεσίαν της Α υτού Μεγαλειότητος, έπρεπε να  οδηγηθή εις Ρωσσίαν και να 
υποβληθή εις δίκην κατά τους νομίμους τύπους· ό τι η ανάκρισις, εις ην θα 
έδιδεν α φορμήν η δίκη αύτη, α σφαλώς θα  έχυνε ζωηρόν φως επί των λαβόν
τοιν χώραν εν Ο δησσώ και Κισνοβίω και ούτω αυτομάτως θ α  έπαυον αι εις 
βάρος α θώων υ ποψίαι και συκοφανται· ότι ο πρίγκιψ Υ ψηλάντης, α ποδεικνυό
μενος έ νοχος, θα ετιμωρείτο· αλλ’ ότι ίσως η τιμωρία αύτη θα  έσωζεν ολόκλη
ρον λαόν α πειλούμενον να καταστή θύμα αφ’ ενός μεν των σκευωριών δρακός 
τυχαρπάστων α νθρώπων, αφ’ ετέρου δε της δυσπιστίας των ευρωπαϊκών Δυνά
μεων και της φρικώδους ε κδικήσεως των Τούρκων. Ο  Αυτοκράτωρ δεν ενέ
κρινε την πρότασιν ταύτην και διέταξε κατηγορηματικώς να δοθή εις την Αυ
λήν της Βιέννης η  α πάντησις ό τι δύναται να κρατήση τον πρίγκιπα Υ ψηλάν
την και τους αδελφούς του. Η  διαταγή αύτη ε ξετελέσθη.

Α ι α παντήσεις ας η Πύλη έδω κεν εις το π ρ ώ τ ο ν  τ ε λ ε σ ί γ ρ α φ ο ν  
της Ρωσσίας υπήρξαν ψευδείς, προσβλητικαί και εχθρικαί.

Ο  Αυτοκράτωρ διέμενε τότε εν Τσάρσκοε Σελό. Ή το  ο Αύγουστος του 
1821. Η  Α υτού Μεγαλειότης ε υ δοκήσασα να μοι επιτρέψη να παραμείνω και

118. Τελευτώντος του Ι ουλίου 1821.
119. Γεώργιος Ι βάνοβιτς Γολόβκιν (1762 - 1846), πρεσβευτής της Ρ ωσσίας εν 

Β ιέννη.



εγώ εκεί, με εκάλεσε μίαν ε σπέραν και συνδιελέχθη μετ’ ε μού περί της δυσ
χερούς θέσεως εις ην  ευρίσκετο η Ρωσσία συνεπεία της εν τη Α νατολή ε ξε
γέρσεως και των εκ του επαναστατικού πνεύματος α πειλούντων την Ε υρώπην 
κινδύνων.

«Εάν α παντήσωμεν εις τους Τούρκους με πόλεμον, τ ο  ε παναστατικόν 
διευθυντήριον των Παρισίων θα θριαμβεύση, και ουδεμία κυβέρνησις θα δυ
νηθή να διατηρηθή. Δεν προτίθεμαι να αφήσω το έδαφος ελεύθερον εις την 
αναρχίαν. Πρέπει πάση θυσία να  ευρεθή τρόπος να  αποφύγωμεν τον πόλεμον 
με την Τουρκίαν. Σας συνιστώ να σκεφθήτε επί τούτου και να Μ οι υποβά
λετε ε μπεριστατωμένην έκθεσιν επί του ακανθώδους τούτου ζητήματος.

«Α ς  μοι επιτρέψη η Υ μετέρα Μεγαλειότης να εκφράσω μετά πλήρους 
ελευθερίας την γνώμην μου επί του προκειμένου...» .

«Α κριβώς δι’ αυτό είσθε εδώ.»
«Α ς  παραδεχθώμεν, Μεγαλειότατε, ό τ ι  υπάρχει επαναστατικόν διευ

θυντήριον εν Παρισίοις, η οπουδήποτε α λλού, κ α ι ό τ ι εργάζεται α διακόπως 
π ρος α νατροπήν όλω ν τω ν υφισταμένων κυβερνήσεων. Α ς  δεχθώμεν ό τ ι  αι 
κυβερνήσεις αύται δεν δύνανται κατ’ άλλον τρόπον να καταπολεμήσουν και 
να νικήσουν τον εσωτερικόν τούτον εχθρόν, ειμή α ντιτάσσουσαι εις αυτόν ξένα 
στρατεύματα. Α ς  δεχθώμεν, τέλος, ότι προσφεύγουν εις την Υ μετέραν Μ εγα
λειότητα ίνα τύχουν τοιαύτης βοηθείας. Ε ις την περίπτωσιν ταύτην μήπως η 
Υ μετέρα Μεγαλειότης δ εν  έχε ι αρκετά στρατεύματα διά να παράσχη την 
ζητηθείσαν βοήθειαν κ α ι ε πιβληθή συγχρόνως και εις τους Τούρκους διά 
στρατιωτικής κινήσεως εις τον Προύθον κα ι, εάν είναι ανάγκη, εις τον Δού
ναβην ;

»Ε ξ άλλου παραδίδοντες τους χριστιανούς της Α νατολής εις την αιμο
βόρον μανίαν των Τούρκων, δεν υποβοηθούμεν ά ρ α  γ ε  τα σχέδια των εν Ευ
ρώπη επαναστατικών αυτουργών αντί να τα ματαιώσωμεν; Ε ά ν ούτοι έχουν 
κοινόν τι καθωρισμένον πρόγραμμα, τούτο α σφαλώς θ α  α ποβλέπη εις το να 
περιαγάγη εις πλήρη α νυποληψίαν τας νομίμους κυβερνήσεις και να  εξεγείρη 
εναντίον των την κατακραυγήν των λαών. Α λλ’ οι Έ λ λ ηνες ε γκαταλειπό
μενοι εις την διάκρισιν των Τούρκων θα  α μυνθούν με το θάρρος της απελπι
σίας. Τότε θα συμβή έν εκ τω ν  εξής τριών: ή θα  υποστή η Ε λλ ά ς την τύ
χην των παριστρίων η γεμονιών, ή θα συντρίψη διά παντός τον  οθωμανικόν 
ζυγόν, ή , τέλος, ο αγών θα παραταθή μετ’ ε ναλλασσομένων ε πιτυχιών και απο
τυχιών. Ε ις την πρώτην περίπτωσιν αι ευρωπαϊκαί κυβερνήσεις θα τεθούν 
εις ίσην μοίραν με τους Τούρκους120. Ε ις την δευτέραν, θ α  α ναγκασθούν να 
αναγνωρίσουν εν Ε λ λ ά δι μίαν κατάστασιν την οποίαν θα έχουν προηγουμέ
νως α ποδοκιμάσει. Ε ις την τρίτην περίπτωσιν θα αφήσουν να υφίσταται υπό 
τα όμματα των λαών των το πλέον επικίνδυνον παράδειγμα, ή κιστα δε κατάλ
ληλον διά να  επαναφέρη τα πνεύματα εις κατάστασιν η συχίας, μονιμότητος

120. Α π ό απόψεως τ η ς  εναντίον των κατακραυγής των λαών.



κ α ι ε σωτερικής γαλήνης. Το να ελπίζωμεν διά διαπραγματεύσεων να αγά
γωμεν τους Τούρκους εις το να συμπεριφερθούν προς τους χριστιανούς κατά 
τρόπον α νθρώπινον και λογικόν, αυτό σημαίνει να π εριφρονήσωμεν την πεί
ραν των αιώνων και να  α γνοήσωμεν και την ιδικήν μας πείραν. Διά τούτο 
μόνον με την δύναμιν των όπλων δυνάμεθα, εφ’ όσον έτι είναι καιρός, να ειρη
νεύσωμεν την Α νατολήν χωρίς να θέσωμεν εν κινδύνω την γενικήν συμμα
χίαν, ίσως δε μάλιστα να την καταστήσωμεν στενοτέραν συσφίγγοντες τους 
αποτελούντας αυτήν δεσμούς, οίτινες αισθητώς ε χαλαρώθησαν κατόπιν των 
εν Τρόππαου και Λάυβαχ ληφθεισών α ποφάσεων.»

Εις το σημείον τούτο ο Αυτοκράτωρ με διέκοψε α ντικρούων την τελευ
ταίαν ταύτην άποψ ιν κα ι υποστηρίζων ό τ ι , μολονότι η Α γγλία  είχ εν οικειο
θελώς α πομονωθή, η ευρωπαϊκή συμμαχία, μετά το Τρόππαου και το Λάυβαχ, 
είχεν εί π ερ ποτε α ποβή ισχυρά.

Παρά την διχογνωμίαν ταύτην η Αυτού Μεγαλειότης μ ε  ε νεθάρρυνεν 
όπως αναπτύξω λεπτομερώς τας σκέψεις ας είχον υ ποβάλει.

Θα συνοψίσω ε νταύθα ω ς  ε ξής τα συμπεράσματα ε ις  α  κατέληξα: 

Ε κδίωξις των Τούρκων εκ των παριστρίων η γεμονιών, κατάληψις των 
δύο τούτων ε παρχιών υπό ρωσσικού στρατού, υποβοήθησις τη ς  ε πιχειρήσεως 
ταύτης υπό του εν Ε υξείνω στόλου.

Γνωστοποίησις εις την Πύλην διά διαγγέλματος ότι τα μέτρα ταύτα α πο
βλέπουν μόνον εις το να  εξαναγκασθή αύτη να  α ποδεχθή ως προς τους χρ ι
στιανούς το σύστημα της ειρηνεύσεως του οποίου θα καθωρίζοντο αι βάσεις. 
Αι βάσεις αύται θα συνίσταντο ε ις  ε γγυήσεις σταθεράς υπό την προστασίαν 
των οποίων οι Μολδαβοί, οι Βλάχοι, οι Σέρβοι και οι Έ λληνες θα δύνανται 
εις το  εξής να ζουν χωρίς να διακινδυνεύη η ζωή και η τιμή των. Ε π ί  πλέον 
το διάγγελμα θα περιείχε πανηγυρικήν κ α ι α μετάκλητον υπόσχεσιν να σεβα
σθή η Ρωσσία τ ο  ε δαφικόν καθεστώς, ως τούτο έ χ ε ι  καθορισθή μεταξύ των 
δύο κρατών διά τω ν υφισταμένων συνθηκών.

Το διάγγελμα τούτο θ α  α νεκοινούτο εις τους Έ λληνας, τους Σέρβους, 
τους Μολδαβούς και τους Βλάχους με την διαταγήν να λάβουν στάσιν α μυν
τικήν μέχρις οριστικού διακανονισμού. Ε πίσης δε και εις την Περσίαν ίνα 
ταχθή μετά της Ρωσσίας ή μείνη ουδετέρα.

Τέλος αι ευρωπαϊκαί Δυνάμεις θ α  ε καλούντο να συμπράξουν μετά της 
Ρωσσίας διά να μετάσχου ν ,  ω ς  ε πεμβαίνουσαι Δυνάμεις, εις τον καθορισμόν 
τω ν εγγυήσεων εφ’ ων θ α  εστηρίζετο η ειρήνευσις της Α νατολής. Ε ν  η  δ ε  
περιπτώσει απέκρουον την πρότασιν, ο Αυτοκράτωρ, παρά ταύτα, θ α  ε ξηκο
λούθει ε πιδιώκων τους σκοπούς του χωρίς να παύση να εργάζεται διά την 
στερέωσιν της ευρωπαϊκής συμμαχίας, ή τ ις  θα προσεχώρει, έστω και παρά 
τη ν  α ρχικήν της θέλησιν, εις τα νέα συμφέροντα ά τ ιν α  θ α  ε δημιουργούντο 
μετά την ειρήνευσιν της Α νατολής.



Ο  Αυτοκράτωρ ή κουσε τους μακρούς μου συλλογισμούς και μοι απήν
τησεν:

«Ναι, α ναμφιβόλως, πάντα ταύτα θα ήσαν ωραία, αλλά, διά να πρα
γματοποιηθούν, χρειάζεται ν α  ε πιτευχθή συνεννόησις και τελεία συμφωνία 
μεταξύ των συμμάχων κυβερνήσεων. Α ς  κερδίσωμεν, λοιπόν, διά των μετά 
της Τουρκίας συζητήσεων, το ν  α ναγκαίον χρόνον προς συνεννόησιν με τας 
συμμάχους Αυλάς.»

«Μεγαλειότατε, θέλοντες να κερδίσωμεν χρόνον, θα τον χάσωμεν ανεπι
στρεπτί. Η  ε πανάστασις θα γίνη τόσον γενική, ώστε θα είναι πλέον αδύνα
τον να την συγκρατήσωμεν. Ό ταν η πυρκαϊά γίνη πολύ μεγάλη, δεν  α ρκεί 
πλέον η κατάσβεσις, χρειάζεται κατεδάφισις του κτιρίου. Τα στοιχεία εκείνα 
άτινα προς το παρόν θα  η δύναντο να παράσχουν ωφελίμους διά τους χριστια
νούς συνδυασμούς, θ α  α ποβούν συν τω χρόνω συγκεχυμένα κ α ι η λλοιωμένα. 
Ε κτός τούτου α μφιβάλλω εάν αι σύμμαχοι Αυλαί συγκατατεθούν να συμπρά
ξουν οικειοθελώς μετά της Υ μετέρας Μεγαλειότητος εις ε πιχείρησιν εις την 
οποίαν φοβούνται ό τ ι ο ρόλος των θα είναι δευτερεύων. Περί τούτου είχετε, 
Μεγαλειότατε, απόδειξιν κατά το παρελθόν. Ο  κατά του Βοναπάρτου συνα
σπισμός ε σχηματίσθη μόνον εις το πεδίον της μάχης και διά τ η ς  α καταμα
χήτου ε πιβολής των γεγονότων, διά τούτο δε και επέτυχε. Τουναντίον πάν
τες οι συνασπισμοί οίτινες ε σχεδιάσθησαν κ α ι ε κανονίσθησαν λεπτομερώς εκ 
των προτέρων, κατέληξαν μόνον εις καταστροφάς ή ε ις  εντελώς αντίθετα των 
επιδιωκομένων α ποτελέσματα. Η  Υ μετέρα Μεγαλειότης, έ χουσα τα στρα
τεύματά της παρά τον Δούναβιν, θα διευθετήση ά νευ  δυσχερείας τας τύχας 
της Α νατολής. Θα σώση ίσως την Ι σπανίαν. Δ εν αποκλείεται δε ότι και η 
Νότιος Α μερική θα αισθανθή το ν  ευ εργετικόν αντίκτυπον της Υ μετέρας 
πολιτικής. Ε ξ όλω ν τούτων ουδέν θα είναι ε ύ κολον, ουδέν θα είναι κατορθω
τόν, εφ’ όσον θα διαπραγματευώμεθα διά διπλωματικών εγγράφων αντί να 
ενεργώμεν δι’ έ ργων.»

Ο  Αυτοκράτωρ ενέμεινεν εις τας απόψεις Του κ α ι έθηκε τέρμα εις την 
μακράν κ α ι α ξιομνημόνευτον ταύτην συνεργασίαν, διατάσσων με να προετοι
μάσω, ως συνήθως, υπόμνημα (agenda) , χωρίς όμως να μοι αφήση και πλήρη 
ελευθερίαν ως προς το πνεύμα υφ’ ου θα διεπνέετο.

Η θέλησα ν α  εκτελέσω τας διαταγάς της Αυτού Μεγαλειότητος, αλλ’ ο 
κάλαμός μου η ρνείτο να χαράξη σχέδιον νέων μετά της Πύλης εξηγήσεων, 
εις τρόπον ώστε το υπόμνημά μου κατέληξε να  αποδείξη ά π α ξ  έτι το επείγον 
της ο ρά σ ε ω ς .

Ο  Αυτοκράτωρ ανέγνωσε το υπόμνημά μου, τη δε επαύριον εν συνερ
γασία, καθ’ ην παρίστατο και ο κόμις Νεσσελρόδε, η Αυτού Μεγαλειότης 
επανέλαβε κατά το πλείστον τας παρατηρήσεις τας οποίας μοι είχε κάμει κατ’ 
ιδίαν, μας διέταξε δε οριστικώς να παρασκευάσωμεν α πάντησιν προς την Πύ
λην, να εκθέσωμεν εκ νέου τας απα ιτήσεις μας και να αρχίσωμεν διαπραγματεύσεις



τεύσεις με τας συμμάχους Αυλάς εις τρόπον ώστε να  α χθούν να συμπράξουν 
μετά της Ρωσσίας κατά των Τούρκων δι’ ην περίπτωσιν ούτοι ήθελον εξα
κολουθήσει α πορρίπτοντες τας προτάσεις μας.

Η  μακροθυμία και η μετριοπάθεια αίτινες διέκρινον τα ς α παιτήσεις μας 
παρεγνωρίσθησαν τελείως υπό της Πύλης, της Αυστρίας και της Α γγλίας.

Η  Πρωσσία και η Γαλλία α νεγνώρισαν πλήρως την έλλειψ ιν υ στερο
βουλίας και την ευρύτητα των αντιλήψεων της Αυτού Μεγαλειότητος, εξέ
φρασαν δε την επιθυμίαν ν α  ενωθούν μετά της Ρωσσίας ίνα α νακόψουν τας 
τρομεράς προόδους τ η ς  α ναρχίας κ α ι α ποτρέψουν τας καταιγίδας αι οποίαι 
ημαύρωναν τον ορίζοντα της Α νατολής.

Η  Α. Μ. ο Βασιλεύς της Α γγλίας ε πεχείρησε τότε ταξίδιον εις Α ν νό
βερον121, εκεί δε μετέβη και ο πρωθυπουργός της Αυστρίας. Είναι πιθανόν 
ότι αι συχναί του συνδιαλέξεις μετά του λόρδου Κάστλερεη είχον ως μόνον 
θέμα τας περί του τουρκικού ζητήματος α νακοινώσεις μας. Το πραγματικόν 
αίτιον των συνομιλιών τούτων παρέμεινεν εις ημάς α γνωστον· το γεγονός 
όμως είναι ό τ ι  έ κτοτε αι δύο αύται κυβερνήσεις, χωρίς να καταπολεμήσουν ή 
να  α νασκευάσουν τας προτάσεις μας, συστηματικώς απέκρουσαν αυτάς, η δε 
έπαρσις και η  επιμονή της Πύλης έναντι της Ρωσσίας ε διπλασιάσθη.

Λαμβάνων υπ’ όψει την κατάστασιν ταύτην ε πανηρχόμην κατ’ ε πανάλη
ψιν εις τας ιδιαιτέρας συνομιλίας μου μετά του Αυτοκράτορος επί τη ς  α πα
ραιτήτου ανάγκης ν α  π α ύ σ ω μ ε ν  δ ι α π ρ α γ μ α τ ε υ ό μ ε ν ο ι  
κ α ι  να  δ ρ ά σ ω μ ε ν .  Ε ξέθετον εις Αυτόν ό τ ι  ίσως α ι  α νακοινώσεις μας 
είχον προκαλέσει την εν Α ννοβέρω συνάντησιν· ό τ ι η συνάντησις αύτη θα 
έδωκεν εις τους Τούρκους την βεβαιότητα ό τ ι η Ρωσσία ουδέποτε θα  εχρησι
μοποίει την ισχύν των όπλων διά να τύχη ικανοποιήσεως· ότι η  α ναβολή της 
δ ρ ά σ ε ω ς  θα συνεπλήρωνε την δήωσιν και καταστροφήν των παριστρίων 
ηγεμονιών· ότι οι Έ λληνες θ α  έ παυον ε υ ρισκόμενοι ε ντός της σφαίρας της 
ρωσσικής επιρροής·  ό τ ι, εάν η τοιαύτη νέα κατάστασις διετηρείτο κ α ι ε πα
γ ιούτο, τα μεγάλα συμφέροντα της Ρωσσίας εν Α νατολή θ α  ευ ρίσκοντο εν 
προφανεί κινδύνω· ότι τότε η Αυτού Μεγαλειότης θα  η ναγκάζετο να προστα
τεύση ταύτα ουχί μόνον έναντι τη ς  α μαθείας και της τυφλής ωμότητος των 
Τούρκων αλλά και έναντι του εμπορικού ε γωισμού της Α γγλίας και της ζη 
λοτύπου ανησυχίας της Α υστρίας· τέλος ό τ ι ό σ ο ν  περισσότερον ε φοβούμεθα 
τώρα να προβώμεν εις στρατιωτικήν επίδειξιν παρά τον Δούναβιν, επί το
σούτον ο πόλεμος, τον οποίον θα  η ναγκάζετο μίαν ημέραν η Ρωσσία να διεξα
γάγη εκεί, θα κατήντα σοβαρώτερος και συγχρόνως περισσότερον ά καρπος, 
καθ’ όσον αύτη δεν θα εύρισκε πλέον τί να σώση και διότι ο υ δείς πλέον θα

121. Ω ς γνωστόν, το Α ννόβερον, εξ ου κατήγετο η εν Α γγ λ ία  βασιλεύουσα 
δυναστεία, διετέλεσεν εν προσωπική ενώσει μετά της Μεγάλης Βρεττανίας μέχρι 
της εις το ν  α γγλικόν θρόνον α ναρρήσεως της Βασιλίσσης Βικτωρίας κατά το 1837 
(εν Α ννοβέρω δ ε ν  α νεγνωρίζετο δικαίωμα διαδοχής εις τα  θήλεα).



ήτο εις θέσιν να υπολογίση εκ των προτέρων τας ελπίδας επιτυχίας ενός τοι
ούτου πολέμου.

Ο  Α υτοκράτωρ μοι απήντα πάντοτε ό τ ι  οι φόβοι μου και η  α νυπομο
νησία μου ήσαν  υπερβολικαί. Ουχ ήττον η Αυτού Μεγαλειότης α πεφάσισε να 
γράψη αυτοπροσώπως προς τον λόρδον Κάστλερεη επιστολήν125, ή τ ις  περιέ
γραφε την θλιβεράν κ α ι α πειλητικήν κατάστασιν εν η  ε υ ρίσκετο το τουρκι
κόν ζήτημα, ως και τα ρωσσικά συμφέροντα, και εξέθετε την ανάγκην τα
χείας θεραπείας. Ο  Αυτοκράτωρ εκάλει το Α γγλικόν Υ πουργείον ν α  ε ξη
γηθή και να συνεννοηθή μετά των λοιπών συμμαχικών ανακτοβουλίων ίνα απο
φασίσουν να συμπράξουν τέλος πάντων μετά της Ρωσσίας και εν ανάγκη ενό

πλως.
Ο  λόρδος Κάστλερεη, ως συνήθως, δεν εδέχθη την πρότασιν ταύτην, 

αι δε δήθεν ειρηνικαί και κοιναί των Δυνάμεων διαπραγματεύσεις μετά της 
Πύλης συνεχίσθησαν.

Συγχρόνως περίπου η Αυστρία εφάνη α ναγνωρίζουσα την ανάγκην να 
επιδιώξη κοινήν μεταξύ των Ηγεμόνων συνεννόησιν επί του  ανατολικού ζη
τήματος και προς επ ιτυχίαν τούτου προέτεινεν είδος τι συνεδρίου εν Βιέννη.

Ο  Αυτοκράτωρ απήντησεν ότι η μεταξύ των κυβερνήσεων συμφωνία ήτο 
διακαής Του πόθος, ό τ ι  εάν η επίτευξις τοιαύτης συμφωνίας προϋπέθετε προ
σωπικήν επαφήν, θα συγκατετίθετο εις τούτο, αλλ’ ότι, ε πιθυμών να  εξηγηθή 
αυτοπροσώπως με τους συμμάχους Του και μη δυνάμενος ν α  α πουσιάση εκ 
νέου εις το  ε ξωτερικόν, παρεκάλει Αυτός τους συμμάχους Του ή τους απε
σταλμένους των να μεταβούν εις Ρωσσίαν εις τον τόπον τη ς  α ρεσκείας των.

Ε ις το  ανακτοβούλιον της Αυστρίας δεν ήρεσεν η  α πάντησις αύτη και αι 
δύο κυβερνήσεις ε ξηκολούθησαν α νταλλάσσουσαι όγκους εγγράφων κ α ι υ πο
μνημάτων.

Αι μακραί αύται και επίπονοι μεταξύ του αυστριακού και του ρωσσικού 
υπουργείου συζητήσεις επέτρεπον α ρκούντως να διίδη τις ό τ ι ο πρίγκιψ Μέτ
τερνιχ ε πεθύμει όπω ς εις αυτόν α ποκλειστικώς α νατεθή η διεύθυνσις των εν 
Κ ωνσταντινουπόλει διαπραγματεύσεων κ α ι ό τ ι μόνον υπό τον όρον τούτον 
άφηνε να  υ πονοηθή ό τ ι θ α  εξευρίσκετο τρόπος ώστε να στεφθούν αύται υπό 
επιτυχίας συμφώνως προς τας βλέψεις του Αυτοκράτορος.

Εξακολουθών να κρίνη τας προθέσεις των συμμάχων Του κατ’ αναλο
γίαν των ιδικών Του, ο  Αυτοκράτωρ ε φαίνετο διατεθειμένος ν α  υ ποστηρίξη 
τα σχέδια της Αυστρίας και μ ε  η ρώτησε κατά τινα συνεργασίαν μας πώς θα 
η δύνατο να τεθή εις εφαρμογήν το υπό της Αυστρίας προταθέν σύστημα χωρίς 
ημείς να παρεκκλίνωμεν εκ της χαραχθείσης οδού.

«Το Αυστριακόν Υ πουργείον», απήντησα, «δεν είναι καλής πίστεως, η 
δε Υ μετέρα Μεγαλειότης δύναται να πεισθή περί τούτου εκ του ότι ουδενός 
εκ των προς τον κ. Λεπτσέλτερν α ποστελλομένων εγγράφων το περιεχόμενον

122. Prokesch Osten I I I ,  σελ. 191 - 196.



απαντά εις εκείνα άτινα  ο κόμις Γολόβκιν, τη διαταγή της Υ μετέρας Μεγα
λειότητος, υ ποβάλλει εις τον πρίγκιπα Μέττερνιχ. Ε κ  τούτου πρέπει να συμ
περάνωμεν ό τ ι ο τελευταίος δεν θέλει ούτε ν α  ε ξηγηθή ούτε να συνεννοηθή 
μεθ’ η μών, ό τ ι δε, ούτω πράττων, α ποβλέπει εις το να δώση εις τους Τούρ
κους τον απαιτούμενον καιρόν όπως θέσουν τέρμα εις την ην  αποκαλεί α νταρ
σίαν των Ε λ λ ή νων. Α λλ’ η ιστορία τόσον του παρελθόντος όσον και τω ν ημε
ρών μας έπρεπε να τον είχε διδάξει ό τ ι τοιούτος υ πολογισμός, εάν δεν είναι 
απάνθρωπος, είναι πάντως ε σφαλμένος· κα ι ότι οι Έ λ λ ηνες ε υ ρίσκονται νυν 
εις την  επιτακτικήν ανάγκην να προτιμήσουν ν α  εξολοθρευθούν μάλλον ή να 
υποταχθούν εκ νέου ά νευ  εγγυήσεώς τινος εις τους Τούρκους. Ό θεν ποία Δύ
ναμις, πλην της Ρωσσίας, δύναται να παράσχη εις αυτούς τη ν  εγγύησιν ταύ
την; Ε π ί  πλέον δεν δύναμαι να φαντασθώ την Αυστρίαν ε νεργούσαν μόνην 
προς επιτυχίαν του σχεδίου εις το οποίον προσπαθεί να παρασύρη την Υμε
τέραν Μεγαλειότητα, εφ’ όσον και η Α γγλ ία  θ α  έχ η  το μερίδιόν της, αι 
δε σχετικαί α ποφάσεις ε λήφθησαν ή δ η  εν Α ν νοβέρω. Ούτω δ ε  εχόντων των 
πραγμάτων, διά να φθάσωμεν εις ωρισμένον α ποτέλεσμα, θα πρέπει να μετα
χειρισθώμεν γλώσσαν α ποφασιστικήν και κατηγορηματικήν και εν Λονδίνω 
και εν Βιέννη, αλλά συγχρόνως και διά νέων διπλωματικών α ντιπροσώπων. 
Α ντικείμενον τη ς  α νατεθησομένης εις αυτούς α ποστολής θα είναι η  α ποδοχή 
του υπό της Αυστρίας προτεινομένου σχεδίου, αλλά μόνον υπό εκείνους τους 
όρους υπό τους οποίους η Υ μετέρα Μεγαλειότης θα δύναται να προβή ακόμη 
εις την τελευταίαν ταύτην παραχώρησιν: Αι σύμμαχοι Κυβερνήσεις θα συμ
πράξουν εν Κωνσταντινουπόλει ίνα πείσουν την Πύλην να ικανοποιήση τας 
απαιτήσεις της Ρωσσίας, αλλ’ εν η περιπτώσει τα διαβήματά των παρέμε
νον ά ν ε υ  α ποτελέσματος, οι σύμμαχοι θα συνεργασθούν μετά της Ρωσσίας 
ίνα ε ξαναγκασθή η Τουρκία να δεχθή και ν α  εφαρμόση τα μέτρα ά τ ινα  θα 
επέφερον την ειρήνευσιν της Ελλάδος και τη ν  α ποκατάστασιν φιλικών σχέ
σεων μεταξύ Ρωσσίας και Τουρκίας. Τα μέτρα δε ταύτα θ α  υ πεδεικνύοντο 
από τούδε, ε νώ συγχρόνως θα καθωρίζετο εκ συμφώνου μεταξύ των Δυνά
μεων τίνι τρόπω θ α  ε ξηναγκάζετο η Πύλη να δεχθή ταύτα. Ο  τρόπος δε 
ούτος θα συνίστατο: πρώτον, εις την ανάκλησιν των εν Κωνσταντινουπόλει 
πρεσβειών· δεύτερον, εις συνεννόησιν περί των στρατιωτικών ε πιχειρήσεων ας 
αι πέντε Δυνάμεις θα επιχειρήσουν από κοινού προς υποστήριξή των προς 
την Πύλην διπλωματικών διαβημάτων. Η  τοιαύτη μετά των συμμαχικών 
ανακτοβουλίων συμφωνία θα διετυπούτο εν συνθήκη ή πρωτοκόλλω  υ πογε
γραμμένω υφ’ εκάστης των συμβαλλομένων Δυνάμεων.»

Ο  Α υτοκράτωρ ενέκρινε το σχέδιον τούτο και μοι ανέθεσε να  α σχοληθώ 
άνευ αναβολής με την εκτέλεσίν του.

Συνέστησεν επίσης εις τον κόμιτα Νεσσελρόδε και εις εμέ να σκεφθώμεν 
ως προς τη ν  εκλογήν των δύο νέων α πεσταλμένων. Α π ή ντησα αυθωρεί ό τ ι  
κατά την γνώμην μου ο βαρώνος Στρόγανωφ θ α  η δύνατο να φέρη εις πέρας



την εν Λονδίνω αποστολήν και ότι ο κόμις Πέτρος Τολστόι123, τέως πρεσβευ
τής της Αυτού Μεγαλειότητος εν Παρισίοις, ή τ ο  επίσης ε νδεδειγμένος ίνα 
επιτύχη εν Βιέννη. Ο  δε κόμις Νεσσελρόδε προέτεινε διά μεν την Βιέννην 
τον εν ε νεργεία κρατικόν σύμβουλον Τατίστσεφ, διά δε το Λονδίνον υ πεστή
ριξεν ό τ ι ο κόμις Λίβεν ε πήρκει ό π ω ς  ε κπληρώση τας προθέσεις της Αυτού 
Μεγαλειότητος.

Ο  Αυτοκράτωρ επεφυλάχθη να σκεφθή σχετικώς. Ο υχ  ή ττον , σχεδόν 
αμέσως, μας εξουσιοδότησε να βολιδοσκοπήσωμεν τον κ. Τατίστσεφ εν σ χ ί
σει με τας διαπραγματεύσεις αίτινες θα  ανετίθεντο εις αυτόν.

Τ ούτο ε σήμαινεν α ρκετά σαφώς ότι η Αυτού Μεγαλειότης ε τάσσετο υπέρ 
της προτάσεως του κόμιτος Νεσσελρόδε. Παρά ταύτα ο Αυτοκράτωρ ενέκρινε 
πλήρως τα σχέδια των οδηγιών των προωρισμένων διά τους δύο ε κτάκτους 
πρεσβευτάς ως και του πρωτοκόλλου όπερ  προετείνομεν προς υπογραφήν εις 
τα συμμαχικά ανακτοβούλια, επίσης δε και των εγγράφων δι’ ων αι εν Βερο
λίνω  και Παρισίοις ρωσσικαί πρεσβείαι διετάσσοντο να διαπραγματευθούν την 
προσχώρησιν εις την συνθήκην ταύτην των εκεί κυβερνήσεων.

Α πεφασίσθη ο π ω ς ο κ. Τατίστσεφ α ποσταλή εις Βιέννην· συγχρόνως δε 
απεστάλησαν διπλωματικοί ταχυδρόμοι εις Βερολίνον, Παρισίους και Λονδίνον.

Η  Α. Μ. ο Βασιλεύς της Πρωσσίας εδέχθη τας προτάσεις μας και διέ
ταξε τον πρωθυπουργόν Του να  υπογράψη το πρωτόκολλον, δι’ ου η Πρωσ
σία υπέσχετο να συμπράξη μετά της Ρωσσίας εις ην περίπτωσιν τα κοινά των 
συμμάχων διαβήματα εν Κ ωνσταντινουπόλει έμενον ά νευ  αποτελέσματος. Ο  
Βασιλεύς της Γαλλίας έ πραξε το αυτό και ο πρωθυπουργός Του υπέγραψε το 
πρωτόκολλόν μας.

Ο  λόρδος Κάστλερεη ετήρησε μακράν και επίβουλον σιγήν.
Ο  δε κ. Τατίστσεφ μετά δύο περίπου μήνας ε πανήλθεν εις Πετρούπολιν 

φέρων εις την Αυτού Μεγαλειότητα ε κτενές σχέδιον α ποβλέπον εις το να συγ
κεντρωθούν εν Βιέννη αι διαπραγματεύσεις, ας θα διεξήγε πρωτίστως αυτός, 
αφικνουμένου βραδύτερον εκεί του Αυτοκράτορος, αφ’ ου οπωσδήποτε το φθι
νόπωρον η παρουσία Του θα καθίστατο αναγκαία εν Βερώνη κατά το συνέ
δριον του ιταλικού ζητήματος.

Ο  κ. Τατίστσεφ προυτίμησε να με αφήση εν  α γνοία τω ν ανακοινώσεων 
ας έφερεν εκ μέρους του πρίγκιπος Μέττερνιχ. Ο  Αυτοκράτωρ δεν συνεμερί
σθη, ως φαίνεται, την δυσπιστίαν ταύτην και την επομένην μοι τας απέ
στειλε μετ’ ιδιοχείρου σημειώματος.

Κατά την μετ’ Αυτού πρώτην ε πακολουθήσασαν συνεργασίαν ο Αυτο
κράτωρ η θέλησε να  ακούση τας σκέψεις μου επί των αποτελεσμάτων της απο
στολής του κ. Τατίστσεφ. Δ εν  εδίστασα να  υ ποβάλω εις Αυτόν τας παρατηρήσεις

123. Ο  στρατηγός Πέτρος Α λεξάνδροβιτς Τολστόι (1761 - 1844) εστάλη κα τ’ 
Ο κτώβριον του 1807 πρεσβευτής παρά τω Ναπολέοντι, αλλ’ ανεκλήθη έν έτος βρα
δύτερον λόγω τ η ς  α ντιναπολεοντείου πολιτικής του.



ρήσεις μου. Η  Αυτού Μεγαλειότης με διέταξε να διατυπώσω αυτάς εγγρά
φως εν εκθέσει συνεργαζόμενος διά την σύνταξίν της μετά των κ. κ. Τ ατί
στσεφ και Νεσσελρόδε.

Α νέλαβον πάραυτα το έργον τούτο και περατώσας το σχέδιον της εκθέ
σεως συνεζήτησα το κείμενον αυτής με τους ανωτέρω κυρίους. Ο  κ. Τ ατί
στσεφ δεν εφάνη συμφωνών με τα συμπεράσματα της εκθέσεώς μου παρατηρών 
ότι ταύτα α ντέκειντο προς τας προθέσεις της Αυτού Μεγαλειότητος. Έ δω σα 
εις αυτόν την δέουσαν α πάντησιν και απέστειλα αυθημερόν προς την Α υτού 
Μεγαλειότητα την έκθεσιν συνοδεύων αυτήν με ιδιόχειρον συμπληρωματικόν 
σημείωμα.

Βασιζόμενος εις όσα είχον συμβή, α νεσκεύαζον τας προτάσεις του ανα
κτοβουλίου της Βιέννης κ α ι α πεδείκνυον, ως είχον ή δ η  ε πανειλημμένως πρά
ξει τούτο, την επείγουσαν ανάγκην να προβώμεν εις εξαναγκαστικά απέναντι 
των Τούρκων μέτρα. Ε ις το συμπληρωματικόν σημείωμα ανέπτυσσον λεπτο
μερέστερον τους λόγους ους είχον υπ’ όψει. Τέλος εις τη ν  ε πιστολήν ή τ ις  
συνώδευε τη ν  εργασίαν ταύτην ε λάμβανον το θάρρος να προσθέσω, ό τ ι , εάν ο 
Αυτοκράτωρ α πεστρέφετο την λήψιν βιαίων μέτρων, θ α  η δύνατο ε ισ έτι να 
προλάβη τα μειονεκτήματα του αυστριακού συστήματος και να διατηρήση 
αμείωτον την θέσιν και τα δικαιώματα Του λαμβάνων σ τ ά σ ι ν  α ν α μ ο 
ν ή ς ,  ούτε δίδων ούτε δεχόμενος περαιτέρω ε ξηγήσεις.

Θ α  ε λέγομεν διά τελευταίαν φοράν εις τας συμμάχους κυβερνήσεις: 
«Π ράξατε σείς ό ,τ ι θέλετε απέναντι των Τούρκων, η μείς πάντως θα παραμεί
νωμεν ξένοι προς τας διαπραγματεύσεις σας. Και εάν μεν αύται καταλήξουν 
εις ωφέλιμα α ποτελέσματα, ο Α υτοκράτωρ θα σας φανή ε υ γνώμων. Ε ν  εναν
τία περιπτώσει η Α υτού Μεγαλειότης θα λάβη, καθ’ ην στιγμήν το κρίνη 
αναγκαίον, την απόφασιν εκείνην ην θα απαιτήσουν τα καθήκοντα Της και 
τα συμφέροντα του κράτους Της.»

Μ οι εφαίνετο ό τ ι ο Αυτοκράτωρ, α ποστέλλων εις Βιέννην την δήλωσιν 
ταύτην αντί να μεταβή ο ίδιος και τηρών μετέπειτα απόλυτον σιγήν, θ α  η δύ
νατο τελικώς να πείση την Αυστρίαν και την Α γγλίαν ό τ ι ή το  αποφασισμέ
νος να μ η  εγκαταλείψη εις τας δύο ταύτας Δυνάμεις τα εν τη Α νατολή συμ
φέροντά Του και ότι ούτω αι δύο αύται κυβερνήσεις θα  ευρίσκοντο εις την 
ανάγκην να εξηγηθούν και να συνεννοηθούν ειλικρινώς μετά της Ρωσσίας.

Η  α κρόασις ην ο Αυτοκράτωρ μας παρέσχε μετά την λήψιν της εκθέ
σεως ταύτης υπήρξε θυελλώδης. Η  Αυτού Μεγαλειότης α νεκεφαλαίωσε το 
περιεχόμενον των εγγράφων άτινα  Τ η είχον υ ποβάλει με ύφος αυστηράς α πο
δοκιμασίας, μας διέταξε δε ξηρώς να  α παντήσωμεν εις το  α νακτοβούλιον της 
Βιέννης ό τ ι ο κ. Τατίστσεφ θα μετέβαινεν εκεί ίνα προετοιμάση από κοινού 
μετά του πρίγκιπος Μέττερνιχ τας διαπραγματεύσεις, ας η Αυτού Μεγαλειό
της προυτίθετο αυτοπροσώπως να διευθύνη περί τα τέλη Αυγούστου, ό τε  θα



μετέβαινεν εις συνάντησιν του σεπτού Αυτής συμμάχου, του Αυτοκράτορος 
Φραγκίσκου.

Η  απόφασις αύτη  ελέχθη κατά τοιούτον τρόπον, ώστε ουδεμία αντίρρη
σις ήτο πλέον δυνατή124.

Ε πανελθόντες ως συνήθως εις το Υ πουργείον των Εξωτερικών ο κόμις 
Νεσσελρόδε κ α ι ε γώ, συνεζητήσαμεν και πάλιν επί τ η ς  ε ργασίας μας. Ο  
κόμις μοι είπε τότε:

«Προσπαθήσατε να ικανοποιήσετε τον Αυτοκράτορα. Ω ς βλέπετε, αι 
αποφάσεις Του είναι α μετάκλητοι.»

«Ναι, βεβαίως, το βλέπω όπως και σεις, αλλά δεν είμαι ε γώ εκείνος όστις 
θα τας εκτελέση.»

Τ ω  ε ξήγησα τότε τους λόγους μου και τον παρεκάλεσα να με θεωρήση 
του λοιπού ως μη υπάρχοντα δι’ όλας τας σχετικάς με την νέαν α ποστολήν 
του κ. Τατίστσεφ και με τας διασκέψεις αίτινες θα συνεκροτούντο εν Βιέννη 
και Βερώνη. Τ ω έδωκα να εννοήση ότι θα εζήτουν παρά του Αυτοκράτορος την 
άδειαν να μη παραστώ εις ταύτας αλλ’ ότι θα  εξηκολούθουν έω ς τότε τα ς ά λ
λας ε ργασίας αίτινες μοι είχον α νατεθή. Ο  κόμις Νεσσελρόδε εφάνη θλιβείς 
με την απόφασίν μου και έκτοτε ησχολήθη μόνος με τα εν λόγω ζητήματα.

Ε ζήτησα παρά της Αυτού Μεγαλειότητος ιδιαιτέραν α κρόασιν, ή τ ι ς  
μ ο ι εχορηγήθη μόνον μετά τινας ε βδομάδας. Ε ν  τω μεταξύ αι υπηρεσιακαί 
συνεργασίαι μας ε ξηκολούθησαν. Παρέστην β ω β ό ς  μάρτυς εις εκείνας εις 
ας ο Α υτοκράτωρ συνεζήτησε και ενέκρινε τη ν  α ποστολήν του κ. Τατίστσεφ 
και έλαβον τον λόγον μόνον ίνα υ ποβάλω εις την Αυτού Μεγαλειότητα άλλα  
ζητήματα. Ο  Α υτοκράτωρ ε λυπήθη πολύ εκ τη ς  επελθούσης μεταβολής εις 
την εργασίαν μας και μοι το έδειξε.

Τέλος μοι εχορήγησε τη ν  α κρόασιν ην είχον ζητήσει.

Αύτη διήρκεσεν υπέρ τας δύο ώρας. Ο  Αυτοκράτωρ ήκουσε με καλω
σύνην τ η ν  α νακεφαλαίωσιν των ιστορικών γεγονότων συνεπεία των οποίων 
προσελήφθην εις την υπηρεσίαν Του, ως και την πιστήν αφήγησιν των περι
στάσεων αίτινες μοι είχον παράσχει την  ευτυχίαν να εργάζωμαι υπό τα όμ
ματά Του. Υ πέμνησα εις Αυτόν τα ς  ε ξηγήσεις α ς  έ σχομεν εν Παρισίοις τω 
1815, ό τε  ηυδόκησε να με διορίση Γραμματέα της Ε πικρατείας. Εντεύθεν 
ορμώμενος κατέδειξα εις Αυτόν ό τ ι το σύστημα, όπερ νυν ησπάζετο, μ ε  έθετε 
εις το δίλημμα ή να παραβιάσω τα αισθήματά μου και πάντα τα καθήκοντα 
τα  επιβαλλόμενα υπό της πατρίδος εις ην ουδέποτε έ παυσα να ανήκω, ή να

124. Α ν τ ί της τελευταίας ταύτης φράσεως ο Καποδίστριας είχεν α ρχικώς 
γράψει εις το εν Κερκύρα φυλασσόμενον ιδ ιόχειρον σχέδιον τ α  ε ξής: Μεθ’ ο απο
τεινόμενος προς εμέ ο Αυτοκράτωρ είπε: «Θ α  α ναλάβετε ως συνήθως να συντάξετε 
τ α ς  α παντήσεις ταύτας και υπολογίζω επί της ευθύτητός σας.» Α π ή ντησα ό τ ι  το 
Υ πουργείον ε ξεπλήρου τα καθήκοντα του, μεθ’ ο ε σιώπησα. Βραδύτερον ο Καπο
δίστριας αντικατέστησε ταύτα διά τ η ς  α νωτέρω, εν τω κειμένω, φράσεως.



αθετήσω τα καθήκοντα της προς τον Αυτοκράτορα υπηρεσίας μου. Τοιαύτη 
θα  ήτο πράγματι η θέσις μου εάν ε θεώρουν ε ισ έτι ε μαυτόν ικανόν να Τον 
υπηρετώ εις το Υ πουργείον των Εξωτερικών εις στιγμήν καθ’ ην θ α  εχρη
σιμοποίει όλην την ισχύν Του ε ναντίον του ατυχούς Ελληνικού έθνους.

Ε ξέθηκα εις τον Α υτοκράτορα πώς εν Βιέννη και εν Βερώνη η Κυβέρ
νησίς Του θ α  εδεικνύετο εχθρική προς τους εν Τουρκία ο μοδόξους της Ρωσ
σίας και διατί η μεγάλη αύτη θυσία ουδέν α ποτέλεσμα θα απέφερε σύμφω
νον προς τας προθέσεις της Α υτού Μεγαλειότητος.

Α φ’ ου απέδειξα περιτράνως το συμπέρασμα τούτο, ικέτευσα τον Αυτο
κράτορα να διατάξη τί έμελλον να γίνω.

Ο  Αυτοκράτωρ μοι απήντησεν: «Εις την θέσιν σας θ α  έλεγον και θα 
έπραττον ως υμείς, αλλ’ εις την θέσιν Μου αδυνατώ να μεταβάλω απόφασιν.»

Η  Α υτού Μεγαλειότης έλαβε τον κόπον να μοι εκθέση λεπτομερώς τους 
λόγους Της. Ή σαν εκείνοι δι’ ων επανειλημμένους η θέλησε να μ ο ι αποδείξη 
ότι προετίμα το αυστριακόν σύστημα μόνον και μόνον διά την επείγουσαν και 
επιτακτικήν ανάγκην της διατηρήσεως της ειρήνης εν Ε υρώπη και της μεταξύ 
των ευρωπαϊκών κυβερνήσεων συνεργασίας, ή τ ις  ή τ ο  η μόνη ε γγύησις της 
ειρήνης ταύτης.

Ε νθαρρυνθεις υπό της Α υτού Μεγαλειότητος, ή τ ις  προφανώς επεθύμει 
να συμμερισθώ την γνώμην Της, ε τόλμησα διά τελευταίαν φοράν να εκφράσω 
μετά βαθείας συγκινήσεως την θλίψίν μου διότι η συνείδησίς μου και η  α σθε
νής μου κρίσις με κατεδίκαζον να θεωρήσω τα πράγματα υπό όλως διάφορον 
άποψιν.

«Τότε λοιπόν», απήντησεν ο Α υτοκράτωρ, «αφ’ ου είναι ανάγκη, ας χω 
ρισθώμεν. θ α  διατηρήσετε όμω ς την θέσιν σας. Π ρο τη ς  α ναχωρήσεώς Μου 
θα αποπερατώσετε όλας τας υποθέσεις ας σας ενεπιστεύθην και ιδία όλας τας 
της βορειοδυτικής α κτής της Α μερικής, θ α  α ναχωρήσετε μόνον μετά την ανα
χώρησίν Μου. Θα μεταβήτε εις λουτρόπολιν, ως και άλλοτε. Είναι απαραί
τητον διά την υγείαν σας κ α ι επιθυμώ να θεραπευθήτε.»

Ε ξηκολούθησα να εργάζωμαι μετά της Αυτού Μεγαλειότητος κατά το 
σύνηθες ο μού μετά του κόμιτος Νεσσελρόδε και μόνος διά τα ς υποθέσεις της 
Βεσσαραβίας.

Η  Α υτού Μεγαλειότης, α ποχαιρετώσα με, μ ε  ενηγκαλίσθη: «Θα συναν
τηθώμεν και πάλιν», μοι είπεν, «ή τουλάχιστον θα Μοι δίδετε ειδήσεις σας. 
Ε στέ βέβαιος ό τι τα προς υμάς αισθήματά Μου δεν θα μεταβληθούν ποτέ.»

Α νεχώρησα εκ Πετρουπόλεως περί τα μέσα Αυγούστου του 1822 και 
μετέβην εις Ε μς. Το φθινόπωρον έφθασα εις Ελβετίαν κ α ι ε γκατεστάθην 
εις τα περίχωρα της Γενεύης εις μονήρη ε ξοχήν. Σοβαρά α σθένεια μ ε  η νάγ
κασε να ζητήσω οίκημα εν τη πόλει, ένθα επίσης έ ζησα ό λ ω ς α πομονωμένος, 
ουδέν παραμελών ίνα με λησμονήση ο κόσμος.

Ματαίως όμω ς το προσεπάθησα. Οι Έ λληνες ο ι  ε κδιωχθέντες εκ των



χωρών όπου  μέχρι της παρούσης δυστυχίας των είχον ε ύ ρει γευναίαν και 
ευεργετικήν φιλοξενίαν, ως και εκείνοι ους αι καταστροφαί της Χίου, της 
Κύπρου, των Κυδωνιών και των Ψαρών διέσπειραν εις τα παράλια της Α δρια
τικής και της Μεσογείου, ήλθον προς εμέ ζητούντες παρ’ ε μού βοηθήματα 
ή ελπίζοντες να  επιτύχουν ταύτα δι’ ε μού παρά των ξένων.

Η  Προσωρινή Κυβέρνησις της Ελλάδος και πολλοί εκ των στρατιωτι
κών και εκκλησιαστικών αρχηγών κατ’ ιδίαν, μοι έστειλαν εις στιγμάς α πελ
πισίας απεσταλμένους προς τον αυτόν σκοπόν και προσέτι ίνα μοι είπουν ό τ ι 
ιδόντες με εν μέσω α υτώ ν μέχρι του 1807 εν Ε π τα νήσω και παρακολουθή
σαντές με εις την σκέψιν και τους πόθους των καθ’ όλον το στάδιόν μου μέ
χρι της εις Γενεύην α φίξεώς μου, ουδέποτε ή θ ελ ο ν  εγκαταλείψει την πεποί
θησιν ό τ ι  ή μην και θα είμαι ως κατά το παρελθόν παρά τω Α υτοκράτορι ο 
υποστηρικτής των προσφιλεστέρων συμφερόντων της κοινής η μών πατρίδος· 
διότι ά λλω ς, κατ’ αυτούς, θα ώφειλον να σπεύσω το ταχύτερον επί τόπου ίνα 
συμμερισθώ μετ’ αυτών τους κινδύνους του παρόντος και τας ελπίδας του μέλ
λοντος: «Εάν δεν υπηρετήτε την Ρωσσίαν, ή εάν δεν δύνασθε να εξυπηρε
τήσετε την Ε λλάδα παρά τη Ρωσσία, τι κάμνετε εις την Ε λβετίαν; Μετα
βήτε τουλάχιστον εις Κέρκυραν. . .  Πλησιέστερος προς ημάς, θα δύνασθε 
να μας βοηθήτε διά των συμβουλών σας. Γνωρίζετε ό τ ι πολύ μας χρειάζονται 
και θα μας ωφελήσουν.»

Δεν παρέλειψα να γνωρίσω εις την Προσωρινήν Κυβέρνησιν της Ε λ 
λάδος τον αληθή χαρακτήρα της εκ Ρωσσίας α πομακρύνσεώς μου. Ε ξήγησα 
εις αυτήν ό τ ι δεν ηδυνάμην πλέον να είμαι χρήσιμος εις την Ε λλάδα ως πο
λιτικός· ότι το μόνον όπ ερ  η δυνάμην ήτο  να δώσω εις τα θύματα τόσων δυστυ
χιών συνδρομήν ανάλογον προς τα πενιχρά μου μέσα και να προκαλέσω υπέρ 
αυτών το  ενδιαφέρον εκ μέρους των ξένων των τιμώντων με ε ισ έτι διά της 
παλαιάς των φιλίας.

Α λλ’ όσω  μάλλον προσεπάθουν να πείσω τους Έ λληνας ό τ ι  τα συμ
βάντα του έτους 1821 με είχον καταστήσει όλω ς ανωφελή δι’ αυτούς, τόσον 
ολιγώτερον οι λόγοι και η μαρτυρία των πράξεών μου ίσχυσαν να τους μετα
πείσουν. Ο  λόγος είναι ε υ νόητος.

Ε γκαταλειπόμενοι και καταδιωκόμενοι υφ’ όλων των ευρωπαϊκών κυ
βερνήσεων, καθ’ ον χρόνον αι κυβερνήσεις αύται ε πενέβαινον διά της ισχύος 
τω ν αποφάσεων και τω ν όπλων των διά ν α  επαναφέρουν την τάξιν εις τας 
χώρας εκείνας125 όπου η  α ναρχία δεν εσήμαινεν εξόντωσιν, ε ξωμοσίαν και δου
λείαν, οι Έ λληνες διηρωτώντο διατί οι χριστιανοί Η γεμόνες, διατί ο ομόδο
ξος Αυτοκράτωρ της Ρωσσίας τους εγκατέλειπον εις την διάκρισιν των Τούρ
κων.

125. Ε ν ν οεί την στρατιωτικήν επέμβασιν της Αυστρίας εις Νεάπολιν (1821) 
και της Γαλλίας εις Ι σπανίαν (1823).



Και κατενόουν μεν ότι τινές των Ηγεμόνων τούτων παρέδιδον αυτούς 
εις τη ν  εξολόθρευσιν, ίνα καταπαύσουν τους εκ της Ρωσσίας φόβους, αλλ’ ότι 
και αυτή αύτη η Ρωσσία συνειργάζετο εις τοιαύτην πολιτικήν, τούτο οι Έλ
ληνες ούτε επίστευον ούτε θα πιστεύσουν ποτέ.

Ε κφράζοντες κατ’ ε πανάληψιν εις εμέ την βαθείαν ταύτην πεποίθησιν, 
οι εν Ε λ λ ά δι η γέται προσέθετον παρατηρήσεις αίτινες ε δυσχέραινον έ τ ι  μάλ
λον την θέσιν μου, διότι επέμενον θεωρούντες αυτήν ω ς εγγύησιν διά το μέλ
λον όπερ μόνον εκ της δικαιοσύνης της ομοδόξου Ρωσσίας η δύναντο να ελπί
σουν.

Φρονούσαι την ρωσσικήν ε πιρροήν κυβερνήσεις τινές προσεπάθησαν να 
πείσουν τους Έ λληνας ό τ ι η  ε γκατάλειψίς των εκ μέρους της Ρωσσίας 
ή τ ο  οριστική και ότι το μόνον μέσον σωτηρίας όπερ απέμενεν εις αυτούς ή το  να 
παραιτηθούν πάσης από την Δύναμιν ταύτην ελπίδος και παντός μετ’ αυτής 
δεσμού. Και ούτω επέτυχον ν α  α ποσπάσουν παρά των Ελλήνων κατά Ιο ύ 
λιον του 1825 την πράξιν126 διά της οποίας ε ξηναγκάσθησαν ούτοι να  επικα
λεσθούν τ η ν  α π ο κ λ ε ι σ τ ι κ ή ν  π ρ ο σ τ α σ ί α ν  της Μεγάλης 
Βρεταννίας.

Α φ ’  ε τέρου αι αύται κυβερνήσεις, περιστοιχίζουσαί με παντού και πάν
τοτε διά της κατασκοπείας των, προσπαθούν να παρεξηγούνται αι μετά των 
Ελλήνων σχέσεις μου. Ε ννοούν δε να παραστήσουν αυτάς ουχί ως φυσικήν 
συνέχειαν του όλου μου βίου, αλλ’ ως ένα των κρίκων με τον οποίον συνδέω 
το ευρύ σχέδιον ε γκαθιδρύσεως θάττον ή βράδιον της απολύτου κυριαρχίας της 
Ρωσσίας εν Ανατολή.

Ούτος είναι τουλάχιστον ο λόγος εις ο ν  α ναγκάζομαι να  α ποδώσω την 
επιμονήν μεθ’ ης ο πρωθυπουργός της Αυστρίας α ρέσκεται να μ ε  ε κθέτη, με 
σκοπόν να βλάψη τη ν  α γαθήν ιδέαν δι’ ης με τιμούν εν Ρωσσία και να με 
κατατάξη παρά την θέλησίν μου εις την παράταξιν εκείνην τω ν  α νδρών127 
ους αι κυβερνήσεις α ποδοκιμάζουν και ων ο πρίγκιψ Μέττερνιχ η θέλησε να 
με παραστήση ως ένα των κορυφαίων.

Δεν θ α  α φηγηθώ ε νταύθα πάντα τα σκανδαλώδη ταύτα τεχνάσματα. 
Περιορίζομαι ν α  α ναφέρω τρία γεγονότα ικανά να δώσουν σαφή και πλήρη 
ιδέαν αυτών.

Ο  πρίγκιψ Μέττερνιχ, βλέπων εν Βιέννη τον στρατηγόν Μαίτλανδ κατ’ 
Αύγουστον του 1822, τον συνεχάρη λέγων: «Λοιπόν, στρατηγέ μου, η αρχή 
του κακού ε ξερριζώθη, ο κόμις Καποδίστριας ε τάφη διά το υπόλοιπον της 
ζωής του. Θα ζήσετε ησύχως εν Ε π τα νήσω και η Ε υρώπη θ α  έχη  α παλλαγή 
των μεγάλων κινδύνων δι’ ων τη ν  η πείλει η  ε πιρροή το υ  α νδρός τούτου».

126. Ε ννοεί την αίτησιν στρατιωτικών και πολιτικών παραγόντων της Ε πα
ναστάσεως προς την Α γγλ ίαν , δι’ η ς  ε ζήτουν τ η ν  α ποκλειστικήν προστασίαν της.

127. Τ ων ε παναστατών.



Ε πανακάμψας εις Κέρκυραν ο στρατηγός Μαίτλανδ ε πανέλαβε τους λόγους 
τούτους εις τον κύκλον του και ούτω διεδόθησαν καθ’ όλην την πόλιν.

Κατά την αυτήν εποχήν, ίνα ε νισχύση παρά τω διπλωματικώ σώματι 
και τοις εν Βιέννη Ρώσσοις την αυτήν ε ξήγησιν τη ς  α πομακρύνσεώς μου, ο 
πρωθυπουργός ούτος ε πανέλαβεν είς τινα υπάλληλον της Αυτού Αυτοκρατο
ρικής Μεγαλειότητος, ούτινος ο βαθμός και η υπόληψις καθιστούν α ναμφι
σβήτητον την μαρτυρίαν του, ότι η Α. Μ. ο Αυτοκράτωρ Φραγκίσκος, χαίρων 
ότι απεμακρύνθην της Κυβερνήσεως του σεπτού Αυτού συμμάχου, είχεν είπει 
εις τον κ. Μέττερνιχ: «Ο  Αυτοκράτωρ Α λέξανδρος είναι υπέρ το δέον αγα
θός· εάν εις των υπηρετούντων Με είχε καταχρασθή τη ν  εμπιστοσύνην Μου 
ως ο κόμις Καποδίστριας την του Κυρίου του, ήθελον δώσει εν παράδειγμα 
και διατάξει να τον αποκεφαλίσουν».

Τέλος, γνωρίζω μετά της αυτής θετικότητος ό τ ι καθ’ όλας τας εν Γερ
μανία και Ιτα λ ία  α νακρίσεις ό σ αι από του 1822 μέχρι σήμερον εγένοντο 
κατά των μυστικών ε ταιρειών και των ταραξιών, ο ι  α νακρινόμενοι πάντοτε 
ηρωτήθησαν περί των δήθεν προς εμέ σχέσεών των, μολονότι ουδείς εξ αυτών 
ουδέποτε μ ε εγνώρισε προσωπικώς, ε γώ δε ουδέποτε εισήλθον εις οιανδήποτε 
μυστικήν ε ταιρείαν.

Περιβάλλοντές με τοιουτοτρόπως με ατμόσφαιραν μεμολυσμένην, οι εχθροί 
μου ελπίζουν να  απομακρύνουν απ’ εμού τα πρόσωπα ά τ ιν α  α πολαύουν καλής 
φήμης εν τω κόσμω, φαντάζονται δε ότι θα δυνηθούν να με προσεγγίσουν με 
τους ανήκοντας εις την αντίθετον παράταξιν.

Τ ούτο ούτε επέτυχον, ούτε θ α  ε πιτύχουν ποτέ. Ό πως δεν θα κατορ
θώσουν ποτέ ν α  εξαλείψουν από την μνήμην και την καρδίαν των Ελλήνων 
τα ίχνη του παρελθόντος, καταστρέφοντες ή παραμορφώνοντες τον χαρα
κτήρα του λαού τούτου εις βαθμόν ώστε η Ρωσσία να μη δύναται πλέον να 
τον προστατεύη.

Κατεβλήθη προσπάθεια να πιστεύσουν οι Έ λ λ ηνες ό τ ι  αι ευρωπαϊκαί 
Δυνάμεις θα τους εγκατέλειπον, διότι είναι Ρώσσοι·  ε λέγετο δε εις αυτούς: 
«Είσθε Ρώσσοι, διότι είς εκ τω ν  υ μετέρων είναι πάντοτε Ρώσσος και διότι 
εις αυτόν έχετε ε μπιστοσύνην».

Οι Έ λληνες μ ε  η ρώτων τί έδ ε ι να σκέπτωνται περί της φαινομενικώς 
ευσυνειδήτου δηλώσεως ταύτης. Η δυνάμην ά ρ α  γ ε  να τοις δώσω α πάντησιν; 
Η δυνάμην να τοις παράσχω συμβουλήν;

Η  σιωπή μου, η  α πομόνωσίς μου, ο τίτλος ον εισέτι φέρω, δ ε ν  
ή σ α ν  άρα γε επιχειρήματα τα οποία η δολιότης και η πανουργία πολιτικών τινων 
ανδρών ε ξεμεταλλεύοντο ε πιτηδείως, ίνα α ποπλανήσουν και καταστρέψουν ορι
στικώς τους δυστυχείς Έ λ λ ηνας;

Έ κτοτε δεν μ ο ι επετρέπετο πλέον να παραμείνω επί μακρότερον και 
οικειοθελώς εις μίαν κατάστασιν η οποία αφ’ ενός μεν, μεταξύ των Ελλήνων, 
εγέννα περί ε μού γνώμην ή τ ι ς  η δύνατο τα μάλιστα να τους ζημιώση, α φ’



ετέρου δε μ ε  ά φηνεν ε κτεθειμένον εις τας υποψίας και τας συκοφαντίας ωρι
σμένων κυβερνήσεων.

Ιδού  πώς έ χ ε ι το ζήτημα όπερ μόνον μία δικαία απόφασις της Α. Μ. 
του Αυτοκράτορος της Ρωσσίας δύναται να λύση.

Την απόφασιν ταύτην ε πικαλούμαι σήμερον ικετεύων ε υ σεβάστως την 
Αυτού Αυτοκρατορικήν Μεγαλειότητα ό π ω ς  ε υ αρεστηθή και λάβη υπ’ όψει 
το παρόν υπόμνημά.

Ε ν  Γενεύη τη 12/24 Δεκεμβρίου 1826

ΚΟΜ ΙΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣΤΡΙΑ Σ





Μ Ε Ρ Ο Σ Β΄

ΑΠΟΣΤΟΛΗ ΕΙΣ ΚΕΦΑΛΛΗΝΙΑΝ





ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟΝ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Ω ς  Α ΠΕΣΤΑΛΜ ΕΝΟΙ τ η ς  Ε π τ α ν ήσου Π ολιτε ίας εις Κ ω νσ τα ντινού
π ο λ ιν δ ιά  τη ν  δ ια π ρ α γ μ ά τε υ σ ιν το υ  «Β υζαντινού» λεγο μ ένο υ  Σ υ ν τ ά 
γ μ α τ ο ς  μ ετέβ η σ α ν  τ ο  1800 εις τη ν  π ρ ω τεύ ο υ σ α ν  τ η ς  Ο θω μανικής Αυ
το κ ρ α τ ορ ία ς οι Ν ικόλαος Γ ραδενίγ ο ς  Σ ίγο υ ρ ο ς, κόμις Δ εσ ύ λ α ς, εκ 
Ζ ακύνθου, και κόμ ις Α ντώ ν ιο ς Μ αρίας Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς , εκ Κ ερκύρας. 
Ού τ οι ε γ έ νοντο  δεκτο ί με ιδ ια ιτέρα ς τ ιμάς, η δε ε π ίδοσ ις το υ  κειμένου 
το υ  Σ υ ν τ ά γ μ α τ ο ς  εις το υ ς  εκ π ρ ο σ ώ π ο υ ς τ η ς  Ε π τ α ν ήσου Π ολιτε ίας 
επ ρ α γ μ α τ ο π ο ιή θ η  διά  τ ελ ε τή ς  εξόχ ω ς  μ εγ α λ ο π ρ ε π ο ύ ς . Σ υ γχ ρ ό ν ω ς  η 
Υψηλή Π ύλη διά  το υ  α π ό  25 Ο κ τω β ρ ίου - 6 Ν οεμβρίου 1800 δ ια τ ά 

γ μ α τ ο ς  δ ιώ ριζε Α υ το κ ρ α το ρ ικ ο ύς Ε π ιτ ρ ό π ο υ ς  εις τ α ς  νή σους το υ ς  
δύο  α π εσ τα λ μ έν ο υ ς , με α π ο σ τ ο λ ή ν , ό π ω ς , εν σ υνερ γα σ ία  με το ν  Η γ ε 
μόνα  - Π ρόεδρον τ η ς  Ιο ν ίο υ  Γερουσίας, σ υσ τήσ ουν τ α ς  τ ο π ικ ά ς  τω ν  
νήσω ν κυβερνήσεις.

Π ρ ά γμ α τ ι, οι δύο Ε π ίτ ρ ο π ο ι ,  ε π α ν ελ θ ό ν τες  εις Κ έρκυραν, συνέ
σ τη σ α ν  τη ν  το π ικ ή ν  κυβέρνησιν. Ε ν  σ υνεχεία  ο Η γεμ ώ ν , δ ι’ ε γ γ ρ ά φ ου 
το υ  τ η ς  9 Α π ρ ιλ ίο υ  1801, π ροσ εκ ά λ εσ εν  α υ το ύ ς  ό π ω ς  μ ετα βώ σ ιν  εις 
τ α ς  ά λ λ α ς  νήσους «π ρ ο ς  δ ιοργα νισ μ όν  τω ν το π ικ ώ ν  εν α υ τα ίς κυβερ 
νήσεων», σ υ γχρ ό ν ω ς δε δ ιέτα ξε  τ ο  δημόσιον π λ ο ίον (Pubblica galeotti
na) να  τεθή  υ π ό  τ α ς  δ ια τ α γ ά ς  τω ν . Ε π ίσης α π έ σ τε ιλ ε  κ α ι εγκυκλ ίους 
π ρ ο ς  τ α ς  π ο λ ιτ ικ ά ς  και σ τ ρ α τ ιω τ ικά ς α ρ χ ά ς  τω ν  νήσω ν Κ εφα λλη
νίας, Ζακύνθου, Λ ευκάδος, Ιθ ά κ η ς , Π αξών και Κ υθήρω ν, «ίνα δεχθ ώ 
σιν κ α ι  α π ο δώ σ ω σ ιν  τ α ς  α νηκούσας τ ιμ ά ς  και σ υνδράμω σιν α υ το ύ ς 
π ρ ο ς  ε κ τέλεσ ιν  τ ω ν  υ ψ ηλώ ν καθηκόντω ν» τω ν  δύο α π εσ τα λ μ ένω ν . 
Ε π ε ιδ ή  δε το  δ ιά τα γ μ α  τη ς  Υ ψ η λ ή ς  Π ύλης π α ρ ε ίχ ε  τ ο  δ ικαίω μα εις 
το υ ς  Α υτοκρα το ρ ικ ο ύ ς  Ε π ιτ ρ ό π ο υ ς  να δ ιορίσουν α ν τ ικ α τα σ τά τ α ς  
τω ν , ο Α ντώ νιος Μ αρίας Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς ώ ρισεν α ν τ ικ α τα σ τά τη ν  το υ  
το ν  υιόν το υ  Ιω ά ν ν ην Κ α ποδ ίσ τρ ια ν .

Οι Α υτοκρα τορ ικο ί Ε π ίτ ρ ο π ο ι  έ φ θασαν εις τη ν  Κ εφαλληνίαν τη ν  
27ην Α π ρ ιλ ίο υ  1801. Α π ό  μηνών η νή σος ε υ ρ ίσκετο  εις π λ ή ρ η  α ν α 
σ τά τω σ ιν . Κάθε έ ν ν οια ε υ ν όμου τά ξεω ς ε ίχε  κ α τα ρ γη θ ή . Εις τ α ς  π α 
λ α ιά ς  α ντιθέσ εις μ ετα ξύ  τω ν  ισ χυρώ ν ε υ γενώ ν  οικογενειώ ν τ η ς  νή 
σου ε ίχε  π ρ ο σ τεθ ή  και η κοινωνική α ν α τα ρ α χ ή , τη ν  ο π ο ία ν  έ φερον 
αι ιδέαι τ η ς  γ α λ λ ικ ή ς  ε π α ν α σ τά σ εω ς και οι δημοκρα τικο ί Γ άλλοι οι 
ο π ο ίοι ε ίχο ν  π ρ ο η γη θ ή  τω ν  Ρω σσοτούρκω ν εις τ α ς  Ι ο ν ίους Ν ήσους. 
Η  επ ί α ιώ νας κ α τα π ίεσ ις  τω ν  α γ ρ ο τώ ν  ω δ ή γη σ εν  ε ις  ε π α ν α σ τα τ ικ ή ν  
έκρηξιν, η ο π ο ία , χω ρ ίς  να  σ υν ε ιδη το π ο ιή  εις βά θος το υ ς  ιδ εο λ ο γ ι
κούς και κοινω νικούς σ τό χ ο υ ς  τη ς , ε τά ρ α σ σ εν  εκ θεμελίω ν τ ο  φ εου
δα ρχ ικόν  κ α τεσ τη μ ένο ν . Ε π ίσ η ς  τ α  α σ τικά  σ το ιχε ία  τω ν  π ό λ εω ν , τ α  
ο π ο ία  κ α τά  τη ν  π α ρ α μ ο νή ν  τω ν δη μοκρατικώ ν Γ άλλω ν ε ίχο ν  λ ά βε ι 
σ υνείδησ ιν τ η ς  τα ξ ικ ή ς  τω ν  δ ια φ οροπ ο ιή σ εω ς και τ η ς  δυνά μεώ ς τ ω ν ,



επ εθ ύμ ο υν  τη ν  δ ια τή ρη σ ιν  τω ν  δ ικα ιω μ άτω ν τ α  ο π ο ία  κ α τέκ τη σ α ν  
μ ετά  τη ν  π τ ώ σ ιν τη ς  μ α κ ρα ίω νος ε νετική ς κυρ ια ρχ ία ς. Ε ν  το ύ τ ο ις  
δ εν  ή σ α ν  σαφή τ α  όρια  δ ια χω ρισ μ ού  τω ν  τά ξεω ν  και τ ω ν  ε π ιδ ιώ 
ξεω ν . Η  μ εγά λ η  π λ ε ιο ψ η φ ία  τ ω ν  α ρ ισ το κρ α τώ ν  ε π έ μενεν εις τ η ν  δ ια 
τή ρ η σ ιν  τω ν  α ρ χ α ίων π ρ ο νο μ ίω ν  και ε ίχε  τ η ν  α ξίωσιν η σ υ σ τα θ η 
σομένη  Ε π τ ά ν η σ ο ς  Π ολιτεία  ν α  ε π ιβ ά λ η  τ η ν  α π ο κ α τά σ τα σ ιν  των 
όσω ν εί χο ν  κ α τα ρ γη θ ή  υ π ό  τω ν Γ άλλω ν. Τ ο  π ερ ίερ γο ν  δε είνα ι ό τ ι  
ο ύ τ οι υ π εσ τη ρ ίζο ν το  υ π ό  χ ιλ ιάδω ν ω πλ ισ μ ένω ν χω ρικώ ν, ε ν ώ  α ν τ ι
θέτω ς υ π ή ρ χο ν  α ρ ισ το κ ρ ά τα ι γ α ιο κ τή μ ο νες , οι ο π ο ίοι α π έ κρουον τη ν  
α να βίω σ ιν  τ η ς  π α λ α ιά ς κ α τα σ τά σ εω ς . Ως εκ το ύ τ ο υ , η α ν τ ίθεσ ις με
τα ξ ύ  τω ν  δύο μερίδω ν ή τ ο  ο ξεία , α ι σ υγκρούσ εις σ υνεχε ίς  και η  α να ρ 
χ ία  μ όνιμ ος, δεδομένου ό τ ι  υ π ή ρ χο ν  και τ α  ε κ τό ς τω ν  π α ρ α τά ξ εω ν  
σ το ιχ ε ία , τ α  ο π ο ία , ε πω φ ελο ύ μ ενα  τ η ς  α ν υ π α ρ ξ ία ς  το υ  νόμου, ε π ε δ ί
δ ο ντο  εις λεη λ α σ ία ς , α ρ π α γ ά ς , ακόμη και εις π ε ιρ α τε ία ν . Π α ρα λ λή 
λ ω ς, η  υ φ ισ ταμένη  μ ετα ξύ  Α ρ γ ο σ τ ο λ ίο υ και Λ ηξουρίου α ν τ ιζη λ ία  και 
αι μ ετα ξύ  τω ν  ε χθ ρ ο π ρ α ξ ία ι α πεκορύφ ω σ αν τ ο  χ ά ο ς . Δ έον  να σ η 
μειωθή α κ ό μη ό τ ι  π ρ ό σ θ ετο ς  α ιτ ία  α ν α τα ρ α χ ή ς  υφίσ τα το  εκ τ η ς  με
τα ξ ύ  τ ω ν  ε υ γενώ ν α ν τ ιζη λ ία ς , ιδίω ς δε τω ν  ο ικογενειώ ν Α νίνου και 
Μ εταξά, αι ο π ο ίαι ε ίχο ν  μ εγά λ η ν  ισ χύ ν επ ί τω ν  κατο ίκω ν δ ιαφόρω ν 
τμ η μ ά τω ν  τ η ς  νήσου, α ν τ ιζ η λ ία ς η ο π ο ία ε σ φ ρά γ ισ ε  τ η ν  ισ τορ ία ν  
τ η ς  Κ εφαλληνίας επ ί μακρά έ τη .

Η  ε π ικ ρ α τ ο ύ σα α να ρ χία  δ ε ν  η μ πό δ ισ ε  τ η ν  ε υ νο ϊκή ν  υ π ο δ ο χ ή ν  
τω ν Α υτοκρα το ρ ικ ώ ν  Ε π ιτ ρ ό π ω ν . Τ η ν  29ην Α π ρ ιλίου οι Ε π ίτ ρ ο π ο ι 
εγ κ α τεσ τά θ η σ α ν  εις τ ο  Δ ιο ικη τή ρ ιο ν . Ο  Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς ω μ ίλησ ε π ρ ο ς  
το υ ς  σ υ γκ εντρ ω θ έντα ς , εξέθεσε το ν  σ κ ο π ό ν  τ η ς  α π ο σ τ ο λ ή ς  και τη ν  
μ έθοδον τη ν  ο π ο ίαν θ α  ε φ ήρμοζε δ ιά  τ η ν  ε κτέλεσ ιν τ η ς  ε ν το λ ή ς  π ο υ  
ε ίχε , ε ζή τη σ ε  δε τη ν  συνδρομ ήν ό λ ω ν  διά  τη ν  ε π ιτυ χ ία ν  τ ο υ  έ ρ γ ο υ  
τη ς . Α π ό  τ η ς  π ρ ώ τ η ς  σ τ ιγμ ή ς  κ α τέσ τη  ε μφανής ο δυνα μ ισ μός και η 
απ ο φ α σ ισ τ ικ ό τη ς  το υ  Κ α π ο δ ίσ τρ ια , ω ς και η γ εν ν α ιό τη ς  α υ το ύ  δ ιά  
τη ν  α νά ληψ ιν το λ μ η ρ ώ ν π ρ ω το β ο υ λ ιώ ν . Η  α π ο σ το λ ή  εις Κ εφ α λλη
νίαν τ η ς  Α υτοκρα το ρ ικ ή ς  Ε π ιτ ρ ο π ή ς  κ α λ ύ π τ ετ α ι σ χεδόν ε ξ  ο λ ο κ λ ή 
ρου α π ό  τη ν  ιδ ικήν το υ  δ ρ α σ τη ρ ιό τη τα .

* * *

Τ α  έ γ γ ρ α φ α  το υ  Α ρχείου  τ η ς  Ι ο ν ίου Γερουσίας, τ α  α ναφ ερόμενα  
εις τ η ν  α νω τέρω  α π ο σ το λ ή ν , ανέρ χο ν τα ι εις 48, μ ετ ’ α ρκετώ ν σ υνημ 
μένω ν. Ε ξ  α υ τώ ν δη μοσ ιεύοντα ι εδώ  τ α  π ρ ο ερ χό μ ενα  α π ό  το ν  Κ α π ο 
δ ίσ τρ ια ν  κ α ι ό σ α  ε γρά φ η σ α ν  υ π ό  το υ  ιδ ίου, α νεξα ρ τή τω ς  εά ν φέρουν 
κα ι τ η ν  υ π ο γ ρ α φ ή ν  το υ  Σ ιγο ύ ρ ο υ . Ό π ο υ  δ ε ν  ε π ιβ εβ α ιο ί τ ο ύ τ ο  η 
γρ α φ ή , τ ο  ε π α λ η θ εύ ε ι τ ο  ύ φος το υ  μ ετέ π ε ιτα  Κ υβερνήτου τ η ς  Ε λ 
λ ά δο ς , τ ο  ο π ο ίον έ κ τ ο τ ε  δ ιεμορφ ούτ ο  εις εξό χω ς π ρ ο σ ω π ικόν. Ο ύτω , 
εκ το υ  συνόλου τω ν  ε γ γ ρ ά φω ν το υ  σ χετικ ού  κ ιβω τίου  δημοσ ιεύοντα ι, 
μ ετα γεγρ α μ μ έν α  και μ ετα φ ρα σ μ ένα , είκοσι.

Η  α π ο σ το λ ή  εις Κ εφαλληνίαν δ ιήλθεν α π ό  δύο φ άσεις. Η  π ρ ώ τ η  
κ α λ ύ π τε ι τ ο  χρονικόν δ ιά σ τη μ α  α π ό  27 Α π ρ ιλ ίο υ  1801 μ έχρ ι 25 
Α υ γ ο ύ σ το υ  1801. Η  δευ τέρα , τη ν  π ερ ίο δο ν  22 Σ επ τεμ β ρ ίο υ  1802 
μ έχρ ι 9 Ο κ τω βρίου  1802. Κ ατά  τη ν  π ρ ώ τη ν  ο ι  α π εσ τα λ μ ένο ι είναι 
δύο κ α ι επ ιζ η τ ούν τη ν  ειρήνευσιν το υ  τ ό π ο υ  εις το  π λ α ίσ ιον το υ  Βυ-



Βυζα ντ ινο ύ Σ υ ν τ ά γ μ α το ς , βοηθουμενοι υ π ό  σ τρ α τ ιω τ ικ ή ς  δυνάμεω ς τη ς  
Ε π τ α ν ήσου Π ολιτείας. Κ ατά τη ν  δευτέρα ν α π εσ τα λ μ έν ο ς  είνα ι μόνον 
ο I. Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς . Α π ε σ τ ά λ η  υ π ό  το υ  η γεμ ό νος τ η ς  Ε π τ α ν ήσου 
Π ολιτε ίας μ ετά  μ ονά δος ρω σσικού σ τρ α το ύ  υ π ό  το ν  Σ υ ν τ α γ μ α τ ά ρ 
χη ν  Σ ορόκιν , διά  το ν  α φ ο π λ ισ μ ό ν  τω ν  π α ρ α ν ό μ ω ς ο π λ ο φ ορούντω ν 
κ α ι α π ο κ α λο υμ ένω ν « Ε γ χ ώ ρ ιο ς  Σ τρ α τό ς» . Η  ε π ιτ υ χ ή ς  α π ό δοσ ίς το υ  
κ α τά  τη ν  π ρ ο η γο υ μ ένη ν  α π ο σ τ ο λ ή ν  ε π έ δρασεν επ ί τ η ς  προκρ ίσ εώ ς 
το υ  υ π ό  το υ  Η γεμ ό νο ς  διά  τ η ν  ε φ α ρ μ ο γή ν  το υ  υ π ό  τ η ς  « Ε ν τ ίμ ο υ  
Α ντ ιπ ρ ο σ ω π ε ία ς»  ψ ηφ ισθέντος νέου Σ υ ν τ ά γ μ α τ ο ς . Ο  Κ α π ο δ ίσ τ ριας 
εκρίθη ο κ α τα λ λ η λ ό τερ ο ς  δ ιά  τ η ν  α π ο σ το λ ή ν  α υ τ ή ν ω ς γ ν ώ σ τη ς  το υ  
τ ό π ο υ , τ ω ν  α π α ιτή σ εω ν  τω ν  κατο ίκω ν, τ ω ν  α ντιθέσεω ν και τω ν  π α 
θώ ν α υ τώ ν.

Τ α  έ γ γ ρ α φ α  το υ  Α ρχείου  τ η ς  Ι ο ν ίου Γερουσίας ε χ ρ η σ ιμ ο π ο ιή 
θησαν υ π ό  τω ν  Ιστορικώ ν τ η ς  Ε π τ α ν ήσου Ε ρμ. Λ ούντζη , Γ. Μ αυρο
γ ιά ννη και Μ άρκου Θ εοτόκη. Ι δ ι α ιτέρ ω ς  α υ τ ά  α π ετέλ εσ α ν  τη ν  βά 
σ ιν τ η ς  μ ελ έτη ς το υ  τελ ευ τα ίο υ  «Ο  Ιω ά ν ν ης Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς  εν Κ εφαλ
λη ν ία » (Κ έρκυρα 1889). Εις το ν  π α ρ ό ν τ α  τό μ ο ν  δ ίδοντα ι π λ ή ρ η , ά ν ευ  
π ερ ικ ο π ώ ν . Τ α  έ γ γ ρ α φ α  μ ετέγρα ψ ε και μετέφ ρασ ε ο κ. Α ρ ισ τείδη ς 
Σ τε ρ γ έ λ λ η ς , το υ  Κ έντρου Ε ρεύνης τη ς  Ι σ το ρ ία ς  το υ  Ν εω τέρου Ε λ 
λην ισ μ ού  τ η ς  Α καδημ ίας Α θηνώ ν, ο ο π ο ίος ε ις  α κολουθούν σημείω 
μ ά  το υ  ε ξη γε ί τ ο ν  τ ρ ό π ο ν  κ α τά  το ν  ο π ο ίον ειργά σ θη  επ ί τω ν  ιτα λ ι
κών κειμένω ν το υ  Α ρ χ ε ί ο υ  Κ α π ο δ ί σ τ ρ ι α .

Εις το  Κ εφάλαιον τω ν  Σημειώ σεω ν τ ο  α ναφ ερόμενον εις τη ν  
Α π ο σ τ ολήν τ η ς  Κ εφαλληνίας π α ρ α τ ίθ ε τα ι η σ χετική  β ιβ λ ιο γρ α φ ία , 
ω ς και τ α  α π α ρ α ίτ η τ α  ε ρμηνευτικά  σ χόλ ια .



ΜΕΤΑΓΡΑΦΗ 

ΚΑΙ ΜΕΤΑΦΡΑΣΙΣ ΤΩΝ ΙΤΑΛΙΚΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ

Α ι ιστ ορικαί τύχαι της Ε π τα ν ήσου κατά τους νέους χ ρόνους είναι γνω 
στ αί. Ζήσασα αύτη επί πολλούς αιώνας υπό τους Βενετούς, η γάπησεν ολίγον 
κατ’ ολίγον τ α  ή θη, τον πολιτισμόν και την γλώσσαν των ισχυρών τούτων 
γειτόνων, ό τε  δε κατώρθωσε λόγω της καταλύσεως του βενετικού κράτους να 
αποκτήση ιδίαν πολιτικήν ύ π αρξιν, η ναγκάσθη προσωρινώς να παρατείνη την 
χρήσιν της ιταλικής ως επισήμου γλώσσης τ η ς  α ρτισυστάτου Ιονίου Πολι
τείας εις την αλληλογραφίαν των δημοσίων υπηρεσιών, τα δικαστήρια κλπ., 
επειδή ή το  η γλώσσα εις την οποίαν είχε μορφωθή και την οποίαν ε χειρίζετο 
καλώς η  ά ρχουσα τ άξις. Μόνον επ ί α γγλοκρατίας ε ισ ήχθη βαθμηδόν δι’ ειδι
κών νόμων η χρήσις της ελληνικής, ο μού μετά της αγγλικής, εις τα  δικαστή
ρια και τας επισήμους εκδηλώσεις της Πολιτείας, α ντικατασταθείσης εντελώς 
της ιταλικής.

Η παρουσίασις ε νταύθα των ιταλικών εγγράφων του αρχείου Καποδί
στρια πραγματοποιείται διά της μεταγραφής και μεταφράσεως τούτων εκ 
τ η ς  α ρχικής γλώσσης των.

Τ α  ε κδιδόμενα έ γ γ ρ α φ α , πλην ελαχ ίστων, σώζονται εις καλήν κα
τάστασιν, ούτω  δε η ανάγνωσίς των είναι σχετικώς εύ κολος. Θ α ήτο δε τε 
λειοτέρα η παρουσίασις του αρχείου, εάν τ ούτο δεν είχεν υ ποστή α φαιρέσεις 
κ α ι α πωλείας εκ διαφόρων λόγων. Πολλά έγγραφα τα οποία έχουν χρησιμο
ποιήσει εις τας συγγραφάς των οι λόγιοι και ιστορικοί της Ε π τ α ν ήσου (Σ π υ
ρίδων Βλαντής ο νεώτερος, Ε ρμάννος Λούντζης, Μάρκος Θεοτόκης, Γερά
σιμος Μαυρογιάννης, Κωνσταντίνος Μαχαιράς, Σπυρίδων Μ. Θεοτόκης) δεν 
σώζονται σήμερον, άλλα δε, των οποίων γίνεται μνεία εις τα  εκδιδόμενα έγγρα
φα, ως συνημμένα κ.ά., δεν ευρίσκονται εις την θέσιν τ ων.

Ε ις  ό ,τ ι αφορά τα  σωζόμενα έγγρ α φ α , το πρόβλημα της μεταγραφής 
των είναι σχετικόν προς την γλωσσικήν των μορφήν. Αύτη δεν είναι η σήμερον 
γραφομένη ιταλική, αλλά τύπος τις εις την διαμόρφωσιν του οποίου διαπιστού
ται ό τ ι έ χ ο υ ν  ε πιδράσει α ρχαϊκά στοιχεία της γ λώσσης, έτερα προερχόμενα 
εκ του βενετικού ιδιώματος, το οποίον διεδόθη εν Ε π τ α ν ήσω διά λόγους ιστο
ρικούς, και τέλος ά λ λ α  ο φειλόμενα εις την ελλιπή γνώσιν της γλώσσης. Ά 
παντα τα ιδιάζοντα ταύτα χαρακτηριστικά διετηρήθησαν μετ’ ιδιαιτέρας προ
σοχής εις τα μεταγραφέντα κείμενα, όπου  δε κατέστη α ναγκαία η επέμβασις 
του εκδότου, επειδή είχε διαπιστωθή α θέλητος παραδρομή, η γραφή του κει
μένου διορθούται διά κριτικών συμβόλων η παρατίθεται εν υποσημειώσει. Πάντως



τω ς, δυνάμεθα να είπωμεν ό τ ι  α παντες οι χρησιμοποιηθέντες γ λωσσικοί τύποι 
δεν οφείλονται οπωσδήποτε εις τον Καποδίστριαν και εις την μ ικράν ή μεγά
λην γνώσιν της γλώσσης την οποίαν είχε, διότι διαπιστούται ό τ ι  πολλά έ γ 
γραφα δεν είναι αυτόγραφα του Καποδίστρια, αλλ’ εγράφησαν καθ’ υ παγόρευ
σιν τούτ ου.

Ε πισημαίνονται φθογγολογικά στοιχεία ληφθέντα απ’ ευθείας εκ της 
Λ ατινικής, ό π ω ς εις τους τύπους d i f f i c v i t a t o ,  i n s t i t u z i o n e ,  
i n s p i r a t e  κ .τ .ό., l u o c o , s i n g u l i ,  i n n a n t i .  Ε ις  άλλας περι
πτώ σεις διαπιστούται η διατήρησις παλαιοτέρων ρηματικών μορφών, ό π ω ς  
s p e r a v a  (α  ́ εν. πρόσ.), e s p o n e r e b b e .

Δεύτερον χαρακτηριστικόν της γλώσσης των εγγράφων είναι η χρησι
μοποίησις βενετικών λέξεων. Το ποσοστόν τούτων δεν είναι μέγα, α ρκεί όμω ς, 
διά να χ αρακτηρισθή η γλώσσα των εγγράφων ουχί εντελώς καθαρά. 
Τοιαύται είναι : c a 1a f a ο (καλαφάτης, ο τεχνίτης ο καθιστών το πλοί ον 
στεγανόν), c i ν i e r a (είδος ξυλίνου κιβωτίου διά μεταφοράν ειδών δομή
σεως), c o m p r i t a  (αγορά), c u g n o (κώνος εκ ξύλου χρησιμοποιούμενος 
κατά την σκόπευσιν πυροβόλου), d e g r a d o  (μείωσις, υποβιβασμός), 
d o a n a  (τελωνεί ον), grοp e t ο (μικρός ή λος), m a n e r a - m a n e r i 
n ο (μεγάλος και μικρός πέλεκυς), m a n u e n s e  (γραφεύς, κωδικογράφος), 
m a t a r e  (τοποθετεί ν ε ξάρτια), m i s t r i  (οικοδόμος), s b i a c a  (ψιμύ
θ ιον), s o g e z i o n a r  (υποτάσσειν, υπάγειν), t r e s p i o  (τρίπους, ε μπόδιον), 
t r i p i e r  (ο  ε στιάτωρ ο πωλών κοιλίας ζώου, κ. «πατσά») καί τινα 
άλλα στοιχεία δευτερευούσης σημασίας.

Τέλος, παρατηρούνται ωρισμέναι παρεκκλίσεις εκ της τυπικής ιταλικής, 
αι οποίαι δύνανται να  α ποδοθούν είτε εις την διαφοροποίησιν της ιταλικής 
εν Ε π τ α ν ήσω είτ ε και εις ελλιπή γνώσιν αυτής. Αι διαφοραί αύται α ναφέρον
ται εις το τυπικόν της γραμματικής, εις φθογγικάς αλλοιώσεις, εις προσθήκας 
περιττών γραμμάτων και εις αφαιρέσεις άλλω ν. Πάντα ταύτα μετεγράφησαν 
ω ς έχουν, άνευ κριτικού συμβόλου, διότι, ως εκ της επαναλήψεώς των, συμπε
ραίνεται ό τ ι δεν προέρχονται εκ παραδρομής.

Ούτω παρατηρε ίτα ι α ντικατάστασις του e διά του a  εις την πρώτην 
συλλαβήν της καταλήξεως του Ε νεστώτος της Υ ποθετικής και του Μέλλον
τος της Ο ριστικής της πρώτης συζυγίας ( n e c e s s i t - a r e b b e ,  s e m b r 
e r e b b e , r a s s e g n - a r e m o ,  κλπ.). Εις την Υ ποθετικήν ανήκουν οι ασυ
νήθεις τύποι a v r e s s i m o ,  s a p r e s s i m o  (αντί των κανονικών a v rem 
m o, saprem m o), ενώ εις τον Παρατατικόν της Υ ποτακτικής παρατηρείται 
μεταβολή της καταλήξεως -sse εις sce- (aν e s c e ,  f o s c e ) · εις την ιδίαν 
έγκλισιν ανήκουν και τα αδόκιμα s i en o  (αντί siano) και f a c c i n o  
αντί facciano). Ε κτός τούτων επισημαίνεται ο τύπος ν i d e m o ,  ο 
οποίος ανήκει εις τον χρόνον του Α πομεμακρυσμένου Παρελθόντος της Ο 
ριστικής (αντί του κανονικού vedem m o) και η κατάληξις -indo  του γε
ρουνδίου των εις -ire  ρημάτων (αντί -endo).



Ε ις ω ρισμένας περιπτώσεις γραφή ό π ω ς  a n n o  ( =  hanno) θα  η δύνατο 
να δημιουργήση σύγχυσιν, και διά τούτο α ποκαθίσταται ε ντός αγκυλών το πα 
ραλειφθέν h . Οι τύποι του Ε νεστώτος του αυτού ρήματος ho και h a  αποδίδον
ται κατά κανόνα ο κ α ι α .

Ε ις τα  ονόματα δεν παρατηρούνται πολλαί α νωμαλίαι εν σχέσει προς την 
σημερινήν μορφήν της γλώσσης. Η  κυριωτέρα τούτων είναι η εις -j κατάλη
ξις του Πληθυντικού των εις -io ονομάτων και το  α ριθμητικόν m i l l e , του 
οποίου ο Ε νικός έ χ ε ι πολλάκις και έννοιαν Πληθυντικού (αντί m ila).

Ω ς προς τους φθόγγους παρατηρούνται: α) Ε ναλλαγαί: των u  και ο 
( d i v o l g a z i o n e , b o r r a s c a ,  p o n t u a l e ,  αντί d ivu lgazione, 
b u rrasca , p u n tu a le , αλλά και u l i v o  αντί olivo)· των e και a  ( c a n c e l 
l a r l a ,  s e g r e t a r i a ,  g i a n d a r m e r i a ,  αντί cancelleria , se 
g re te r ia , gendarm eria)· των z και c ( d i s p a z z i ,  c a l z e ,  αντί d i
spacci, calce, αλλά και i m p a r c i a l i t à ,  i m p a c i e n z a ,  αντί im 
p a rz ia lità , im p az ien za)· β) προσθήκαι: t r i n c i e r a ,  s c i e g l i e r e ,  
s a g g i e z z a ,  s c i a m b e c c o ,  αντί tr in ce ra , scegliere, saggezza, sc ia
becco · γ) α φαιρέσεις: του c προ του q, επειδή δεν καθίσταται α ντιληπτόν εκ 
της προφοράς ( a q u a r t i e r a r e ,  a q u i s t a r e ,  p i a q u e ,  αντί ac 
q u a rtie ra re , acq u ista re , p iacque).

Κατά την μεταγραφήν διετηρήθησαν ως έχουν αι παράγραφοι του πρω το
τύπου, α ναμορφωθείσαι εν τη μεταφράσει κατά τη ν  α παίτησιν του νοήματος.

Το πρόβλημα του μεταφραστού, κατά ποί ον δηλ. βαθμόν πρέπει να μένη 
πιστός εις το πρωτότυπον εις βάρος της σαφήνειας και της διατυπώσεως, 
απησχόλησε και ημάς. Τα μεταφραζόμενα έγγρα φ α  εις πολλάς περιπτώσεις 
διακρίνει η  ά νισος επιμέλεια του  ύφους, επειδή ίσως κατά την σύνταξιν των 
εγγράφων ε φηρμόσθη σύστημα το οποίον η μπόδιζε τον άμεσον έλεγχον του 
νοήματος και της εκφράσεως. Ε υρέθημεν ενίοτε εις δύσκολον θέσιν αν και 
κατά πόσον έπρεπε να βελτιώσω μεν μίαν α τελή, από απόψεως συντάξεως π .χ ., 
περίοδον. Γενικώς όμως η μετάφρασις εγένετο οσο το δυνατόν πιστότερον προς 
το κείμενον. Δεδομένου μάλιστα ότι τα  μεταφραζόμενα κείμενα είναι καθαρώς 
ιστορικά, πάσα επέμβασις εις την διατύπωσιν εγένετο μετά ιδιαιτέρας προσο
χής, όπου δε εχρειάσθη να προστεθούν ω ρισμέναι λέξεις αύται ε τέθησαν ε ντός 
αγκυλών.

ΣΥΜ ΒΟΛΑ

<  >  : προσθετέα έ νεκα παραδρομής
 < .................>  μετά δείκτου : φθορά της οποίας δηλούται η  έκτασις
[ ] : ο βελιστέα
( ) : ανάπτυξις συντομογραφιών
Πλάγια στοιχεία ε ντός αμβλυγωνίων α γκυλών <  >  : προσθετέα έ νεκα 
φθοράς.

ΑΡΙΣΤ. ΣΤΕΡΓΕΛΛΗΣ
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Α ρχείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 3

Eccellenza,
Si affretta  la Commissione Im periale di partecipare a ll’ E.V. ed al 

Prestantissim o Senato il suo felice arrivo in questa isola di Cefalonia nel 
giorno di Sabato passato, 27 corrente. Ella si compiace poi di comunicare 
all ’ E.V., al Pres(tantissi)m o Senato, le più consolanti notizie riguardo al 
prospero e felice incam m inam ento, e quale si aspetta im pazientem ente 
dalla nazione, degli affari tutti risguardanti la nuova sistemazione del 
governo costituzionale in quest’ isola.

Q uanto  sia stato provvido, opportuno ed efficacissimo l’ arrivo della 
Commissione in quest’ isola nella notte dei 27 si rileverà dall’ annesso 
rapporto  (noο 1) con cui fu  la Commissione instruita dello stato dell’ isola 
e città  dal benem erito, dal zelante, dall’ attivissimo nobile s(igno)r Col. 
N icolò Pieri.

Un m ovimento di fieri rustici arm ati, appartenenti tu tti a differenti 
fazioni, a ltri allarm ati, altri lusingati da promesse < d i >  piratiche 
depredazioni; i loro capi con la più bassa e vile reità riscaldati episto
larm ente dal sospetto di essere spogliati dalla Commissione Im periale 
della m ilitare divisa di cui attualm ente sono rivestiti. Alcuni influenti e, 
per ogni riguardo, rispettabilissim i patricj del riparto  di Lixuri, messi in 
apprensione col mezzo pure epistolare che dalla Commissione si sarebbero 
rese nulle tu tte  le venerate decretazioni em anate dall’ Ecc(ellentissi)mo 
Senato in  esaudim ento delle istanze di quella popolazione, sin dall’ anno 
decorso... T utte  queste differenti affezioni hanno certam ente messo una 
qualche perplessità nell’ animo di alcuni individui. Questi pochi hanno 
bilanciato e bilanciano tuttavia, prim a di porsi con espansione di cuore ed 

φ . l v entusiasm o, /  di percorrere quella cooperante cam era ed adorarsi con



quella influenza e zelo che la Commissione vede con suo conforto posta 
in  esercizio dai veri e legittim i padri della p a tria , e di cui ella certam ente 
abbisogna per adempiere u tilm ente al suo uffizio.

M algrado tu tti questi prim i ma n(on) molto valutabili ostacoli, 
malgrado la differenza e disparità di interessi, di passioni, di m ire, la 
Commissione ebbe la compiacenza di essere stata accolta da tu tti indistinta
m ente, ma con vera e commovente esultanza dai più ragguardevoli fra  
i patricj di questa egregia ed illustre città.

Nel giorno di Domenica 28 la Commissione, trovando opportuno 
di occupare lo spirito attivo, energico ed anzioso di novità di questi abi
tanti, ha pubblicato la sua proclam azione con cui si è annunziata. Ella 
ne ha diretto  l’ uffizio della pubblicazione alla spettabile D eputazione e 
Presidenza con suo particolare foglio (n° 2 ) ed in pari tempo ha rimesso 
alla stessa Presidenza la venerata lettera con cui l’ E.V. ha  ben voluto 
accreditare la Commissione presso questo Provvisorio Governo.

Fu dalla spettabile Presidenza con l’ annessa lettera (n° 3) ris
c o n t r a t a  la pubblicazione del Proclam a con tu tta  la sonorità e con 
tu tte  le decorazioni m ilitari che si convenivano in cadauno dei tre  ri
parti; Argostoli, Lixuri e Fortezza.

Felicitò nello stesso giorno di Dom enica il Governo di quest’ isola 
φ . 2. l’ arrivo della Commissione /  col suo eloquentissimo e dotto segretario 

D r. Lisseo.
La Commissione restitu ì l’ uffizio colla missione successiva dei due suoi 

m ilitari ajutanti nob. s(igno)r Cap. Teotochi e nob. s(igno)r Cap. Mocenigo. 
P un tò  per la giornata susseguente di L unedì la visita pubblica che ella 
ha pensato di fare al Governo prim a di vedere alcuno o di uffizialm ente 
ragionare del proprio uffizio con chi se sia.

Fu accolto l’ invito. Furono invitati dalla zelantissim a Presidenza ad 
assistere al patriottico spettacolo tu tte  le autorità costituite com ponen ti 
il Provvisorio Governo, tu tti i patricj e tu tti i capi di famiglia di qua
lunque ordine si fossero.

Fu  la Commissione oggi nobilm ente chiam ata alla sua m arcia da un 
num ero ragguardevole di patricj delegati dal Governo e da una parte dei 
m ilitari che presidiano questa piazza. Ella passò  dalla sua abitazione al 
palazzo pubblico, decorata da questo nobile e generoso seguito. Fu accla
m ata dal popolo che m anifestò in tu tte  le m aniere le più esuberanti la 
propria letizia.

I nobili Presidenti e D eputati siedevano alla testa dell’ adunanza 
copiosa ed aspettante. Prese la parola il giovine C. di Capodistria, Dele
gato Comm. Im p., e brevem ente espose i principi che guidavano la Comm. 
Im per. nell’ adempiere al suo uffizio in  questa magnifica città ed isola



le leggi dalle quali questi erano dedotti, i metodi in quali la Commis
sione si era proposto di m etterli in pratica. D im andò pubblicam ente la 
Commissione il favore, la cooperazione di tu tti indistinta(m ent)e. Term inò 
col rivolgere il suo discorso prim a alla benem erita Presidenza che con 

φ. 2V onore, zelo ed attività sostenne le redini del Governo in tem pi /  difficili 
e calamitosi; poi ai m agistrati e tribunali che fin ’ora hanno beneficata 
la popolazione tu tta , dim andando la continuazione del loro zelo ed 
influenza per cooperare a ll’ instituzione del nuovo Governo.

Q uindi ai valorosi m ilitari benem eriti della tranquilltà di quest’ isola, 
in fine ai patricj tutti ed a tu tti gli abitanti, eccitandoli, anim andoli a 
voler sentire con purità  di animo, elevazione di mente la sublim ità del 
loro destino.

Rispose a questo uffizio il nobile s(igno)r Savio Anino, Presidente e 
D eputato, con corrispondenza di intenzioni e di oggetti, m ostrando ad 
evidenza quanto era sensibile alla città ed isola di Cefalonia la siste
m azione a cui la chiam ano i sovrani deliberatori e per cui la Commissione 
era pronta e sollecita di occuparsi con studj efficaci ed im parziali fatiche.

Così term inò la giornata di oggi, piena di giubilo e letizia e con
tentam ento per questa magnifica città; e non meno lieta e confortante la 
Commissione.

Eccellentissimo Principe, Prestantissim o Senato; la Repubblica di 
Cefalonia sarà e quanto prim a degna di essere dalle altre isole sorelle 
im it< fltf>a, em ulata, non mai vinta, non soverchiata nel sublime divisa
m ento in  cui ella è e sarà sempre più di sostenere e di onorare l’ Eccel
lentissima Settinsulare Repubblica, di cui ella presto farà la p iù  utile, 
la più preciosa parte.

In  riscontra luminoso di quanto si onora la Commis(sio)ne d i 1 e pre
φ, 3 conizzare dia / l’ annessa lettera di questa Presidenza, da cui si rileva 

quanto sieno solleciti ed industriosi i prodi naviganti di Cefalonia di 
trascorrere i m ari sotto l’ om bra ed il presidio del paviglione nazionale.

La Commissione continuerà l’ opera sua avendo in m ira soltanto di 
fa r che ella sia della maggior soddisfazione e contentam ento generale è 
ne passerà gl’ ulteriori riscontri m etodicamente a V.E.

Le ben augurate felicitazioni con cui l’ E.V. è degnata di accom
pagnare la Comm. Esecutrice ebbero già la loro prim iera verificazione.

Sotto tali auspicj la Commissione è certa che il fine corrisponderà 
piena(m ent)e al principio cotanto lusingiero e felice.

La Commissione si protesta colla p iù  distinta stima, ossequio, con
siderazione. Argostoli 29 A prile 1801

D i V .E.

1. Ακολουθεί μία λέξις δυσανάγνωστος.



Poichè si è r itardata la partenza dell’ espresso corriere che inoltra la 
Commissione, ella ragguaglia V.E. ed il Prestantissim o Senato di una 
sopravvenienza accaduta jeri di dopo pranzo. Le cagioni sono quelle 
stesse che ella si è onorata di m entovare nel principio di questo suo 
rapporto . Ebbero jeri qualche certo sviluppo che parve casuale. Si sarebbe 
forse ingrandito l’ avvenimento. L ’uso pericoloso e sanguinario delle arm i 
prese da tu tti si sarebbe verificato, qualora n(on) avesse accorso col 

φ. 3V suo raro  zelo, talenti e viste m olteplici il Comand. Col. /  Pieri dall’ una, 
i patricj tu tti coi loro consigli ed influenza, la Commissione stessa Ese
cutrice, conferindo colla Presidenza stessa segretam (ent)e ed associandosi 
poi dodici p iù  ragguardevoli personaggi di questa città —  i C (ont)i 
Corafà, i Pignatoro, i Focas —  e ponendo quindi in pratica il preso 
partito  di conciliare gli u rta ti ed arm ati partiti.

D ietro alle particolari insinuazioni ed ufficj di tu tti i m em bri compo
nenti l’ estraordinaria consulta, che si bene perm anente fino alle tre 
della notte di jeri, questa m attina dinanzi alla Commissione Im periale 
seguì l’ amicamento colle p iù  solenni e giurate protestazioni di amicizia 
esternata da am bedue le parti.

La Commis(io)ne passò  dalla Presidenza e si com piacque di presen
tare al Governo per mezzo suo fraternizzata questa parte  di abitanti. G li 
evviva i p iù  entusiastici alla nuova Repubblica, la  gioja e l’ esultanza 
generale con cui da tu tti si è sentita la riconciliazione di questi partiti 
assicurano la Commissione che di oggi in poi non saranno più  per essere 
distratte le sue cure da avvenim enti di questa spezie.

Avendosi la Commissione astenuto di levare dall’ isola di Paxò quei 
soldati e basso uffiziale che dall’ E.V. gli furono accordati si è trovata 
in necessità oggi per supplire a ll’ urgenza del buon servigio di questa città 
ed isola di dirigere le sue dim ande alla Spettabile Presidenza di Itaca onde 
quella picciola guarnigione e quell’ uffiziale si trasferiranno in Argostoli 
fino a tanto che si sieno verificate le prim e operazioni che la Commissione 
si appresta di eseguire, 

φ. 4 /  Ella spera che dall’ E.V. si farà generosa approvaz(io)ne alla m isura 
che q(uesta) sola urgenza sia presa.

R innova le sue proteste di considerazione

N IC O LO  G R A D EN IG O  SICURO 
Conte di Siila, Cav(aliere)

G IO V . C. di CA PO D ISTRIA  
Deleg. C(ommission)e Imp.



φ. 1 / Κ ά τ ω  : A S.E. il Principe Preside del P(restantissi)m o Federativo 
Settinsulare Consesso Corfù

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  N °  1 in due fogli con inserte tre . 
Addi 7 Maggio 1801 s.v. ricev.

Εξοχώτατε,
Η  Αυτοκρατορική Ε πιτροπή σπεύδει ν α  α νακοινώση εις την Υ.Ε. και 

εις την Εκλαμπροτάτην Γερουσίαν την α ισίαν ά φ ιξ ιν της εις την νήσον ταύ
την της Κεφαλληνίας το παρελθόν Σάββατον, 27 τρέχοντος. Ευρίσκεται εις 
την ευχάριστον θέσιν να  ανακοινώση περαιτέρω εις την Υ.Ε., εις την Ε κλα μ 
προτάτην Γερουσίαν, τας μάλλον παρηγόρους ειδήσεις εν σχέσει προς την 
ευνοϊκήν και ευτυχή πορείαν όλων τω ν υποθέσεων αι οποίαι α φορούν εις την 
νέαν ο ργάνωσιν της κατά το σύνταγμα διακυβερνήσεως της νήσου ταύτης, και 
τοιαύτην πορείαν οποία αναμένεται α νυπομόνως παρά του έθνους.

Πόσον η  ά φ ιξ ις της Επιτροπής εις την νήσον ταύτην την νύκτα της 
27ης υπήρξεν έ γκαιρος, ε νδεδειγμένη και λίαν α ποδοτική θα διαπιστωθή εκ της 
συνημμένης εκθέσεως (αρ. 1), διά της οποίας η Ε πιτροπή καθωδηγήθη περί 
της καταστάσεως της νήσου και της πόλεως υπό του αξίου, του ενθουσιώδους, 
του δραστηριωτάτου ευγενούς κυρίου Συνταγματάρχου Νικολάου Πιέρη.

Κίνησις ενόπλων α γρ ίων χωρικών, α νηκόντων εις διάφορα κόμματα, 
άλλων πανικοβληθέντων, άλλω ν προσελκυσθέντων εξ υποσχέσεων ληστρικών 
διαρπαγών· οι αρχηγοί των ε ξήφθησαν διά τη ν  ε κτέλεσιν των πλέον ταπει
νών κ α ι ευ τελών ε νόχων πράξεων δι’ επιστολών, ε πειδή υ πωπτεύοντο ό τ ι  η 
Αυτοκρατορική Επιτροπή θ α  ελάμβανεν ο πίσω την στρατιωτικήν στολήν διά 
της οποίας είναι τώρα ε νδεδυμένοι. Μερικοί ισχυροί πατρίκιοι και από πά
σης απόψεως λίαν ε υ υπόληπτοι, εκ της περιοχής Ληξουρίου, λαβόντες γνώ
σιν δι’ ε πιστολικού επίσης μέσου ό τ ι υπό της Επιτροπής θα καθιστώντο ά κυ
ροι ολαι αι σεβασταί α ποφάσεις αι οποίαι ε ξεπορεύθησαν εκ της Εξοχω τάτης 
Γερουσίας, προς αποδοχήν των αιτημάτων του  ενταύθα πληθυσμού, ή δ η  από 
του παρελθόντος έ το υ ς . . . .  Πάσαι αι διαφορετικαί αυταί καταστάσεις προ
εκάλεσαν ποιάν τινα α μηχανίαν βεβαίως εις την ψυχήν ωρισμένων α τόμων. Οι 
ολίγοι ούτοι ε ταλαντεύθησαν και ταλαντεύονται ε ισ έτι, προτού διατεθούν α νε

φ. 1ν  πιφυλάκτως και μετ’ ενθουσιασμού, /  να προσχωρήσουν εις το συνεργαζόμενον 
τούτο συμβούλιον και να χρησιμοποιηθούν μετά τη ς  επιρροής εκείνης και του 
ζήλου τα οποία η Ε π ιτροπή , προς ευχαρίστησίν της, βλέπει ό τ ι  ε τέθησαν εις 
εφαρμογήν παρά των αληθών και γνησίων εθνοπατέρων· και των οποίων εκείνη 
βεβαίως έ χ ε ι  χρείαν, διά ν α  ε κπληρώση επωφελώς το καθήκον της.

Π αρ’ ό λ α  τα πρώτα ταύτα, αλλά μη δυνάμενα ν α  ε κτιμηθώσι καλώς,



εμπόδια· παρά την διαφοράν κ α ι α νομοιότητα των συμφερόντων, των παθών, 
των σκοπών, η Επιτροπή έλαβε την ευχαρίστησιν να γίνη δεκτή παρά πάν
των αδιακρίτως, αλλά μετ’ αληθούς και συγκινητικής α γαλλιάσεως παρά των 
αξιολογωτέρων μεταξύ των ευγενών τη ς εξόχου ταύτης και λαμπράς πολιτείας.

Την Κυριακήν, 28ην, η Επιτροπή, ε υ ρίσκουσα σκόπιμον ν α  α πασχο
λήση το δραστήριον πνεύμα, ε νεργητικόν κ α ι α πληστον δ ι’ ειδήσεις των κα
τοίκων ε δημοσίευσε την προκήρυξίν της διά της οποίας ανήγγειλε τ η ν  
ά φ ι ξίν της. Την φροντίδα της δημοσιεύσεως ταύτης ανέθεσεν εις το σεβαστόν 
Βουλευτήριον και Προεδρείον δ ι’ ιδιαιτέρου εγγράφου (αρ. 2) και ταυτο
χρόνως παρέπεμψεν εις το αυτό Προεδρείον το σεβαστόν γράμμα διά του 
οποίου η Υ.Ε. ευ μενώς η θέλησε να διαπιστευθή η Επιτροπή παρά τ η  ε νταύθα 
Προσωρινή Διοικήσει.

Π αρά του σεβαστού Προεδρείου διεπιστώθη διά του συνημμένου εγγρά
φου (αρ. 3) η δημοσίευσις της προκηρύξεως μετά πάσης ε πισημότητος και 
πασών των στρατιωτικών τιμών αι οποίαι ή ρμοζον εις έκαστον των τριών δια
μερισμάτων, Αργοστολίου, Ληξουρίου και Φρουρίου.

Την ιδίαν ημέραν, Κυριακήν, η Διοίκησις της νήσου ταύτης συνεχάρη 
την Επιτροπήν επί τ η  α φίξει της /  διά του ρητορικωτάτου και πεπαιδευμέ
νου γραμματέως δόκτωρος Λυσαίου.

Η  Ε πιτροπή ανταπέδωσε κατά το χρέος της διά τ η ς  ε πακολουθησάσης 
αποστολής των δύο στρατιωτικών υπασπιστών της, του ευγενούς κυρίου Λοχαγού 
Θεοτόκη και του ευγενούς κυρίου Λ οχαγού Μοτσενίγου. Καθώρισε διά την 
επομένην ημέραν της Δευτέρας την επίσημον επίσκεψιν την οποίαν εκείνη 
εσκέφθη να κάμη εις την Διοίκησιν, πριν ί δη τινά ή συσκεφθή ε πισήμως μεθ’ 
οιουδήποτε περί τη ς  α ποστολής της.

Η  πρόσκλησις εγένετο δεκτή. Παρά του μετά μεγίστου ζήλου α σκούν
τος τα καθήκοντά του Προεδρείου προσεκλήθησαν να παρευρεθούν εις το πα
τριωτικόν θέαμα ό λ αι αι κατεστημέναι αρχαί α ι  α ποτελούσαι την Π ροσωρι
νήν Διοίκησιν, πάντες ο ι ευγενείς και πάντες ο ι  α ρχηγοί οικογενείας, οιασ
δήποτε και αν ήσαν τάξεως.

Η  Ε πιτροπή ε κλήθη σήμερον ε υ γενώς εις το έργον της υπό σημα ντικού 
αριθμού ευγενών ε κλελεγμένων υπό της Διοικήσεως και υπό μερίδος στρα
τιωτικών οι οποίοι φυλάττουν το φρούριον τούτο. Αύτη μετέβη εκ της κατοι
κίας της εις το δημόσιον μέγαρον έχουσα τιμητικώς την ευγενή και γενναιό
φρονα ταύτην ακολουθίαν. Επευφημήθη υπό του λαού, ο οποίος ε ξεδήλωσε την 
χα ράν του καθ’ όλους τους πλέον υ περβολικούς τρόπους.

Οι ευγενείς Πρόεδροι και Αντιπρόσωποι εκάθηντο έ μπροσθεν της μεγάλης 
και αναμενούσης συγκεντρώσεως. Έ λαβε τον λόγον ο νεαρός Κόμης του Καποδί
στρια, εκλελεγμένος Αυτοκρατορικός Επίτροπος, και εξέθεσε εν συντόμω τας αρ
χ ά ς  α ι οποίαι ωδήγουν την Αυτοκρατορικήν Επιτροπήν κατά την υπηρεσίαν της 
εις την μεγαλοπρεπή ταύτην πόλιν και νήσον εις την εκτέλεσιν των νόμων α πό



των οποίων ούτοι είχον α πομακρυνθή, των μεθόδων τας οποίας είχε προταθή 
εις την Επιτροπήν να θέση εις εφαρμογήν. Η  Ε πιτροπή ε ζήτησε δημοσία την 
εύνοιαν, την συνεργασίαν πάντων α νεξαιρέτως. Ε τελείωσε τη ν  α γόρευσίν του 
απευθυνόμενος πρώτον εις το  ά ξιον Προεδρείον, το οποίον μετ’ α ξιοπρεπείας, 

2ν  ζήλου και δραστηριότητος ε κράτησε τα  η νία της Διοικήσεως εις καιρούς /  δυσ
κόλους και πλήρεις συμφορών· έπειτα εις τας αρχάς και δικαστήρια, τα οποία 
μέχρι στιγμής ευηργέτησαν ολόκληρον τον πληθυσμόν, ζητών την συνέχισιν του 
ζήλου των και την επιρροήν των διά συνεργασίαν εις την εγκαθίδρυσιν της νέας 
Διοικήσεως. Κατόπιν εις τους γενναίους στρατιωτικούς, α ξίους <φρουρούς>  
τη ς  η ρεμίας της νήσου ταύτης, τέλος εις τους ευγενείς πάντας και εις όλους 
τους κατοίκους, παροτρύνων, ενθαρρύνων αυτούς εις το να θελήσουν να αισθαν
θούν το ύψος του πεπρωμένου των μετά καθαρότητος της ψυχής, μετάρσεως 
του νου.

Α ν έλαβε την  υποχρέωσιν να  α παντήση εις ταύτα ο  ευγενής κύριος Σά
βιος Ά νινος, Πρόεδρος και Α ντιπρόσωπος, δι’ α ναλόγου διαθέσεως και 
< ρητορικών>  στόχων, καθιστών εμφανές πόσον είναι αισθητή εις την πό
λιν και νήσον της Κεφαλληνίας η  ο ργάνωσις εις την οποίαν την καλούν 
οι υψηλοί α πελευθερωταί και εις την οποίαν η Επιτροπή είναι ε τοίμη και 
πρόθυμος ν α  α σχοληθή δι’ αποτελεσματικών μελετών και κόπ ων υπέρ του 
κοινού καλού.

Ούτως ε τελείωσεν η σημερινή ημέρα, πλήρης πανηγυρισμών και χα 
ράς και ικανοποιήσεως διά την μεγαλοπρεπή ταύτην πόλιν· κ α ι ο χ ι ο λ ιγώ
τερον περιχαρής και ανακουφισμένη η Επιτροπή.

Εξοχώ τατε Π ρίγκιψ , Εκλαμπρότατη Γερουσία· η Πολιτεία της Κε
φαλληνίας θα καταστή, ό π ω ς  και προηγουμένως, α ξία να την μιμηθούν αι 
άλλαι α δελφαί νήσοι, να την συναγωνισθούν, ακατανίκητος, μη μένουσα ο πίσω 
εντός του υπερόχου σχεδίου εις το οποίον ε υ ρίσκεται και θα  ευρίσκεται διαρ
κώς περισσότερον, να  υ ποστηρίζη και να τιμά την Εξοχωτάτην Επτάνησον 
Πολιτείαν, της οποίας αύτη θα  αποτελέση συντόμως την πλέον ωφέλιμον, την 
πλέον πολύτιμον μερίδα.

Λαμπράν επιβεβαίωσιν όσων η Επιτροπή έχε ι την τιμήν να < ... > 1 διακηρύσση
3 α ς  δώση /  το συνημμένον έγγραφ ον το υ  ενταύθα Προεδρείου, εκ του 

οποίου διαπιστούται πόσον ενεργητικοί και ακαταπόνητοι είναι οι γενναιό
καρδοι ναυτικοί της Κεφαλληνίας εις το να διαπλέουν τας θαλάσσας υπό την 
σκιάν και την προστασίαν τη ς  εθνικής σημαίας.

Η  Ε πιτροπή θα συνέχιση το έργον της έχουσα ως σκοπόν μόνον να 
είναι αυτό της μεγίστης αποδοχής και γενικής ικανοποιήσεως και θα μετα
βιβάση περί αυτού εις την Υ.Ε. συστηματικώς τας περαιτέρω ειδήσεις.

Α ι καλώς διατυπωθείσαι ε υ χαί διά των οποίων η Υ.Ε. ε θεώρησεν ά ξιον

1. Α κ ο λουθεί μία λέξις δυσανάγνωστος.1. ’Ακολουθεί μία λέξις δυσανάγνωστος.



να συνοδεύση την Ε κτελεστικήν Επιτροπήν έσ χο ν  ή δ η  την πρώτην ε παλή
θευσίν των.

Υ πό τοιούτους οιωνούς η Ε πιτροπή είναι βέβαια ό τ ι το τέλος θ α  α ντα
ποκρίνεται πλήρως εις την τόσα υ ποσχομένην και ευτυχή αρχήν.

Η  Ε πιτροπή διαβεβαιούται μετά της πλέον διακεκριμένης ε κτιμήσεως, 
σεβασμού, υπολήψεως.

Α ργοστόλι 29 Α πριλίου 1801 
Της Υ.Ε.

Υ.Γ. 30  Α πριλίου
Ε π ειδή  καθυστέρησεν η  α ναχώρησις του εκτάκτου ταχυδρόμου τον οποίον 

πέμπει η Ε πιτροπή, αύτη πληροφορεί την Υ.Ε. και την Ε κλαμπροτάτην 
Γερουσίαν περί γεγονότος ε πισυμβάντος χθες μετά το γεύμα. Α ι α ιτίαι είναι 
αι ίδ ιαι εκείναι τας οποίας έλαβε την τιμήν να υπομνήση εις την αρχήν της 
παρούσης εκθέσεώς της. Χθες έλαβον εξέλιξίν τινα η οποία φαίνεται συμπτω
μα τική. Ί σ ω ς  το γεγονός θα παρουσιάζετο κατά τρόπον υ περβολικόν. Η  επι
κίνδυνος και πολυαίμακτος χρήσις τω ν όπλων, α ναληφθέντων υπό όλω ν των 
μερών, θα είχε πραγματοποιηθή, εάν δεν είχε προστρέξει μετά του σπανίου 
ζήλου του, των προτερημάτων και της πολυσυνθέτου α ντιλήψεώς του ο  φ

. 3ν Διοικητής Συνταγματάρχης /  Π ιέρης αφ’ ενός· πάντες οι ευγενείς μετά των συμ
βουλίων των και τη ς  επιρροής των, αυτή η Εκτελεστική Επιτροπή, συζη
τούσα μετ’ αυτού του Προεδρείου μυστικώς και προσεταιριζομένη έπε ιτα  δώ
δεκα εκ των μάλλον α ξιολόγων προσώπων της πόλεως ταύτης —  τους κόμη
τας Χωραφά, τους Πινιατόρους, τους Φωκάδες — και θέτουσα ως εκ τούτου 
ε ις  ε φαρμογήν την ειρημένην απόφασιν να συνδιαλλάξη τ α  ε ξηρεθισμένα 
κα ι ένοπλα κόμματα.

Κατόπιν των ιδιωτικών ε ισ ηγήσεων κ α ι ενεργειών όλων των μελών των 
αποτελούντων την έκτακτον συνέλευσιν, η οποία τόσον ε υ πρεπώς παρετάθη 
μέχρι της τρίτης νυκτερινής χθες, σήμερον την πρωΐαν ενώπιον της Αυτοκρα
τορικής Ε πιτροπής ε πηκολούθησεν η συναδέλφωσις διά των πλέον, πανηγυ
ρικών και ενόρκων διακηρύξεων φιλίας ε κδηλωθείσης παρ’ α μφοτέρων των 
πλευρών.

Η  Ε πιτροπή μετέβη εις το Προεδρείον και έλαβε την ευχαρίστησιν να 
ανακοινώση εις την Διοίκησιν αύτοπροσώπως ότι εγένετο η συμφιλίωσις αυτής 
της μερίδος του πληθυσμού. Α ι πλέον ε νθουσιώδεις ζητωκραυγαί υπέρ της 
νεοϊδρυθείσης Πολιτείας, η χαρά και η γενική ε πευφημία μετά της οποίας 
εγένετο δεκτή η  εκ νέου συμφιλίωσις των κομμάτων τούτων βεβαιώνουν την 
Επιτροπήν ό τ ι από σήμερον και εις το εξής δεν θ α  α ποσπασθούν πλέον αι 
φροντίδες της εκ γεγονότων του είδους αυτού.

Ε π ειδή  η Ε πιτροπή απέφυγε ν α  α ποσύρη εκ της νήσου των Παξών 
τους στρατιώτας εκείνους και τον υπαξιωματικόν των οποίων η φροντίς της 
ανετέθη, ευρέθη σήμερον εις την ανάγκην, διά να  αντεπεξέλθη εις το  επείγον



της προσφοράς καλών υπηρεσιών προς την πόλιν ταύτην και νήσον, να  απευ
θύνη την αίτησίν της εις το Σεβαστόν Προεδρείον της Ιθ ά κ η ς , διά να μετα
φερθούν εις Α ργοστόλι η μικρά αύτη φρουρά και ο  υ παξιωματικός ούτος, 
μέχρις ου πραγματοποιηθούν αι πρώται επιχειρήσεις τας οποίας η Ε πιτροπή 
ετοιμάζεται να  εκτελέση.

4 /  Ε λπίζομεν ό τ ι  παρά της Υ.Ε. θ α  ε γκριθή γενναιοφρόνως το μέτρον
όπως ληφθή μόνον η  ε πείγουσα αύτη απόφα σις.

Επαναλαμβάνομεν την διαβεβαίωσιν τη ς  υ πολήψεως.
ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΓΡΑ ΔΕΝ ΙΓΟ Σ ΣΙΓΟΥΡΟΣ 

Κόμης Δεσίλλας, Ιπ π ό τη ς  
ΙΩΑΝΝΗ Σ Κ. ΤΟΥ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ  

Επίτροπος Αυτοκρατορικός

1 /  Κ ά τ ω :  Προς την Α.Ε. τον Π ρίγκιπα Πρόεδρον της Ε ξοχωτάτης Ο
μοσπόνδου Επτανησιακής Συνελεύσεως

Κέρκυραν

Ά ν ω  : Α ρ . 1 εις δύο φύλλα μετά τριών συνημμένων. Τ η  7 Μαΐου 1801 
π .η . παρελήφθη.

2

Α ρχε ίον  Ιο ν ίου Γ ερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 9

Eccellentissimo Principe,

Colla nostra le ttera segnata 30 A prile abbiam o partecipato a ll’ E.V. 
le insorgenze, le cause da noi ravvisate per influenti, g l’ espedienti momen
tanei, le misure prese e messe in pratica per ottenere una tranquillità 
provvisoria, la forza arm ata di cui abbisogna indispensabilm ente la Com
missione Esecutrice per sostenersi e per sostenere con energia l’ im parzia
lità .....

In  continuazione si onoriam o di presentare alla m aturità  di V .E. la  
nostra situazione in  quest’ isola, la parte che abbiam o sostenuto fin  ora in  
questa azione che per prodigio non è ancora divenuta tragica.

Le riconciliazioni non valsero a tener ferm a la  tranquillità  d i Argostoli



stoli, che per pochi istanti. Noi si siamo convinti col consiglio dei saggi e 
p rudenti sig(no)ri e col fatto  che per evitare gl’ u rti bisognava certam ente 
togliere l’ occasione degli incontri ai principali m otori delle insorgenze.

Dopo m olti studj e diligenze, neg< o> ziative si pervenne di allontanare 
dalla città i fratelli R iziardopulo m andandoli onoratam ente in commissione 
a  Livatò. Per tal m aniera si sono conciliati’ alla pubblica sicurezza e sod
disfazione i riguardi che si dovevano avere verso di questa famiglia per 
m olti titoli influenti, ed in spezialità nella pertinenza di L ivatò2.

Verificato l’ allontanam ento della famiglia R iziardopulo resp irò , fu 
tranquilla  questa città. Ma per un  giorno solamente. La cam pagna tu tta  
in  tum ulto, in arm i, il pallore di m orte dipinto nella faccia di tu tti g l’ abi
tan ti. Ouesti tram ortiti cingono tu tti ed im pugnano le arm i, gridano, cor
rono; m a per rin tanarsi sempre nelle loro abitazioni, convertite, sin dal 
mese di Agosto dell’ anno scorso, in  tante rustiche fortezze, custodite da 
parapetti e feritoje, fornite di arm i, di m unizioni da guerra e da bocca.

Conobbim o dunque con evidenza che qualche motivo causava codesti 
tum ulti ed allarm i e che egli era tale che senza estinguerlo assolutamente 
il nostro uffizio non poteva esser verificato nè la Costituzione potrebbe 
aver luogo.

Studiando e cercando i possibili rimedj si trovò  regolare di chiam ar 
una conferenza composta dai principali e più influenti patrizj di cadaun 
riparto , onde dalla loro voce legalmente conoscere quali erano le cause 
dello stato lacrimevole e spaventante di questa città ed isola e per qual 
via pergiunger si potesse, se non a cangiarlo, a renderne almeno più tran 
quillo l’ aspetto.

Nel giorno p(ri)m o Maggio si verif icò codesta convocazione. Si onoriamo 
φ. 1v  di ac/com pagnare la lista dei chiam ati (n° 1).

Si ap rì la prim a sessione esponendo che la Commissione Im periale 
Esecutrice vedeva con suo dolore e meraviglia l’ isola tu tta  in rivoluzione. 
Essa è arrivata (si disse) a Cefalonia per far che si verifichi in  ogni sua 
parte  l’ instituzione del nuovo governo, non per vedersi so tt’ occhio rivolu
zionata l’ isola. Q uindi si dim andò con r isoluzione dalle conoscenze di 
cadauno di quei sig(nori) la  vera esposizione delle cause di tanti disordini 
e sovvertim enti. Il progetto di estirparle, F esecuzione di questo progetto è 
pronta  ed energica. Egli è per ciò che a ll’ adunanza stessa si convengono 
le funzioni ed il titolo di Commissione di Pubblica Sicurezza e Custodia. 
Egli è per l’ unità  delle operazioni e politiche e civili e m ilitari e per la 
loro cospirazione alla m eta di veder costituito ed in attività possia il nuovo

1. Χφ. : conciliate
2. Ε π ί  του περιθωρίου διά χειρός α : Allontanati R izardopulo .



G overno che si propose e fu  accolta la  presidenza di questa estraordinaria 
Commissione, composta dai due commissarj Im perial i e dal sig(nor) Co
l(onnello) C< om > andante delle arm i· .

Per dare poi a questa instituzione tu tta  la convenevole legalità si 
ebbero gli assensi del Governo non per comunicazioni uffiziali ed episto
lari, poichè l’ istantaneità del m om ento ed il continuo dover accorrere qua 
e là per sospendere e distraere gl’ azzuffam enti, il fuoco, ne rese impossibile 
la regolarità.

Devenuta quindi la Commissione di Pubblica Sicurezza e Custodia 
ad occuparsi delle cause che prom ovevano tanti disordini risu ltò  dai p ro 
cessi verbali e dalla lettura di alcune lettere particolari che l’ arrivo nell’ 
isola di Cefalonia del patricio Eustachio M etaxà aveva cagionato tu tti 
i m entovati sconvolgimenti2. Fu questo sig(nore) consigliato a partirsene. 
Egli rispose che non credeva ingenue e veritiere le avanzate sollecitudini. 
Q uindi, dopo varie discussioni, fu preso e trovato regolare dalla Commis
sione tu tta  di ratificare quanto privatam ente i m entovati sig(nori) gli ave
vano scritto. Si fece come nell’ annessa (n° 3) e coll’ oggetto principa(le) 
di determ inare questo sig(nore) e dar luoco dall’ isola con pienissime assi
curazioni, com e V.E. potrà riscontrare.

N on s’ ebbe in  risposta nessun riscontro. Privatam ente egli fece sapere 
le sue allora ardite intenzioni. L ’ allarm e si aum enta. Il Governo dell’ 
isola si trova m inacciato, attentato. La sovversione diviene im m inente. (Si 
unisce le copie a, b, c , d )3.

In  tale urgenza la Commissione prende con pienezza di suffragi l’ an
nessa decretazione (n° 4).

N on si ottiene l’ am m ansam ento di questo sig(nore).... Egli anzi infierisce
2  ed il m ovimento /  dei villici diviene sempre più  m inaccioso. I l G o

verno vuol garantirsi; ordina u n ’ arm o copioso di rustici sotto la direzione 
del Maggiore R izardopulo, entrano degl’ altri in  città sotto gl’ ordini del 
C. M etaxà. Frattanto  arriva il C. A ndrea Senatore.... N on v ’ha nessun che 
non paventi, non trem i, non si allarmi.

L ’ arrivo di fatto, la  perm anenza per alcuni giorni in  segreta e miste
riosa m aniera del patrizio  Eustachio M etaxà nell’ isola, non nella c ittà  di 
Cefalonia, la sua condotta forse necessitata dal sospetto in cui egli era ed 
è tu ttav ia di vedersi atten tata  la vita; l’ esser egli contornato da villici 
arm ati, li rinnovati rapporti di anziane clientele, la  commozione che deve 
aver portato la sua vista fra quei villici che ebbero dalla sua influenza 
dei benefizj e protezione in passato; la partenza di questo personaggio dall’

1. Ε π ί  του περιθωρίου διά χειρός α :  C om (m is)si(o)ne d i P(ubblica) Sicurezza.
2. Ε π ί  του περιθωρίου διά χειρός α : Com parsa Metaxà e mozioni.
3. Η  φράσις Si unisce δι’ ά λλης χειρός.



isola del Z ante che diviene di giorno in giorno il fomite e l’ esempio dell’ 
insubordinazione e della rivolta in  trionfo; la divolgazione che questo si
g (nor)e avesce seco lui una somma generosa di danaro e dell’ insegne ri
m archevoli; tu tti questi oggetti dovevano certam ente colla loro presenta
zione e vera ed artifiziosa dalla parte di alcuni m ettere in  m ovim ento ed 
apprensione le spirito di tu tti gl’ abitanti; e quindi allo risvegliarsi di non 
estinte, m a sopite passioni, vendette, progetti di dispotismo o di dom inio, 
dovevasi, come avvenne, esser tu rbata dalla civica influenza la  pace di 
tu tt i g l’ abitanti della cam pagna, eccitarsi in essi la terribile avidità della 
rapina.

Q uesta generale convulsione, dobbiam o confessarlo, ci fece un  poco 
app rendere ed abbiam o dovuto m editare su di noi stessi, sul nostro uffizio 
ed in torno a quanto ci poteva soprastare, non conoscendo precisam ente 
le intenzioni, i progetti del s(igno)r M etaxà, tanto p iù  che generalm ente 
si assicurava esser egli pervenuto in  quest’ isola come u n ’ em anazione za
cintia, e tanto p iù  influente e pericolosa quanto ella ci è sem brata non im 
preveduta, non inaspettata dai p iù  fra  i ragguardevoli e preponderanti 
patrizj.

Nel giorno dei 3 Maggio noi si trovam m o assai angustiati, non sapendo 
ben conoscere sopra quali fra  i tanti e tanti arm ati che contornavano noi 
e la  poca ma assai brava nostra truppa dovevano contare e quali ove acca
desce u n  fatto  d ’ arm i si dovevano inseguire e battere. La truppa sempre 
in  apparato ed apprestam ento di guerra ha  costantem ente occupato la  gran 
guardia, fedele custode del nosto adorato vessillo, e là 1 giuram (m )o tu tti 
di perire anzicchè vederci so tt’ occhio disonorati ed offesi.

Si è travagliato accorrendo in  varie parti tu tto  quel giorno inspirando 
φ. 2V ed as/sum endo confidenza dalla parte  del Governo, consigliando o tra t

tando eziandio con tu tti quelli che mal soffrendo il Governo, avrebbero 
senza il nostro riguardo data una spinta alla sua caduta. Stanchi da queste 
perplessità e dubbiezze che ci agitavano lo spirito, abbattu ti per i travagli 
anco personali, cercavamo nella sera stessa un  qualche riposo, quando 
fum m o confidenzialm ente avvisati she per opera del s(igno)r Eustachio 
M etaxà quella parte degli abitanti che si credeva favorevole e proteggitrice 
in  ogni urgenza2 delle arm i pubbliche e della Commissione non credeva 
punto di m ancare a se stessa, favorindo ed appoggiando l’ introduzione in 
c ittà  dello stesso; perciochè egli non veniva che per voler anco con la  sua 
opera ed influenza favorire l’ instituzione del nuovo Governo Costituzio
nale e per onorare il nostro vessillo.

Q ual velo ci fu levato dagl’ occhi? Q ual mano se lo leva? Ove siamo?

1. Χφ. : la
2. Χφ. : Ungenza



Chi ci circonda? Chi ci appoggia? E chi ci tradisce? In  mezzo a tanto  con
flitto  di apprensioni, di commozioni, di dubbiezze, di perplessità? Il gio
vine C. di Capodistria arditam ente risolse su ll’ istante di portarsi in  per
sona a vedere, a parlare con quest’ uomo, che solo non doveva bastare per 
m etter in sovversione u n ’ isola cotanto popolosa ed estesa· .

L ’ instantaneità della risoluzione, l’ aver egli afferrato con im peto un 
compagno, che poteva in qualche parte garantire la sua vita nel notturno 
passaggio per m ontuose ville arm ate ed in  rivoluzione, fece che in  quell’ 
istante non si potesse dal suo collega nè trattenere nè consigliare. Non 
valsero le osservazioni che gli si fecero dal Com (andant)e Col(onnello) Pie
ri nell’ accom pagnarlo alla sponda del m are. Disse soltanto di voler per
sonalm ente riconoscere in fine di che si trattava nè che questa conoscenza 
si poteva p iù  affidare a nessuno. P artì in fa tti alle due ore di notte. A rrivò 
passando da arm ati e coi favori delle tenebre in una villa a mezza notte... 
Ivi lo si fece entrare in una rustica capanna. T utto  era bujo; un  segreto m or
m orio a bassa voce indicava che ivi erano in  agguato moltissimi rustici 
arm ati... A pparve dopo m ezz’ ora una lucerna che discopersce agl’ occhi 
del giovine l’ orrido apparato di quella scena. Lo si fece aspettare per 
qualche ora. In  fine arrivò  il s(igno)r Eustachio M etaxà.

Il colloquio continuò per quattro  ore... Ebbim o la sorte di conoscere 
che Eustachio M etaxà non era arrivato nell’ isola di Cefalonia in  tal epoca 
piuttosto che in a ltra , fuorché per rim ettersi nel prim iero suo posto di Presi

φ. 3 de della città e di riacquistare per /  tal m aniera quanto egli aveva perduto, 
sia nella pubblica considerazione come nel proprio  interesse. Egli a ciò as
solutam ente aspirava e con tanto p iù  di intensità e fanatism o, quanto egli 
era convinto che dietro a ll’ instituzione del sistema costituzionale i suoi 
aspiri, la sua rindennizzazione e quella dei sfortunati suoi compagni, tu tto  
si sareble sm arrito, rallentato, difficultato, ove l’ ordine, la  legalità meto
dica avesse a decidere di uno spoglio cotanto orrendo e per il suo esempio 
fatale2.

Convinti come lo siamo dopo di ciò che il s(igno)r Eustachio non è 
arrivato nell’ isola per operare contro a ll’ instituzione del nuovo Governo, 
m a soltanto per rim ettersi in  influenza e per riparare alla sua povertà, 
conoscendo eziandio che quest’ uomo dopo di aver persuaso quasi tu tti 
g l’ abitanti di Argostoli della rettitudine e della giustizia delle sue 
intenzioni, progetti non contava più in questa città che dei poderosi ed 
influenti appoggi; trovando in  fine che dalla parte del Governo la distra
zione, la divisione e la povertà di risorse favoriva indirettam ente la p re 
ponderanza del d (o tto)r Eustachio M etaxà . . .  I nostri studj , le nostre

1. Ε π ί του περιθωρίου διά χ ειρός α : Gita Capodistria.



cure si convertirono dall’ una e dall’ altra parte per im pedire e sospendere 
una esplosione che d ’ora in ora m inacciava P isola tutta.

Nel giorno dei 3 corrente abbiam o convocato in consulta di stato la 
Presidenza ed il m ag(istra)to di A lta Policia. Esposimo le cose, si dim anda
rono rim edj; le proposizioni furono sconsigliate e tale che evidentemente 
dim ostrasi la loro inconfidenza verso le pubbliche forze...· Poiché non 
pensarono su ll’ istante che di far passare in città degl’ altri villici arm ati, 
di som m inistrare a quelli della campagna e denaro e m unizioni da guerra 
e da bocca... Eseguito questo progetto nel giorno dei 4 la nostra angustia 
si accrebbe. Noi si trovam m o sempre più  in mezzo a due fuochi, tanto 
p iù  che i rustici arm ati che progettavano l ’ntroduzione violente del d(otto)r 
M etaxà e la sua rimessa nel posto di Preside a torm e a torm e s ’ in tro
dussero in  città, occuparono delle case, si collocarono in avvantaggiosi ap
postam enti, circondarono la città, occuparono robustam ente tu tte  le ve
nute. Noi su ll’ istante abbiam o fatto il nostro picciolo bagaglio. La fa
miglia tu tta  ed i domestici si m isero in custodia nel bergantino e noi siamo 
passati con tu tta  la nostra truppa ad occupare la piazza, a custodire il 
nostro vessillo, a mettersi in istato di una aspettazione per quanto debole, 
sem pre però  im ponente, avendo col suo genio il nostro Col(onnello) Pieri 
decorato tu tte  queste operazioni colla massima dignità, energia, risolu
zione2.. Si p ran sò  a ll’ eroica in quella piazza, m ilitarm ente si fecero delle 
feste e m ostrando a ll’ esterno una letizia, un coraggio, una determ inazione φ. 

3V  /  che non ci erano certam ente inspirate dalla conoscenza e dal senso 
delle nostre forze, passeggiando francam ente per tu tta  la città, in  mezzo 
agl’ appostam enti nemici, noi ebbim o la fortuna di sospendere per quel 
giorno l’ im m inente rovina e distruzione della città, che si sarebbe certa
m (ente) non inondata di sangue, ma divenuta il campo di una orribile 
pirateria e di qualche parziale assassinio.

Trovando che in  questo stato di violenza non si potevam o più soste
nere, che i bravi nostri soldati ed ufficiali comminciavano ad am m aliarsi 
per la continuità e qualità di immense fatiche; trovando pure che noi 
stessi non eravam o più in grado di m antenere l’ equilibrio per l’ aum ento 
che d ’ ora in ora si andava facendo di rustici arm ati da ll’ una e da ll’ 
altra , abbiam o preso il partito  di proporre l’ instituzione instantanea di 
una Comm(ission)e alla Pace, la quale definitivam ente sciogliesse e deter
minasse cadauna differenza ed operasse coll’ oggetto principale di allon
tanare i villici arm ati. Si propose, si instituì sul m omento, non senza 
alternare minaccie, consigli , preghiere, com andam enti, provvida institu
zione, dappoichè , m entre si stava occupati nel tra ttare  e com ponere una

1. Ε π ί του περιθωρίου διά χειρός α : Pericoli.
2. Ε π ί του περιθωρίου διά χειρός α : Studiate apparenze.



convenzione, già si era cominciata la guerra e nei vullaggi vicini e nella 
c ittà · . Subito si spedirono araldi annunziando e gridando per le strade 
che la pace era seguita, che i nobili si erano uniti a questo effetto. Si 
spedi im m ediatam ente in cam pagna a cavallo il Cap. Teotochi, che affron
tando i pericoli e fatica riuscì nella be ll’ opera di fa r sospendere ii 
fuoco. Si unisce il suo rapporto  (n° 5). Dopo tre ore di travaglio si per
venne a fa r segnare ai partizj adunati per stabilire la  pace la convenzione 
che si onoriam o di accom pagnare (n° 6 ). Dopo che se ne diffuse la pub 
blicazione, dopo che per le p iù  frequentate strade della città la Com
missione alla Pace si fece vedere con il ram o di ulivo alla m ano, dopo che 
in  fine cadauno di quei patrizj ha assicurato dal suo canto la popolazione,
i villici, che la  pace si doveva sostenere e garantire da ogn’ uno colle 
proprie influenze ed operazioni, cangiò faccia e colorito la città tutta. 
E qualche tranquillità  ebbe luogo in  quel giorno.

N el giorno 6 i Delegati si portarono a parlam entare sol sig(nor) Me
taxà. Il loro ritorno, il loro arrivo fu ansiosamente aspettato e pari a ll’ 
aspettazione à finito. Subito si spedì un  araldo per tu tta  la  città assi
curando tu tti del prospero successo della missione.

Nel giorno seguente si è pubblicata l’ annessa proclam azione (n° 7), 
da cui si ebbe un più lodevole effetto... Non ostante, i rustici armati non 
volevano dar luogo ed alcuni a<c >quartierati in  una  venuta della città 

. 4 hanno strac(c)iato e solennemente ingiuriato la / carta pubblicata dalla 
Comm(issione) alla Pace.

A questo annunzio nuovi turbam enti dal canto di tu tti e noi di nuovo 
ci siamo posti di mezzo, onde non sopravvengano disordini e stragi. A bbia
m o sul m om ento convocato la Commis(sione) alla Pace, abbiam o fatto la 
proposizione che si chiamascero sul momento i prim ati, i sacerdoti apparte
nenti a quelle ville che in  arm i circondavano la  città. Sul momento se 
ne adunarono sei per ogni parte  coi loro papà. Nella nostra abitazione 
arrivati, ove siedeva la Commissione alla Pace, si p a rlò  a questa gente. 
Là2 si eccitò a verificare in fatto la pace, si abbracciarono e ad una voce 
giurarono di garantir tu tti la pace fra  gli abitanti, la tranquillità  nell’ 
isola, affinchè la loro R epubblica sia instituita. G iurarono fedeltà alla 
Repubblica, al vessilo, hanno bevuto alla conservazione e vita della Re
pubbl. e dei nobili3.

Dopo questa prelim inare fraternizzazione li abbiam o invitati a con
venire reciprocam ente su i metodi coi quali si doveva verificare la  loro 
uscita dalla c ittà  e dai soborghi. Amichevolmente si sono convenuti. Dopo

1. Ε π ί του περιθωρίου διά χειρός α :  Com (m) is s ( io) ne d i Pace.
2 . Χφ. : la



la loro convenzione abbiam o alla testa della Commissione alla Pace, accom
pagnati dal seguito di questi rustici, trascorsa tu tta  la città e si siamo 
portati fino ai loro posti avvanzati, da dove speravam o di vederli sul 
m om ento uscire. L à1 arrivati nuove questioni... Le abbiam o sul m om ento 
calm ate, ma trovando dalla parte dei seguaci e sostenitori di M etaxà un 
ardire ed una energia che non si sapeva decidere se figlia della preponde
ranza o dell’ arte, e trovando su ll’ istante della più urgente im portanza 
di rilevare lo stato vero delle forze loro, il bravo, l’ in trepido sig(nor) 
Col(onnello), nostro in s ta < n > c a b ile  compagno in tanti travagli e coll’opera 
e col consiglio, si è determ inato di portarsi personalm ente nel centro delle 
arm i rusticane di am bedue i partiti e nei loro appostam enti, onde illum i
nare colle proprie osservazioni di m estiere la Commissione Im periale e 
deciderla dopo queste per qual partito  ella dovesse abbracciare. F rattanto , 
m entre la gita del sig(nor) Col(onnello) fu suggerita e diretta da codesto 
divisam ento, ella portò  il lodevole effetto di far che si sospendesse il fuoco 
che già cominciava, di ordinare il ritiro  del sig(nor) M aggior R iziardopulo 
dal luoco ch ’ egli occupava, di persuaderli tu tti. La maggior parte dei 
villani si è rid rata e noi abbiam o il fedele, il puntuale riscontro della 
preponderanza per num ero, e spezie di arm ati dal canto degl’ insorgenti, 
come dicono essi, affinchè la legge, la costituzione abbia ad essere verifi
cata. Questi non si sono già ritirati nè in tu tto  il decorso giorno dei 8  nè in 
quello dei 9 nè fino oggi per la totalità. Continuarono anzi altri a partirsene, 
a ltri a ritornare, altri a sopravvenire ora sotto questo ora sotto altro pretesto.

Φ· 4V /  Bisogna però  attestare che in questo frattem po, dopo il ritiro  dei villani 
dall’ altra parte che fu  fedelm ente eseguito nei modi e tem po convenuto, 
abbenchè vadino e tornino questi a ltri per la città, abbenchè girino arm a
ti, pure colla maggior regolarità e fedeltà lasciarono e lasciano tranquillo  
ogn’uno e dopo il giorno dei 7 non si conta nessuna sopravvenienza nè alla
rm i. Anzi è rim arcabile e onorata l’ im presa delle num erose famiglie 
Costato e G arbini, le quali abbenchè insorte non hanno spiegato altro 
desiderio che quello di portare fra  le loro braccia il vessillo nostro, inalbe
rarlo  in fortezza, onorarlo con num erosi scarichi di fucile e di muscoli, 
custodirlo, adorarlo. Furono pienam ente esauditi in questa loro nobile e 
patriottica dim anda. Un ufficiale dei nostri, il sig(nor) M arco Pieri 
T(esorier)e, decorato di ordinanze, andò  nel giorno 9 corrente a essere 
testimonio di tanta fedeltà e patriottism o.

Siano grazie ai zelanti ed influenti sig(nori) Nicolino Anino e D e
metrio Pignatorre; essi si sono ardentem ente interessati, affinchè tanti 
villici arm ati in  moto con tante e così ardite pretensioni si siano appagati 
e vinti colla ragione e colla rifflessione e che il disarmo totale dell’ isola

1. Χ φ . : la



ο l’ evacuazione dalla città di questi esseri -malefici, siegua come dob
biamo sperare, con tan ta  spontaneità e metodo.

M entre eravam o anim ati dalla speranza di poter dopo tante fatiche 
occuparsi in  ufficio delle nostre proprie funzioni, jeri ebbim o l’ annessa 
(n° 8 ) dalla Sp(etta)b(ile) Presidenza, con cui vediamo affidato alle nostre 
cure il governo dell’ isola. N è · m en per questo stranissim o e da noi non 
atteso avvenim ento ci siamo turbati o disanim ati. A bbiam o convocato la 
Comm(ission)e di Pubblica Sicurezza e Custodia. Si espose l’ accaduto 
e si annunciò  alla stessa il nostro divisam ento nel proclam a che accom pa
gniam o (n° 9)2.

Si fece pubblicare3, poche ore dopo la Comm(ission)e di Sicurezza 
Pubblica ne fece prom ulgare un secondo (10), di cui l’ oggetto princi
pale si è di assicurare cadauno che nessuna innovazione sarà per esser 
fa tta  nè in  nessuna parte da questa in terina am m inistraz(ione) si vorrà 
alterare o distruggere quanto si è decretato da ll’ abdicatosi governo: altri 
due proclam i contem poraneam ente si pubblicarono, coi quali si spera di 
assicurare la concordia e la confidenza fra gl’ abitanti tu tti (n° 11 , 12).

Si è poi occupata in secondo luogo la Com(mission)e di jeri ne ll’ 
eseguire la  neccessaria diram azione degli uffizj am m inistrativi che con
ponevano le funzioni e m inisteri della Presidenza e D eputazione; nell’ 
annessa (n° 13) V. E. riscontrerà l’ operato.

5 /  Per quanto sembri, sperabile la tranquillità  e la  vera pace in  Argo
stoli. N on siamo del pari tranquilli intorno a Lixuri e L ivatò. R iparto 
Lixuri assai interessante e capricioso e pertinenza Livatò, la  quale ali
m enta e nu tre  la finanza di questo Governo colla sua peculiar estesissima 
commerciale navigazione.

Q uanto a Lixuri, ebbim o in oggi (11 corrente) l’ annessa (n° 14) da 
una parte di questa abdicatasi Presidenza. D ue dei sei m em bri che la 
com ponevano soggiornano a Lixuri, dai loro collega di Argostoli non 
veduti che di rado nè in  queste stri<n >genti circostanze per nulla inte
ressati onde servire la comune patria. Il patriottism o di questi sig(nori) di 
L ixuri non sem bra ingenuo, avendo essi proposto di traslocare il Governo 
in  Lixuri, con danno certam ente dell’ unione, della concordia e della possi
b ilittà  di costituire quest’ isola4. Rileviamo poi che questi Presidenti e 
quelli dell’ A lta Polizia che ivi soggiornano, fom entati da qualche inquieto 
spirito di costà, vogliano tentare dei m ovim enti contrarj alla tranquillità  
generale ed al buon ordine. N on ci sgomentano, non ci fanno m eno insistenti

1. Χφ. : ne
2. Ε πί του περιθωρίου διά χειρός α :  Dimessione e assunz(ion)e di Presidi.
3. Χ φ. : bubblicare



stenti nel voler prosperam ente compito il nostro ufficio nè questi a ttentati 
nè quanti altri si sapessero rinvenire. Noi abbiam o sempre operato con 
candore, abbiam o a Lixuri dirette le nostre generali e parciali proclam a
zioni (n° 15), abbiam o sempre rispettate le autorità costituite. Siamo nel 
ferm o divisam ento di rispettarle, di consigliarle, semprechè non vogliano 
con, indirette operazioni contraoperare al nostro ministero.

Q uanto a la pertinenza di L ivatò, non si è m ancato nè si m ancherà 
di attivare tu tte  le possibili negoziazioni private, di adoperare tu tte  le arti 
e consigli che valessero a tranquillizzare quegli abitanti ed a farli, come 
sono amici con entusiasm o della R epubblica e del nostro vessil(l)o, così 
anco di quella instituzione e regola, m ercè cui soltanto po trà  esistere la 
Repubblica e po trà  essere onorato e glorioso il vessil(l)o stesso. Noi 
contiam o assai sui talenti e sul patriottism o del sig(nor) A ndrea Panà e 
dalla sua influenza, comechè dalla negazione di oppostam ente agire della 
famiglia R izardopulo speriamo, e forse non in vano. Il giovine s(igno)r 
M arino M etaxà < A n > zolato, pieno di nobile repubblicanism o, parte fra  
qualche giorno per Livatò. Egli va a portare con la sua viva voce la  quiete 
in quella pertinenza, parlerà, tranquillizzerà quegli abitanti, assicurerà che 
la Com(missione) Esecutrice non si lascia giammai vincere nè sedurre da 
locali o particolari interessi e pretensioni.

R iscontriam o il ricevimento della venerata lettera 7 corrente. Ci con
forta la generosità con cui l’ E. V. si compiace di onorare le nostre  φ .  

5V operazioni. V.E. conoscerà ab/bastanza che la nostra condotta in  tanto diffi
cili e pericolose circostanze fu  necessitata e dalla debolezza dei mezzi 
che starebbe a noi di adoperare per far rispettare e valere la  pubblica auto
rità , la legge, la più scrupolosa im parcialità, e dalla ferm a nostra determ ina
zione di voler quanto prim a costituita quest’ isola ed associata con i p iù  
forti legami alla Federazione.

N IC O L O  G R A D EN IG O  SICURO 
C(on)te di Siila Cav(alie)r Com(missari)o 

Im p(eriale) e Collega

P. S. 11 M aggio.· Nella sessione di oggi la Commissione Interina(l)e 
G overnativa ha preso con pienezza di suffragi l’ instituzione di a ltri 100 
villani soldati e quella di 80 soldati civici. Fu esagerato, sostenuto il b i
sogno, qu(ale) assicurare im m ancabilm ente la tranquillità della c ittà  nell’ 
istante, spezialmente delle adunanze dei consigli. Fu forza accordarlo dalla 
parte nostra, giacché il non accordarlo non avvebbe fatto che lasciare 
soccombere nell’ opinione.

Ove ci giungano li tanto a noi necessarj rinforzi da terra ed il

1. Ε ντεύθεν αυτόγραφον Καποδίστρια.



pubblico t ravaglio, sarebbe eziandio necessario che dall’ autorità dell E.V. 
fossimo autorizzati di instituire degl’ esami ed osservazioni sulla forza 
arm ata territoriale di quest’ isola, di agire col consenso di quei capi mili
tari che ci piacesse, di associarci e di determ inare con essi provviso
riam (ente) il turno e delle truppe e degli uffiziali1. L ’ esecuzione di questo 
giro sarebbe assai ardua, qualora ella dovesse essere appoggiata alla sola 
persuasione che questa è la circostanza a consigli term inati in cui si deve 
necessariam (ente) adoperare la più valida e la più determ inata forza. 
A ltrim enti l’ isola di Cefalonia non si liberarà giammai da questa m alat
tia che tu tte  consum a e distrug(g)e le sue forze vitali. O ram ai non vi è 
nessun abitante di qualunque ordine o condizione egli sia, il quale o n(on) 
sia un  m ilitare deposto , m a pagato, o n(on) funzioni di nome o non aspiri 
a  questo uffizio. Poiché si è p(er) tal m aniera universalizzata la smania 
del m ilitare servizio e l’ avidità di questo inonesto guadagno, egli è evi
dente che per quanto  onesta e patriottica esser possa anco la nuova ammi
nistrazione costituzionale, giammai si p ervenirà ad apprivare quest’ isola 
da ll’ infecione m ilitare.

Le ultim e notizie che noi abbiam o del s(igno)r M etaxà sono che egli 
è guardato a vista da alcuni v illici e ci si prom ette la sua lontananza dalla 
c ittà  fino a tanto che la costituzione si sia verificata, 

φ. 6 /  Noi conosciamo abbastanza la qualità ed il spirito di questa condi
zione, noi però  saremo assai paghi e soddisfatti qualora, come si spera, 
egli favorisca il nostro divisam ento e non ci guasti sin dai suoi principi 
u n ’ opera da tante altre parti com battuta, insidiata. A bbiam o m otivo di 
sperarlo.

Sappiamo p(er) fedeli relazioni che nell’ isola del Zante la  truppa 
la m eno attaccata a quelle rivoltose autorità costituite sia l’ albanese e 
che da essa non si aspetti fuorché un  raggio di luce che dilegui quelle 
tenebre, nelle quali là  si avvolge, per dedicarsi apertam ente alla causa 
della nostra R epubblica2. Il s(igno)r C(avalie)r Benachi può  solo fare 
che questa buona gente si disingani. Q uesta operazione potrà  essere assai 
utile e vantaggiosa a quelle altre che si volessero verificare p(er) riacqui
stare alla Federazione quell’isola.

Siamo con profonda venerazione ed ossequio
G IO V . C. D I CA PO D ISTR IA  Deleg. C.I. 

φ. 1 / Κ ά τ ω  : A  S.E. il Principe del Settinsulare Federativo Conssesso
Corfù

Ά ν ω  δ ι’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Addì 17 Mag(gi)o 1801 s.v. ricev(uta). 
N° 6 in  tre  fogli con inserte dieciotto.

1. Ε π ί του περιθωρίου διά χειρός α : Esam i is(tit)uzione forza armata.
2. Ε π ί  του περιθωρίου διά χειρός α : Zante .



Εξοχώ τατε Π ρίγκιψ ,
Διά τη ς  η μετέρας α ναφοράς, χρονολογουμένης από 30 Α πριλίου, α νεκοι

νώσαμεν εις την Y. Ε. τας εξεγέρσεις, τας υφ’ ημών ε πιγνωσθείσας αίτιας 
ό σ ο ν  αφορά εις υποκινητάς, τους παράγοντας επί του παρόντος, τα μέτρα τα λη
φθέντα και τεθέντα εις εφαρμογήν, διά να  επιτύχωμεν μίαν προσωρινήν η συ
χίαν, της οποίας έ χ ε ι ανάγκην α παραιτήτως η Εκτελεστική Ε πιτροπή , δ ιά 
να υποστηριχθή και να υποστηρ ίξη μετ’ ε νεργητικότητος τη ν  α μεροληψίαν.....

Ε ν  συνεχεία έχομεν την τιμήν να παρουσιάσωμεν εις την ώριμον θεώρη
σιν της Υ.Ε. την θέσιν μας εν τη νήσω ταύτη, την μερίδα την οποίαν 
έ χ ο μ ε ν  υποστηρίξει μέχρι στιγμής κατά την επιχείρησιν ταύτην, ή τις  εκ θαύματος δεν 
κατέστη εισέτι τραγική.

Α ι συμφιλιώσεις δεν ίσχυσαν να διατηρήσουν σταθεράν τη ν  η συχίαν του 
Αργοστολίου, ει μη δι’ ο λ ίγας στιγμάς. Είμεθα πεπεισμένοι ο μού μετά του 
συμβουλίου των σοφών και συνετών πολιτών και εκ ( =  περί) του γεγονότος 
ότι προς αποφυγήν συγκρούσεων α πητείτο α σφαλώς να  ά ρωμεν την  ευκαιρίαν 
των αναμετρήσεων εις τους βασικούς υ ποκινητάς των συγκρούσεων. Μετά πολλάς 
μελέτας κ α ι επιμελείς εξετάσεις < και >  διαπραγματεύσεις α πεφασίσθη τελι
κώς να  α πομακρύνωμεν εκ της πόλεως τους αδελφούς Ριτσαρδοπούλου α πο
στέλλοντες αυτούς τιμητικώς ως επιτροπήν εις την Λ ιβαθώ. Δι’ αυτού του 
τρόπου συνεδυάσθη μετά της δημοσίας α σφαλείας και ικανοποιήσεως η υπό
ληψις ή τ ις  ωφείλετο να προσφέρηται εις την οικογένειαν ταύτην ένεκ α  των 
πολλών σημαντικών τίτλων της, και ιδίως εν τη περιοχή της Λιβαθούς· .

Μετά την πραγματοποίησιν τη ς  α πομακρύνσεως της οικογενείας Ριτσαρ
δοπούλου η πόλις αύτη ανέπνευσε, καθησύχασεν. Α λλά  διά μίαν μόνον ημέραν. 
Ολόκληρος η  υ παιθρος εν  α ναβρασμώ , εις τα  όπλα , η ωχρότης του θανάτου 
ζωγραφισμένη επί του προσώπου όλων των κατοίκων. Ημίθνητοι ούτοι, περι
ζώνονται ό λ οι και σφίγγουν τα  όπλα , φωνασκούν, τρέχουν, αλλά πάντοτε διά 
να καταφύγουν εκ νέου εις τας κατοικίας των, μεταβληθείσας ήδη  από του μη
νός Αυγούστου του παρελθόντος έτους ε ις  αφθονα οχυρά εν υπαίθρω, φυλασσό
μενα διά στηθαίων και θέσεων μάχης, ε φωδιασμένα δι’ ό π λων, διά πολεμοφο
δίων και τροφίμων.

Α ντελήφθημεν λοιπόν άνευ αμφιβολίας ότι κάποιος λόγος προεκάλει αυτάς 
τας ταραχάς και τους κινδύνους κα ι ό τ ι ή το  τοιούτος ώστε άνευ  τη ς  α πολύ
του ε ξαφανίσεώς του δεν  η δύνατο να πραγματοποιηθή η  α ποστολή μας ούτε 
το σύνταγμα θα ηδύνατο να έχη θέσιν.

Μελετώντες κ α ι  α ναζητούντες τ α  ε φικτά μέσα ε κρίνα μεν καλόν να 
συγκαλέσωμεν διάσκεψιν, της οποίας τα μέλη ν α  α ποτελώνται εκ των 
πρωταρχικών και την μεγαλυτέραν επίδρασιν α σκούντων ε υ γενών εκά
στης περιοχής, ώστε εκ του στόματός των να πληροφορηθώμεν νομοτύπως 
ποίαι ήσαν αι αιτίαι τη ς  α ξιοθρηνήτου και προκαλούσης φόβον καταστάσεως

1. Ε π ί του περιθωρίου : Α πομακρυνθέντες οι Ριτσαρδόπουλοι.



αυτής της πόλεως και νήσου και διά ποίου τρόπου θα ήτο δυνατόν να κατορ
θώσωμεν, αν  όχι να την μεταβάλωμεν, τουλάχιστον να καταστήσωμεν περισ
σότερον η ρεμον την όψιν της.

Η  συνέλευσις αύτη ε πραγματοποιήθη την πρώτην Μαΐου·. Έ χο μ εν  την 
φ.1V τιμήν /  να συνάψωμεν τον κατάλογον των κληθέντων (αρ. 1) .  Ή ρξατο η 

πρώτη συνεδρία, καθ’ η ν  ε ξετέθη ό τ ι  η Αυτοκρατορική Εκτελεστική Ε π ι 
τροπή έ βλεπε μετά λύπης της και θαυμασμού ολόκληρον την νήσον ε ν  ε πα
ναστάσει. Αύτη α φίχθη (ελέχθη) εις Κεφαλληνίαν, διά ν α  ε νεργήση ώστε 
να πραγματοποιηθή πανταχού η  ε γκατάστασις της νέας διοικήσεως, όχι να 
φαίνεται υπό τα  ό μ ματά της ε παναστατημένη η νήσος. Διά τούτο ε ζητήθη 
εξ α ποφάσεως από ό,τι έκαστος των κυρίων τούτων ε γνώριζε η  α ληθής 
έ κ θ ε σις των αιτιών των τόσων α καταστασιών κ α ι ανατροπών. Το σχέδιον της εκρι
ζώσεώς των, η  ε κτέλεσις αυτού του σχεδίου είναι ε τοίμη και εν ενεργεία· 
Βάσει αυτού του σχεδίου κατά την ιδίαν συνεδρίασιν συμφωνείται η λειτουρ
γία  και ο τίτλος της Επιτροπής Δημοσίας Α σφαλείας και Φρουρήσεως. Αύτη 
προορίζεται διά τον συντονισμόν των δραστηριοτήτων και πολιτειακής και 
αστικής και στρατιωτικής φύσεως και διά την συσπείρωσίν των, προς τον σκο
πόν να ίδωμεν συγκροτουμένην κ α ι ε νεργοποιουμένην εν συνεχεία την νέαν 
κυβέρνησιν ή τ ι ς  προετάθη, α νελήφθη δε η προεδρία της εκτάκτου ταύτης 
Επιτροπής, α ποτελουμένης εκ των δύο αυτοκρατορικών επιτρόπων και του 
κυρίου Συνταγματάρχου, αρχηγού της στρατιωτικής δυνάμεως· .

Διά να προσδώσωμεν έπειτα  εις τον θεσμόν τούτον όλην τη ν  α ρμόζουσαν 
νομιμότητα, ε λήφθη η συγκατάθεσις της Κυβερνήσεως ό χ ι  δι’ ε πισήμου και 
επιστολικής ε πικοινωνίας, εφ’ όσον το  α καριαίον της στιγμής και η συνεχής 
ανάγκη του να τρέχωμεν εδώ και εκεί, διά να διακόψωμεν και διαλύσωμεν 
τας συμπλοκάς, το π υρ, κατέστησαν αδύνατον την κανονικότητα της επικοι
νωνίας.

Αφού κατόπιν η Ε πιτροπή Δημοσίας Α σφαλείας και Φρουρήσεως κατέ
ληξε να  ασχοληθή με τας αιτίας αι οποίαι τόσας α ταξίας προεκάλουν, ε ξήχθη 
το συμπέρασμα εκ των πρακτικών και εκ τ η ς  α ναγνώσεως ωρισμένων επί 
μέρους ε πιστολών ό τ ι η  άφ ιξ ις εις την νήσον του ευγενούς Ε υσταθίου Μεταξά 
είχε προκαλέσει ό λ α ς  τ α ς  α ναφερθείσας αναστατώσεις2. Υ πεδείχθη εις τον 
κύριον τούτον να αναχώρηση ε ντεύθεν. Ούτος απήντησεν ό τ ι δεν  εθεώρει εκ 
γνησίου ενδιαφέροντος και ειλικρινείς τας ανωτέρω ληφθείσας φροντίδας. 
Έ νεκ α  τούτου, κατόπιν διαφόρων συζητήσεων, όλα  τα μέλη της Επιτροπής 
εσκέφθησαν κ α ι εύ ρον ως κανονικόν να επικυρώσουν ό σ α  ιδιωτικώς οι προ
μνησθέντες κύριοι του είχον γράψει. Ούτως εγένετο, ως φαίνεται εις την 
συνημμένην (αρ. 3) , και προς τον κύριον σκοπόν να  α ποφασίση ο κύριος ου-

1. Ε π ί  του περιθωρίου : Ε π ιτρ ο πή Δημοσίας Ασφαλείας.



ούτος και να απομακρυνθή εκ της νήσου μετά πλείστων ε γγυήσεων, ως η Y. Ε. 
θα δυνηθή να διαπιστώση.

Ουδεμία ε πιστολή ε λήφθη εις απάντησιν. Ούτος κατέστησε γνωστάς ιδιω
τικώς τας τολμηράς προθέσεις του εκείνης της στιγμής. Ο  κίνδυνος αυξάνε
ται. Η  Διοίκησις της νήσου απειλείται, γίνεται α ντικείμενον ε πιθέσεως. Η 
ανατροπή καθίσταται επικειμένη. (Συναποστέλλονται τα αντίγραφα a, b, c, d ) . 
Ε ις τοιαύτην ε πείγουσαν κατάστασιν η Επιτροπή λαμβάνει παμψηφεί την 
συνημμένην απόφασιν (αρ. 4) .

Δεν επετεύχθη η καταπράυνσις αυτού του κυρίου. Ούτος α ντιθέτως 
φ. 2 εξαγριούται και η κινητοποίησις /  των χωρικών γίνεται συνεχώς περισσότερον α πει

λητική. Η  Διοίκησις ε πιθυμεί να διασφαλισθή... Οργανώνει α ρκετήν στρατιω
τικήν δύναμιν α γροτών υπό την διοίκησιν του Ταγματάρχου Ριτσαρδοπού
λου, εισέρχονται άλλοι εις την πόλιν υπό τας διαταγάς του Κόμητος Μεταξά. 
Ε ν  τω μεταξύ φθάνει ο Κόμης Α νδρέας, γερουσιαστής... Δεν υπάρχει κανείς 
ο οποίος να μη τρομάζη, να μη φοβήται, να μη τίθεται εις συναγερμόν.

Η  ε κτός α μφισβητήσεως ά φ ιξ ις, η  ε π ’ ολίγας ημέρας παραμονή του 
ευγενούς Ε υσταθίου Μεταξά υπό συνθήκας απορρήτους και μυστηριώδεις εις 
την νήσον, ό χ ι  την πόλιν της Κεφαλληνίας, η αναγκαστική ίσως διαγωγή 
του λόγω τη ς  υ ποψίας εις την οποίαν ε υ ρίσκετο κ α ι ευ ρίσκεται ακόμη ό τ ι  
φαίνεται α πειλουμένη η ζωή του· το να περιστοιχίζεται υπό ενόπλων χωρι
κών, α ι α νανεωθείσαι σχέσεις μετά παλαιών οπαδών, η συγκίνησις την οποίαν 
πρέπει να  έχη  προκαλέσει η παρουσία του μεταξύ εκείνων των χωρικών οι 
οποίοι εις το παρελθόν έσχον παρ’ αυτού ευεργεσίας και προστασίαν· η  α να
χώρησις της προσωπικότητος ταύτης εκ Ζακύνθου, η οποία από ημέρας εις 
ημέραν καθίσταται η  α φορμή και το παράδειγμα τ η ς  α νυποταγής και της 
θριαμβευούσης α νταρσίας· η διάδοσις ό τ ι ο κύριος ούτος θα είχε μετ’ αυτού 
προς γενναιοδωρίας ποσότητα χρημάτων κ α ι  α ξιολόγους τίτλους ε υ γενείας· 
πάντα τ α  α ντικείμενα ταύτα έπρεπε βεβαίως διά της παρουσιάσεώς των, και 
πραγματικής και πλασματικής, εκ μέρους ωρισμένων να θέσουν εις κίνησιν 
κ α ι α νησυχίαν το πνεύμα πάντων των κατοίκων· και ως εκ τούτου κατά την 
αφύπνισιν ο υ χ ί ε ξαφανισθέντων, αλλά κατευνασθέντων παθών, ε κδικήσεων, 
σχεδίων ε πιβολής και κυριαρχίας έπ ρ επ ε , όπω ς και συνέβη, να διαταραχθή 
εκ της επιρροής τω ν α στών η ειρήνη όλω ν των κατοίκων της υπαίθρου, να 
αφυπνίσθή εις αυτούς η τρομερά πλεονεξία της αρπαγής.

Η  γενική αύτη σπασμωδικότης, οφείλομεν να τ ο  ο μολογήσωμεν, μας 
έκαμε κάπως να την αντιληφθώμεν και υπεχρεώθημεν να σκεφθώμεν περί η μών 
αυτών, περί της υπηρεσίας μας και περί του κατά πόσον θ α  η δυνάμεθα να 
επιβληθώμεν, χωρίς να γνωρίζωμεν ε πακριβώς τας προθέσεις, τα σχέδια του 
κυρίου Μ ετα ξά , τόσον περισσότερον καθ’ όσον σοβαρώς παρείχετο η διαβε
βαίωσις ότι ούτος έφθασεν εις την νήσον ταύτην, διά να επέλθη ε κτόνωσις εις 
Ζάκυνθον και τόσον περισσότερον ε πηρεάζουσα κ α ι  ε πικίνδυνος, καθ’ ό σ ον



αύτη μας εφάνη ουχί απρόβλεπτος και μη προσδοκωμένη παρά των μάλλον 
αξιολόγων και σημαινόντων ε υ γενών.

Κατά την 3ην Μ αΐου ευρέθημεν εις λίαν στενόχωρον θέσιν, μη γνωρίζοντες 
να διακρίνωμεν καλώς εκ των τόσων και τόσων ενόπλων οίτινες μας περιεστοί
χιζον και της ολιγάριθμου αλλ’ επιλέκτου η μετέρας δυνάμεως επί ποιων η δυ
νάμεθα να υπολογίζωμεν και ποίοι υ πεχρεούντο να  ακολουθήσουν και να πολε
μήσουν όπου θα συνέβαινε έ νοπλός τις σύγκρουσις. Η  πάντοτε εις τα  όπλα 
και ετοιμοπόλεμος δύναμις κατέλαβε σθεναρώς τον μεγάλον προμαχώνα, πιστός 
φύλαξ τη ς  η μετέρας λατρευτής σημαίας, και εκεί ωρκίσθημεν πάντες να  α πο
θάνωμεν μάλλον παρά να ίδωμεν ν α  α τιμαζώμεθα και να προσβαλλώμεθα 
προ των οφθαλμών μας.

Α πησχολήθημεν τρέχοντες εις διάφορα μέρη ό λη ν  εκείνην την ημέραν 
φ. 2ν ε μπνέοντες και /  λαμβάνοντες ε μπιστοσύνην εκ μέρους της Διοικήσεως, συμβου

λεύοντες ή και συζητούντες προσέτι μετά πάντων εκείνων οι οποίοι κακώς 
ανεχόμενοι την Διοίκησιν θ α  έ διδον ώθησιν εις την πτώσιν της, εάν δεν 
υπήρχε ο ημέτερος σεβασμός. Κατάκοποι εκ τη ς  α μηχανίας ταύτης και των 
αμφιβολιών, αι οποίαι μ α ς ετάρασσον το πνεύμα, εξουθενωμένοι εκ των προ
σωπικών ε ισ έτι προσπαθειών, ε ζητούμεν κατά την ιδίαν ε σπέραν τρόπον α να
παύσεως, ό τ ε  ε μπιστευτικώς είδοποιήθημεν ό τ ι δι’ ε νεργείας του κυρίου Ε υ
σταθίου Μεταξά η μερίς εκείνη των κατοίκων η οποία επιστεύετο ε υ νοϊκή και 
προστάτις της δημοσίας τάξεως και της Επιτροπής εις πάσαν ανάγκην ουδα
μώς ε θεώρει ό τ ι  αυτοεγκαταλείπεται ε υ νοούσα κ α ι υ ποστηρίζουσα τη ν  ε ίσ ο
δον εις την πόλιν του ιδίου·  διά τούτο α κριβώς ούτος δεν ήρχετο, ει μη  επειδή 
εισέτι ήθελε διά τη ς  ενεργείας του και επιρροής να  υποβοηθήση τη ν  εγκατά
στασιν της νέας συνταγματικής κυβερνήσεως και να τιμήση τ η ν  η μετέραν 
σημαίαν.

Ποίος πέπλος μ ας αφηρέθη εκ των οφθαλμών; Ποία χ ε ιρ μας τον  αφαι
ρ ε ί; Πού ε υ ρισκόμεθα; Π οίος μας περιβάλλει; Ποίος μας υποστηρίζει; Και 
ποίος μας προδίδει; Ε ν  μέσω τόσον πολλών ανησυχιών, συγκινήσεων, α μφι
βολιών, αδυναμίας δράσεων; Ο  νεαρός Κόμης του Καποδίστρια τολμηρώς α πε
φάσισεν α μέσως να μεταβή αυτοπροσώπως διά να ίδη, να  ο μιλήση μετά του 
ανθρώπου τούτου, ο οποίος μόνος δεν θα έπρεπε να είναι α ρκετός, διά να θέση 
εις αναστάτωσιν μίαν νήσον πολυάριθμον και εκτεταμένην1.

Η  α μεσότης τ η ς  α ποφάσεως, η μεθ’ ορμής παρεμπόδισις ενός συντρό
φου, ο οποίος η δύνατο κατά μικρόν ποσοστόν ν α  εγγυηθή διά την ζωήν του 
εις την νυκτερινήν διάβασιν δι’ ορεινών ε ξωπλισμένων χωρίων και ε ν  επανα
στάσει, συνετέλεσεν ώστε εκείνην την στιγμήν δεν ήτο δυνατόν ούτε να συγ
κρατηθή ούτε να μεταπεισθή παρά του συνάρχοντός του. Α ι παρατηρήσεις αι 
οποίαι του εγένοντο παρά του διοικητού Συνταγματάρχου Πιέρη δεν ίσχυσαν,

1. Ε π ί  του περιθωρίου: Περιοδεία Καποδίστρια.



καθώς τον συνώδευεν εις τη ν  α κτήν. Είπε μόνον ό τ ι  ε πιθυμεί προσωπικώς να 
γνωρίση επί τέλους περί τίνος ε πρόκειτο και δεν  ηδύνατο την γνώσιν ταύτην 
να τη ν  ε μπιστευθή πλέον εις ουδένα. Α νεχώρησε πράγματι δύο ώρας μετά 
την δύσιν του  ηλίου. Έ φθασε διελθών διά μέσου ενόπλων και διά της βοή
θειας του σκότους εις χωρίον το μεσονύκτιον. . .  Ε κ ε ί τον ωδήγησαν εις μίαν 
αγροτικήν καλύβην. Ο λ α  ήσαν σκοτεινά, ένας μυστικός ψίθυρος εις χαμηλόν 
τόνον ε δήλου ό τ ι εκεί ήσαν κεκρυμμένοι πλείστοι έ νοπλοι α γρόται.. .  Μετά 
ημίσειαν ώραν ε νεφανίσθη μία λυχνία, η οποία α πεκάλυψεν εις τους οφθαλ
μούς του νεαρού την τρομεράν προετοιμασίαν εκείνης της σ κ η ν ή ς ... Τον 
άφησαν να  α ναμένη ο λίγην ώραν. Ε ν  τέλει έφθασεν ο κύριος Ε υστάθιος Με
ταξάς.

Η  συνομιλία διήρκεσεν επί τέσσαρας ώρας. Είχομεν την τύχην να  α ντι
ληφθώμεν ότι ο Ε υστάθιος Μεταξάς δεν είχε φθάσει εις την νήσον της Κεφαλ
ληνίας κατά προτίμησιν εκείνην την εποχήν κ α ι  ό χ ι  ά λλην, ειμή διά να 
επανατοποθετηθή εις την προηγουμένην θέσιν του του Προέδρου της πόλεως 
και διά ν α  επαναποκτήση /  δ ι’ αυτού του τρόπου όσ α  εκείνος είχεν α πολέσει 
είτε ε ις  ό ,τ ι α φορά την δημοσίαν υπόληψιν είτε το α τομικόν συμφέρον. Προς 
τούτο ούτος είχεν ε πιδιώξεις απολύτους και μετά τοσούτο περισσοτέρας ε ντά
σεως και φανατισμού, καθόσον ούτος ή το  πεπεισμένος ό τ ι  μετά τη ν  ε γκαθί
δρυσιν του συνταγματικού καθεστώτος αι φιλοδοξίαι του, η ιδική του α ποζημίω
σις, ως και εκείνη των δυστυχών συντρόφων του, όλα θα  εξηφανίζοντο, θα επε
βραδύνοντο, θα εδυσκολεύοντο εκεί όπου η τάξις, η συστηματική νομιμότης θα ώ
φειλε να  α ποφασίση περί μιας λείας τόσον α παισίας και διά το παράδειγμά 
της μοιραίας1.

Πεπεισμένοι, ως είμεθα, κατόπιν τούτου ότι ο κύριος Ε υστάθιος δ ε ν  
έ φ θ α σεν εις την νήσον, διά ν α  ε νεργήση ε ναντίον τ η ς  ε γκαθιδρύσεως της νέας 
Κυβερνήσεως, αλλά μόνον διά να  α νακτήση τη ν  επιρροήν και θεραπεύση την 
πενίαν του, γνωρίζοντες ε ισ έτι ό τ ι ο  ά νθρωπος ούτος, α φού κατέπεισε σχεδόν 
πάντας τους κατοίκους του Αργοστολίου περί της ορθότητος και της δικαιο
σύνης των προθέσεών του < κ α ι >  των σχεδίων, δεν υπελόγιζε πλέον εις την πό
λιν ταύτην παρά ισχυρούς κ α ι α σκούντας ε πιρροήν υ ποστηρικτάς·  ε υ ρίσκον
τες τέλος ότι ο περισπασμός, η διαίρεσις και η πενιχρότης των εσόδων της Διοι
κήσεως υπέθαλπεν εμμέσως την υπερίσχυσιν του δόκτωρος Ευσταθίου Μεταξά· αι 
σκέψεις μας, αι μέριμναί μας μετεβλήθησαν εξ αμφοτέρων των πλευρών, διά να 
εμποδίσωμεν και να  α ποτρέψωμεν μίαν ε κρηξιν, η οποία από ώρας εις ώραν 
ηπείλει όλην την νήσον.

Κατά την 3ην τ.μ. συνεκαλέσαμεν εις κρατικόν συμβούλιον τα μέλη του 
Προεδρείου και τ ο  α ρχηγείον της Υ ψηλής Α στυνομίας. Ε ξεθέσαμεν τα 
πράγματα·  ε ζητήθησαν λύσεις· αι προτάσεις α πεδοκιμάσθησαν, και μάλιστα 
ήσαν τοιαύται ώστε ε μφανώς ε δείχθη η δυσπιστία των προς τας κρατικάς

1. Ε π ί του περιθωρίου : Συνομιλία μετά του Μεταξά.



δυνάμεις1. . .  Ε φ ό σον α πεφάσισαν α μέσως να φροντίσουν να εισέλθουν εις την 
πόλιν άλλοι ένοπλοι χωρικοί, να εφοδιάσουν εκείνους τη ς  υ παίθρου και διά 
χρημάτων και διά πολεμοφοδίων και τροφών. . .  Εκτελεσθέντος του σχεδίου 
τούτου κατ ά την 4ην του μηνός η στενοχώρια μας ηυξήθη. Ευρισκόμεθα συνε
χώς και περισσότερον μεταξύ δύο πυρών, τοσούτο μάλλον καθόσον ο ι  ε ξω
πλισμένοι χωρικοί οι οποίοι ε σχεδίαζον την βιαίαν ε ίσ οδον του δόκτωρος Με
ταξά και τη ν  επανατοποθέτησίν του εις την θέσιν του Προέδρου, ομάδες - ο
μάδες ε ισ ήλθον εις την πόλιν, κατέλαβον οικίας, ε τοποθετήθησαν εις πλεονε
κτικάς θέσεις, περιεκύκλωσαν την πόλιν, κατέλαβον σθεναρώς όλας τας προσ
βάσεις. Η μ είς  αυτοστιγμεί η τοιμάσαμεν τ α ς  ο λίγας α ποσκευάς μας. Ο λό
κληρος η οικογένεια και οι υπηρέται ε στάλησαν υπό συνοδείαν εις το βρίκιον 
κ α ι η μείς μετέβημεν μετά πάσης της δυνάμεώς μας, διά να καταλάβωμεν το 
φρούριον, να φυλάξωμεν την σημαίαν μας, να τεθώμεν εις κατάστασιν α να
μονής κάπως εν α δυναμία , πάντοτε ό μ ω ς  ε πιβλητικής, καθόσον ο ημέτερος 
Συνταγματάρχης Πιέρης διά τη ς  ευ φυΐας του είχεν ε υ πρεπίσει πάσας τας 
ενεργείας ταύτας διά της μεγίστης α ξιοπρεπείας, δραστηριότητος, α ποφασι
στικότητος2.. .  Παρετέθη γεύμα εις εκείνο το στρατόπεδον ως ε ις  η ρωϊκούς 

χρόνους, εδόθησαν στρατιωτικαί ε ορταί κ α ι επιδεικνύοντες ε ξωτερικώς χαράν, 
φ. 3ν  θάρρος, αποφασιστικότητα, /  τα οποία δεν μας είχον βεβαίως προξενηθή εκ της 

επιγνώσεως και της συναισθήσεως των δυνάμεών μας, διασχίζοντες ε λευθέρως 
όλην την πόλιν εν μέσω τω ν εχθρικών ε νεδρών, ε λάβομεν την τύχην να δια
κόψωμεν κατ’ εκείνην την ημέραν τη ν  επικειμένην ε ρήμωσιν και καταστρο
φήν της πόλεως, η οποία βεβαίως δεν θα επνίγετο εις το αίμα, αλλά θα καθί
στατο το πεδίον μιας τρομεράς ληστρικότητος και ωρισμένων φατριαστικών 
δολοφονιών.

Διαπιστούντες ό τ ι  εν τοιαύτη καταστάσει βίας δεν θ α  η δυνάμεθα να 
υπομείνωμεν, ό τ ι  οι ημέτεροι γενναίοι στρατιώται κ α ι  α ξιωματικοί ή ρχιζον 
να  α σθενούν διά την διάρκειαν και το είδος τω ν αμέτρων κόπων· διαπιστούν
τες προσέτι ό τ ι  η μείς οι ίδιοι δεν ήμεθα πλέον εις θέσιν να διατηρήσωμεν την 
ισορροπίαν ένεκα  της αυ ξήσεως τω ν  ενόπλων χωρικών, η οποία ε σημειούτο 
από ώρας εις ώραν εξ α μφοτέρων των πλευρών, ελάβομεν την απόφασιν να 
προτείνωμεν την άμεσον ίδρυσιν μιας Επιτροπής επί της Ε ιρηνεύσεως, η 
οποία οριστικώς θα διέλυε και θα  α πεφάσιζεν επί οιασδήποτε διαφοράς και 
θα  ενήργει προς τον πρωταρχικόν σκοπόν να  απομακρύνη τους εξωπλισμένους 
χωρικούς. Ε γένετο η πρότασις, η ίδρυσις α μέσως, ό χ ι  χωρίς ν α  ε ναλλάξω
μεν α πειλάς, συμβουλάς, παρακλήσεις, διαταγάς, προνοητικόν θεσμόν, α φού, 
ενώ  η σχολούμεθα εις το να διαπραγματευθώμεν και συνάψωμεν μίαν συμφω
νίαν, ή δ η  είχεν αρχίσει ο πόλεμος και εις τας πλησίον κώμας και εις την 
πόλιν3. Α μέσως ε στάλησαν κήρυκες ε ξαγγέλοντες κ α ι α ναφωνούντες διά των

1. Ε π ί του περιθωρίου : Κίνδυνοι.
2. Ε π ί  του περιθωρίου : Μελετηθείσα παρουσίασις.
3. Ε π ί  του περιθωρίου : Ε π ιτροπή  Ε ιρηνεύσεως.



οδών ό τ ι η ειρήνη επέκειτο, ό τ ι ο ι ευγενείς είχον ε νωθή διά το  α ποτέλεσμα 
τούτο. Εστάλη α μέσως εις τη ν  ύ παιθρον ο Λοχαγός Θεοτόκης έ φιππος, ο 
οποίος α ντιμετωπίζων κινδύνους και κόπον επέτυχεν εις το ωραίον έργον  να 
διακόψη το πυρ. Α ποστέλλεται συνημμένη η  έκθεσίς του (αρ. 5 ) . Μετά τρεις 
ώρας προσπαθείας κατελήξαμε να γνωστοποιήσωμεν εις τους συγκεντρωμέ
νους ευγενείς την συμφωνίαν σταθεροποιήσεως της ειρήνης, την οποίαν έχομεν 
την τιμήν ν α  ε πισυνάψωμεν (αρ. 6 ) . Α φού κατέστη κοινόν κτήμα, α φού 
διά των πλέον πολυσυχνάστων ο δών της πόλεως ε νεφανίσθη η Ε πιτροπή 
επί της Ειρηνεύσεως με τον κλάδον της ελαίας εις την χε ίρα, αφού επί τέλους 
έκαστος εκείνων των πατρικίων διεβεβαίωσεν εκ μέρους του τον πληθυσμόν, 
τους χωρικούς ό τ ι η ειρήνη έπρεπε να  υ ποστηριχθή κ α ι ε ξασφαλισθή παρά 
πάντων διά τω ν επιρροών των και τω ν ενεργειών, μετέβαλεν όψιν και χρώμα 
όλη η πόλις. Και κάποια η συχία έλαβε χώραν εκείνην την ημέραν.

Την 6ην οι Α ντιπρόσωποι προσήλθον να συνομιλήσουν μετά του κυρίου 
Μεταξά. Η  ε πιστροφή των, η  ά φ ιξ ίς των, υπήρξεν α ντικείμενον α γωνιώδους 
αναμονής κα ι, ε υ θύς ως έληξεν η  α ναμονή, α μέσως ε στάλη κήρυξ εις όλην 
την πόλιν διαβεβαιών τους πάντας περί της ευτυχούς ε κβάσεως τ η ς  α πο
στολής.

Κατά τ η ν  ε πομένην ημέραν ε δημοσιεύθη η προσηρτημένη διακήρυξις 
(αρ. 7 ) , εκ της οποίας ε λήφθη αποτέλεσμά τι μάλλον ε παινετόν.. .  Ε ν  τού
τοις ο ι εξωπλισμένοι α γρόται δεν ήθελον να  υποχωρήσουν και μερικοί εγκα
τεστημένοι εις μίαν ε ίσ οδον της πόλεως έ σχισαν και μετ’ ε πευφημιών ύ βρι
σαν την προκήρυξιν /  τη ν  α νακοινωθείσαν υπό της Επιτροπής επί της Ε ιρη
νεύσεως.

Ε π ί  τω  α κούσματι τούτω νέαι γενικαί α ναταραχαί κ α ι η μείς εκ νέου 
ευρέθημεν επί ποδός, διά να μη υπερισχύσουν α ταξίαι και καταστροφαί. Συνε
καλέσαμεν α μέσως την Επιτροπήν επί της Ε ιρηνεύσεως, εκάμαμεν την πρό
τασιν να κληθούν α μέσως οι προύχοντες, οι ιερείς οι ανήκοντες εις τα χωρία 
τα οποία ε ξωπλισμένα περιεστοίχιζον την πόλιν. Αυτοστιγμεί συνεκεντρώθη
σαν εξ εξ εκάστου διαμερίσματος μετά των ιερέων των. Μετά την άφ ιξίν των 
εις την κατοικίαν μας, οπού ή δρευεν η Ε πιτροπή επί της Ε ιρηνεύσεως, εγέ
νετο ομιλία εις αυτούς τους ανθρώπους. Ε κ ε ί ε φιλοτιμήθησαν ν α  επικυρώ
σουν εις την πραγματικότητα την ειρήνευσιν, ε νηγκαλίσθησαν α λλήλους και 
διά μ ιας φωνής ωρκίσθησαν να  εγγυηθούν όλοι την ειρήνην μεταξύ των κα
τοίκων, τη ν  η συχίαν εν τη νήσω, προς τον σκοπόν να συσταθή η Δημοκρατία 
των. Ω ρκίσθησαν πίστιν εις την Πολιτείαν, εις την σημαίαν, έ πιον εις δια
τήρησιν και μακροζωΐαν της Πολιτείας και των ευγενών1.

Κατόπιν της προκαταρκτικής ταύτης συναδελφώσεως τους προσεκαλέ
σαμεν να συμφωνήσουν α μοιβαίως επί των τρόπων διά των οποίων έπρεπε να 
πραγματοποιήσουν τη ν  ε ξοδόν τ ω ν  εκ της πόλεως και εκ των προαστείων.

1. Ε π ί του περιθωρίου :  Ε πιτυχίαι του εξ ευνοίας της τύχης.



Συνεφώνησαν φιλικώς. Μετά την συνεννόησίν των διεσχίσαμεν επί κεφαλής 
της Επιτροπής Ε ιρηνεύσεως, συνοδευόμενοι υπό τ η ς  α κολουθίας των χωρι
κών τούτων, όλην την πόλιν και μετέβημεν μέχρι των προκεχωρημένων θέ
σεών των, οπόθεν η λπίζομεν να τους ίδωμεν να εξέρχωνται α μέσως. Μετά την 
άφιξίν μας εκεί προέκυψαν νέα ζητήματα. Τ α  ε ρρυθμίσαμεν αμέσως, αλλά 
επειδή διεπιστούμεν εκ μέρους των ακολούθων κα ι υποστηρικτών του Μεταξά 
τόλμην και δραστηριότητα, η οποία ή το  δύσκολον να καθορισθή εάν προήρ
χ ετο εξ υπεροχής ή εκ τεχνάσματος, κ α ι επειδή διεπιστούμεν επί του παρόν
τος ως της πλέον ε πειγούσης σημασίας ν α  ε ξακριβώσωμεν την πραγματικήν 
κατάστασιν των δυνάμεών των, ο γενναίος, ο  α τρόμητος κύριος Συνταγμα
τάρχης, α κούραστος σύντροφός μας εις πολλάς ταλαιπωρίας και δι’ έργου  
και διά της συμβουλής, α πεφασίσθη να μεταβή προσωπικώς εις το κέντρον των 
παρατάξεων των αγροτών α μφοτέρων των κομμάτων και εις τας ενέδρας των, 
διά να διαφώτιση διά των επαγγελματικών παρατηρήσεών του την Αυτοκρα
τορικήν Επιτροπήν και να την κάμη ν α  α ποφασίση κατόπιν τούτων ποιον 
κόμμα εκείνη θα έπρεπε να προσεταιρισθή. Ε ν  τω μεταξύ, ε νώ η περιοδεία 
του κυρίου Συνταγματάρχου υ πηγορεύθη και κατηυθύνθη εξ αυτού του σχε
δίου, α ύ τη  έφερε τ ο  α ξιέπαινον α ποτέλεσμα της διακοπής των πυρών, τα 
οποία ή δ η  ή ρχιζον, της διαταγής υ ποχωρήσεως του κυρίου Ταγματάρχου 
Ριτσαρδοπούλου εκ του τόπου τον οποίον κατελάμβανε, της καταπείσεως όλω ν. 
Το μεγαλύτερον μέρος των χωρικών α πεσύρθη κ α ι η μείς έχομεν τον βέβαιον, 
ακριβή έ λεγχον τη ς  υπεροχής ε ις  α ριθμόν και κατηγορίαν των ενόπλων από 
πλευράς ε παναστατημένων, ως λέγουν ούτοι, προς τον σκοπόν ό π ω ς ο νόμος, 
το σύνταγμα ε φαρμοσθή. Ούτοι δεν απεσύρθησαν ε ισ έτι ούτε την παρελθούσαν 
ολόκληρον ημέραν, 8ην τ.μ., ούτε την 9ην ούτε μέχρι σήμερον εξ ολοκλή
ρου. Α ντιθέτως συνέχισαν άλλοι να αναχωρούν, άλλοι να επιστρέφουν, άλλοι 

φ. 4ν  να  έρχωνται υπό διάφορα εκάστοτε προσχήματα. /  Πρέπει όμως να ομολογήσω
μεν ότι κατά το διάστημα τούτο, μετά την  απομάκρυνσιν των χ ωρικών εκ της 
ετέρας πλευράς, η οποία ε ξετελέσθη πιστώς κατά τους συμφωνηθέντας τρό
πους και χρόνον, μολονότι οι άλλοι πηγαίνουν κ α ι έ ρχονται εις την πόλιν, 
μολονότι περιφέρονται ένοπλοι, όμως μετά της μεγαλυτέρας κανονικότητος και 
τιμιότητος αφήκαν και αφήνουν ησύχους τους πάντας και μετά την 7ην δεν ανα
φέρεται συμβάν τι ούτε συναγερμός. Α ντιθέτως είναι αξιόλογος κ α ι  έ ντ ιμος 
η πρωτοβουλία των πολυμελών οικογενειών Κωστάτου και Γκαρμπίνη, αι 
οποίαι, μολονότι ε ξηγέρθησαν, διηρμήνευσαν τ η ν  ε πιθυμίαν να φέρουν εις 
χε ίρας τ η ν  η μετέραν σημαίαν, να τη ν  υ ψώσουν επί φρουρίου, να την τιμή
σουν διά πολυαρίθμων τυφεκισμών, να την φυλάξουν, να τ η ς  α φοσιωθούν. 
Ε ισηκούσθησαν α πολύτως εις αυτήν την ευγενή και πατριωτικήν αίτησιν. Είς 
αξιωματικός τ ω ν  η μετέρων, ο κύριος Μάρκος Πιέρης, ταμίας, περιστοιχού
μενος υ π ό  α κολούθων, ε πήγε την 9ην τρέχοντος να παραστή μάρτυς τόσης 
αφοσιώσεως και πατριωτισμού.



Α ς  ε υ χαριστήσωμεν τους δραστήριους και ισχυρούς κυρίους Νικολάκην 
Ά ν ινον και Δημήτριον Πινιατόρην· ούτοι ε νδιεφέρθησαν μετά ζέσεως να 
ικανοποιηθούν και πεισθούν διά της λογικής και περισκέψεως τόσον πολλοί 
ένοπλοι χωρικοί εν εξεγέρσει, έ χοντες τόσον πολλάς και τόσον τολμηράς α παι
τήσεις, καθώς και να  ακολουθήση ο γενικός α φοπλισμός της νήσου ή η  ε κκέ
νωσις εκ της πόλεως των κακοποιών τούτων στοιχείων, ό π ω ς  ο φείλομεν να 
ελπίζωμεν, ε ντελώς αυτοβούλως και μεθοδικώς.

Ε νώ  είχομεν ε νθαρρυνθή εκ της ελπίδος να δυνηθώμεν μετά τόσους κό
πους να  α σχοληθώμεν ε πισήμως με τα κύρια καθήκοντά μας, χ θ ε ς  ε λάβομεν 
την συνημμένην (αρ. 8) εκ του αξιοτίμου Προεδρείου, εκ της οποίας βλέπομεν 
ν α  α νατίθεται εις τας φροντίδας μας η διακυβέρνησις της νήσου. Λόγω του 
περιεργοτάτου τούτου και παρ’ η μών μη  αναμενομένου γεγονότος ε θορυβήθημεν 
και απεθαρρύνθημεν. Συνεκαλέσαμεν την Επιτροπήν Δημοσίας Α σφαλείας και 
Φρουρήσεως. Ε ξετέθη το συμβάν κ α ι α νηγγέλθη εις την ιδίαν το ημέτερον 
σχέδιον εν τη προκηρύξει την οποίαν συνάπτομεν (αρ. 9) · .

Ε δημοσιεύθη, ο λ ίγας ώρας μετά η Επιτροπή της Δημοσίας Α σφα
λείας ε κυκλοφόρησε δευτέραν (αρ. 1 0 ) , της οποίας ο αντικειμενικός στόχος 
είναι να διαβεβαιώση έκαστον ότι ουδείς νεωτερισμός θα πραγματοποιηθή ούτε 
εις ζήτημά τι θα επιδιωχθή παρά της προσωρινής ταύτης Διοικήσεως να γίνη 
αλλαγή ή κατάργησις ό σ ων α πεφασίσθησαν παρά της παραιτηθείσης Κυβερ
νήσεως·  έ τεραι δύο προκηρύξεις ε δημοσιεύθησαν συγχρόνως, διά των οποίων 
ελπίζεται να επιβεβαιώσωμεν την ομόνοιαν και την  εμπιστοσύνην μεταξύ όλων 
των κατοίκων (αρ. 11, 1 2 ).

Η  ε πιτροπή της χ θ ε ς  η σχολήθη κατόπιν κατά δεύτερον λόγον εις το 
να προβή εις τ η ν  α παραίτητον διάρθρωσιν των διοικητικών γραφείων, τα 
οποία συνέθετον τας λειτουργίας και τας υπηρεσίας του Προεδρείου και των 
Α ντιπροσώπων· εις το συνημμένοι (αρ. 13) η Y. Ε . θα εύρη ό σ α  επράξαμεν.

/  Ε ξ  ο σ ων φαίνεται, ελπίζεται η  η συχία και η πραγματική ειρήνη εις 
Α ργοστόλι. Δεν είμεθα εξ ίσου ή συχοι σχετικώς με το Ληξούρι και την Λ ι
βαθώ. Η  περιοχή του Ληξουρίου λίαν ενδιαφέρουσα και ιδιόρρυθμος, ως και 
τα περίχωρα Λιβαθούς, τα οποία συντηρούν και διατρέφουν την οικονομίαν 
της Κυβερνήσεως ταύτης με τον ιδιαίτερον ε κτεταμένον ε μπορικόν στόλον των.

Καθ’ όσον αφορά εις το Ληξούρι,, ε λάβομεν σήμερον (11 τρέχοντος) το 
συνημμένον (αρ. 14) εξ ωρισμένης μερίδος ταύτης της παραιτηθείσης αρχής 
των Προέδρων. Δύο εκ των εξ μελών τα οποία την συνέθετον διαμένουν εις 
Ληξούρι, τα οποία οι συνάδελφοί των του Αργοστολίου δεν βλέπουν παρά 
σπανίως, ούτε ε νδιαφέρονται εις τας κρίσιμους ταύτας περιστάσεις κατά τ ι  
διά να υπηρετήσουν την κοινήν πατρίδα. Ο  πατριωτισμός των κυρίων τού
των του Ληξουρίου δεν φαίνεται α νιδιοτελής, ε πειδή έχουν προτείνει να μετα
φέρουν την έδραν της Διοικήσεως εις Ληξούρι, προς βλάβην βεβαίως της ενό-

1. Ε π ί του περιθωρίου : Παραίτησις και διορισμός Προέδρων.



ενότητος, της ομόνοιας και της δυνατότητος να οργανώσωμεν την νήσον ταύτην1. 
Διαπιστώνομεν εξ  ά λ λ ο υ  ό τ ι οι Πρόεδροι ούτοι και εκείνοι της Υ ψηλής 
Α στυνομίας οι οποίοι διαμένουν εκεί, παρακινούμενοι εξ α νησύχου τινός πνεύ
ματος των κατοίκων, ε πιθυμούν να  επιχειρήσουν κινήματα αντίθετα προς την 
γενικήν η συχίαν και την καλήν τάξιν. Δεν μας θορυβούν, δεν μας καθιστούν 
ολιγώτερον επιμόνους εις το να  επιθυμώμεν α ισίως περατουμένην την υπηρε
σίαν μας ούτε αι απόπειραι αύται ούτε οσαιδήποτε άλλαι ή θ ελ ο ν  εφευρεθή. 
Ενηργήσαμεν πάντοτε μετ’ α θωότητος, κατηυθύναμεν εις Ληξούρι τας γενικάς 
και επί μέρους προκηρύξεις (αρ. 15), ε σεβάσθημεν πάντοτε τ α ς  ε γκατα
σταθείσας α ρχάς. Έ χομεν  το σταθερόν σχέδιον να τας σεβασθώμεν, να τας 
συμβουλευθώμεν, πάντοτε εφ’ όσον δεν επιθυμούν δι’ εμμέσων ενεργειών να 
αντιδράσουν εις τη ν  η μετέραν υπηρεσίαν.

Ό σον α φορά εις την περιφέρειαν της Λιβαθούς, δεν παρελείφθη ούτε θα 
παραλειφθή ν α  ε νεργοποιήσωμεν πάσας τας δυνατάς ιδιωτικάς διαπραγμα
τεύσεις, να χρησιμοποιήσωμεν παν τέχνασμα και συμβουλήν, τα οποία θα 
ίσχυον να  η ρεμήσουν τους κατοίκους εκείνους και να τους κάμουν, όπως είναι 
ενθουσιώδεις φίλοι της Πολιτείας και της σημαίας μας, ούτω να γίνουν 
εισέτι εκείνης της οργανώσεως και του ορθού τρόπου, χάρις εις τα οποία μό
νον θα καταστή δυνατόν να υπάρξη η Πολιτεία και να δυνηθή να τιμηθή 
και να δοξασθή αυτό το λάβαρον. Υ πολογίζομεν πολύ επί των προτερημά
των και του πατριωτισμού του κυρίου Α νδρέου Πανά και ελπίζομεν εκ της 
επιρροής του, όπω ς και εκ τη ς  α ρνήσεως της οικογενείας Ριτσαρδοπούλου να 
ενεργήση α ντιδραστικώς, και ίσως ουχί ματαίως. Ο  νεαρός κύριος Μαρίνος 
Μεταξάς Α ντσολάτος, πλήρης ε υ γενούς δημοκρατικότητος, α ναχωρεί μετ’ 
ολίγας ημέρας εις Λιβαθώ. Ούτος μεταβαίνει, διά να φέρη διά της ζώσης 
φωνής του τη ν  η συχίαν εις εκείνην την περιφέρειαν, θα ομιλήση, θα καθη
συχάση εκείνους τους κατοίκους, θα διαβεβαιώση ό τ ι  η Εκτελεστική Ε π ι 
τροπή δεν αφήνει ποτέ πλέον να νικηθή ή να παραπλανηθή υπό τοπικών ή 
ιδιωτικών συμφερόντων κ α ι α ξιώσεων.

Βεβαιούμεν την παραλαβήν της σεβαστής επιστολής της 7 τρέχοντος. 
Μας παρηγορεί η γενναιοφροσύνη μετά της οποίας η Y. Ε . α ρέσκεται να τιμά 

φ. 5ν  τ α ς  η μετέρας ε νεργείας. Η  Υ.Ε. θ α  α ναγνωρίση /  αρκούντως ό τ ι η  η μετέρα 
διαγωγή εις τόσον δυσκόλους και επικινδύνους περιστάσεις επεβλήθη εκ της 
ανάγκης και της ελλείψεως των μέσων τα οποία θα  εξηρτάτο εξ  η μών να χρη
σιμοποιήσωμεν, διά να κάμωμεν να  έχη  κύρος και ισχύν η δημοσία αρχή , ο 
νόμος, η πλέον προσεκτική α μεροληψία, ω ς  επεβλήθη και εκ τ η ς  η μετέρας 
σταθεράς α ποφάσεως να θέλωμεν το ταχύτερον συγκεκροτημένην την νήσον 
ταύτην και συνδεομένην μετά της Ο μοσπονδίας διά των πλέον ισχυρών δεσμών.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΓΡΑΔΕΝΙΓΟΣ ΣΙΓΟΥΡΟΣ 
Κόμης Δεσίλλας, Ιπ π ό τη ς , Αυτοκρατορικός Επίτροπος και συνάρχων

1. Ε π ί τ ου περιθωρίου : Ληξούρι, Λιβαθώ.



Υ. Γ. 11η Μαΐου. Κατά την συνεδρίαν της σήμερον η προσωρινή Κυ
βερνητική Ε πιτροπή α πεφάσισε παμψηφεί την συγκρότησιν σώματος ε ξ  ε τέ
ρων 100 στρατιωτών της υπαίθρου και εκείνην εξ 80 στρατιωτών των πόλεων. 
Υ πεστηρίχθη καθ’ υ περβολήν, ε τονίσθη η ανάγκη του ν α  ε ξασφαλίσωμεν 
αφεύκτως τη ν  η συχίαν της πόλεως επί του παρόντος, ειδικώς των συνεδριά
σεων των συμβουλίων. Η σκήθη πίεσις να συμφωνήσωμεν καθ’ ό ,τι μ α ς α φορά, 
εφ’ όσον το να μη συμφωνήσωμεν δεν θα είχεν συνέπειαν ει μη να αφήσω
μεν να υποκύψωμεν εις την κοινήν γνώμην.

Ό ταν μας φθάσουν αι τόσον απαραίτητοι εις ημάς ενισχύσεις στρατού ξη 
ράς και η κρατική μέριμνα, θα  ήτο προς τούτοις απαραίτητον ό π ω ς εκ της 
αυθεντίας της Υ.Ε. ε ξουσιοδοτηθώμεν να καθιερώσωμεν ε ξετάσεις και παρα
τηρήσεις επί των ενόπλων δυνάμεων της ξηράς της νήσου ταύτης, ν α  ε νερ
γώμεν μετά συναινέσεως των στρατιωτικών αρχηγών, τους οποίους θα μας 
ήρεσε να προσεταιριζώμεθα και να καθορίζωμεν μετ’ αυτών προσωρινώς την 
περιτροπήν και των σωμάτων και των αξιωματικών1. Η  ε κτέλεσις της φάσεως 
ταύτης θα  ήτο λίαν δυσχερής, ε φόσον αύτη έπρεπε να στηρίζηται επί μόνης 
της πεποιθήσεως ό τ ι  η παρούσα περίστασις είναι η της λήξεως συμβου
λών, κατά την οποίαν πρέπει να χρησιμοποιώμεν α παραιτήτως την πλέον 
ισχυράν και την πλέον α ποφασιστικήν δύναμιν. Ά λ λ ω ς , η νήσος της Κεφαλ
ληνίας ουδέποτε θ α  α πελευθερωθή πλέον εκ τη ς  α σθενείας ταύτης, η οποία 
καταναλίσκει και καταστρέφει όλα ς τας ζ ωτικάς της δυνάμεις. Τώρα πλέον 
ουδείς κάτοικος υπάρχει, οιασδήποτε τάξεως ή επαγγέλματος και αν είναι 
ούτος, ο οποίος ή να μη είναι στρατιωτικός παραιτηθείς, α λ λ ’ α μειβόμενος, 
ή να μη υπηρετή κατ’ όνομα ή να μ η  έχη  βλέψεις εις την υπηρεσίαν ταύτην. 
Ε φ ό σον διά του τρόπου τούτου έχε ι γενικευθή η μανία της στρατιωτικής υπη
ρεσίας και η πλεονεξία του ανεντίμου τούτου κέρδους, είναι προφανές ό τ ι, όσον 
τιμία και πατριωτική και αν δύναται να είναι η νέα συνταγματική διοίκησις, 
ουδέποτε θα κατορθώση ν α  α φαιρέση εκ της νήσου ταύτης το στρατιωτικόν 
μίασμα.

Αι τελευταίαι ειδήσεις τας οποίας έχομεν περί του κυρίου Μεταξά είναι ότι 
ούτος ε θεάθη υπό μερικών χωρικών και μας υπόσχεται τη ν  α πομάκρυνσίν του 
εκ της πόλεως, μέχρις ου τεθή εις εφαρμογήν το σύνταγμα.

φ. 6 /  Γνωρίζομεν πολύ καλώς το είδος και το πνεύμα της συμφωνίας ταύτης, 
θα είμεθα όμως λίαν ικανοποιημένοι και ευχαριστημένοι, ό τα ν , ως ελπίζεται, 
ούτος δεχθή το ημέτερον σχέδιον και δεν μας καταστρέψη από τω ν  α ρχών 
του έργο ν  καταπολεμηθέν, παγιδευθέν εκ τόσων ά λ λ ω ν  πλευρών. Έ χομεν 
ελπίδας να το πιστεύωμεν.

Γνωρίζομεν εξ ειλικρινών α ναφορών ό τ ι εις την νήσον της Ζακύνθου η 
δύναμις η  ο λιγώτερον προσηλωμένη εις εκείνας τας συσταθείσας ε παναστα
τικάς ε ξουσίας είναι η αλβανική και ότι εκ ταύτης δεν αναμένεται ειμή μία

1. Ε π ί του περιθωρίου : Καθιέρωσις ελέγχου των ενόπλων δυνάμεων.



άκτις φωτός, η οποία να διαλύση εκείνα τα σκότη, ε ντός των οποίων περιπλέ
κονται τα πράγματα, διά ν α  α φοσιωθώμεν α περισπάστως εις την υπόθεσιν 
της Πολιτείας μας1. Ο  ιππότης κύριος Μπενάκης δύναται μόνος να κατορ
θωση ώστε οι καλοί ούτοι α νθρωποι να εξέλθουν εκ της πλάνης. Η  ε π ι
χ ε ίρησις αύτη θα δυνηθή να είναι λίαν ε πωφελής και χρήσιμος εις εκείνας 
τας άλλας, αι οποίαι θα έπρεπε να πραγματοποιηθούν, διά να κερδίσωμεν εκ 
νέου εις την Ο μοσπονδίαν εκείνην την νήσον.

Διατελούμεν μετά βαθέος σεβασμού και υπολήψεως

ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ ΤΟΥ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ
Α ντιπρόσωπος της Αυτοκρατορικής Επιτροπής

/ Κ ά τ ω :  Προς την Α.Ε. τον Πρόεδρον του Επτανησιακού Ο μοσπονδιακού 
Συμβουλίου Κέρκυραν

Ά ν ω :  Α ρ . 6 εις τρία δίφυλλα μετά συνημμένων δεκαοκτώ.
Δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Την 17 Μαΐου 1801 π. η . παραλαβή.
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Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 8

Eccellentissimo Principe,
La tranquillità , la pace in  quest’isola si va da giorno in  giorno viepiù 

stabilindo. Affinchè questo stato sia assoluto, non ci resta che tranquilliz
zare Lixuri e L ivatò, che sentono tu ttavia gl’eccitam enti dei briganti 
e rivoluzionarj. Si travaglia attualm (ent)e con questo divisam ento, si 
scrissero varie lettere private, si spedirono jeri dei m issionarj, onde 
assicurino quei rustici abitanti e quei patricj rusticani che d ’ora innanzi 
non si avrà in  animo che la loro pienissima soddisfazione perchè questa 
sia concorde alla legge, alla giustizia, a ll’im parcialità. Ne aspettiamo 
gl’effetti. E li speriamo favorevoli.

Queste direzioni saranno più valide, più efficaci, lorchè le addot
terim m o, essendo anco nel caso di tranquillizzarli con la  forza. Ed è questa 
forza, sono questi Presidi che abbiam o im plorato; ci furono promesi; 
aspettiamo con im pacienza.

Si aggiungi a quanto ebbimmo l ’onore di dim andare col nostro 
dispaccio 30 passato il bisogno di otto m ortaretti coi loro accompagna

1. Ε π ί του περιθωρίου : Ζάκυνθος.

φ. 1



menti. Il nostro zelan(tissi)m o e bravo Col(onnell)o ha concepito un 
piano di esercizio, di rappresentanza che farà rispettare adesso e p(er) 
sempre i voleri dell’ Ecc(ellentissi)mo Senato. Si sarà quanto prim a 
p (ro)p(r)io  alla regola. Prosperi il cielo un tanto lavoro.

Riguardo a Stati M etaxà siamo tranquilli.
Si protestiam o con piena consid(erazione).
Argostoli 14 Maggio 1801

G IO V . C A PO D IST RIA Del. Co. I.

Ά ν ω  δ ι ά  χ ε ι ρ ό ς  τ ο υ  π α ρ α λ ή π τ ο υ :  A ddì 18 M ag(gi)o 
1801 s.v. ricev(uta).

Εξοχώ τατε Π ρίγκιψ ,
H  η συχία, η ειρήνη εις αυτήν την νήσον βαίνει ο σ ημέραι επί μάλλον 

εδραιουμένη. Προς τον σκοπόν όπω ς το καθεστώς τούτο ε πιβληθή α πολύτως, 
υπολείπεται να καθησυχάσωμεν το Ληξούρι και την Λιβαθώ, εις τα οποία γ ί
νονται α ισθηταί εν τούτοις αι εξεγέρσεις των ληστών και τω ν  επαναστατών. 
Γίνεται προσπάθεια προς το παρόν ε π’ αυτού του σχεδίου, ε γράφησαν διάφο
ροι ιδιωτικα ί  ε πιστολαί, επέμφθησαν χ θ ε ς  α πεσταλμένοι, διά να βεβαιώσουν 
εκείνους τους χωρικούς και εκείνους τους μεγαλοκτηματίας ό τ ι  ε φεξής θα 
στραφή η προσοχή εις την πληρεστάτην αυτών ικανοποίησιν, διά να είναι 
σύμφωνος προς τον νόμον, την δικαιοσύνην, τ η ν  α μεροληψίαν. Α ναμένομεν 
περί αυτού τ’ αποτελέσματα. Και τα ελπίζομεν ε υ νοϊκά.

Α ι κατευθύνσεις αύται θα είναι πλέον ισχυραί, πλέον α ποτελεσματικαί, 
εφ’ όσον τας υ ιοθετήσωμεν, ε υ ρισκόμενοι ακόμη εις την περίπτωσιν να τους 
καθησυχάσωμεν διά της βίας. Και είναι αυτή η δύναμις —  υπάρχουν 
αυ τ ο ί  ο ι  Πρόεδροι, τους οποίους παρεκαλέσαμεν· μ α ς  υ πεσχέθησαν· 
αναμένομεν α νυπομόνως. Ας προστεθή εις ό,τι ε λάβομεν την τιμήν να ζητή
σωμεν διά τη ς  η μετέρας αναφοράς των 30 παρελθόντος η ανάγκη οκτώ μι
κρών ό λ μων μετά των συνοδευτικών αυτών α ντικειμένων. Ο  ημέτερος προ
θυμότατος και γενναίος Συνταγματάρχης έ χ ε ι  συλλάβει σχέδιον ε ξασκήσεως 
του έργου τω ν αντιπροσώπων, το οποίον θα κατορθώση να σέβωνται < ο ι πολί
τα ι >  τώρα και πάντοτε τας θελήσεις της Ε ξοχωτάτης Γερουσίας, θ α  είναι 
< το σχέδιον>  το ταχύτερον δυνατόν α κριβώς ως κανών.

Είθε να ευνοήση ο Θεός τοιαύτην ε ργασίαν.
Ό σον α φορά εις τον Ευστάθιον Μεταξάν, είμεθα ή συχοι.
Α ργοστόλιον 14 Μαΐου 1801

Διατελούμεν μετ’ α πολύτου υ πολήψεως 
ΙΩΑΝΝΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ  Α πεστ. Αυτ. Ε π ίτρ.

Ά ν ω  διά  χ ε ι ρ ό ς  τ ο υ  π α ρ α λ ή π τ ο υ :  Τ η  18 Μαΐου 
1801 π.η . παραλαβή.
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Α ρχείον Ι ονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, αρ. 11

Eccellen tissimo Principe,
A bbiam o veduto, accolto con vera esultanza la truppa da noi as

pettata. Il strenuo sig(nor) Col(onnello) V aruca, i bravi u ffiziali compo
nenti il suo segu ito sono tu tti arrivati felicemente jeri ed oggi, 15 corrente, 
in  questo dopopranzo si è verificato il suo pomposo ingresso in  città. Fu 
ben  disposta e concertata questa prim a rappresentazione. Ne ritrassim o 
anco un effetto p roporzionale a ll’ impressione che fece nell’ animo di 
tu tti questi abitanti la sola noticia precorsa che alla Com(missione) Im pe
riale arrivava un rinforzo di soldati; un colonnello dei capitani ci prestò  
delle forze navali .

Disposta, acquartierata, ristorata che sia la truppa stessa si comin
cierà a farla  travagliare tanto colla necessaria sua distribuzione ed 
espedizione nei riparti dell’ isola, come nell ’ esercizio rappresentativo 
della stessa in questa piazza. Se abbiam o validam ente sostenuto il decoro, 
i d iritti dell’ Ecc(ellentissi)mo Governo Federativo, se fecimo con fana
tismo rispettare e venerare il vessillo nostro, se la Commissione si fece 

<v>iolare e considerare <f i n > o ra  in mezzo alle arm i alla civile guerra col 
solo artifizio di m ostrarsi più sicura e più forte di quello che lo perm et
tesse il vero e giusto sentim ento [di] delle sue forze, se il valoroso ed 
industriosissim o Col(onnello) Pieri, unindo ai talenti m ilitari gl’ epici, i 
dram m atici, non avesse imposto alla popolazione; noi non dobbiano punto 
dubitare che in questo istante in cui si sentiamo addoppiata la nostra forza 
ed addoppiato l’ entusiasm o, che si riverbera rapidam ente da ll’ autorità 
civile sopra il graduato m ilitare, dal graduato sopra il subalterno, da 
questi sopra il popolo e così vicendevolmente; noi non possiamo certa
m ente dubitare che quanto prim a il repubblicanism o settinsulare, sen<t >ito 
con tanta vivacità ed interesse da questi valorosi m ilitari e dai nostri 
soldati con subordinazione e vera attività di servigio, non sia per inspirarsi 
nello s p < i > r i to del popolo e dei patrizj, i quali vorrebbero am are il nuovo 
governo, la nuova costituzione, che non si sentono u n ’anima abbastanza 
serva1 di orgasmi, vendette, feudalism i per appagarsi e felicitarsi di uno 
stato politico e civile il quale non può favorire, spalleggiare, garantire 
l’ esercizio delle feudali e fazionarie passioni.

La necessità di astenersene raffreda alcuni, fa filosofare gl’ altri 
sulla caducità delle instituzioni governative in quest’ epoca. Noi non

1 . Χφ. : Sevra



sappiam o esser sorpresi di questa degradazione del spirito pubblico, prim a 
allarm ato, disposto ed apprestato alla guerra, oggi per necessità di con
venzione, per la forza delle preponderanti influenze di alcuni fra  gl’ ottim i 
patrizj di quest’ isola, per l’ impressione di una forza autorevole obbli
gato a cadere. Noi sappiam o che il m entire pubblicam ente i proprj p rin
cipi o massime sostenute con tanta insistenza si è un tratto  di m orale 

φ. l v virtù che non è esigibile per certo dai nostri /  repubblicani in  quello stato 
di educazione e di superfiziale civilizzamento in cui li attrova l’ epoca 
presente.

Che che ne dicano, noi contiamo assaissimo sopra i repubblicani 
sentim enti di alcuni, copra la loro influenza, sulla nostra insistenza ina
movibile di voler estirpare, per quanto ci sarà possibile, i germi della 
civile discordia, apprestare poi colle nostre cure, con quelle dei zelanti 
nostri cooperatori un favorevole terreno a questa dilicata p ianta, che noi 
custodiam o con tanta gelosia da tan te · m orbifere e maligne m eteore, che 
la vorrebbero sterilizzare. Non sarà mai qual ci fu affidata e qual potrà 
prosperare in questo focoso terreno si pianterà la nostra pianta del repub
blicano governo. Saremo appieno felici, se vorranno tranquillam ente las
ciare che le radici s’ in v is< c> e rin o , si nutrano nel nativo terreno che le 
deve accogliere.

Da queste generali conside<r > az io n i passiamo alle particolari indi
viduali circostanze, in cui si atrovano gl’ affari.

È arrivati dal Zante il s(ignor) G iovanni Coidan, il suo figlio da 
Trieste, si è riunita  questa rispettabile famiglia, spogliata, dispersa dalla 
rusticana rivolta di Agosto dell’ anno passato. Sono anco arrivati dal 
Zante i figli del patricio Eustachio M etaxà; si aspetta a m om enti il re 
stante della sua fam iglia... Il popolo tu tto  è commosso... O gn’ uno lo 
ricerca. I p iù  influenti fra  gl’ ottim i cercano il ritorno nella patria  di 
questo cittadino.

Eccitati noi dalla generale aspettazione, vinti dalla giustizia, non 
abbiam o potuto dietro al rapporto che alla Commissione Delegata si p re
sentò da ll’Esimio s(ignor) C. Corafà, che si onoriam o di accludere2 (n° 
1), e dietro alla ponderata considerazione della carta (n° 2 ) di decretare 
l’ annullazione dell’ edito nostro, segnato 2 Maggio, nei m odi e condi
zioni espresse nella nostra proclam azione, oggi pubblicata col consenso 
e ratifica della Commissione tu tta  Delegata (n° 3).

N on si diede l’ ostracismo ad Eustachio M etaxà, che in quanto si 
dubitava l’ effetto della sua venuta nell’ isola e dopo la considerazione 
che questa intem pestiva e non aspettata venuta avesse ad essere ferace di 
turbam enti politici e civili.

1. Χφ. : tanti
2. Χφ. : occludere



Convinti come lo fum m o dopo il parciale colloquio che ebbe con 
lui il C. di Capodistria che il progetto di questo sig(nor)e non era certa
mente quello di attentare al destino politico della Repubblica di Cefalo
nia, convinti in  secondo luogo dopo il diradam ento dei rustici arm ati,

φ. 2  dopo l’ instituzione di un  provvisorio, interino governo /  che il d(otto)r 
M etaxà non avrebbe potuto nè poteva in  fatto  assumere colla sua venuta 
il carattere ed il posto di Preside dell’ isola, come lo fu  fino a ll’ epoca 
della sua deposizione, opetata dalla rivolta di Agosto dell’ anno scorso, 
e come egli avrebbe desiderato, visto in  fine il disarm o generale dell ’ isola 
a la possibilità di riconciliare alla pubblica e generale tranquillità  li 
difficili e troppo estesi diritti e pretensioni degli stessi danneggiati.

Noi si siamo determ inati di richiam are alla p a tria  questo cittadino, 
oggi senza colpe, per potere con esso, coi suoi danneggiati compagni tra t
tare il grande, l’ im portante affare del loro risarcim ento.

D a questo a nostro parere dipende la tranquillità assoluta dell’ isola,
la generale riconciliazione. Q uanti sono i sospetti autori delle criminose 
operazioni piratiche del mese di Agosto dell’ anno passato tu tti questi sono 
in arm i, fom entano i p a < c > if ic i  abitatori del r iparlo di Lixuri e pertinenza 
di L ivatò, cuoprono le loro fom entazioni col velo di politic h e  e civili 
cagioni, pretese, dimando irriconciliabili coll’ oggetti e m ire della costi
tuzione che si ha da realizzare... Noi pensiam o che tolti dalle loro radici 
questi germi di atuale discordia e di fu tu ra  civile guerra si possa insti
tu ire con vera utilità  di quest’ isola e della Federazione la  R epubblica in 
Cefalonia.

A questo grande oggetto sono diretti i p iù  intensi nostri studj, le 
nostre fatiche. Prosperi il cielo e la clemenza divina un  tanto e si ardito 
progetto. Noi pensiam o di riconoscere privatam ente col colloquio, col 
consenso dei danneggiati la qualità e quantità  dei sofferti danni. Noi 
progettarem o a norm e delle dim ande varj m etodi di risarcim ento. T utti 
però  saranno pian tati sul principio che il risarcim ento di questi patrizj 
non abbia a portare la perpetuità  della guerra civile, bensì abbia a sogge
zionare i p irati, soddisfare le giuste dim ande e bisogni dei pregiudicati, 
non tu rbare  nè adesso nè m ai la pace e la tranquillità  dell’ isola, non 
lasciare nem m eno i semi della civile discordia e della fu tu ra  reazione.

Noi siamo certi che quando ci fosse dato di riuscire in  questa im pre
sa, la diradazione, l’ annichilam ento successivo delle arm ate legioni dei 
rustici, oggi necessitato da una parziale difesa di cui ogn’ uno abbisogna, 
sarà per essere della maggior facilità. Q uesta im portante operazione, veri
ficata la R epubblica di Cefalonia, diviene ed in se stessa felice ed utile 
alla Federazione in ogni riguardo.

M algrado tu tte  queste predisponenti operazioni, noi abbiam o dim andato



dato a ll’ E. V. col nostro divoto rapporto dei 11 Maggio u n ’ autorizza
zione di poter agire liberam ente sulla dissipazione di questi rustici ed 
urbani m ilitari. Noi ripetiam o caldamente le nostre istanze, giacché non 

φ. 2V sappiam o ben determ inare se sia la spon /  taneità o la forza che abbia 
a operare questa salutare rigenerazione in quest’ isola.

Q uanto ai m ilitari nostri, ricordaremo alla sapienza dell’ E.V. che la 
gratificazione accordata di tre para  ai soldati, quattro  alli caporali, cin
que ai sargenti, dieci ai porta bandiere e quindici piastre agli ufficiali, 
deve essere m antenuta e per oggetti economici e per il ristauro di questa 
truppa, sia rispetto al vestiario come al suo sostentam ento, tanto più che 
il d ivario che non passò a n o t< iz > ia  di questi m ilitari, m a che si seppe 
dalli stessi e che fu rimesso alla in  allora Presidenza di quest’ isola, non 
apporta una mensuale corrisponsione considerevole. D unque sem bra giu
sto che < r e> sti fissata dall’ Ecc(ellentissi)mo Senato la  prim a determ ina
zione della Presidenza deliberata a favore dei m ilitari.

Oggi colla cooperazione dei destinati collega abbiam o com pito il 
lavoro della regola, con cui si ha da conform are il Maggiore Consiglio. 
Noi non si risparm iam o da nessuna fatica purché ci riesca di arrivare al 
term ine che ci siamo prefisso.

Noi calcheremo le vie tutte del privato maneggio per condurre gl’ abi
tanti tu tti alla generale riconciliazione. Ove queste per fino non bastasse
ro, allora si farem o risoluti, usarem o delle forze che possediamo. Insomma 
noi non vogliamo che il com inciato travaglio abbia a sospendersi. Voglia
mo vederlo assolutam ente compito e lo speriamo.

D im andiam o per quest’ oggetto dall’ E.V. l’ autorizzazione di agire 
risolutam ente con quanti si provassero opponenti contraoperanti a ll’ insti
tuzione che siamo per verificare.

Ci anim a a far questa dim anda la venerata lettera dell’ Ecc. V., 
segnata 8 Maggio, la quale versa intorno a ll’ emigrazione dall’ Ecc(el
lentissi)mo Senato del sig(nor) C. A ndrea M etaxà. Direm o una parola 
su questo signore.

A rrivato in Cefalonia noi non la abbiam o trascurato, lo vidimmo, m a 
dalle sue misteriose e profetiche prodizioni abbiam o rilevato che, non 
ben sicuro dell’ esito delli suoi progetti, egli non poteva tener con noi il 
linguaggio dell’ ingenuo e libero cittadino. Lorchè poi le nostre opera
zioni hanno portato il frutto  del generale disarmo in Argostoli, la famiglia 
dei C. M etaxà che era riccam ente fornita  di rustici arm ati, acquartierati 
tu tti nella sua dominicale abitazione, si è im m ediatam ente esportata in 
cam pagna e la sappiamo che tu ttav ia in  arm i ella resta non certam ente 
colla m ira di offendere, ma con quella di restarsene nella necessaria diffesa 
da una paventata irruzione.



Seguendo dunque con costanza i nostri principj ed i m etodi che si 
siamo prefissi noi non usarem o dell’ autorità  che dall’ E .V. ci viene 
im partita, che nel solo caso in cui si risultasse irrim ediabilm ente concilia
bile la fraternizzazione di questi patricj, per tante cause oggetti, interessi 
aspram ente concitati ed inim icati. Aggiungeremo a questa dim anda u n ’ 

φ . 3 altra /  riguardante il com pim ento del m ilitare servigio.
Ci sia spedito (ove l’ E.V. trovasse ciò verificabile) l’ obice da 40 

esistenti alla G ran G uard ia , fornito dei relativi apprestam enti e munizioni ciò 
a dire cariche, bombe e sacchetti, inoltre conquanta o sessanta fa s< c > ine 
incendiarie im barilate. T utti questi bellici e distruttivi instrum ent< i> n o n  
li dim andiam o che per essere in istato di poter operare robustam ente, 
quando la più stretta necessità lo imperasse.

11 strenuo Col(onnello) V aruca ha pienam ente assunto il suo uffizio 
in quest’ isola, come ci fu ordinato dall’ E.V. col venerato foglio 10 
Maggio. Il Col(onnello) P ieri, di cui giammai dirà abbastanza la Commissio
ne Im periale e per i<l >  suo zelo e per il disappassionato m a entusiastico 
suo servigio verso la nostra Repubblica, ha rispettato  con vera grandezza 
di animo le sovrane deliberazioni dell’ Ecc(ellentissi)mo Senato e le mili
tari discipline, cedendo al suo superiore il comando stesso della piazza 
di Cefalonia. Noi però  gli abbiam o conferito col consenso del Col(onnello) 
Com andante il carico di Colonnello d ’ Ispezione per serbare a questo 
zelante m ilitare attivissimo, ben amato e rispettato dai C efaleni, quella 
influenza ed azione da cui noi ripetiam o in gran parte i prosperi successi 
delle nostre direzioni civili e politiche in quest’ isola.

Noi dobbiam o pregare V.E. e l’ Ecc(ellentissi)mo Senato che non 
ci sia mai divietato, ove fossimo tanto felici di poter passare nelle altre 
isole a compiere il nostro uffizio, di aver per compagno nella m ilitare 
esecuzione questo abilissimo ed a tanto uopo esperim entato m ilitare.

Q uesto interino Governo si fa da noi meno attivo che sia possibile, 
appunto perchè amiano di m antenere costantem ente ferme le nostre pro
clamazioni. Si affrettiam o per ciò di passare alla composizione del Maggior 
Consiglio e quindi a ll’ elezione del nuovo Pritanico M agistrato, instituito 
il quale noi pensiam o di renderlo funzionante onde togliere affatto di 
azione questa in terina am m inistrazione governativa.

Siamo con pienissima considerazione

Argostoli 17 Maggio 1801
 N IC O LO  G R A D EN IG O  SICURO

C(on)te di Siila C(avalie)r, Commiss. Imp.

G IO V . C. DI C A PO D ISTRIA  Del. Comm. I.



φ. 1 /  Ά ν ω :  Ν° 9 in fogli due con inserte quattro.

Δ ι ’  ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Addì 21 M ag(gi)o 1801 s.v. ricev(uta).

Εξοχώτατε Π ρίγκιψ ,
Είδομεν, υ πεδέχθημεν την υφ’ ημών α ναμενομένην στρατιωτικήν δύναμιν 

μετά πραγματικής ε πευφημίας. Ο  γενναίος Συνταγματάρχης κύριος Βαρού
χας, ο ι α νδρείοι α ξιωματικοί οι συναποτελούντες την ακολουθίαν του, έφθασαν 
όλοι αισίως χθες και σήμερον, 15 τρέχοντος, τούτο το απόγευμα ε πραγματο
ποιήθη η πομπώδης είσοδός των εις την πόλιν. Ε τακτοποιήθη και ωργανώθη 
καλώς η πρώτη αύτη αντιπροσωπευτική δύναμις. Α πεκομίσαμεν προσέτι α πο
τέλεσμά τι ανάλογον προς την εντύπωσιν την οποίαν ε νεποίησεν εις την ψυχήν 
όλων τούτων των κατοίκων μόνη η προπορευθείσα είδησις ό τ ι εις την Αυτο
κρατορικήν Επιτροπήν έφ θανεν ενίσχυσις στρατιωτών· πλοίαρχός τις παρέ
σχεν εις ημάς ναυτικάς δυνάμεις.

Ευθύς ως τακτοποιηθή, ε γκατασταθή, α ναπαυθή η εν λόγω δύναμις, θα 
γίνη έ ναρξις των ταλαιπωριών της τόσον ένεκα  της κατανομής κ α ι α ποστο
λής εις τα διαμερίσματα της νήσου όσον και κατά την χ αρακτηριστικήν ά σκη
σιν της ιδίας εις το φρούριον τούτο. Ε ά ν  υ πεστηρίξαμεν σθεναρώς το κύρος, 
τα δικαιώματα της Εξοχω τάτης Ο μοσπονδιακής Κυβερνήσεως, εάν ε πεδιώ
ξαμεν μετά φανατισμού να σέβωνται και να τιμούν τη ν  η μετέραν σημαίαν, 
εάν η Επιτροπή ενέδωσε να υποστή βίαν και να θεωρήται μέχρι τώρα εις τον 
εμφύλιον πόλεμον περιβαλλομένη υπό εχθρών με το μοναδικόν τέχνασμα να 
φανή περισσότερον α σφαλής και περισσότερον ισχυρά εκείνου το οποίον θα 
επέτρεπε το  α ληθές κ α ι α κριβές αίσθημα των δυνάμεών της, εάν ο γενναίος 
και φιλοπονώτατος Συνταγματάρχης Πιέρης δεν είχεν ε πιβληθή επί του 
λαού ενώνων μετά των στρατιωτικών προσόντων τα προσόντα το υ  ε π ικού 
ή ρωος, του δραματικού πρωταγωνιστού· δεν πρέπει διόλου να  α μφιβάλλωμεν 
ότι την στιγμήν ταύτην, κατά την οποίαν αισθανάμεθα διπλασιαζομένην την 
ημετέραν δύναμιν και διπλασιαζόμενον τον ενθουσιασμόν, ό σ τ ι ς  α ντανακλά 
αστραπιαίως εκ της πολιτικής ε ξουσίας επί της στρατιωτικής ιεραρχίας, εκ 
της ιεραρχίας επί των κατωτέρων, εξ αυτών επί του λαού και ούτω του ενός 
επί του άλλου, η μείς βεβαίως δεν δυνάμεθα να  αμφιβάλλωμεν ό τ ι  ε φόσον προ
ηγουμένως ο  επτανησιακός ρεπουμπλικανισμός, γινόμενος αισθητός μετά πολ
λής ε ντάσεως και ενδιαφέροντος υπό των γενναίων τούτων στρατιωτικών και 
υπό τω ν ημετέρων στρατιωτών μετά υποταγής και πραγματικής δραστηριότη
τος περί την υπηρεσίαν, δεν  επιδράση επί του πνεύματος του λαού και των 
ευγενών, οι οποίοι θα ήθελον να  α γαπώσι την νέαν Κυβέρνησιν, το νέον σύν-



σύνταγμα, οι οποίοι δεν συναισθάνονται ό τ ι  υπάρχει ψυχή ε ντελώς υ ποκειμένη 
εις ε πιθυμίας, ε κδικήσεις, φεουδαρχ ικά συστήματα, διά να  α μείβωνται και να 
συγχαίρουν διά μίαν κατάστασιν πολιτικήν κ α ι  α στικήν, η οποία <ό μ ως 
τώρα>  δεν δύναται να ευνοήση, να  υποστηρ ίξη, να  εγγυηθή διά τη ν  εξάσκη
σιν των φεουδαρχικών και φατριαστικών παθών.

Η  ανάγκη τη ς  α ποχής ψυχραίνει μερικούς, άλλους τους κάμει να φιλο
σοφούν περί του  εφημέρου των κυβερνητικών θεσμών κατά την εποχήν ταύ
την. Η μείς δεν αναγνωρίζομεν ό τ ι έχο μ εν  εκπλαγή εκ της υποτονίας ταύτης 
της κοινής γνώμης, η οποία προηγουμένως ε τέθη εις συναγερμόν, διετέθη και 
προητοιμάσθη εις πόλεμον, σήμερον ό μ ω ς  διά την ανάγκην του συμβιβα
σμού, διά την ισχύν τω ν επικρατουσών ε πιρροών μερικών εκ τω ν  α ρίστων ε υ 
γενών της νήσου ταύτης, διά τον  εντυπωσιασμόν εκ δυνάμεως σοβαράς υ πε
χρεώθη ν α  υ ποχωρήση. Η μείς γνωρίζομεν ό τ ι  το να διαψεύδη τις δημοσία 
τας ιδίας α ρχάς ή διδαχάς, υ ποστηριχθείσας μετά πολλής επιμονής, είναι 
πράξις τ η ς  η θικής, περί της οποίας δεν δύναται ν α  έχ η  κανείς α παιτήσεις 

φ. 1ν βεβαίως παρά τω ν ημετέρων /  δημοκρατικών κατά το στάδιον εκείνο της μορ
φώσεως και του  επιφανειακο ύ  εκπολιτισμού εις το οποίον ε υ ρίσκονται κατά 
την παρούσαν εποχήν.

Ο ,τιδήποτε και αν λέγουν, η μείς υ πολογίζομεν πολύ εις τα δημοκρα
τικά αισθήματα ωρισμένων, εις τη ν  επιρροήν αυτών, εις τη ν  η μετέραν α με
τακίνητον επιμονήν να θέλωμεν να  εκριζώσωμεν, όσο θα είναι εις ημάς δυνα
τόν, τα σπέρματα της πολιτικής διχονοίας, έ π ε ιτ α  να προετοιμάσωμεν διά 
των ημετέρων φροντίδων, δι’ εκείνων των δραστήριων συνεργατών, μας ε υ νοϊ
κήν γ ην διά το λεπτεπίλεπτον τούτο φυτόν, το οποίον η μείς φυλάττομεν μετά 
πολλού ζήλου από πολλών θανατηφόρων και δυσμενών συνθηκών, αι οποίαι 
θα ήθελον να το καταστήσουν ά καρπον. Δεν θα είναι ποτέ εκείνο το φυτόν το 
οποίον μας ενεπιστεύθησαν και εις το κατακαίον τούτο έδαφος θα φυτευθή το 
ημέτερον φυτόν της ομοσπονδιακής κυβερνήσεως, οποίον θα δυνηθή να  ευδο
κιμήση. θ α  είμεθα α πολύτως ε υ τυχείς, εάν θελήσουν να αφήσουν να εισχω
ρήσουν ησύχως αι ρίζαι, να τραφούν εις το γενέθλιον έδαφος, το οποίον πρέπει 
να τας δεχθή.

Ε κ  των γενικών τούτων θεωρήσεων α ς  έ λθωμεν εις τας ειδικάς ιδιαι
τέρας περιστάσεις, εις τας οποίας ε υ ρίσκονται τα ζητήματα.

Α φίχθησαν εκ Ζακύνθου οι κ. Ιω ά ννης Χοϊδάς, ο υιός αυτού εκ Τερ
γέστης, α νασυνεδέθη η  α ξία σεβασμού αύτη οικογένεια, α πογυμνωθείσα, δια
σκορπισθείσα εκ τη ς  επαναστάσεως των χωρικών του Αυγούστου του παρελ
θόντος έτους. Έφθασαν ακόμη εκ Ζακύνθου οι υιοί του ευγενούς Ευσταθίου 
Μεταξά·  α ναμένεται από στιγμής εις στιγμήν το υπόλοιπον της οικογενείας 
του. .  Σύμπας ο λαός συνεκινήθη. . .  Οι πάντες τον αναζητούν. . .  Οι πλέον 
ισχυροί μεταξύ τω ν  α ρίστων ε π ιζητούν τη ν  επιστροφήν εις την πατρίδα του 
πολίτου τούτου.



Εξερεθισθέντες εκ της γενικής α ναμονής, η ττηθέντες παρά της δικαιοσύ
νης, δεν ηδυνήθημεν συμφώνως προς την έκθεσιν ήτις παρεδόθη εις την διαπεπι
στευμένην Επιτροπήν παρά του διαπρεπούς κυρίου Κ. Χωραφά, έχο μ εν  δε 
την τιμήν να  εσωκλείσωμεν (αρ. 1), και συμφώνως προς τη ν  εσταθμισμένην 
διαπραγμάτευσιν του εγγράφου (αρ. 2 ) να θεσπίσωμεν την ακύρωσιν του ημε
τέρου διατάγματος υ π ό  η μερομηνίαν 2 Μαΐου, κατά τους τρόπους και τους 
όρους τους διατυπωθέντας εις τη ν  η μετέραν προκήρυξιν, δημοσιευθείσαν σή
μερον μετά συναινέσεως κ α ι ε πικυρώσεως ολοκλήρου της διαπεπιστευμένης 
Επιτροπής (αρ. 3).

Δεν εγένετο ο οστρακισμός εις τον Ε υστάθιον Μεταξάν, ειμή καθ’ 
ό σ ο ν  ή τ ο  αμφίβολον το  α ποτέλεσμα τη ς  ε λεύσεώς του εις την νήσον και κατόπιν της 
σκέψεως ό τ ι η  ά καιρος αύτη και μ η  α ναμενομένη έ λευσις θα έπρεπε να είναι 
φορεύς πολιτικών και κοινωνικών α ναταραχών.

Ε υθύς ω ς  επείσθημεν μετά την ιδιαιτέραν συνομιλίαν, την οποίαν έσ χ ε  
μετ’ αυτού ο Κόμης του Καποδίστρια, ότι το σχέδιον του κυρίου τούτου δεν ήτο 
βεβαίως να  επηρεάση το πολιτικόν πεπρωμένον της Δημοκρατίας της Κεφαλ
ληνίας, πεπεισμένοι αφ’ ετέρου μετά τ η ν  α ραίωσιν των ενόπλων χωρικών, 
μετά την συγκρότησιν μιας προσωρινής, περιωρισμένης διαρκείας κυβερνήσεως φ 

. 2  /  ότι ο δόκτωρ Μεταξάς δεν θα είχε δυνηθή ούτε πράγματι η δύνατο να 
αναλάβη ο μού μετά τ η ς  ε λεύσεώς του τον χαρακτήρα και την θέσιν του 
Προέδρου της νήσου, όπως υπήρξε μέχρι της εποχής της παύσεώς του, ε νερ
γηθείσης παρά τη ς  επαναστάσεως του Αυγούστου του παρελθόντος έτους, και 
όπως θα είχεν ε πιθυμήσει, ληφθέντος υπ’ όψιν τέλος του γενικού α φοπλισμού 
της νήσου και της δυνατότητος να συνδυασθούν προς την δημοσίαν και γενικήν 
η συχίαν τα δυσχερή και λίαν ευ ρέα δικαιώματα και απαιτήσεις των ιδίων των 
ζημιωθέντων, ε λάβομεν την απόφασιν ν α  α νακαλέσωμεν εις την πατρίδα τον 
πολίτην τούτον, σήμερον άνευ πταισμάτων, διά να δυνηθώμεν να διαπραγμα
τευθώμεν μετ’ αυτού, μετά των ζημιωθέντων συντρόφων του την μεγάλην, την 
σπουδαίαν υπόθεσιν της αποζημιώσεώς των.

Ε ξ  αυτού κατά την κρίσιν μας ε ξαρτάται η απόλυτος η συχία της νήσου, 
η γενική συμφιλίωσις. Ό σοι είναι οι υποπτοι πρόξενοι των εγκληματικών πει
ρατικών ε πιχειρήσεων του Αυγούστου του παρελθόντος έ το υ ς  πάντες ούτοι 
ευρίσκονται εις τα  όπλα , υ ποδαυλίζουν τους ειρηνικούς κατοίκους του διαμε
ρίσματος του Ληξουρίου και των περιχώρων της Λιβαθούς, καλύπτουν τας 
ανατρεπτικάς ε νεργείας των διά του πέπλου των πολιτικών και κοινωνικών α ι
τιών, α παιτήσεων, διεκδικήσεων α συμβιβάστων προς τους σκοπούς και τους 
στόχους του συντάγματος το οποίον πρόκειται να  εφαρμοσθή. . .  Η μείς σκε
πτόμεθα ό τ ι διά τη ς  α ποσπάσεως εκ των ριζών των των σπερμάτων τούτων 
της παρούσης διχονοίας και του μέλλοντος ε μφυλίου πολέμου είναι δυνατόν να 
εγκαθιδρύσωμεν εν τη Κεφαλληνία την Δημοκρατίαν μετά πραγματικής ωφε
λείας της νήσου ταύτης και της Ο μοσπονδίας.



Προς τον μέγαν τούτον σκοπόν κατηυθύνθησαν αι πλέον ε ντατικαί μελέ
ται η μών, οι ημέτεροι μόχθοι. Είθε να  ευνοήση ο Θεός και η θεία επιείκεια 
εν τόσον μέγα και τόσον μεγαλεπήβολον σχέδιον. Σκεπτόμεθα ν α  α ναγνωρί
σωμεν ιδιωτικώς κατόπιν συζητήσεως, κατόπιν συμφωνίας των ζημιωθέντων, 
το είδος και το μέγεθος των προκληθεισών ζημιών. Θα σχεδιάσωμεν επί τη 
βάσει των αιτήσεων διαφόρους τρόπους ε πανορθώσεως. Τα πάντα ό μ ω ς θα 
τοποθετηθούν επί της αρχής ό τ ι η  α ποκατάστασις τω ν ευγενών τούτων δεν 
πρόκειται να προκαλέση την συνέχισιν του εμφυλίου πολέμου, αλλά πρόκειται να 
υποτάξη τους πειρατάς, να ικανοποιήση τα δίκαια α ιτήματα και τας ανάγκας 
των ζημιωθέντων, να μη ταράξη ούτε τώρα ούτε ποτέ την ειρήνην και την 
η ρεμίαν της νήσου, να μη αφήση ούτε καν τα σπέρματα της πολιτικής διχό
νοια ς και της μελλοντικής α ντιδράσεως. Είμεθα βέβαιοι ό τ ι , εφ’ όσον ηθέλομεν 
επιτύχει εις τη ν  επιχείρησιν ταύτην, η  α ραίωσις, εν συνεχεία η  ε κμηδένισις 
των ε ξωπλισμένων φαλάγγων των χωρικών, ε πιβαλλόμεναι σήμερον υπό της 
ανάγκης α τομικής α σφαλείας, της οποίας έκαστος έ χ ε ι ανάγκην, θα πραγμα
τοποιηθούν διά της μεγαλυτέρας ευ κολίας. Η  σπουδαία αύτη ε πιχείρησις, εάν 
πραγματοποιηθή η δημοκρατία της Κεφαλληνίας, α ποβαίνει και καθ’ ε αυτήν 
ευτυχής και ωφέλιμος εις την Ομοσπονδίαν από πάσης απόψεως.

Παρά πάσας τας προκαταρκτικάς ταύτας ε νεργείας ε ζητήσαμεν εκ μέρους 
της Y. Ε. διά τη ς  η μετέρας ε υ σεβάστου εκθέσεως της 11 Μαΐου μίαν ε ξουσιο
δότησιν να δυνάμεθα ν α  ε νεργώμεν ε λευθέρως ως προς τον διασκορπισμόν 
αυτών των στρατιωτικών των χ ωρίων και των πόλεων. Ε παναλαμβάνομεν 
θερμώς τ α ς  η μετέρας ε κκλήσεις, ε φόσον δεν γνωρίζομεν καλώς ν α  α ποφανθώμεν 

φ. 2ν ε ά ν είναι το αυτόβουλον /  ή η βία τα οποία πρόκειται να  ενεργήσουν την 
σωτήριον ταύτην ε πανόρθωσιν εις την νήσον.

Ό σον α φορά εις τους ημετέρους στρατιωτικούς, θ α  υ πενθυμίσωμεν εις 
την βαθύνοιαν της Y. Ε. ό τι η παραχωρηθεισα δωρεά των τριών παράδων εις 
τους στρατιώτας, των τεσσάρων εις τους δεκανείς, των πέντε εις τους λοχίας, 
των δέκα εις τους σημαιοφόρους και των δεκαπέντε παράδων εις τους αξιω
ματικούς, πρέπει να διατηρηθή και διά λόγους οικονομικούς και διά τη ν  α να
νέωσιν της δυνάμεως ταύτης ως προς τον ιματισμόν και την διατροφήν της, 
τοσούτω μάλλον καθ’ όσον η διαφορά, ή τ ις  δεν ανεκοινώθη εις τους στρατιω
τικούς τούτους, αλλ’ όμως περιήλθεν εις γνώσιν των ιδίων και κατεβλήθη εις 
την προηγουμένην Προεδρίαν, δ εν  α ποφέρει αξιόλογον μηνιαίαν α ναλογίαν 
αυξήσεως. Φαίνεται λοιπόν δίκαιον όπως παραμείνη εν ισχύϊ  εκ μέρους της 
Εκλαμπροτάτης Γερουσίας η πρώτη απόφασις της Προεδρίας καθορισθεί σα 
υπέρ των στρατιωτικών.

Σήμερον διά της συνεργασίας των διορισθέντων συναδέλφων συνεπλη
ρώσαμεν τη ν  εργασίαν του οργανισμού, διά του οποίου πρόκειται να συγκρο
τηθή το Μείζον Συμβούλιον. Ουδενός κόπου φειδόμεθα ό π ω ς κατορθώσωμεν 
να φθάσωμεν εις τον σκοπόν ον προετάξαμεν.



Θα διανύσωμεν πάσαν οδόν ιδιωτικού χειρισμού, διά ν α  ο δηγήσωμεν 
πάντας τους κατοίκους εις την γενικήν συμφιλίωσιν. Ό που τα μέσα ταύτα 
δεν ήθελον επαρκέσει, τότε θα  α ποφασίσωμεν, θα χρησιμοποιήσωμεν τας δυ
νάμεις τας οποίας κατέχομεν. Γενικώς δεν θέλομεν να διακοπή η  α ναληφθείσα 
προσπάθεια. Θέλομεν α πολύτως να την ίδωμεν ο λοκληρωθείσαν και το ελπί
ζομεν.

Ζητούμεν διά το θέμα τούτο παρά της Y. Ε. τη ν  εξουσιοδότησιν να  ενερ
γώμεν α ποφασιστικώς ε ναντίον ό σ ων α ντιτιθεμένων θ α  ε δοκίμαζον, α ντενερ
γούντων εις τον θεσμόν τον οποίον πρόκειται να θέσωμεν ε ις  εφαρμογήν.

Μας ενθαρρύνει να προβώμεν εις το αίτημα τούτο η σεβαστή ε πιστολή 
της Y. Ε. υπό ημερομηνίαν 8 Μαΐου, η οποία α σχολείται περί την  απομάκρυν
σιν εκ της Εκλαμπροτάτης Γερουσίας του Κόμητος κυρίου Α νδρέου Μεταξά. 
θ α  είπωμεν περί του κυρίου τούτου μίαν λέξιν.

Α φιχθέντος εις Κεφαλληνίαν δ εν  η διαφορήσαμεν περί τούτου, τον είδο
μεν, αλλ’ εκ των μυστηριωδών και προφητικών προρρήσεών του διεπιστώσαμεν 
ό τ ι α βέβαιος ων περί τη ς  εκβάσεως των σχεδίων του δ εν  η δύνατο να διαλε
χθή μεθ’ η μών ως γνήσιος κα ι ελεύθερος πολίτης. Ό ταν κατόπιν αι ημέτεραι 
ενέργειαι ε πήνεγκον τον καρπόν του γενικού α φοπλισμού εις Άργοστόλιον, η 
οικογένεια των κομήτων Μεταξά, η οποία διέθετεν α φθόνως ενόπλους χωρι
κούς, πάντας εγκατεστημένους εις την μόνιμον κατοικίαν της, μετεκινήθη α μέ
σως εις την  ύπαιθρον και γνωρίζομεν ό τ ι , μολονότι έ νοπλος αύτη, παραμένει, 
ουχί με τον σκοπόν βεβαίως να επιτεθή, αλλά να παραμείνη εν  τη δεούση 
αμύνη κατά μιας α πειλουμένης εισβολής.

Α κολουθούντες λοιπόν μετά σταθερότητος τ α ς  η μετέρας α ρχάς και με
θόδους, τας οποίας έχομεν προκαθορίσει, δεν θα χρησιμοποιήσωμεν την εξου
σίαν την παραχωρηθείσαν η μίν εκ της Y. Ε., ει μη εις μόνην την περίπτωσιν 
καθ’ ην θα προέκυπτεν α φεύκτως δυνατή η συναδέλφωσις των ευγενών τούτων, 
διά διαφόρους λόγους α ντιτιθεμένων, διά συμφέροντα σφοδρώς α νακινηθέντα 
και γενόμενα πρόξενα μίσους. Θα προσθέσωμεν εις την αίτησιν ταύτην μίαν 
άλλην /  αφορώσαν εις την συμπλήρωσιν της στρατιωτικής υπηρεσίας.

Α ς  μας αποσταλή (όταν η Υ. Ε . θα  εύρισκε τούτο πραγματοποιήσιμον) 
το οβιδοβόλον εκ των 40 υ παρχόντων εις την μεγάλην σκοπιάν, ε φωδιασμένον 
διά των σχετικών εξαρτημάτων και πυρομαχικών, δηλαδή γομώσεων, βομ
βών και σακκιδίων, επί πλέον πεντήκοντα ή  ε ξήκοντα εμπρηστικαί δέσμαι εν
τός βαρελίων. Πάντα τα πολεμικά και καταστρεπτικά ό ργανα δεν τα ζητού
μεν, ειμή διά να είμεθα εις κατάστασιν να δυνάμεθα να  ενεργώμεν μετ’ α πο
τελεσματικότητος, όταν θα το απήτει η πλέον στενή ανάγκη.

Ο  γενναίος Συνταγματάρχης Βαρούχας ανέλαβε πλήρως τα καθήκοντά 
του εις την νήσον ταύτην, όπω ς μ α ς  α πεστάλη διαταγή παρά της Y. Ε. διά 
του σεβαστού εγγράφου της 10 Μαΐου. Ο  Συνταγματάρχης Πιέρης, περί του 
οποίου ουδέποτε θα κάμη λόγον α ρκούντως η Αυτοκρατορική Ε πιτροπή και
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διά τον ζήλον του και διά την άνευ φανατισμού αλλ’ ενθουσιώδη υπηρεσίαν 
του προς τη ν  η μετέραν Δημοκρατίαν, ε σεβάσθη μετά πραγματικής μεγαλο
ψυχίας τα ς  υ ψηλάς α ποφάσεις της Ε κλαμπροτάτης Γερουσίας και τα στρα
τιωτικά πειθαρχικά μέτρα, παραχωρήσας εις τον ανώτερόν του αυτήν την διοί
κησιν του φρουρίου της Κεφαλληνίας. Η μείς όμως του προσεφέραμεν κατόπιν 
συναινέσεως το υ  έχοντος το γενικόν πρόσταγμα Συνταγματάρχου τα καθή
κοντα του Συνταγματάρχου της Ε πιθεωρήσεως, διά να διατηρήσωμεν εις τον 
ενθουσιώδη τούτον δραστηριώτατον στρατιωτικόν, υ περαγαπώμενον και τιμώ
μενον παρά των Κεφαλλήνων, εκείνην την επιρροήν και δράσιν εκ της οποίας 
ημείς λαμβάνομεν κατά μέγα μέρος τας σημαντικάς ε πιτυχίας τω ν  η μετέρων 
επιδιώξεων, κοινωνικών και πολιτικών, εν τη νήσω ταύτη.

Η μείς οφείλομεν να παρακαλέσωμεν την Y. Ε. και την Ε κλαμπροτά
την Γερουσίαν όπως ουδέποτε μας απαγορευθή, ό τα ν  η θέλομεν φθάσει εις την 
ευτυχή στιγμήν να δυνάμεθα να διαπεραιωθώμεν εις τα ς ά λλα ς α δελφάς νή
σους, διά να συμπληρώσωμεν το έργον μας, ν α  έ χωμεν ως συνοδόν εις την 
στρατιωτικήν α ποστολήν τον ικανώτατον τούτον και εις τόσον μεγάλην ανάγ
κην δεδοκιμασμένον στρατιωτικόν.

Η  προσωρινή αύτη Κυβέρνησις γίνεται ε ξ  η μών το  ο λιγώτερον δυνα
τόν δραστήρια, α κριβώς ε πειδή α γαπώμεν να διατηρήσωμεν σταθερώς ισχυ
ούσας τα ς  η μετέρας προκηρύξεις. Διά τούτο ε πειγόμεθα να προσέλθωμεν εις 
τη ν  σύνθεσιν του Μείζονος Συμβουλίου και εν συνεχεία εις τη ν  εκλογήν της 
νέας Πρυτανικής Α ρχής, μετά τη ν  ε γκαθίδρυσιν της οποίας σκεπτόμεθα να 
τη ν  θέσωμεν εις λειτουργίαν, διά να διακόψωμεν ε ντελώς την λειτουργίαν της 
προσωρινής ταύτης κυβερνητικής διοικήσεως.

Α ργοστόλιον 17 Μαΐου 1801
Διατελούμεν μετά μεγίστης υ πολήψεως 
ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΓΡΑΔΕΝΙΓΟΣ ΣΙΓΟΥΡΟΣ 

Κόμης Δεσίλλας, Ιπ π ό τη ς , Αυτοκρατορικός Επίτροπος 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ ΤΟΥ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ  

Α ντιπρόσωπος Αυτοκρατορικός Επίτροπος

1 /  Ά ν ω :  Α ρ . 9 εις δίφυλλα δύο μετά τεσσάρων συνημμένων.
Δ ι ’  ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Την 21 Μαΐου 1801 π .η . παραλαβή.
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Α ρ χείον Ιο ν ίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 22

Serenissimo Principe,
D obbiam o render conto all’E.V. di quanto avvenne in quest’isola dal 

giorno 1 Giugno fino a l’ dì d ’oggi. Incontriam o questo dovere con tanto

φ·



più  d ’interesse e di sollecitudine, quanto il soddisfarlo pienam ente ci lu 
singa che dalle v enerate risposte di V.E. i nostri passi possano prendere 
una p iù  risoluta e decisiva direzione, la nostra im presa possa avere dopo 
tanti contrasti, dibattim enti, guerre, e civili e m ilitari, il più compito e 
glorioso successo.

Fino dagli ultim i giorni del decorso mese di Maggio noi ci vedevamo 
sparire ogni giorno qualche m em bro della Commissione G enerale, interi
nam ente al Governo appartenente al riparto  di Lixuri. S’accrebbe il loro 
ritiro  fino a non vederne più nessuno e le particolari se< z> ioni, economica 
ai viveri e m ilitare, restarono cuoperte soltanto da soli A rgosto lio tti.. .  
Alla nostra  vigilanza non è sf< u > gito q u < e> sto p r < i> mo el< e> m en

della nuova m inacciata divisione. Si invitarono espressamente senza 
fru tto . S < p > a< rse> ro  non reclami ma notizie esterne che < i l >  M agi
strato di Sanità di Lixuri era in r is s< a > , in questioni col M agistrato di 
Argostoli. In  fine, alle nostre scrupolose indagini non è sfugita la positiva 
notizia che degli ammassi, assoldam enti, arruolam enti dell’apprestam ento in 
fine guerresco che si preparava dagl’insorgenti nella campagna di Argostoli, 
correvano delle comunicazioni, delle intelligenze anco con alcuni abitanti di 
Lixuri. Ivi si fecero generosi acquisti di m unizioni da guerra in quella rada, 
i p iù  studiati tentativi per im padronirsi apparentem ente del vascello cuoperto 
dal Cap. Ferendino, per darci anco battaglia m arittim a, m entre che dallo 
terrestre si sarebbe travagliata la devastazione della città. 11 sig(nor) Ana
stasio Cazaiti, scrivano del bastim ento, fece questa deposizione ed il veri
ficarla costà con maggiori dettagli non sarebbe difficile.

L ’insurrezione dunque generale era ben disegnata ed abbenchè ella 
sembrasse inverificabile per i tanti Presidi che si sono presi, pure i soli 
sospetti autorizzavano il bisogno di nuove legioni, di nuovi assoldamenti 
e sacrifizj dalla parte del Governo. L ’allarme generale autorizzava le 
arm i, le arm i il disordine e l ’orgoglio guerresco nei rustici.

Conveniva dunque scioglier l ’incanto, appurare le notizie , isolarle, 
distinguerle per quindi determ inare l ’assoluta dissipazione e fuga dei 
nemici che colla seduzione s’accrebbero in parte coll’oro e colli generosi 
appuntam enti andavano a estendersi a dismisura.

A bbiam o determ inato di passare a Lixuri personalm ente per conosce
re meglio la situazione e lo spirito di quegli abitanti, per acquistarli anco 

φ. 1v e temporeggiare. /  Nel giorno p(ri)m o Giugno passammo a Lixuri, scortati 
dalla guarnigione che doveva dare il solito cam b io a quella che avevamo 
là destinata.

Presimo imbarcazione sulla nostra galeottina. Il nostro arrivo mise in 
grandissim a agitazione quegli abitanti sedotti , riscaldati da pochi b ri
ganti, i quali sparsero subito che noi eravamo là arrivati per distruggere



l ’U ffizio di Sanità, i tribunali giudiziarj, per verificare l ’incendio delle 
case di alcuni taum aturghi di quel riparto ... Queste non furono che vane 
voci; un nostro proclam a sul momento pubblicato, l ’esecuzione del cambio 
della guarnigione ha dissipato i tim ori, e noi fummo accolti con molta 
esultanza da tu tti. Si siamo trasferiti nel celebre casino. Ivi fu adunata a 
nostra richiesta una popolosa sessione. Espose l’anziano C(avalie)r di Siila 
g l’oggetti che avevano condotto la Commissione Im periale a Lixuri. Ella 
voleva sentire dai più savj quali erano le cause della m inacciata divisione 
con Argostoli e per qual sconsigliato partito  volevano perdere il più 
grande, il più prezioso dei beni che accordava a quel riparto , come ad 
ogni altro , l ’inviolabile costituzione.

A questo breve ma energico discorso rispose il sig(nor) Liberale T i
paldo Pretenderi in m aniere bensì cortesi, non però  precisi e tali che ci 
abbisognavano. Doglianze, meraviglie, dubbj, perplessità, incertezze. Q ual
che altro sig(nor) che assisteva a ll’adunanza prese la parola e con più 
francezza en trò  in arringo, dim ostrando che verso i sig(nori) di Argostoli 
non potevano avere confidenza, perciochè l ’esperienza li aveva abbastanza 
docum entati in tu tti i tempi che i loro diritti avrebbero certam ente per
duto della loro utile essenza, se anco si preservassero sotto altre m oda
lità o form e; che quindi il loro allontanam ento e la loro separazione da 
Argostoli era necessitata dal presentim ento che avevano che la loro vera 
libertà si andava presto a m utare in schiavitù; che in fine erano determ i
nati di sacrificare tu tto  alla preservazione della loro indipendenza da 
Argostoli.

Rispose il C. Capodistria; la diffidenza non è propria di chi sa di 
esigere giustizia e di chi vede dinanzi un giudice che deve am m inistrarla 
severam ente con sua responsabilità. Lixuri poteva diffidare per abitudine 
delli s(ignori) di Argostoli, non lo doveva per riflessione dei Commissarj 
Esecutori, che avevano m anifestato più volte a quel riparto  le loro istru
zioni, il loro divisam ento... È colpa di Lixuri senza giustificazione il non 
aversi diretto con suoi legati ai Commissarj; è colpa il tum ultuare 
poggiando sui semplici sospetti; è colpa sottrarsi e negarsi a quella 
associazone che è voluta dalla legge, adducendo per tu tta  causa un 

φ. 2 sospetto non conferm ato da nessuna apparenza. Si emendi dunque /  pronta
mente un errore. Si elegano quattro  sig(nori) che godano la pubblica opi
nione; questi vengano il più presto a conferire degli affari della loro patria 
coi commissarj, coi p iù  saggi di Argostoli, senza arm i, senza com bric
cole, senza progetti rivoluzionarj, colla riflessione fredda e tranquilla  di
scutendo pazientem ente le proposizioni; si verrà certam ente a capo di 
ogni im presa e colla maggior pace si convertiranno tu tte  le differenze e 
contrasti in uguaglianza, arm onia, accordo. Chiuse il suo discorso il C.



Capodistria dim ostrando che la Repubblica doveva essere il p iù  presto 
instituita; che i sovrani protettori lo volevano; che la  clem enza bene
fattrice di Alessandro I, Imp. di tu tte  le Russie, accordava alla R epubblica 
una forza im periale e che sarà questa forza, che desidera in  fine le que
stioni, qualora ragione, am icizia, patriottism o spontaneo non vogliano con
correre, per far sorgere questo nuovo governo sulle basi della reciproca 
confidenza e persuasione. Si fini coi più anim ati evviva alla nuova Re
pubblica, ciò che promosse la letizia ed il contentam ento generale... F ini 
brillante quella giornata. Si inspirò  nel popolo la fiducia che il loro Uffi
zio alla Sanità, i loro tribunali di giustizia resteranno intangibili, e tu tto  
sarà verificato con pieno contentam ento di tutti.

La gita nostra non poteva essere p iù  fruttuosa. A bbiam o subito nel 
giorno seguente ricevuto gl’uffiziali rapporti delle provenienze da quell’ 
Uffizio di Sanità, ciò che non avevamo mai veduto prim a. I m em bri della 
Commissione sono intervenuti nelle sessioni regolari. Q ualche tranquillità 
vi fu a Lixuri ed abbiam o potuto, anzichè tener divise, separate le nostre 
forze ed attenzioni riunirle in un  solo punto e per quella parte, dove il 
pericolo poteva essere più imminente.

Per term inare ciò che per ora riguarda Lixuri aggiungemo che l ’ele
zione dei quattro  deputati a conferenza fu differita, crederem m o, per le 
accusate ragioni. Sappiamo poi oggi per una lettera ricevuta da alcuni di 
quei sig(nori) che nel giorno dei 9 corrente < h >anno verificato la nom inata 
elezione di molti soggetti investindoli del diritto  di parlare a nom e di tu tti.

Noi non vorremmo occuparsi con una m oltitudine, aggradiremo bensì 
di sentire quattro  o cinque di quei saggi patrizj che possono tranquilla
mente dar delle notizie, r itraere e convenire dei risultati e raffredare con 
la loro prudenza· quella vulcanizzata popolazione, m etterla poi nella via 
del giusto e della convenienza. A ttendiam o ciò con im pacienza e non 
sappiam o disperare di successi vantaggiosi.

Rassegnaremo ora gl’avvenim enti parziali di Argostoli, di Livatò. 
U nita nel giorno dei due la Delegata Commission di Sicurezza Pubblica, 

φ. 2V abbiam o riscontrato /  varj rapporti, deposizioni, esami verbali, dai quali 
sempre più eravamo conferm ati che la m inacciata irruzione rusticana 
sotto quei stessi stendardi e duci, che portarono la  fatale rivoluzione di 
Agosto, si approssim ava a gran passi verso la città e la m arcia andava a 
farsi con qualche m ilitare regolarità, approvv ig i< on> am enti copiosi di m u
nizioni da guerra e da bocca, leva forzata di pacifici villani, guastatori 
forniti di m anaje, bitum i, in somma apparati di una spezie assai strava
gante ed insieme minacciosa. Si trattenne ogni determ inazione risoluta 
fino alla più chiara precisione ed esattezza delli riscontri.

1. Χφ.: prodenza



I  docum enti che si onoriam o di accompagnare (a. cart. n° 10) 
m ostrano ad evidenza la m arcia regolare di duecento e p iù  arm ati, partita  
dalla villa Om ala e direttasi a cassa battente verso Livatò, le sacre ceri
monie, l ’acquartieram ento nella villa Focata, la conferm azione del p ro
getto di distruggere la città di Argostoli.

Sem brerebbe strano e pazzo questo divisamento. M a gli appoggi, la 
confluenza delle linee del disegnato piano verso m olti punti che stavano 
in  questa stessa città, la seduzione im ponente di un  ricco bottino nelle 
doviziose cose di questi signori, la versatilità dello spirito di quei rustici, 
ai quali era affidata la custodia esterna di una città senza recinti; le più 
scrupolose ricerche fatte da noi consigliando, sim ulando con m olti abi
tan ti di Argostoli, le precise conoscenze che abbiam o ritra tto , l ’incoraggi
m ento in cui erano i villani arm ati, ai quali si fece credere che la nostra 
truppa doveva ritirarsi a ll’arrivo di una irruzione al lazzaretto per restare 
in aspettazione; tu tto  questo prospetto, tranquillam ente contem plato, ci 
fece pensare che, se anco non fosse stata verificabile l ’im presa di invadere 
la città, certam ente il disordine, lo sconvolgimento di qualche rusticana 
zuffa a breve distanza da noi avrebbe messo in gravissimo pericolo la 
città, confusa, inviluppata la direzione che tener si doveva dalla nostra 
forza. Compromessa quindi la sicurezza di tu tti e perduta certam ente la 
cam pagna, qualora si avesse lascialo1 tranquillo l ’acquartieram ento degl’ 
insorgenti e dei pirati a cinque sole miglia dalla città; perduta una volta 
la cam pagna, allora nè mila nè due m ila nè sei mila soldati di qualunque 
nazione ci fossero bastarebbero a dom arla senza scagliar fulm ini da tutte 
le parti, ferire ed im perversare, senza riguardo, sopra i rei, come sopra 
gl’innocenti. G iacché la necessità avrebbe fatto indossare l ’abito di fellonia 
a tu tti generalm ente, la preziosa pertinenza di Livatò, a ll’ eccezione di 
qualche villa, si è dim ostrata leale resistendo a forza di dar suffragi agl’

φ. 3 eroi della rivolta. Non m eritava ella le nostre cure? /  Pure ella sarebbe stata 
alla fine costretta di prender necessariam ente parte o con i ribelli o di 
battersi con essi.

Noi dovevamo restarsene oziosi alla vista di tanti pericoli? D i tanta 
sovversione im m inente? Avressimo mai potuto sperare di ridonar quest’ 
isola alla Federazione?

Si siamo dunque determ inati di operare e m algrado l ’im periosità dell’ 
urgenza noi abbiam o con tu tta  la freddezza e m etodo tra tta to  questo grave 
argomento.

Si è ordinata la spedizione (n° 1) nel dopo pranzo dei 2 del 
sig(nor) Magg(ior) della piazza Anastasio Foca, m ilitare che diede in  più 
circostanze saggi di valore e di determ inazione patriottica, con una centuria



ria  di civichi e territoriali soldad. Egli occupò l ’avanti posto di Coco
lata, posizione m ontuosa che guarda la villa Focata di rim petto. Abbiam o 
spedito pure in quell’istesso istante due abili bassi uffiziali coll’ ordine 
di prendere tutte le topiche e geografiche posizioni, puntarle e conoscere 
di fatto la situazione dell’inimico, verificarla col loro ritorno. A bbiamo 
r itratto  le più esatte notizie. È preso il M ilitare Consiglio con il sig(nor) 
Comandante e con il sig(nor) Col(onnello) P ieri, destinato direttore e co
m andante di quella spedizione. Si è fissato per le ore 3 1/2 la  spedizione 
della nostra truppa. Si estesero, si consegnarono le istruzioni relative, come 
si vedrà nell’ annesso n(um ero) 2. Il n(um ero) 3 farà vedere u n ’ altra 
istantanea misura che si è presa e di cui si è fornito il s(ignor) Col(onnello) 
per tranquillizzare i buoni pacifici abitanti della campagna, per soggezio
nare quelli di cui le direzioni potevano essere equivoche.

Il n(um ero) 5 presentala a ll’E.V., aH’Ecc(ellentissi)mo Senato il 
rapporto, la fedele puntuale narrazione che ci fece il strenuo s(ignor) Col. 
Pieri, che in questa, come in tutte le altre occasioni diede i più luminosi 
saggi di eroismo e di patriottism o il più esemplare e degno di imitazione.

I degni suoi alunni, i giovani uffiziali si portarono meravigliosamente. 
Il nostro Cap. Teotochi a viva forza ha voluto las<c > iarci per correre l ’ar
ringo m arziale.

Il sig(nor) Maggior della piazza Anastasio Foca si è valorosam ente 
battu to  e diede prove di una rara moderazione e filantropia. Egli m erita 
certam ente onorata m enzione, come tutti g l’altri, ed uffiziali, nostri ed 
urbani, e soldati che ottennero indistintam ente e con nobile gara ed entu
siasmo l ’onorata palma della vittoria.

Chi espone il suo petto alle ferite, chi non è educato a questo eserci
zio, chi non si batte per principj col suo trionfo è una fiera nè vai a 

φ. 3V trattenerla ordine o forza. /  Non è dunque strano, se alla vittoria di Focata 
si è associato lo spoglio esteso ed illim itato di quell’esteso villaggio. U n’ 
esemplare e memorabile punizione si era prescritta, non un generale 
sacco, ma i rustici che si sono battuti sentivano qualche m oderazione, 
pur diedero il fatale principio... La fama ha volato. Ed ecco in un  subito 
a torme a torme da tutte le parti rustici che non appartenevano alla spedi
zione m inacciare la prosecuzione della più orrenda pirateria.

Il zelante, l ’attentissim o nostro Colonnello ripara a tutto sul momen
to, ci passa subito avvisi. Noi ripariam o pure facendo subito correre 
araldi e pubblicare l ’annesso editto, n(umero) 6 .

Il ritiro , ben consigliato, della nostra truppa, la pubblicazione dell’e
ditto fece sospendere la prosecuzione della strage.

Sopravviene la notte. Il nuovo giorno fa vedere ancora in  vari gruppi 
nascosto un immenso s< c >iam e di villici, che tu tti ansiosamente aspettavano



una nuova spedizione per approfittate delle spoglie. La loro perm anenza 
qua e là mise il terrore ne ll’isola tu tta  e noi si siamo affrettati di arginare 
il disordine, inspirare fiduc ia e m ettere la tranquillità sui buoni. Si fece 
pubblicare nuovam ente l ’editto 3 Giugno. Si spedirono in cam pagna i 
prim ati i sacerdoti di più ville per persuadere i villici di ritirarsi. M a tutto 
fu vano, abbenchè non siano successi nuovi disordini.

N el giorno 3 di Giugno trovandosi ancora in varie guise m inacciata 
la sicurezza e la proprietà, spezialmente di quei di Livatò, si prese dalla 
Commissione Delegata di pubblicare l’annesso editto, n(um ero) 7. I ze
lanti m em bri della stessa Commissione, il sig(nor) Demetrio Pignatorro, 
il sig(nor) Spiridion Corafà G iam battista, il sig(nor) Nicolò Anino, si 
portarono personalm ente in cam pagna e col fatto fecero sparire tu tta 
questa minacciosissima turba. A maggior tranquillità  e sicurezza di Li
vatò  si è là spedito il Cap(itano) M attei con cinquanta soldati e vi restò  
p er quattro  giorni con vero contentam ento e soddisfazione di quella perti
nenza. Oggi tu tto  è tranquillo. N on vi sono più attruppam enti attentatori 
nella cam pagna. Un nostro soldato gira l ’isola tutta, porta degl’ordini e 
si obbediscono su ll’ istante.

Ci siamo onorati di partecipare in sommario a ll’E.V. gl’effetti salu
tari e prodigiosi della gloriosa sped izione 3 Giugno.

Direm o adesso soltanto dei CC. M etaxà. Il C . A ndrea si è rintanato 
nella su a  villa /  di Om alà, mal sicuro di se stesso e timoroso di u n ’om bra...
I l suo fratello C. Cesare, ramingo per l’isola, cercava forse asilo e sicu
rezza altrove... D im andò con sua s u p < p l > ica, n(um ero) 8, il C. A ndrea 
di essere dalla pubblica forza scortato e garantito nel suo passaggio per 
m ettersi alla disposizione della giustizia. Si accordò, fu con tu tta  l ’indul
genza trattato , si m andò il Cap. Capodistria nella notte 9 corrente con 
sei ordinanze nella sua villa e di là lo trasferì sul bordo del pubblico russo 
naviglio che è ancorato in questo canale.

Il volgo che è sempre volgo e che si fa pensare e ziarlare come si 
vuole cominciò a tum ultuarsi per aver veduto questo trattam ento del 
Conte M etaxà... Noi lo abbiam o trascurato nè ci imposero le minaccie le 
più strane ed insieme considerabili.

L ’editto oggi pubblicato, n(um ero) 9, m ostrerà con evidenza la dire
zione che abbia< mo p r e > so, le cause, gl’effetti che si dobbiam o prom ettere. 
Noi siamo astretti di tra ttare  questo sfortunato con la p iù  severa giustizia, 
appunto perchè una popolazione la quale avrebbe il d iritto  di reclam are, 
m a che eccitata, infiam m ata da m andici anim atori, ferocem ente reclam a 
le rivoluzioni passate e quest’ultim a ed esige una pronta deliberazione, la 
quale m ostri a tutti che il nobile reo non è che più reo di qualunque altro 
uom o il quale commettesse lo stesso delitto.

φ. 4



L’esimia virtù  è sapere di V.E., Sereniss. Principe, illum inerà (e lo 
imploriamo colla maggiore sollecitudine) le nostre m enti in questa che è 
e va a divenire da giorno in giorno più stringente circostanza. L ’im pa 
cienza di sentire il giudizio di quest’uomo non sarà tanto ragionevole, 
ma presso questi abitanti ella si fa im ponente, e non sapressimo bene pre
dire in quali eccessi potessero portare il contrasto, la resistenza dalla 
parte nostra. Diciamo eccessi; e l ’ultim a parte dell’editto di oggi ne sarà 
una prova.

Non cederemo di una linea alle pretensioni ardite, capriziose o ree, 
sosterremo con forza i diritti del Governo, gl’interessi della Federazione. 
Ci siamo riusciti nell’ epoca per noi la più calamitosa. Oggi non vi devono 
essere ostacoli.

La prudenza solo ci trattiene da ulteriori determ inazioni, appunto 
perchè speriamo l ’autorevole presidio russo che abbiam o im plorato e che 
ci siamo lusingati di avere col pubblico legno qui arrivato. Da questo il com
pim ento felicissimo dell’opera nostra senza fuoco, senza canone, senza 
devastazioni. Da questo lo scioglimento delle legioni villane. Da questo 
il riordinam ento ed il ristauro di questa finanza locale. Da questo l ’utile 
associazione di quest’isola alle altre nel componere il federativo governo.

φ. 4V /  La bell’opera, la vasta e difficile impresa, non esige meno di cento 
soldati Russi nè im portarebbe molto altra pubblica forza navale, basta 
che a governo instiuito si possa lasciare in Cefalonia una guarnigione 
conveniente, composta da Russi e da nostri.

Agli altri punti che risguardano le venerate lettere di V.E. ci r i
serviamo di dare risposta, m andando anco l’effettuazione degli ordini stessi.

Siamo con pienissimo ossequio e considerazione
Argostoli 12 Giugno 18 0 1 Di V E

G IO V . C. D I C A PO D IST RIA, Deleg. C.I.
φ. 1 / Κ ά τ ω :  A S .E. il Serenissimo Principe e Preside del Federativo Consesso

in Corfu
Ά ν ω  δ ι’  ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ός :  Ν° 19 in tre  fogli con inserte venti.

Εξοχώ τατε Π ρίγκιψ ,
Έ χομεν  χρέος να λογοδοτήσωμεν προς την Υ. Ε. δι’ ό,τι συνέβη εν τη 

νήσω ταύτη από της 1ης Ιουνίου μέχρι της σήμερον. Συνδυάζομεν το καθή
κον τούτο μετά πλείστου ενδιαφέροντος και μερίμνης, καθόσον η  ε κπλή
ρωσίς του πλήρως μας κάμει να ελπίζωμεν ό τ ι εκ των σεβαστών α ποκρίσεων 
της Υ. Ε. δύνανται τα βήματά μας να λάβωσι κατεύθυνσιν μάλλον καθω
ρισμένην κ α ι α ποφασιστικήν, η  η μετέρα ε πιχείρησις δύναται να λάβη την



πλέον ωλοκληρωμένην και περίλαμπρον επιτυχίαν κατόπιν τόσων αντιθέσεων, 
συγκρούσεων, μαχών, και πολιτικών και στρατιωτικών.

Α πό των τελευταίων η μερών του παρελθόντος μηνός Μαΐου ε βλέπομεν 
ότι εκάστην ημέραν ε ξηφανίζετο μέλος τι της Γενικής Επιτροπής, < μετα
βαίνον>  προσωρινώς εις την Διοίκησιν την ανήκουσαν εις τ η ν  ε παρχίαν 
Ληξουρίου. Η  α ποχώρησίς των ηυξήθη μέχρι του να μη βλέπωμεν πλέον 
τινά εξ αυτών και τα ειδικά τμήματα, οικονομικόν, επί των τροφίμων και 
στρατιωτικόν, ε καλύφθησαν μόνον υπό κατοίκων του Αργοστολίου. Το πρώ
τον τ ούτο στοιχείον της νέας α πειλουμένης διαιρέσεως δεν διέφυγε της προ
σοχής μας. Διεδόθησαν ό χ ι  φήμαι, αλλ’ ειδήσεις έ ξωθεν ό τ ι το Υ γειονομείον 
του Ληξουρίου ή το  εις έριν, εις ζητήματα μετά του Υ γειονομείου Α ργοστο
λιού. Ε ν  τέλει εις τας λεπτομερείς ε ρεύνας μας δεν διέφυγεν η θετική είδη
σις ό τ ι εκ των μαζικών προσλήψεων, κατατάξεων, στρατολογήσεων της πολε
μικής εν τέλει προετοιμασίας, ή τ ις  παρεσκευάζετο υπό τω ν εξεγερθέντων εις 
τη ν  ύ παιθρον του Αργοστολίου, διεξήγοντο ε πικοινωνίαι, συνεννοήσεις ε ισ έτι 
μετά κατοίκων τινών του Ληξουρίου. Ε κ ε ί εγένοντο σημαντικαί προμήθειαι πο
λεμοφοδίων, εις εκείνον τον όρμον αι πλέον επιμελείς απόπειραι, διά να γίνουν 
κατά τα φαινόμενα κύριοι του πλοίου του κυβερνωμένου υπό του πλοιάρχου 
Φερεντίνου, ώστε να συνάψουν και ναυμαχίαν ε ισ έτι καθ’ η μών, ε νώ εκ της 
ξηράς θ α  επεχειρείτο η  ε ρήμωσις της πόλεως. Ο  κύριος Α ναστάσιος Κ α
τσαΐτης, γραφεύς του πλοίου, κατέθεσε ταύτα και δεν θα  ήτο δύσκολον να 
τα  επαληθεύσωμεν εκεί μετά περισσοτέρων λεπτομερειών.

Η  γενική λοιπόν εξέγερσις είχε καλώς σχεδιασθή και μολονότι ε φαί
νετο απραγματοποίητος διά τους πολλούς συλληφθέντας Προέδρους, όμως μό
ναι α ι  υ ποψίαι υ πηγόρευον την ανάγκην νέων στρατιωτικών μονάδων, νέων 
στρατολογήσεων και θυσιών εκ μέρους της Κυβερνήσεως. Ο  γενικός κίνδυνος 
επέτρεπε τα  όπλα, τα όπλα την  αταξίαν και την πολεμικήν υπερηφάνειαν εις 
τους αγρότας. Συνέφερε λοιπόν να διαλύσωμεν την πλάνην, ν α  ε ξακριβώσω
μεν τας ειδήσεις, να τας διαχωρίσωμεν, διά να προκαλέσωμεν εκ τούτου την 
απόλυτον διάσπασιν και φυγήν τω ν  εχθρών, οι οποίοι διά της παραπλανή
σεως ηυξήθησαν κατά εν μέρος διά χρυσού και διά των γενναιοδώρων χορη
γήσεων έ τεινον να εξαπλωθούν καθ’ υ περβολήν.

Α πεφασίσαμεν να μεταβώμεν εις Ληξούρι προσωπικώς, διά να γνωρί
σωμεν καλλίτερον την κατάστασιν και τα ς  α ντιλήψεις των κατοίκων εκείνων, 

φ. 1ν έ τ ι διά να τους προσελκύσωμεν και να καιροφυλακτήσωμεν. /  Κατά την πρώ
την Ιουνίου μετέβημεν εις Ληξούρι συνοδευόμενοι υπό της φρουράς, η οποία 
έπρεπε να προβή εις την συνήθη α ντικατάστασιν εκείνης την οποίαν είχομεν 
τοποθετήσει εκεί.

Ε πεβιβάσθημεν επί της μικράς γαλέρας μας. Η  ά φ ιξ ίς μας έθεσεν εις 
μεγίστην κινητοποίησιν εκείνους τους παραπλανηθέντας κατοίκους, ε ξ αφθέν
τας υπ’ ολίγων α παταιώνων, οι οποίοι α μέσως διέδωσαν ό τ ι  η μείς είχομεν



φθάσει εκεί, διά να καταστρέψωμεν το Υ γειονομείον, τα δικαστήρια, ώστε να 
επιτύχωμεν τον εμπρησμόν των οικιών μερικών θαυματοποιών εκείνης της 
ε π α ρ χ ία ς ... Αύται υπήρξαν α σύστατοι φήμαι·  η μετέρα προκήρυξις α νακοι
νωθείσα αυτοστιγμεί, η πραγματοποίησις της αλλαγής φρουράς διεσκόρπισε 
τους φόβους κ α ι εγενόμεθα δεκτοί μετά μεγάλου πανηγυρισμού εξ όλων. Με
τέβημεν εις την λαμπράν λέσχην. Ε κ ε ί συνεκροτήθη κατόπιν α ιτήσεώς μας 
πολυάριθμος συγκέντρωσις. Ο  γηραιός ιππότης Δεσίλλας εξέθεσε τους σκο
πούς οι οποίοι είχον οδηγήσει την Αυτοκρατορικήν Επιτροπήν εις Ληξούρι. 
Ε κείνη  ή θελε ν α  α κούση εκ των πλέον συνετών π οίαι ή σ α ν  αι αιτίαι της 
απειληθείσης διενέξεως μετά του Αργοστολίου και διά ποίαν α ποδοκιμαζο
μένην συναλλαγήν ήθελον ν α  α πολέσουν το μεγαλύτερον, το πολυτιμότερον 
τω ν αγαθών, το οποίον παρεχώρει εις εκείνην την επαρχίαν, όπω ς εις κάθε 
άλλην, το απαραβίαστον σύνταγμα.

Ε ις την σύντομον ταύτην αλλά ζωηράν ομιλίαν απήντησεν ο κύριος Λιμ
περάλης Τυπάλδος Π ρετεντέρης κατά τρόπους ευ γενείς μεν, αλλ’ ουχί σαφείς 
και οίους ε χρειάζοντο. Παράπονα, ε κπλήξεις, α μφιβολίαι, α μηχανίαι, αβε
βαιότητες. Ά λλ ο ς τις κύριος παριστάμενος εις την συγκέντρωσιν έλαβε τον 
λόγον και μετά περισσοτέρας ελευθερίας ε ισ ήλθεν εις τον λόγον καταδει
κνύων ό τι δεν ηδύναντο να  έχουν εμπιστοσύνην προς τους κυρίους του Α ργο
στολιού, καθ’ όσον η εμπειρία τους είχεν αρκούντως διδάξει καθ’ ό λα ς τας 
εποχάς ό τ ι τα δικαιώματά των είχον βεβαίως χάσει εκ της ωφελίμου ουσίας 
των, και αν ακόμη είχον διατηρηθή υπό άλλους τρόπους και μορφάς· ό τ ι η 
απομάκρυνσίς των λόγω τούτου και ο  α ποχωρισμός εξ Αργοστολίου είχεν 
επιβληθή εκ της προαισθήσεως την οποίαν είχον, ό τ ι η πραγματική ελευθε
ρία των έ βαινε ταχέως να μεταβληθή εις δουλείαν· ότι εν τέλει είχον λάβει 
την απόφασιν να θυσιάσουν τα πάντα εις την διατήρησιν τη ς  α νεξαρτησίας 
των εκ του Αργοστολίου.

Ο  Κόμης Καποδίστριας απήντησεν· η δυσπιστία δεν  α ρμόζει ε ις  ό π οιον 
γνωρίζει ν α  α παιτή δικαιοσύνην και ε ις  ό π οιον βλέπει προ αυτού κάποιον 
δικαστήν, ο οποίος πρέπει να τη ν  α πονείμη σοβαρώς μετά προσωπικής ε υ θύ
νης. Το Ληξούριον η δύνατο να δύσπιστή διά την συνήθειαν των κυρίων του 
Α ργοστολίου, δ εν  η δύνατο δι’ υ πολογισμόν των Εκτελεστών Επιτρόπων, οι 
οποίοι είχον ε κδώσει πολλάς φοράς εις τη ν  επαρχίαν εκείνην τα ς  υ ποδείξεις 
των, το σχέδιόν των. Είναι σφάλμα του Ληξουρίου άνευ  δικαιολογίας το ότι 
δεν  έχει απευθυνθή δι’ αντιπροσώπων του εις τους Επιτρόπους· είναι σφάλμα 
το να προκαλή ταραχάς στηριζόμενον εις τα ς  α πλάς υ ποψίας· είναι σφάλμα 
να  αποσύρεται και να  αντιτίθεται εις εκείνην την  ένωσιν η οποία είναι ε πιθυ
μητή υπό του νόμου διά της προσαγωγής ως αποκλειστικής δικαιολογίας μιας 
υποψίας μ η  ε πιβεβαιωθείσης υπ’ ο υ δ εμιάς ε νδείξεως. Α ς  διαρθωθή λοιπόν 

φ. 2 /  προθύμως μία πλάνη. Α ς  εκλεγούν τέσσαρες πολίται, οι οποίοι να χαίρουν 
της κοινής ε κτιμήσεως· ούτοι α ς  έ λθουν το ταχύτερον, διά να συζητήσουν



περί των υποθέσεων της πατρίδος των μετά των Επιτρόπων, μετά των σωφρο
νεστέρων του Αργοστολίου, ά νευ  ό π λ ω ν , ά ν ε υ  α κολούθων, ά νευ  επαναστατι
κών σχεδίων, μετά της ψυχραίμου κ α ι  η ρέμου σκέψεως συζητούντες υ πομο
νητικώς τα προτεινόμενα· θα τεθούν ασφαλώς επί κεφαλής πάσης προσπά
θειας και μετά της μεγαλυτέρας η συχίας θα μετατραπούν πάσαι αι διαφοραί 
κ α ι α ντιθέσεις εις ισότητα, αρμονίαν, ομοφωνίαν. Έ κλεισε τον λόγον του ο 
Κόμης Καποδίστριας καταδεικνύων ό τ ι  η Δημοκρατία έπρεπε να  εγκαθιδρυ
θή το ταχύτερον· ό τ ι οι προστάται ηγεμόνες τ ο  ε πεθύμουν ό τ ι  η  ε υ εργε
τική ε υ μένεια του Α λεξάνδρου Α ΄ , Α υτοκράτορος πασών των Ρωσιών, παρε
χώρει εις την Δημοκρατίαν αυτοκρατορικήν δύναμιν και ότι θα υπάρξη η δύ
ναμις αύτη, ή τ ι ς  ε πιθυμεί τερματισμόν εις τα ζητήματα, εφ’ όσον λογική, 
φιλία, αυθόρμητος πατριωτισμός δεν θελήσουν να συντρέξουν, διά να κάμουν 
να προέλθη η νέα αύτη κυβέρνησις στηριζομένη επί τ η ς  α μοιβαίας ε μπιστο
σύνης και καλής θελήσεως. Επεράτωσε διά των πλέον ζωηρών ζητωκραυγών 
υπέρ της νέας Δημοκρατίας, ό π ερ  προεκάλεσε την χαράν και την γενικήν 
ικανοποίησιν.. .  Η  ημέρα αύτη έ ληξε λαμπρά. Εις τον λαόν ε νεφυσήθη η 
πεποίθησις ό τ ι το Υ γειονομείον των, τα δικαστήριά των θα παραμείνουν ά θι
κτα και τα πάντα θα πραγματοποιηθούν μετ’ α πολύτου ικανοποιήσεως πάντων.

Δ εν  η δύνατο να είναι περισσότερον καρποφόρος η περιοδεία μας. Κατά 
τ η ν  ε πομένην ημέραν εδέχθημεν α μέσως τας επισήμους εκθέσεις προελεύ
σεως του Υ γειονομείου εκείνου, ό π ερ  ουδέποτε προηγουμένως είχομεν ίδει. 
Τ α  μέλη της Επιτροπής παρευρέθησαν εις τας κανονικάς συνεδριάσεις. Ε ση
μειώθη κάποια η συχία εις Ληξούριον κ α ι η δυνήθημεν, αντί να τηρώμεν διη
ρημένας, διεσπαρμένας τα ς ημετέρας δυνάμεις και φροντίδας, να τας ενώσωμεν 
εις εν μόνον σημείον και δι’ εκείνην την πλευράν, Οπου ο κίνδυνος η δύνατο 
να είναι περισσότερον ε πικείμενος.

Διά να περατώσωμεν εκείνο το οποίον επί του παρόντος α φορά εις το Λη
ξούριον, θα προσθέσωμεν ότι η  ε κλογή των τεσσάρων α ντιπροσώπων προς διά
λογον α νεβλήθη, θα  επιστεύομεν, διά τους γνωστούς λόγους. Έ π ε ιτα  πληρο
φορούμεθα σήμερον εξ ενός γράμματος ληφθέντος παρά τινων των κυρίων 
εκείνων ότι κατά την 9ην τρέχοντος ε πραγματοποίησαν την ονομαστικήν ε κλο
γήν πολλών α τόμων παρέχοντες το δικαίωμα να ομιλήσουν εκ μέρους όλω ν.

Δεν θ α  η θέλομεν ν α  α σχοληθώμεν μετά πολλών, αν και θα  ευχαριστη
θώμεν να  ακούσωμεν τέσσαρας ή πέντε εξ εκείνων των συνετών ευ γενών, οίτι
νες δύνανται ησύχως να δώσουν πληροφορίας, να  εξαγάγουν και να συγκεν
τρώσουν συμπεράσματα και να καθησυχάσουν διά της συνέσεώς των τον εν 
αναβρασμώ διατελούντα εκείνον πληθυσμόν, να τον οδηγήσουν κατόπιν εις την 
οδόν του δικαίου και του πρέποντος. Α ναμένομεν τούτο εν  α δημονία και γνω
ρίζομεν να μη  απελπιζώμεθα διά πλεονεκτικάς ε πιτυχίας.

Θ α  εξετάσωμεν τώρα τα επί μέρους γεγονότα του Αργοστολίου, της Λ ι
βαθούς. Μετά την συγκρότησιν κατά τας δύο του μηνός της Πληρεξουσίου Ε πι-
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φ. 2ν Επιτροπής της Δημοσίας Α σφαλείας, παρεβάλαμεν /  διαφόρους εκθέσεις, καταθέ
σεις, προφορικάς α νακρίσεις, εκ των οποίων διαρκώς περισσότερον ε βεβαιού
μεθα ότι η  α πειλουμένη εξέγερσις των αγροτών υπό τα αυτά ε μβλήματα και 
τους αυτούς α ρχηγούς, οίτινες προεκάλεσαν την μοιραίαν ε πανάστασιν του 
Αυγούστου, ε πλησίαζεν προς την πόλιν διά μεγάλων βημάτων, και η πορεία 
έτεινε να γίνη μετά τίνος στρατιωτικής τάξεως, α φθόνων εφοδιασμών πολε
μοφοδίων και τροφών, ε κτεταμένης στρατολογίας ειρηνικών χωρικών, κατα
στροφέων ε φωδιασμένων διά πελέκεων, πίσσης, οργάνων γενικώς ενός εί
δους λίαν παραλόγου και ταυτοχρόνως απειλητικού. Εκρατήθη πάσα οριστική 
απόφασις μέχρι της σαφεστέρας διαπιστώσεως κ α ι α κριβείας των στοιχείων.

Τ α έγγραφα τα οποία έχομεν την τιμήν να διαβιβάσωμεν (έγγρ. υπ’ αρι
θμόν 10) μαρτυρούν ε μφανώς την κανονικήν πορείαν διακοσίων και πλέον 
ενόπλων, ε κκινήσασαν εκ του χωρίου Ο μαλά και κατευθυνθείσαν μετά κενού 
ταμείου προς την Λιβαθώ, τας ιεράς τελετάς, την στρατοπέδευσή εις το χ ω 
ρίον Φωκάτα, τη ν  επιβεβαίωσιν του σχεδίου να καταστρέψουν την πόλιν του 
Αργοστολίου.

Το σχέδιον τούτο θα  εφαίνετο περίεργον και παράφρον. Α λλά  τα σημεία 
υποστηρίξεως, η κατεύθυνσις των γραμμών του χαραχθέντος σχεδίου προς 
πολλά σημεία τα οποία ε υ ρίσκοντο ε ντός της ιδίας ταύτης πόλεως, η δελεα
στική προσέλκυσις εκ πλούσιας λείας < υ παρχούσης>  εις τα  αφθονα α γαθά των 
κυρίων τούτων, το ευμετάβλητον του πνεύματος των χωρικών τούτων, εις τους 
οποίους ή το  εμπεπιστευμένη η εξωτερική φρούρησις μιας πόλεως άνευ τε ιχώ ν 
αι πλέον προσεκτικα ί  έ ρευναι γενόμεναι υ φ ’ η μών διά παροχής συμβουλών, 
προσποιητών ε παφών μετά πολλών κατοίκων του Αργοστολίου, α ι  α κριβείς 
γνώσεις τας οποίας α πεκομίσαμεν, το θάρρος το οποίον είχον οι ένοπλοι χω 
ρικοί, τους οποίους έ καμαν να πιστεύουν ό τ ι  η δύναμις μας έπρεπε ν α  α πο
συρθή κατά την ώραν τη ς επιδρομής εις το λοιμοκαθαρτήριον, διά να μείνω
μεν ε ν  α ναμονή· πάντα ταύτα τα σχέδια, ε ξετασθέντα η ρέμως, μ α ς  έκαμαν 
να σκεφθώμεν ό τ ι , και αν ακόμη δεν ήτο πραγματοποιήσιμος η  ε πιχείρησις 
της εισβολής εις την πόλιν, η  α ταξία βεβαίως, η αναταραχή εκ  μ ιας αγρο
τ ικής συμπλοκής εις μικράν αφ’ ημών απόστασιν θα είχε να θέση εις σοβαρώ
τατον κίνδυνον την πόλιν, ε πειδή η κατεύθυνσις την οποίαν ώφειλε να τη
ρήση η  η μετέρα δύναμις θα  ευρίσκετο εν συγχύσει, εν περιπλοκή, θ α  ε τί
θετο ως εκ τούτου εις κίνδυνον η  α σφάλεια όλων και θα  εχάνετο οπωσδήποτε 
η  ύ παιθρος, εφ’ όσον θα  έμενεν α πείρακτος η συγκέντρωσις τω ν εξεγερθέντων 
και των πειρατών εις απόστασιν πέντε μόνον μιλλίων εκ της πόλεως. Ε ά ν  
άπαξ  εχάνετο η  ύ παιθρος, τότε ούτε χίλιοι ούτε δύο χιλιάδες ούτε εξ χιλ ιά 
δες στρατιώται οιασδήποτε ε θνότητος και εάν ήσαν θα  ή ρκουν να την  υποτά
ξουν, χωρίς να  εξαπολυθούν κεραυνοί εξ όλων των πλευρών, να πλήξουν και 
να  εκμανούν άνευ διακρίσεως επί τω ν  ενόχων, όπω ς επί των αθώων. Αφού 
η ανάγκη θα έκαμε όλους γενικώς να  ενδυθούν τη ν  α μφίεσιν τη ς  α πάτης, η



πολύτιμος ε παρχία της Λιβαθούς, ε ξαιρέσει χωρίων τινών, ε δείχθη νομοτα
γής α νθισταμένη βιαίως να προσφέρη βοήθειαν εις τους πρωταγωνιστάς της 
επαναστάσεως. Αύτη δεν είχεν ανάγκην τω ν ημετέρων φροντίδων; /  Ό μως θα 
ήτο εν τέλει υ ποχρεωμένη να λάβη εξ ανάγκης θέσιν η μετά τω ν επαναστα
των ή να συγκρουσθή μετ’ αυτών.

Η μ ε ίς έπρεπε να παραμένωμεν α πρακτοι εν όψει τόσων μεγάλων κιν
δύνων; Τόσον μεγάλης α πειλουμένης α νατροπής; Θ α  η δυνάμεθα ποτέ να ελ
πίζωμεν να επαναγάγωμεν την νήσον ταύτην εις την Ομοσπονδίαν;

Α πεφασίσαμεν λοιπόν να δράσωμεν και παρά τη ν  ε πιτακτικότητα της 
ανάγκης διεπραγματεύθημεν μετ’ απολύτου ψυχραιμίας και μεθοδικότητος το 
σπουδαίον τούτο ζήτημα.

Το απόγευμα των 2 του μηνός διετάχθη η  α ποστολή (έγγρ. υπ’ αριθμόν 
1) του Ταγματάρχου του φρουρίου κυρίου Α ναστασίου Φωκά, στρατιωτικού 
ο οποίος εις πολλάς περιστάσεις έ δωσε δείγματα α νδρίας και πατριωτικής α πο
φασιστικότητος, μετά μιας ε κατονταρχίας στρατιωτών της πόλεως και της 
περιφερείας. Ούτος κατέλαβε την προκεχωρημένην θέσιν των Κοκολάτων, 
ορεινήν τοποθεσίαν η οποία βλέπει απέναντι το χωρίον Φωκάτα. Ε στείλαμεν 
επ ίσης την ιδίαν εκείνην στιγμήν δύο ικανούς κατωτέρους α ξιωματικούς μετά 
της διαταγής να σημειώσουν πάντα τα τοπογραφικά και γεωγραφικά σημεία, 
να τ α  ε ντοπίσουν και να γνωρίσουν ασφαλώς την θέσιν του εχθρού, να την 
επαληθεύσουν κατά την επιστροφήν των. Ελάβομεν τα ς  α κριβεστέρας πληρο
φορίας. Συνήλθε το Στρατιωτικόν Συμβούλιον μετά του Διοικητού και του 
Συνταγματάρχου κυρίου Π ιέρη, διωρισμένου α ρχηγού και διοικητού εκείνης 
της αποστολής. Η  α ποστολή της δυνάμεώς μας καθωρίσθη διά τας 3.30. Ε ξε
τέθησαν, παρεδόθησαν αι σχετικαί ο δηγίαι, όπω ς θα φανή εις το συνημμένον 
(υπ’ αρ. 2 ) . Το υπ’ αρ. 3 θα δείξη έτερον άμεσον μέτρον το οποίον ε λήφθη 

και διά του οποίου ε φωδιάσθη ο κύριος Συνταγματάρχης, διά να καθησυχάση 
τους καλούς ειρηνικούς κατοίκους της υπαίθρου, διά να  υποτάξη εκείνους των 
οποίων αι προθέσεις η δύναντο να είναι α μφίβολοι. Το υ π ’ α ρ. 5 θα παρου
σιάση εις την Y. Ε., εις την Ε ξοχωτάτην Γερουσίαν, την έκθεσιν, την πιστήν 
ακριβή διήγησιν την οποίαν μας έκαμε ο γενναίος Συνταγματάρχης κύριος 
Πιέρης, ο οποίος εις ταύτην, ως εις πάσας τας λοιπάς ε υ καιρίας, έδωσε τας 
πλέον λαμπράς α ποδείξεις η ρωισμού και του πατριωτισμού την πλέον υ πο
δειγματικήν κ α ι α ξίαν μιμήσεως.

Ο ι α ντάξιοι μαθηταί του, οι νέοι α ξιωματικοί, ε φέρθησαν θαυμασίως. Ο  
ημέτερος Λοχαγός Θεοτόκης μετά πραγματικής δυνάμεως η θέλησε να μας 
αφήση, διά να διατρέξη το πεδίον της μάχης.

Ο  Ταγματάρχης του φρουρίου κύριος Α ναστάσιος Φωκάς ε πολέμησε 
γενναίως και έδωσε δείγματα σπανίας μετριοφροσύνης και φιλανθρωπίας. Ού
τος α ναμφιβόλως δικαιούται τιμητικήν μνείαν, όπω ς πάντες ο ι άλλοι, και οι 
αξιωματικοί, ημέτεροι και της πόλεως, και στρατιώται, οι οποίοι α διακρίτως

φ. 3



έλαβον και δι’ ε υ γενούς α γώνος κ α ι ε νθουσιασμού τον τετιμημένον στέφανον 
της νίκης.

Ό σ τις  εκθέτει το στήθος του εις τα τραύματα, όστις δεν έχει εκπαιδευθή 
εις την άσκησιν ταύτην, όστις δεν μάχεται δι’ α ρχάς θριαμβεύων είναι θηρίον 

φ. 3ν  και διά την συγκράτησίν του δεν ισχύει διαταγή η βία. /  Δεν είναι λοιπόν περίερ
γον εάν εις την νίκην των Φωκάτων η κολούθησεν η μεγάλη και απεριόριστος 
λεηλασία του εκτεταμένου εκείνου χωρίου. Ε ίχε προκαθορισθή τιμωρία παρα
δειγματική και αξιομνημόνευτος, ό χ ι γενική λεηλασία, αλλά οι χωρικοί οίτι
νες ε πολέμησαν διέθετον μετριοπάθειάν τινα, έ δωσαν όμω ς την μοιραίαν αρ
χ ή ν... Η  φήμη διεδόθη. Και ιδού αίφνης κατά στίφη εξ όλων των μερών χω 
ρικοί, οίτινες δεν ανήκον εις τη ν  ε κστρατευτικήν δύναμιν, ν α  α πειλούν την 
συνέχισιν της τρομερωτέρας ληστείας.

Ο  ε νθουσιώδης, ο  ε πιμελέστατος ημέτερος Συνταγματάρχης τακτοποιεί 
τα πάντα αυτομάτως, μας μεταβιβάζει α μέσως ειδήσεις. Η μείς φροντίζομεν 
επίσης α ποστέλλοντες α μέσως κήρυκας και δημοσιεύοντες το συνημμένον διά
ταγμα υπ’ αρ. 6 .

Η  καλώς υ ποδειχθείσα α ποχώρησις τ η ς  η μετέρας δυνάμεως, η δημο
σίευσις του διατάγματος διέκοψε την συνέχισιν της καταστροφής.

Ε πήλθεν η νυξ. Η  νέα ημέρα κάμει να ίδωμεν εις διαφόρους ε ισ έτι 
ομάδας α ποκεκρυμμένον μέγα πλήθος κατοίκων της υπαίθρου, οι οποίοι ανέ
μενον πάντες α νυπομόνως μίαν νέαν εκστρατείαν, διά να  επωφεληθούν εκ των 
λαφύρων. Η  ε κασταχού παραμονή των προεκάλεσε τον τρόμον εις ολόκληρον 
την νήσον κα ι η μείς εσπεύσαμεν να ανακόψωμεν την α καταστασίαν, να εμπνεύ
σωμεν ε μπιστοσύνην, να φέρωμεν τη ν  η συχίαν εις τους αγαθούς. Ε δημοσιεύθη 
εκ νέου το διάταγμα της 3 Ιουνίου. Α πεστάλησαν εις την ύπαιθρον οι πρού
χοντες, οι ιερείς περισσοτέρων χωρίων, διά να πείσουν τους χωρικούς να  απο
συρθούν. Α λλά όλα υπήρξαν μάταια, αν και δεν συνέβησαν νέαι α ναταραχαί.

Κατά την 5  Ιουνίου, ε πειδή ε ισ έτι η  α σφάλεια και αι ιδιοκτησίαι η πει
λούντο κατά διαφόρους τρόπους, ειδικώς των της Λιβαθούς, α πεφασίσθη παρά 
της Πληρεξουσίου Ε πιτροπής ίνα δημοσιεύσωμεν το συνημμένον διά
ταγμα (υπ’ α ρ. 7 ) . Τ α  ε νθουσιώδη μέλη της αυτής Επιτροπής, ο κύριος Δη
μήτριος Πινιατόρρος, ο κύριος Σπυρίδων Χωραφάς Ιω ά ννης Βαπτιστής, ο κύ
ριος Νικόλαος Ά νινος, ήλθον προσωπικώς εις την εξοχήν και επέτυχον ε μπρά
κτως να εξαφανίσουν ό λ ον το  α πειλητικώτατον τούτο πλήθος. Προς μεγαλυ
τέραν η συχίαν και ασφάλειαν της Λιβαθούς α πεστάλη εκεί ο Λοχαγός Ματθαίος 
μετά πεντήκοντα στρατιωτών και παρέμεινεν εκεί επί τέσσαρας ημέρας μετά 
πραγματικής ε υ χαριστήσεως και ικανοποιήσεως εκείνης της περιοχής. Σήμε
ρον τα πάντα είναι ή συχα. Δεν υπάρχουν πλέον συγκεντρώσεις επίβουλοι εις 
την ύπαιθρον. Η μέτερος στρατιώτης περιοδεύει εις ολόκληρον την νήσον, 
κομίζει διαταγάς κ α ι υ πακούουν α μέσως.

Ε λάβομεν την τιμήν να  α νακοινώσωμεν περιληπτικώς εις την Υ. Ε . τα



αποτελέσματα τα θαυμαστά και σωτήρια τ η ς  ε νδόξου ε πιχειρήσεως της 3 
Ιουνίου.

Θα ομιλήσωμεν τώρα μόνον περί των Κομήτων Μεταξά. Ο  Κόμης Αν
δρέας επανήλθεν εις το χωρίον του /  των Ο μαλών άνευ  ασφαλείας διά τον εαυ
τόν του και φοβούμενος μίαν σκιάν... Ο  α δελφός του Κόμης Καίσαρ, περι
πλανώμενος ανά την νήσον, α νεζήτει ίσως καταφύγιον κ α ι α σφάλειαν αλλα
χ ο ύ . . .  Ο  Κόμης Α νδρέας ε ζήτησε διά της αιτήσεώς του (υπ ’ α ρ. 8 ) να 
του δοθή στρατιωτική συνοδεία κ α ι  α σφάλεια κατά την διέλευσίν του, διά 
να τεθή εις την διάθεσιν της δικαιοσύνης. Παρεχωρήθη, ε ύ ρε συμπεριφοράν 
λίαν ε πιεική, α πεστάλη ο Λοχαγός Καποδίστριας κατά την νύκτα της 9 τρέ
χοντος μετά εξ ακολούθων εις το χωρίον του και εκείθεν τον μετέφερε επί του 
καταστρώματος του πλοίου του ρωσικού ναυτικού, το οποίον έ χ ε ι  αγκυροβο
λήσει ενταύθα.

Ο  ό χ λος, ο οποίος είναι πάντοτε ό χ λος και ο οποιος οδηγείται να σκέ
πτεται και να φλυαρή όπω ς τύχη, ή ρχισε να θορυβή, ε πειδή είδε την μετα
χείρισιν ταύτην του Κόμητος Μεταξά... Η μείς τον παρημελήσαμεν, ούτε και 
μ ας επεβλήθησαν αι πλέον περίεργοι και ταυτοχρόνως υ πολογίσιμοι α πειλαί.

Τ ο  εκδοθέν σήμερον διάταγμα (υπ’ αρ. 9) θα δείξη α σφαλώς την < α κο
λουθηθείσαν >  γραμμήν, τας αιτίας, τα  α ποτελέσματα τα οποία οφείλομεν να 
υποσχεθώμεν. Ηναγκάσθημεν να μεταχειρισθώμεν τον ατυχή τούτον μετά της 
αύστηροτέρας δικαιοσύνης, α κριβώς ε πειδή πληθυσμός ο οποίος θα είχε το 
δικαίωμα να διαμαρτυρηθή, [αλλ’ ο οποίος] ερεθισμένος, εξημμένος υπό1 εμψυ
χωτών α ποδοκιμάζει σφοδρώς τας παρελθούσας επαναστάσεις και την τελευταίαν 
ταύτην κ α ι απαιτεί άμεσον απόφασιν, η οποία εις όλους να δείξη ό τ ι ο ευγε
νής έ νοχος είναι περισσότερον ένοχος οιουδήποτε άλλου όστις θα διέπραττε το 
ίδιον έ γκλημα.

Το ιδεώδες είναι να γνωρίζωμεν παρά της Y. Ε ., Γαληνότατε Π ρίγκιψ , 
ότι θα μας καθοδηγήση (και το  επ ιζητούμεν μετά της μεγαλυτέρας σπουδής) 
εις την περίστασιν ταύτην, ή τ ις  είναι και τείνει ν α  α ποβή από ημέρας εις 
ημέραν περισσότερον α σφυκτική. Η  α νυπομονησία να  α κούσωμεν την κρίσιν 
του ανθρώπου τούτου δεν θα είναι πολύ λογική, αλλ’ εις τους ανθρώπους τού
τους η  α νυπομονησία καθίσταται δεσπόζουσα και δεν θ α  ε γνωρίζομεν καλώς 
να προείπωμεν μέχρι ποίων υ περβολών θα  η δύναντο να φέρουν η αντίθεσις, η 
αντίστασις εκ μέρους η μών. Λέγομεν υ περβολών· και το τελευταίον μέρος του 
σημερινού διατάγματος θα είναι απόδειξις περί αυτού.

Ουδέ κατ’ ε λάχιστον θ α  υ ποχωρήσωμεν εις τας τολμηράς α παιτήσεις, 
ιδιορρύθμους η ενόχους, θ α  υ ποστηρίξωμεν ισχυρώς τα δίκαια της Κυβερνή
σεως, τα συμφέροντα της Ομοσπονδίας. Ε πετύχομεν κατά την δυσχερεστέ
ραν δι’ ημάς περίοδον. Σήμερον δεν πρέπει να υπάρχουν ε μπόδια.

Μόνον η σύνεσις μας συγκρατεί εκ περαιτέρω α ποφάσεων, ε πειδή α κρι-

1. Η  λ. m andici α μετάφραστος· ίσως m aldicenti, κακολόγοι.



ακριβώς ελπίζομεν εις την επίσημον ρωσικήν προστασίαν, την οποίαν ε ζητήσα
μεν και ευελπιστούμεν να λάβωμεν διά τ ο υ  ε νταύθα α φιχθέντος κρατικού 
πλοίου. Ε κ  τούτου η  ε υ τυχεστάτη συμπλήρωσις το υ  η μετέρου έρ γ ο υ  ά ν ευ  
πυρός, άνευ  πυροβόλου, άνευ  καταστροφών· εκ τούτου η διάλυσις των στρα
τιών τω ν αγροτών· εκ τούτου η  α ναδιοργάνωσις και η  α ποκατάστασις της το
πικής ταύτης οικονομίας· εκ τούτου η επωφελής σύζευξις της νήσου ταύτης 

φ . 4ν προς τας λοιπάς διά την κατάρτισιν της Ομοσπονδιακής κυβερνήσεως. /  Το ω
ραίον έργον, η μεγάλη και δύσκολος προσπάθεια α παιτεί ο υ χ ί ο λιγωτέρους 
τω ν εκατό Ρώσους στρατιώτας, χωρίς να χρειάζεται πολύ ε τέρα κρατική ναυ
τική δύναμις· αρκεί εις την συσταθεί σαν Διοίκησή να είναι δυνατόν να μείνη 
εις Κεφαλληνίαν α ρμόζουσα φρουρά α ποτελουμένη εκ Ρώσων κ α ι η μετέρων.

Ε ις τα λοιπά σημεία τα οποία α φορούν αι σεβασταί ε πιστολαί της Y. Ε. 
επιφυλασσόμεθα να  απαντήσωμεν α ναγγέλλοντες εν ταυτώ τη ν  εκτέλεσιν των 
ιδίων των διαταγών.

Διατελούμεν μετά πληρεστάτου σεβασμού κ α ι υ πολήψεως.
Α ργοστόλιον 12 Ιουνίου 1801

Της Y. Ε.
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ ΤΟΥ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ

Α ντιπρόσωπος της Αυτοκρατορικής Επιτροπής

φ. 1 /  Προς την Α.Ε. τον Γαληνότατον Η γεμόνα και Πρόεδρον του Ο μοσπον
διακού Συμβουλίου Εις Κέρκυραν

Ά ν ω : Α ρ . 19 εις τρία δίφυλλα μετά συνημμένων είκοσι.

6

Α ρχε ίον  Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κ ιβώτιον 7, α ρ. 23

Serenissimo Principe,
Vi è una m ano divina la quale veglia ed agisce per salvare gl’inno

centi . Erimo per chiudere il pacchetto delle pubbliche lettere, quando ci 
venne l’ avviso che i N eroni, i Clodi di Argostoli hanno fatto jeri di notte 
sottoscrivere una carta, con cui m entre profondono «lidi e ville» e seducente 
ammirazione verso di noi, dim andano con ingiustizia e con ree intenzioni 
che da ll’autorità dell’E.V. siano levati di uffizio nob. s(igno)r c(avalie)r 
di Siila ed il nob. s(igno)r C om (andan)te dell’Armi Varuca.

All’esimia virtù  di V.E. risulterà evid(entem en)te a quale risponsabi
lità  ci esponerebbe non l ’esaudim ento di questa vile istanza, che n(on)



può avere accoglienze nell’animo del nostro Principe, ma il nostro silenzio 
in questo istante.

Egli è un estraordinario, un imprevisibile evento, quello che ci sco
perse questa tram a. Ella non ha altro scopo che di avvilupparci, di fissare 
l ’opinione pubblica sopra di noi, di farci credere associati, interessati alla 

φ. 9 v loro fazione che noi detestiam o e che non /  abbiam o mai seguito, nemmeno 
p(er) indulgenza. Anzichè abbiam o sempre b a ttu to · esponendo più voite 
con giovanile im prudenza le particolari nostre persone.

Im ploriam o dunque da ll’autorità, dalla giustizia dell’E.V. che in 
espresso particolare decreto di V.E., diretto alla Presidenza dell’Interino 
G overno, sia disapprovata e condannata l ’ingiusta, immodesta dim anda, 
m otivando anche le nostre fervorose sollecitazioni su questo proposito, 
onde la lacerazione nella nostra famiglia in questa patria peregrinazione 
e le successive discussioni, odj, vendette, che insorgerebbero fra  le famiglie 
nostre in Corfù, da costoro cancellate, l ’onore nostro, la nostra responsa
bilità n(on) abbiano a sofrire le colpose macchie di un silencio che 
potrebbe essere in terpretato sinistram (en)te dai malvagi.

Protestiam o all’E.V. il nostro profondo ossequio e venerazione.
Argostoli 28 Giugno 1801

G IO V . C. C A PO D ISTRIA  Deleg. C.I.
N IC O LO  PIER I Col(onnell)o 

φ .  1 /  Kά τ ω :  A S.E. il Serenissimo Principe
a Corfù

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Addì 4 Luglio 1801 s.v. rice(vuta)

Εξοχώ τατε Π ρίγκιψ ,

Υ πάρχει χειρ τις θεϊκή, η οποία ε παγρυπνεί κ α ι ε νεργεί, διά να σώζη 
τους αθώους. Επρόκειτο να κλείσωμεν την δέσμην τω ν  α ναφορών, ό τε  μας 
ήλθεν η είδοποίησις ό τι οι Νέρωνες, οι Κλαύδιοι του Αργοστολίου ενήργησαν 
χθες την νύκτα να υπογραφή έγγραφον, διά του οποίου, ενώ διανέμουν α φειδώς 
«ακτάς και χ ωρία» κα ι απατηλόν θαυμασμόν προς ημάς, ζητούν αδίκως και με 
υπόπτους προθέσεις ό π ω ς  α παλλαγώσι της υπηρεσίας παρά τη ς  ε ξουσίας της 
Υ. Ε. ο ευγενής ιππότης Δεσίλλας και ο ευγενής Στρατ. Διοικητής κ. Βαρού

χας.
Παρά τ η ς  ε ξαιρετικώς ε ναρέτου Υ. Ε. θα συναχθή προφανώς το συμ

πέρασμα εις ποίαν υπευθυνότητα θα μας εξέθετε ουχί η παραδοχή της ταπει
νής ταύτης προτάσεως, η οποία δεν δύναται να γίνη α ποδεκτή εις την ψυχήν 
του ημετέρου Π ρίγκιπος, αλλ’ η  η μετέρα σιωπή την στιγμήν ταύτην.

1. Χφ. battute .



Είναι έκτακτον, α πρόβλεπτον γεγονός εκείνο το οποίον μ α ς  α πεκάλυψε 
την δολοπλοκίαν ταύτην. Αύτη δεν  έχει ά λλον σκοπόν, ειμή να μ α ς περι
πλέξη, να συγκεντρωθή εφ’ ημών η κοινή προσοχή, να κάμη να πιστεύσουν 
δι’ η μ ά ς ό τ ι  λαμβάνομεν μέρος, ε νδιαφερόμεθα δ ιά το κόμμα των, το οποίον 

φ. 1ν μισούμεν και το οποίον /  ουδέποτε συνεμερίσθημεν, ουδέ εξ  επιεικείας. Α ντι
θέτως, πάντοτε κατεπολεμήσαμεν εκθέτοντες πολλάς φοράς μετά νεανικής απε
ρισκεψίας τους αφωσιωμένους α νθρώπους μας.

Παρακαλούμεν λοιπόν όπως παρά της αρχής, της δικαιοσύνης της Y. Ε. 
εις ιδιαίτερον άμεσον διάταγμα της Y. Ε ., α πευθυνόμενον εις το Προεδρείον 
της Προσωρινής Διοικήσεως, αποδοκιμασθή και καταδικασθή η  ά δικος, υπέρ
μετρος α παίτησις, διά της δικαιολογήσεως και τω ν  η μετέρων θερμών παρο
τρύνσεων επί του προκειμένου, ώστε η διάσπασις εις τη ν  η μετέραν οικογένειαν 
κατά την περιήγησιν ταύτην της πατρίδος και αι εν συνεχεία συζητήσεις, 
μίση, ε κδικήσεις, αι οποίαι θα προέκυπτον μεταξύ τω ν η μετέρων οικογενειών 
εις Κέρκυραν, διαγραφεισών παρ’ αυτών, η  η μετέρα τιμή, η  υ πευθυνότης, 
να μ η  α παιτήται να  υ ποστούν τα ενοχοποιητικά στίγματα σιωπής, ή τ ις  θα 
η δύνατο να  ερμηνευθή παρά των κακών δυσμενώς.

Ε κφράζομεν προς την Y. Ε. την ημετέραν βαθείαν υπόληψιν και σεβασμόν.

Α ργοστόλιον 28 Ιουνίου 1801
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ  

Α ντιπρόσωπος της Αυτοκρατ. Επιτροπής 
ΝΙΚΟΛΑΟΣ Π ΙΕ ΡΗ Σ, Συνταγματάρχης

φ . 1 /  Κ ά τ ω  : Προς την A. Ε. τον Γαληνότατον Π ρίγκιπα
Εις Κέρκυραν

Ά ν ω  : Την 4ην Ιουλίου 1801 π .η . παραλαβή.
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Α ρ χε ίο ν Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κ ιβώτιον 7, α ρ. 30

S e re n is s im o  Principe,

Il Cap(itano) Ten(en)te Avraclioti, datom i dal G overno di Paxò, 
assume l’ incarico di scortare all’ubbidienza dell’ E. V. la galeottina e gl’ 
oggetti in essa contenuti.

Io ho calcolato in pericolo il pub(blic)o legno, giacché un capitano 
reo che doveva temere la giustizia dell’ Em(inentissi)mo Senato poteva anco



com binare la fuga propria colla perdita del pub(blic)o vascello della Re
pub(blic)a.

Tanto rassegno e supplicando l’ E.V. di prendere sollecite misure, 
onde, riordinato l’ armo e la direzione della galeottina, ci sia spedita in 
Itaca.

Sono con piena consideraz(io)ne
Paxò, p(ri)m o Agosto 1801 s.v .

di V.E.
G IO V . C. C A PO D ISTRIA  

Del. C.I.

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  A ddì 3 Agosto 1801 s.v. ricev(uta).

Γαληνότατε Π ρίγκιψ ,

Ο  υ ποπλοίαρχος Α βρακλιώτης, παραδοθείς εις εμέ παρά της Διοική
σεως Παξών, α ναλαμβάνει την υποχρέωσιν να συνοδεύση υποτεταγμένην εις την 
Υ. Ε . την μικράν γαλέραν και τα εν αυτή υπάρχοντα α ντικείμενα.

Εθεώρησα το σκάφος του δημοσίου εις κίνδυνον, ε φόσον ένοχος πλοίαρ
χος, ο οποίος έπρεπε να φοβήται την δικαιοσύνην της Ε ξοχωτάτης Γερουσίας, 
η δύνατο και την φυγήν του να επιτύχη διά της απωλείας του δημοσίου πλοίου 
της Πολιτείας.

Τ αύτα θέτω υπ’ όψιν και παρακαλώ την Υ. Ε. να λάβη εντατικά μέ
τρα, ίνα, α νασυνταχθείσης της υπηρεσίας και της διοικήσεως της γαλέρας, 
αύτη μας αποσταλή εις Ιθάκην.

Διατελώ μετά πλήρους υπολήψεως

Παξοί πρώτη Α υγούστου 1801 π .η .
της Υ. Ε.

ΙΩ Α Ν ΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
Α ντιπρόσωπος της Αυτοκρατ. Ε πιτροπής

Ά ν ω  : Την 3 Αυγούστου 1801 π .η . παραλαβή



Α ρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 38

Serenissimo Principe,
Quel Lixuri di cui si temeva per le esternate dissensioni, per il pro

getto di dividersi, per quello di esaurire la pubblica finanza, questo stesso 
Lixuri che assunse in quest’ anno, nel mese di Agosto e nel giorno dei 
quattro , quella stessa rivoltosa divisa che disonoratam ente e con infamia 
ha vestito nell’ anno decorso, nel giorno 12 Agosto, ci m ette in qualche 
angustia.

Q uesto improvviso avvenimento rende per il momento inverificabile
lo s < c> io g lim en < to>  della guarnigione secondo il venerato decreto di 
V.E. 30 Luglio.

Si sta da noi prendendo tutte le possibili m isure per r i s t r o r a r < e >  il 
più p re < s to >  ed istantaneam ente la piazza di Corfù della dim andata 
forza e per non abbandonare alla sua perdizione l’ isola di Cefalonia.

Q ualunque risorsa che dalla paternità di V.E. ritrovar si potesse ana
loga alla circostanza di cui le corrispondenze sono ben a conoscenza di 
V.E. si prenda ed il più presto si com unichi a nostro lume e conforto.

Lo strenuo Col. Varuca, giusta il richiam o avuto, passa costà colla 
sua persona per riparare intanto alle urgenze di costà.

Noi si affrettarem o di rapportare fedelmente con maggiore tranquilli
tà l’ istoria tu tta  degli avvenimenti.

Argostoli 5 Agosto1
G IO V. C. D I C A PO D ISTRIA  

Deleg. Co. I.
A S.E. il Principe del Senato
Ά ν ω  δ ι ά  τ ρ ί τ η ς  χ ε ι ρ ό ς :  Addì 13 Agosto 1801 s.v. ricev(uta).

Γαληνότατε Πρίγκιψ ,
Ε κ ε ίνο το Ληξούριον περί του οποίου ε πεκράτει φόβος λόγω τω ν  εκδη

λωθεισών α ντιθέσεων, διά το σχέδιον της διαιρέσεως, δι’ εκείνο τη ς  ε ξαντλή
σεως της δημοσίας οικονομίας, το ίδιον τούτο Ληξούριον το οποίον ανέλαβε το 
έτος τούτο κατά τον μήνα Αύγουστον και την τετάρτην του μηνός την ιδίαν 
εκείνην ε παναστατικήν όψιν την οποίαν ατιμωτικώς και αισχρώς είχεν ε νδυθή

1. Ημερομηνία και επιγραφή δι’ ε τέρας χειρός.
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τα παρελθόν έτος, την 12ην Αυγούστου, μας θέτει εις κάπως δύσκολον θέσιν.
Το α πρόβλεπτον τούτο γεγονός καθιστά επί του παρόντος α δύνατον την 

διάλυσιν της φρουράς, συμφώνως προς την σεβαστήν διαταγήν της Y. Ε. της 
30 Ι ουλίου.

Παρ’ η μών λαμβάνονται πάντα τα δυνατά μέτρα, διά ν α  α ναδιοργανώ
σωμεν το ταχύτερον και αυτομάτως το φρούριον Κερκύρας διά της ζητηθεί
σής δυνάμεως και διά να μη εγκαταλείψωμεν εις την απώλειάν της την νήσον 
της Κεφαλληνίας.

Οιαδήποτε ε ξοικονόμησις η οποία παρά της πατρικής μεγαλοθυμίας της 
Y. Ε. ήθελεν ε υ ρεθή ανάλογος προς την περίστασιν, περί της οποίας η αλλη
λογραφία είναι καλώς γνωστή εις την Y. Ε ., ας ληφθή και α ς  α νακοινωθή το 
ταχύτερον προς ημέτερον φωτισμόν κ α ι α νακούφισιν.

Ο  γενναίος Συνταγμ. Βαρούχας, συμφώνως προς την ληφθείσαν ανά
κλησιν, μεταβαίνει εκεί μετά του ανθρώπου του, διά να θεραπεύση εν τω με
ταξύ τας εκεί χρείας.

Η μ ε ίς θα σπεύσωμεν να εκθέσωμεν πιστώς μετά της μεγαλυτέρας ηρε
μίας όλην τη ν  εξιστόρησιν των γεγονότων.

Α ργοστόλιον 5 Α υγούστου
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ T O Υ Κ Α Π Ο Δ ΙΣΤ ΡΙΑ  

Α ντιπρόσωπος της Αυτοκρατ. Ε πιτροπής

Προς την A. Ε. τον Πρόεδρον της Γερουσίας

Ά ν ω  : Την 13ην Αυγούστου 1801 π .η . παραλαβή
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Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 41

Serenissimo Principe,
G l’ oggeti che trassero istantaneam (ent)e la Commisione in Itaca, ciò 

che ella fece, lo stato in cu i si lasciò quell’isola, sono tre argomenti che 
debbono essere posti in piena luce da questo rapporto, che io mi affretto 
di presentare alla sapienza ed autorità di V.E. onde dalle generali e paterne 
cure dell’Ecc(ellentissi)mo Senato n(on) sfuga quell’isola sorella, per varj 
riguardi interessante.

L ’isola d ’ Itaca è divisa in tre  riparti; Vati, Anoi, Oxoi. Il prim o 
rappresenta la città, ivi siede il Governo e la maggior parte degl’ottim ati



vi hanno < dom icili> o.. G l’altri due sono pertinenze abitate da < . . .>1 
coltivatori della terra, pochi ed influenti nobili e da un misurato e < . . .>2 
numero di commercianti.

Q uest’isola fu sempre governata. N ell’epoca francese si governò sola; 
ebbe una m unicipalità eletta da prim arie assemblee.

Lorchè furono le isole sotto la protezione russo - ottom ana, m entre nel 
mare Ionico stavano ancora ambedue le squadre im periali, il nobile s(i
gno)r Angelo O rio , destinato dagli Ecc(ellentissi)mi Ammiragli, si occupò 
per il corso di tre e più mesi onde divenire alla composizione di un governo 
grato a quella popolazione. Pare che ai travagli di questo sig(no)re siano 
stati corrispondenti i f ru t t i . . .  Vi fu in quel tempo tranquillità, pace, 
ordine in Itaca. Il G < ο> v e rn o  fu composto dai rappresentanti di < d e t t> a 
isola da personaggi indistintam ente eletti dal<.. . > 3  tu tti g l’abitanti.

Nelle sistem atiche e legislative cure del C(avalie)r Tisingausem ebbe 
parte l ’isola d ’Itaca. Nel breve giro di otto giorni si è verificata colà 

φ. l v l’interina costituzione. /  Un Consiglio G enerale composto da sessanta nobili 
circa, un  Conclave, molti giudici, sei Presidenti, un M ag(istrat)o Economico, 
uno alla Sanità. Tutti codesti funzionarj pubblici tra tti dal corpo dei 
nobili . . . .  Ecco P o rg an izzaz i< io n > e  del C(avalie)r Tisingausem.

Come quel Governo si sia diportato dal tem po della sua installazione 
f ino a quest’ultim a epoca del mese di Agosto 1801 l ’Ecc(ellentissi)mo 
Senato, l’ E.V. lo saprà.

Sa soltanto la Commissione che il suo is tan tan < eo. .>4 in Itaca 
fu determ inato da una imminente insurrezione la quale si era proposta 
u n ’ ordine nuovo ed a rb itra rio  di < . . . > 5 < . . . zio> e ne < . . . >  del 
vessillo Britannico . . . .  e s< ie d a >  in Itaca il vessillo . . .  E rano co
nosciute le com m ission<i >, i premj proposti, le lusinghe m anifestate in 
seda< . . . . > 6 aspetto dai più prossimi interessati ad accom unare ed 
am pliare la colpa rivoluzionaria.

Sa la  Commissione di aver ricevuto nel giorno stesso del suo arrivo 
in Itaca la spontanea abdicazione del Governo (n° 1); a cui ella ha risposto 
(n° 2) ferm am ente che n(on) si poteva senza colpa ritirarsi dal Governo 
chi lo ha rappresentato sino a quell’ultim a epoca.

1. Τρεις έως τέσσαρες λέγεις ε φθαρμέναι.
2. Μία λέξις ε φθαρμένη, πιθανώς piccolo.
3. Δύο λέξεις ε φθαρμέναι.
4. Μία λέξις ε φθαρμένη, ί σως arrivo.
5. Μία λέξις ε φθαρμένη.
6. Η μίσεια λέξις ε φθαρμένη.



Sa in fine la Commissione che la pubblica finanza non era più; 
che le pubbliche dazioni n(on) si contribuivano e che nessuna m agistratura 
era p iù  nè in credito nè in funzione nè in attività.

In  questo < s > tato pericoloso, allarm ante, difficile la  Com(missione) 
à  t < r > o v a to  l ’< is o la >  d ’ I taca. Ella avea settanta e p i< ù >  soldadi. M < a 
non s i sap > eva come nodrirli . . .  nè era facile r < i n > venirne i m ezzi.. .  
N on di meno si è riparato  a tan ta  urgenza e nel periodo di otto giorni 
attivam (nt)e operando si è potuto  arginare tante im m inenti irruzioni. . . .

Furono chiam ati i prim ati di tu tti tre i riparti. Si conferì con essi 
intorno al riordinam (ent)o dell’am m inistrazione ed esazione dell’erario 

φ. 2  pubblico ed alla /  costituzione di un governo soddisfacente e tale che vi 
fossero prove di lasciarlo in una perm anente attività ed utile uffizio.

Q uanto  alle esazioni delle pubbliche derrate può e deve attestare la 
Commissione di aver trovato le migliori intenzioni e di averle riscontrate 
col fatto negli abitanti di ambedue le pertinenze di Anoi ed Oxoi. Non 
nel riparto  di Vati.

Q uanto alla conformazione di un governo stabile u g u < a l > mente 
ben disposte, deferenti, seconde le stesse pertinenze.

A rdita, im p e < ra n > te ,  pretendente quella di Vati, ed era tale perchè 
evidentem ente nella parte su < . . . > 1  lib ile, corrotta dalla seduzione, dalla 
briga zacintia che le aveva fatto sperare tesori e trionfi coll’inalberam ento 
del vessillo Inglese.

Come preponderanti nel numero le due ben intenzionate e buone 
pertinenze di Oxoi e di Anoi così si fece dalla Commiss(io)ne il progetto 
di sogezionare i baldanzosi e prepotenti di Vati coll’ istituzione del 
governo.

Le operazioni tu tte  dirette a questa m eta, eseguite la  dilatazione, 
ben inteso del voto elettivo, la nessuna preponderanza ed influenza dei 
pochi e violenti; l ’universalizzazione del contentam ento e della coopera
zione a ll’instituzione di un governo libero ed indipendente; tu tto  era 
d< ispos> to < e ben >  confluiva allo stabilim ento di un g <overno>
< . . . . . . > 2  i ato a ll’isola d ’Itaca, alle circostanze del g io r < . . . . . > 2,
all< a >  maggiore utilità e prosperità della Federazione . . . .  Q uando 
le nuove di una riform a proposta nel Governo dell’isola di Corfù raffred
darono nell’interesse quei di Anoi e di Oxoi ed inorgoglirono l ’ambizione 
e l ’interesse di quei di Vati a n(on) m utare l ’interino governo che n(on) 
fu , non poteva, nè esser po trà  mai governo che anarchia, e trionfante, 

φ. 2 V / N on può esser governo dietro a quella sistemazione, sessanta nobili 
in  confronto ad 8 .000  abitanti; nobili che non sono distinti dalla

1. Μία λέξις ε φθαρμένη.



ricchezza, non dall’im ponenza degli antenati. Pochi anni avanti tutti 
erano ugualm (ent)e sudditi di un nobile Cefaleno. N obili che son in fatto 
artisti, commercianti, coltivatori e la maggior parte interessati con un 
ristretto e violento negozio cogl’altri abitanti dell’isola.

Interessati fra di loro per consanguineità, per conven< zio> ni di 
compagnia nell’esazione della pubblica rendita, nel negoziato dei prodotti 
che debbono som m inistrarla.

Q uesti, Principe Serenissimo, sono i Presidenti dell ’isola, i giudici, 
i M agistrati alla Finanza, alla Sanità, ai Viveri.

Si sostennero, è vero, senza essere vittim e di una rivoluzione in te rn a . . .
. . . .  M a questo è il presso dei riguardi ed interessi particolari, della 

diffusione dei profitti in quella sfera di abitanti che per la loro influenza 
potrebbero soli prom overla e sostenerla; di quella anarchia che piace, 
soddisfa l ’assassino, il p irata, il brigante; e briganti, p ira ti, assassini popo
lano con piena loro pace e tranquillità  l ’isola d ’Itaca.

L’Ecc(ellentissi)mo Senato ne ha docum enti pu r troppo funesti e 
convincenti.

Non si deve om ettere a questo passo di considerare c< he la >  
o si< zione>  delle isole maggiori, le rivoluzioni, l ’anar< c h ia >  < . . . > 1elle, 
le m utazioni continue n(on) abbia< n > o  da< to>  credito, energia alla 
lissenza, al disordi< n e >  che regna poderosam ente in Itaca.

Nè si può senza co < l > pa ravvisare tutti g l’abitanti d ’Itaca sotto 
questo prospetto. Vi sono dei buoni, dei m oderati, dei tranquilli. Questi 
fedelmente contribuiscono alle pubbliche imposte, ma chiedono in premio 

φ. 3 sicurezza pubblica, giustizia. /  Nè l ’una, nè l ’altra può  aver luogo in Itaca.
Sarà una prova convincente dell’esposta situazione di quell ’isola l ’avve

nim ento che mi onoro di riportare onde si conosca precisam ente come si 
perde la pubblica rendita e come questa perdita sia in trionfo e rispetto 
presso quest’ abitanti.

Uno dei nobili potenti del casato D raculi ed il no < b i le>  s(igno)r 
Costantino Petalà Rodoteato hanno, appena a r r iv < a to >  in  Itaca la 
Commis(sio)ne, completato per quanto ad essi spettava il carico di 
uva passa sopra un vasc< ello>  con pav ig lion< e>  Russo. L ’accusa 
segreta < s i seppe>  alla Commiss(io)ne, quando il vascello che ne era 
caricato avea fatto velia per Fiscardo ove si era portato (per) c o m p l o t t a 
re della stessa m aniera il suo carico. La Commis(sio)ne ha subito divisato 
di riscontrare l’accusa col fatto e spedì di notte la galeottina sotto la dire
z i o n e  del Cap. Calosguro in traccia di questo vascello com andato da Angiolin

1. Δύο λέξεις εφθαρμέναι.



lin Sambelli colla commiss(ion)e di incontrare soltanto se vero era che 
avesse caricato in Itaca uva passa senza la lissenza del governo, quanta 
e da chi, e se vero e < r a >  eziandio che vi fossero un D raculi ed un  figl io 
del s(igno)< r >  Rodoteato come sopraccarichi e proprietarj dell’ uva 
passa in quel vascello.

Nel giorno successivo alla spedizione della galeottina fu  la 
C om < m > (issio)ne uffizi< a t > a dal s(igno)r Vice Console Russo De
m etrio di < . . . . >1o Nicola, il quale esponendo la v < e r i t> à  del con
t r a < bbando d i>  m andava che dalla Commissione si assolvessero i colpe
voli, assoggettandoli al semplice pagam ento del dazio. Non si p restò  
orecchio a questo uffizio. A llora considerò il s(igno)r Vice Console che, 
essendo il vascello cuoperto dal paviglione Russo, n(on) si avrebbe certa
m (ent)e osato di fargli nessuno insulto. Certa la Commiss(ion)e del 

φ. 3v puntuale eseguimento /  degl’ ordini che ella diede a questa riflessione 
rispose al s(igno)r Vice Console che poteva risparm iare i duri consigli, 
giacché g l’ordini commessi n(on) potevano più essere ritira ti.. . .  Q uesta 
austera sentenza mise lo spavento.. . .  Il s(igno)r Vice Console se ne 
è partito.

I rei stessi Draculi e Rodoteato si presentarono dim andando pietà. 
La Commissione rifiu tò  l ’ascolto. Fece bensì arrivare alli stessi la notizia 
che ove avessero pagato il dazio ed una grossa pena pecuniaria, la Com
missione gli avrebbe esentati da ulteriori spregi e pubblicità.

Allora em ersero nuove questioni. Il Rodoteato passò  in villa p(er) 
assicurare la sua persona. Il D raculi, n(on) essendo il principale colpevole 
restò  in città, affidando forse la sua persona ai più dissoluti ed armigeri 
della sua contrada.

R ito rnò  dalla sua spediz(io)ne la nostra galeottina. Il cap. Calisguro 
col suo rapporto (n° 3) diede le più precise notizie alla Commiss(io)ne e 
la Commis(sio)ne avrebbe progredito a ll’esaurim ento di questo im portan
tissimo argomento, se ella n(on) avesse conosciuto di m etter m ano in una 
assai com plicata spezie di affari dai quali n(on) si sarebbe disim barazzata 
che im pegnando l ’uso delle arm i pubbliche in spedizioni, arresti, esecu
zioni. E lo avrebbe fatto, se a quest’uso non si o p p o n < e sse> l ’assoluta 
m ancanza dei mezzi di sostenere < i  s o ld > ati che reclam avano da alcuni
giorni il loro si < ..............>1, se ne’ pochi giorni che pe(r) tal causa la
Commi(ssio)ne avea divisato di trattenersi in Itaca ella non avesse avuto 
da occuparsi di altri obietti che escludevano codesta spezie di inquisi
zioni e di operazioni.

F rattanto da questo fatto risulta una importantis(sim a) conoscenza e 
riguardo alla pubblicità e confidenza con cui si commette il delitto di

1. Μία  λέξις εφθαρμένη.



defraudare la  pubblica /  derrata e riguardo al valido consenso ed intelli
genza dell’im portanti rappresentanze per quell’isola del Vice Console 
Russo.

Dal rapporto dell’ uffiziale s(igno)r cap. Calosguro si conosce che 
nel m anifesto consolare l ’uva passa apparisse caricata a Missolongi e 
dalla spontanea confessione e del Vice Console e dei delinquenti risu lta  
che l’ uva passa stessa si è caricata in Itaca.

N on si aggiungerà davvantaggio su questo argome<n to > . La sapienza 
dell’E.V. e le provvidenze deH’Ec(cellentissimo) S e n < a to >  m etteranno 
certam (ent)e delle d i s < c > ip l in e  che m oderino gl ’< .....>1 del l e auto
rità  consolari di questi agenti di < . . . . . . . . .> 2  che sotto l’im portante loro
insegna si credono e autorizzati e da rispettarsi.

La Commis(sion)e doveva partire  da Itaca. Doveva riparare alla m i
nacciata irruzione dei rivoltosi che volevano inalberare il vessillo Bri
tannico. Doveva assicurare la rendita pubblica del dazio dell’uva passa 
ne ll’ anno passato, p(er) quattro  e p iù  quindi perduto. Doveva in  fine 
lasciare un  governo ed esaudire le giuste dim ande delle ancora tranquille 
pertinenze di Anoi e di O xoi. Crede la Commissione di aver soddisfatto 
a tu tti questi doveri.

Il n° 4° contiene una proclam azione con cui si è cercato di tener 
fermo il gov< er > no e di farlo sostenere dai particolari riguardi.

Col < d e > c reto (n° 5°) si è previsto al caso della preponderanza dei 
com plotti rivoluzionarj, ove questa avesse a prevalere nel riparto  di Vati. 
Le accordate prem inenze alla pertinenza di Oxoi e, quel che è p iù , la 
raccom andata custodia del vessillo Repubblicano, la parziale am m inistra
zione del pubblico erario, la pubblica forza, il credito di quella pertinenza;

φ. 4V tutto è atto a sogezionare /  i m atti intenzionati di Vati.
I l decreto (n° 6 ) è diretto a m antenere nelle lodevoli intenzioni di 

fedeltà alla Federazione la pertinenza di Anoi, a n(on) fare che si sospenda 
la buona disposizione di pagare le pubbliche imposte ed in quella e nell’ 
a ltra  sua congiunta pertinenza di Oxoi.

L ’ordine (n° 7) al nobile s(igno)r Nicolino Vretò di Oxoi m ette in 
piena luce e fuor di equivoco la circostanza sola in cui aver possono luogo 
i decreti (n° 5°, n° 6°).

L ’editto (n° 8) ha p(er) oggetto di assicurare p(er) l ’anno corrente 
una qualche parte della pubblica rendita. Era solito praticarsi l ’inserra
gliamento dell’uva passa sotto l ’inspezione im m ediata del governo, affinchè 
l ’estrazione non potesse essere verificata senza la liscenza ed il riscontro

1. Μία λέξις ε φθαρμένη, σημαίνουσα καταχρήσεις, παραπτώματα.
2 . Μία λέξις η μιεφθαρμένη.



del pubblico pesatore da cui l ’esazione del dazio. N ell’anno decorso l ’uva 
passa d ’Itaca n(on) fu serragliata e pochi onesti cittadini, m algrado questo 
disordine, hanno contribuito il pubblico dazio. Nel corrente anno l’esegui
mento di queste pratiche si rendeva assai p iù  inverificabile, molto p iù  che 
le estrazioni fraudolenti avranno avuto uno orrendo loro incomminciamento.

Le m isure prese dietro a ll’unica previdenza che ebbe il governo di 
far connotare l ’uva passa esistente nelle are od i proprietarj assicura 
l ’esazione del dazio e le successive pratiche stabilite nell’ editto stabi
liscono i personaggi dai quali un tem po potrà  od il governo solo od un 
commissario dell’Ecc(elentissi)mo Senato ripetere la pubblica rendita.

La dim inuzione del dazio a sole piastre venti al migliajo si è creduta 
inevitabile p(er) assicurare la r i u s < c > ita delle operazioni attribuite a ll’ 
instituita Commissione.

/  La lettera (n° 9) con cui alla Presidenza si accompagna l ’editto, si 
raccom anda il vessillo, si notifica la proclam azione, si annunzia la necces
sità di levare la guarnigione e si da la responsabilità del m antenim ento del 
G overno fino a nuova deliberazione dell’Ecc(ellentissimo) Senato è relativa 
al preso divisam (ent)o di opponete con ogni studio e diligenza alla briga, 
al maneggio zacintio una resistenza e sogezionata da operazioni precedenti.

La Commis(sio)ne prim a di staccarsi da Itaca duran te · la notte stessa 
dei 25 Agosto, fece diffondere tutte le sopraccennate proclam azioni, 
decreti, ordini, inviandone copie autentiche alla Presidenza, ai notaj dell’ 
isola, al Protopapà ed incaricando tutti di pubblicare il contenuto.

Al rev(erendissimo) Protopapà si scrisse come nell’ unita  copia (n° 10).
La Commis(sio)ne n(on) ha potuto far di p iù  p(er) garantire l ’isola 

d ’ Itaca.
La sua situazione dim anda dalla provvidenza dell’ Ecc(ellentissimo) 

Senato, da V.E. ripari, riordinam ento sieno solleciti.
Q uell’ isola vive da ll’ esempio. I modelli che le stanno d ’intorno 

n(on) la possono istruire u tilm en < te. L ’> I t a c a  può divenire rapidam ente 
uno scoglio selvaggio. La sua navigazione piratica può estendersi. La sicu
rezza dei m ari che bagnano le sponde interne delle isole maggiori ne soffri
rà, e molto.

Le colpe, i delitti di quei commercianti non puniti, anzi in  trionfo, 
renderanno odiosa e detestabile la nostra navigazione. Il novello nostro 
vessillo sarà screditato, senza riparo.

/  Principe Serenissimo. L ’isola d ’Itaca, i buoni fra  i suoi abitanti 
im plorano dalla pa tern ità  vostra, dalla vostra giustizia, dalla vostra auto
rità , salvezza, onore, libertà.

1 . Α μφίβολος ανάγνωσις.



Mi onoro di accompagnare il processo di Teodorin Schiotti, reo dell’ 
assassinio artico.

Io um ilio a ll’E.V. la più profonda venerazione ed ossequio.
Corfù 16 7bre 1801 s.v.

GIO V . C(O N T)E C A PO D IST RIA  Del.

/  Κ ά τ ω  : A S.E. il Serenissimo Principe dell’ Eccel(lentissi)ma Settinsu
lare Repubblica.

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  N ° 4 0 i n  fogli tre con inserte dieci.

Γαληνότατε Πρίγκιψ,
Οι σκοποί οι οποίοι προσείλκυσα ν  προσωρινώς την Επιτροπήν εις Ιθά κ η ν , 

αυτό το οποίον έ πραξε, η κατάστασις εις την οποίαν α φ έθη η νήσος εκείνη, 
είναι τρία ζητήματα τα οποία πρέπει να τεθούν εις πλήρες φως διά της παρού
σης εκθέσεως, την οποίαν σπεύδω να παρουσιάσω εις την σοφίαν και αυθεντίαν 
της Υ Ε ., ώστε να μη διαφύγη από των γενικών και πατρικών φροντίδων της 
Εξοχω τάτης Γερουσίας η  α δελφή αύτη νήσος, ενδιαφέρουσα από πολλών από
ψεων.

Η  νήσος της Ιθ ά κ η ς είναι διηρημένη εις τρία τμήματα, Βαθύ, Α νωή, 
Ο ξω ή . Το πρώτον α ντιπροσωπεύει την πόλιν, όπου ε δρεύει η Διοίκησις και το 
μεγαλύτερον μέρος των προκρίτων, οι οποίοι έχο υ ν  < ...> 1  ... Τ α  ά λ λ α  δύο εί
ναι περιφέρειαι κατοικούμεναι υπό < . . . > 2 καλλιεργητών της γ ης, ολίγων και 
ισχυρών ευ γενών και περιωρισμένου και < . . . > 3 α ριθμού ε μπόρων.

Η  νήσος αύτη πάντοτε διωκείτο. Κατά την εποχήν της γαλλοκρατίας εί 
χεν ιδίαν διοίκησιν, κοινοτικήν αρχήν ε κλελεγμένην υπό στοιχειωδών συνελεύ
σεων.

Α φ ’ ότου αι νήσοι ε τέθησαν υπό την ρωσοτουρκικήν προστασίαν, ενώ εις 
το Ι ό νιον Πέλαγος ε υ ρίσκοντο ε ισ έτι α μφότεραι αι αυτοκρατορικαί ναυτικαί 
μοίραι, ο ευγενής κύριος Ά γγελος Ό ρ ιο ς , διωρισμένος υπό των Εξοχωτάτων 
Ναυάρχων, η σχολήθη κατά το διάστημα τριών και περισσοτέρων μηνών, διά 
να πραγματοποιήση την σύνθεσιν Διοικήσεως ευ χαρίστου εις εκείνον τον πλη
θυσμόν. Φαίνεται ό τ ι υπήρξαν ανάλογοι οι καρποί προς τας προσπαθείας του 
κυρίου τούτου.... Κατά τον χρόνον εκείνον υπήρξεν η συχία, ειρήνη, τάξις εν 
Ιθά κ η . Η  Διοίκησις συνετέθη εκ των αντιπροσώπων της < ρηθε ίσης>

1. Μία λέξις εφθαρμένη.
2. Τ ρεις έως τέσσαρας λέξεις εφθαρμέναι
3. Μία λέξις εφθαρμένη, πιθανώς μικρού.
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νήσου, εκ προσώπων ε κλελεγμένων αδιακρίτως υπό < ... > 1 πάντων των κα
τοίκων.

Εις τας οργανωτικάς και νομοθετικάς φροντίδας του Ιππότου Τ ιζ ιγκ ά 
ουζεμ έλαβε μέρος η νήσος της Ιθά κ η ς. Ε ις το σύντομον διάστημα τω ν οκτώ 

φ. 1ν η μερών ε φηρμόσθη εκεί το προσωρινόν σύνταγμα. /  Γενικόν Συμβούλιον α πο
τελούμενον ε ξ  ε ξ ήκοντα περίπου ε υ γενών, κογκλάβιον, πολλοί δικασταί, εξ 
Πρόεδροι, οικονομική υπηρεσία, υπηρεσία επί τη ς  υ γείας. Πάντες οι δημό
σιοι ούτοι λειτουργοί ειλημμένοι εκ του σώματος των ευγενών... Ιδο ύ  η  ο ργά
νωσις του Ιππότου Τιζιγκάουζεμ.

Πώς συμπεριεφέρθη η Διοίκησις αύτη από του χρόνου τη ς  ε γκαταστά
σεώς της μέχρι της τελευταίας ταύτης εποχής του μηνός Αυγούστου 1801 θα 
το πληροφορηθουν η Ε ξοχωτάτη Γερουσία, η Y. Ε.

Γνωρίζει μόνον η Επιτροπή ό τ ι η  ά μεσος αυτής < .  . .> 2 εις Ιθάκην 
απεφασίσθη λόγω ε πικειμένης ε ξεγέρσεως, η οποία είχε προτείνει νέαν και 
αύθαίρετον τάξιν < . . .> 3 της βρεταννικής σημαίας . . .  και < ν α  τ οπ ο
θ ε τ η θ ή > εν Ιθ ά κ η  η σ η μ α ία ... Ή σαν γνωσταί α ι  ε πιτροπαί, τα προτα
θέντα βραβεία, α ι  ε κφρασθείσαι α πατηλαί υποσχέσεις < .. . .> 4 υπ’ όψιν 
υπό τω ν ευρισκομένων ε γγύτερον εκ των ενδιαφερομένων να κοινοποιήσουν 
και να διευρύνουν το  έγκλημα τη ς  επαναστάσεως.

Γνωρίζει η Ε πιτροπή ό τ ι εδέχθη κατά την αυτήν ημέραν τ η ς  α φίξεώς 
της εις Ιθά κη ν την αυθόρμητον παραίτησιν της Διοικήσεως (αρ. 1 ) , εις την 
οποίαν εκείνη απήντησε (αρ. 2) μετά σταθερότητος ό τ ι  δεν ήτο δυνατόν 
άνευ ενοχής να  αποσυρθή εκ της Διοικήσεως όστις την  αντιπροσώπευσεν κατά 
την τελευταίαν ταύτην εποχήν.

Γνωρίζει τέλος η Επιτροπή ό τ ι δεν υπήρχον πλέον δημόσια οικονομικά 
μέσα, ότι αι δημόσιαι φορολογίαι δεν απέφερον και ό τι ουδεμία δημοσία αρχή 
ούτε π ίστωσιν είχε ούτε ε λειτούργει ούτε είχε δραστηριότητα.

Ε ν  τοιαύτη καταστάσει ε πικινδύνω, ανησυχητική, δυσχερεί εύ ρεν η Ε π ι
τροπή την <ν ήσον>  της Ιθά κη ς. Ε ίχεν ε ξήκοντα και πλέον στρατιώτας.
< Αλλά δεν εγνώριζε>  τρόπον να τους θρέψη. . .  Ούτε ή το  εύκολον να  εύρη 
τα μέσα προς τούτο .. .  Ε ν  τούτοις ε υ ρέθη λίαν ε πειγόντως τρόπος θερα
πείας και εις περίοδον ο κτώ η μερών διά δραστήριας ε νεργείας κατέστη δυνα
τόν να  α νακόψωμεν πολλάς ε πικειμένας εξεγέρσεις.. .

Ε κλήθησαν οι προύχοντες και των τριών διαμερισμάτων. Ε γένετο συζή
τησις μετ’ αυτών περί τη ς  α ναδιοργανώσεως της διοικήσεως και της εισπράξεως 

φ. 2  των δημοσίων ε σόδων και της /  συστάσεως ικανοποιητικής διοικήσεως,

1. Δύο λέξεις ε φθαρμέναι.
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3 . Περί τας πέντε λέξεις ε φθαρμέναι.



και τοιαύτης εκ της οποίας θα είχομεν αποδείξεις ό τι την αφήνομεν εν πλή
ρει δραστηριότητι κ α ι επωφελεί υπηρεσία,.

Ε ν  σχέσει προς τας προσόδους εκ των δικαιωμάτων του δημοσίου επί 
της παραγωγής η Ε πιτροπή δύναται και οφείλει να βεβαιώση ό τ ι  ε ύ ρε τας 
καλλιτέρας προθέσεις και τας διεπίστωσε επί τη βάσει γεγονότων εις τους 
κατοίκους αμφοτέρων των διαμερισμάτων, της Α νωής και Ο ξωής· ουχί εις 
το διαμέρισμα του Βαθέος.

Ε ν  σχέσει προς τον σχηματισμόν σταθεράς κυβερνήσεως τα αυτά δια
μερίσματα έ χ ο υ ν  ε υ νοϊκήν διάθεσιν, συγκατατίθενται, ε υ νοούν. Θρασύ, δε
σποτικόν, αυθαίρετον εκείνο του Βαθέος, και ήτο τοιούτον, ε πειδή εις την με
ρίδα την < . . . > 1  διαφθαρείσαν εκ της παραπλανήσεως υπό των ζακυν
θίων κακούργων, οι οποίοι την είχον κάμει να ελπίζη θησαυρούς και θριάμ
βους διά της υψώσεως τη ς  α γγλικής σημαίας.

Ε π ειδή  υ περέχουν εις το ν  α ριθμόν αι δύο ε υ μενώς διατεθειμέναι και 
καλαί περιοχαί της Ο ξωής και της Α νωής, κατηρτίσθη υπό της Επιτροπής 
το σχέδιον να υποτάξη τους τολμηρούς και αυθάδεις του Βαθέος διά της δη
μιουργίας Διοικήσεως.

Πάσαι αι ενέργειαι αι τείνουσαι εις αυτόν τον σκοπόν, πραγματοποιου
μένης της διευρύνσεως της συμμετοχής, καλώς νοούμενης της ε κλογικής ψή
φου, η  ε ξουδετέρωσις της υπέροχης και τη ς  ε πιρροής των ολίγων κ α ι των 
οπαδών της βίας, η γενίκευσις της ικανοποιήσεως και της συνεργασίας εις την 
δημιουργίαν κυβερνήσεως ε λευθέρας και ανεξαρτήτου, πάντα ή σ α ν  διατεθει
μένα < κ α ι κ α λ ώ ς>  συνέβαλλον εις την σταθεροποίησιν < δ ιοικήσεως . . . .>1 
εν τη νήσω της Ιθ ά κ η ς , εις τας περιστάσεις τη ς  < ...> 1 , ε ις  την μεγαλυτέραν
ωφελιμότητα και πρόοδον της Ομοσπονδίας. . .  Ό ταν αι ειδήσεις περί μεταρ
ρυθμίσεως προταθείσης εις την Διοίκησιν της νήσου Κερκύρας ε ψύχραναν το 
ενδιαφέρον εκείνων της Α νωής και Ο ξωής και ηύξησαν την φιλοδοξίαν και 
το ενδιαφέρον εκείνων του Βαθέος να μη μεταβάλουν την προσωρινήν διοίκησιν, 
η οποία δεν υπήρξε, δεν ηδύνατο ούτε θα δυνηθή ποτέ να είναι διοίκησις, ειμή 
αναρχία, και μάλιστα θριαμβευτική.

φ. 2ν  /  Δεν δύναται να υπάρξη διοίκησις επί τη βάσει τοιούτου συστήματος, 
εξήκοντα ε υ γενών έ ν α ν τ ι  8.000 κατοίκων·  ε υ γενών οι οποίοι δεν διακρί
νονται εκ του πλούτου ούτε εκ του μεγαλείου των προγόνων. Π ρο ολίγων 
ετών πάντες ομοίως ήσαν υπήκοοι ε υ γενούς Κεφαλλήνος. Ε υγενών, οι οποίοι 
εις την πραγματικότητα είναι τεχνίται, έ μποροι, καλλιεργηταί της γ ης και 
εις το μεγαλύτερον μέρος ε υ ρισκόμενοι εις συναλλαγήν μετά των άλλων κα
τοίκων της νήσου διά περιορισμένου και διά της βίας α σκουμένου ε μπορίου· 
ευρισκόμενοι εις συναλλαγήν μεταξύ των λόγω συγγενείας, λόγω συμφωνιών

1. Μία λέξις εφθαρμένη.



συνεταιρισμού εις την είσπραξιν των δημοσίων ε σόδων, εις τη ν  εμπορίαν των 
προϊόντων τα οποία την τροφοδοτούν.

Τοιούτοι, Γαληνότατε Π ρίγκιψ , είναι οι Πρόεδροι της νήσου, οι δικα
σταί, αι αρχαί επί των οικονομικών, επί της υγείας, επί των τροφίμων. Α ντέ
σχον, είναι η  α λήθεια, χωρίς να καταστούν θύματα ε σωτερικής ε παναστά
σεως. . . .  Α λλά τούτο είναι το α ποτέλεσμα πιέσεως των απόψεων και ιδιω
τικών συμφερόντων, του διαμερισμού των ωφελημάτων εις εκείνο το τμήμα 
του πληθυσμού το οποίον μόνον λόγω τ η ς  επιρροής του θ α  η δύνατο να την 
προαγάγη και να την  υποστηρίξη· τη ς  α ναρχίας εκείνης η οποία ε υ χαριστεί , 
ικανοποιεί τον δολοφόνον, τον πειρατήν, τον ληστήν, και λησταί, πειραταί και 
δολοφόνοι κατοικούν εις την νήσον της Ιθ ά κ η ς μετά πλήρους αυτών ειρήνης 
κ α ι η συχίας.

Η  Ε ξοχωτάτη Γερουσία έ χ ε ι περί τούτου α ποδείξεις δυστυχώς ο λεθρίας 
και πειστικάς.

Δεν πρέπει να παραλείψωμεν εις το σημείον τούτο να λάβωμεν υπ’ όψιν 
< ό τ ι  η> θέσις των μεγαλυτέρων νήσων, α ι  ε παναστάσεις, η  α ναρχία, 

αι συνεχείς μεταβολαί παρέσχον δυνατότητα, ε δραστηριοποίησαν 
την κατάχρησιν τη ς  ελευθερίας, τη ν  α ταξίαν, η οποία βασιλεύει πανίσχυρος 
εν Ιθ ά κ η .

Α π ό  της απόψεως ταύτης δεν δυνάμεθα να θεωρήσωμεν άνευ  πταίσμα
τος πάντας τους κατοίκους της Ιθά κ η ς. Υ πάρχουν καλοί, μετριοπαθείς, ή συ
χοι. Ούτοι συμβάλλουν τιμίως εις τους δημοσίους φόρους, αλλ’ ω ς  α μοιβήν 

φ. 3 ζητούν δημοσίαν α σφάλειαν, δικαιοσύνην. /  Ε ν  Ιθ ά κ η  ούτε η μία ούτε η 
άλλη δύναται να λάβη χώραν.

Α π ό δειξιν πειστικήν περί της εκτεθείσης καταστάσεως της νήσου ταύ
της θ α  α ποτελέση το γεγονός το οποίον έ χ ω  την τιμήν να σας αναφέρω, διά 
να γνωσθή α κριβώς πώς απόλλυνται τ α  έ σοδα του δημοσίου και πώς αυτή η 
απώλεια θριαμβεύει και τιμάται υπό των κατοικούντων ενταύθα.

Εις εκ των ισχυρών ε υ γενών της οικογενείας Δρακούλη και ο  ευγενής 
κύριος Κωνσταντίνος Πεταλάς Ροδοθεάτος, μόλις έφθασεν εις Ιθά κ η ν η Ε π ι
τροπή, συνεπλήρωσαν την φόρτωσιν, καθ’ όσον τους  α φεώρα, σταφίδος επί 
πλοίου φέροντος ρωσικήν σημαίαν. Η  μυστική κατηγορία < ε γενετό γνωστή>  
εις την Επιτροπήν, όταν το  έμφορτον πλοίον είχεν α νοίξει ιστία διά Φισκάρ
δον, ένθα είχε καταπλεύσει, διά να συμπληρώση κατά τον αυτόν τρόπον το 
φορτίον του. Η  Ε πιτροπή ε σκέφθη α μέσως ν α  ε ξακριβώση την κατηγορίαν 
επί τη βάσει του γεγονότος και απέστειλε κατά την νύκτα την μικράν γαλέ
ραν υπό την διακυβέρνησήν του καπ. Καλοσγούρου επί τα ίχνη του πλοίου 
τούτου, διοικουμένου υπό του Α ντζολίνη Ζαμπέλη, με την εντολήν να δια
πιστώση μόνον εάν ή το  αληθές ό τ ι  εν Ιθ ά κ η  είχε φορτώσει σταφίδα ά νευ



οιασδήποτε ά δ ε ια ς της Διοικήσεως και εάν προσέτι ή τ ο  α ληθές ό τ ι υπήρχε 
κάποιος Δρακούλης και υίός του κυρίου Ροδοθεάτου ως συνοδοί φορτίου και 
ιδιοκτήται της σταφίδος επί του πλοίου τούτου.

Κατά την ημέραν τ η ν  ε πομένην τ η ς  α ποστολής της γαλέρας η Ε π ι 
τροπή εδέχθη επίσκεψιν του κ. Υ ποπροξένου της Ρωσίας Δημητ ρίου < . . . .>1 
Νικολάου, ο οποίος, εκθέτων ότι ή το  πραγματικόν το λαθρεμπόριον, ε ζήτει να 
απολυθούν υπό της Επιτροπής ο ι ένοχο ι, α φού υπέβαλλε τούτους εις την 
απλήν πληρωμήν του φόρου. Δεν εδόθη προσοχή εις την παρέμβασιν ταύτην. 
Ε θεώρησε τότε ο κύριος Υ ποπρόξενος ό τ ι , ε πειδή το πλοίον ε προστατεύετο 
υπό της ρωσικής σημαίας, δεν θ α  α πετολμάτο βεβαίως να γίνη ε ναντίον του 

φ. 3ν  καμμία προσβολή. Βεβαία η Επιτροπή περί τ η ς  α κριβούς ε κτελέσεως /  των 
διαταγών τας οποίας έδωσεν επί της παρατηρήσεως ταύτης απήντησεν εις τον 
κύριον Υ ποπρόξενον ό τ ι  η δύνατο να φειδωλεύεται τας σκληράς συμβουλάς, 
επειδή αι διατυπωθείσαι διαταγαί δ εν  η δύναντο πλέον ν α  α νακληθούν. . . .  
Η  αυστηρά αύτη γνώμη προεκάλεσε τον φ όβον ... Ο  κύριος Υ ποπρόξενος 
ανεχώρησεν.

Οι ίδιοι ένο χο ι Δρακούλης και Ροδοθεάτος παρουσιάσθησαν ζητούντες 
έλεος. Η  Επιτροπή η ρνήθη τη ν  α κρόασιν. Έ καμεν όμω ς να φθάση εις τους 
ιδίους η είδησις ό τ ι , εάν ε πλήρωνον τον φόρον και μέγα πρόστιμον, η Ε π ι
τροπή θα τους απήλλασσεν εκ της περαιτέρω καταφρονήσεως και δυσφη
μίσεως.

Τότε προέκυψαν νέα ζητήματα. Ο  Ροδοθεάτος μετέβη εις αγροικίαν προς 
προσωπικήν α σφάλειαν. Ο  Δρακούλης, ε πειδή δεν  ήτο  ο κύριος δράστης, 
παρέμεινεν εν τη πόλει, ε μπιστευόμενος ίσως την προσωπικήν α σφάλειάν του 
εις τους πλέον ορμητικούς και οπλοφόρους της περιοχής του.

Η  η μετέρα γαλέρα επέστρεψεν εκ τη ς  α ποστολής της. Ο  καπ. Καλό
σγούρος διά τη ς  α ναφοράς του (αρ. 3) έ δ ω κ ε τας πλέον ε ξηκριβωμένας ειδή
σεις εις την Επιτροπήν και η Επιτροπή θα είχε θέσει τέρμα εις το σπουδαιό
τατον τούτο ζήτημα, εάν αύτη δεν  εγνώριζε να θέση υπό  έλεγχον λίαν περί
πλοκον κατηγορίαν υ ποθέσεων, εκ των οποίων δεν θ α  α πηλευθερούτο, ειμή 
χρησιμοποιούσα τα  όπλα  της πολιτείας ε ις  α ποστολάς, συλλήψεις, ε κτελέ
σεις.. . .  Και θα το είχε πράξει, εάν την χρήσιν ταύτην δεν ημπόδιζεν η από
λυτος έλλειψ ις των μέσων συντηρήσεως των στρατιωτών, οι οποίοι από τινων 
ημερών απήτουν την < .. . .> 2 των, εάν «κατ ά τα ς ολίγας ημέρας κατά τα ς 
οποίας η Ε πιτροπή είχε σχεδιάσει να παραμείνη εν Ιθ ά κ η  διά τον λόγον 
τούτον, αύτη δεν ώφειλε να  α σχοληθή εις άλλα αντικείμενα, τα οποία απέ
κλειον το είδος τ ούτο των καταδιώξεων και τω ν επιχειρήσεων.

Ε ν  τω μεταξύ εκ του γεγονότος τούτου προκύπτει σπουδαιοτάτη γνώσις

1 . Ε φθαρμένον το  επώνυμον του Υ ποπροξένου.
2 . Μία λέξις ε φθαρμένη.



και εν σχέσει προς την δημοσιότητα και μυστικότητα μετά της οποίας 
φ . 4  διαπράττεται το  έγκλημα της καταχρήσεως των δημοσίων /  εσόδων και εν σχέ

σει προς την ισχύουσαν συγκατάθεσίν του Ρώσου Υ ποπροξένου και γνώσιν 
των σοβαρών παραπόνων διά την νήσον ταύτην.

Ε κ  τη ς  α ναφοράς του πλοιάρχου κ. Καλοσγούρου γίνεται γνωστόν ό τ ι 
εις την προξενικήν διακήρυξιν η σταφίς ε μφανίζεται ως φορτωθείσα εν Με
σολογγίω και εκ της αυθορμήτου ομολογίας και του Υ ποπροξένου και των 
δραστών προκύπτει ότι η ιδία σταφίς ε φορτώθη εν Ιθά κ η .

Δεν θα προστεθούν άλλα επί του ζητήματος τούτου. Η  σοφία της Υ.Ε. και 
η προνοητικότης της Ε ξοχωτάτης Γερουσίας θα εφαρμόσουν βεβαίως κυρώ
σεις, διά να μετριάσουν τας < .. . . > 1 των πρακτόρων τούτων να < .. . > 2, 
οι οποίοι υπό το σπουδαίον αυτών έ μβλημα θεωρούνται εξουσιοδοτημένοι και 
σεβαστοί.

Η  Ε πιτροπή έπρ επ ε  ν α  α ναχωρήση εξ Ιθά κ η ς . Έ π ρ επ ε  ν α  α ποσο
βήση τη ν  α πειλουμένην εισβολήν των στασιαστών οι οποίοι ήθελον ν α  υ ψώ
σουν την βρεταννικήν σημαίαν. Έ π ρ επ ε  ν α  ε ξασφαλίση το δημόσιον έσοδον 
της φορολογίας της σταφίδος του παρελθόντος έτους, α πολλυμένης από τετρα
ετίας. Έ πρεπε  τέλος να αφήση Διοίκησιν και να  α κούση τί δίκαια αιτήματα 
των ησύχων ε ισ έτι περιοχών της Α νωής και της Ο ξωής. Η  Επιτροπή π ι
στεύει ό τ ι πάντα ταύτα τα καθήκοντα α ντεμετώπισεν ε πιτυχώς.

Το υ π ’ α ρ. 4 περιέχει προκήρυξιν διά της οποίας ε ζητήθη να κρατή
σωμεν σταθεράν την Διοίκησιν και να την κάμωμεν να ισχυροποιηθή έναντι 
της κριτικής των ιδιωτών.

Διά του θεσπίσματος (υ π ’ α ρ. 5) ε λήφθη πρόνοια διά την περίπτωσιν 
της υπερισχύσεως των επαναστατικών συνωμοσιών, εάν αύτη ήθελε συμβή εις 
το διαμέρισμα του Βαθέος. Τα παρασχεθέντα προνόμια εις το διαμέρισμα της 
Ο ξωής κα ι, όπερ και σπουδαιότερον, η  α νατεθείσα φύλαξις της σημαίας της 
Πολιτείας, η μερική διαχείρισις του δημοσίου χρήματος, η στρατιωτική ισχύς, 

φ. 4ν η  ε κτίμησις της περιοχής ταύτης· πάντα είναι κατάλληλα να  υποτάξουν /  τας 
παράφρονας προθέσεις του Βαθέος.

Το θέσπισμα (αρ. 6 ) έ χ ε ι  σκοπόν να διατηρήση εις τας επαινετάς προ
θέσεις της πίστεως προς την Ο μοσπονδίαν την περιοχήν της Α νωής, να κάμη 
να μη διακοπή η καλή διάθεσις της πληρωμής των δημοσίων φόρων και εις 
εκείνην και εις την  αλλην, την γειτονικήν της περιοχήν της Ο ξωής.

Η  διαταγή (αρ. 7) προς τον ευγενή κύριον Νικολάκην Βρετόν της 
Ο ξωής διαφωτίζει πλήρως και ε κτός α μφιβολίας την μόνην περίπτωσιν κατά 
την οποίαν δύνανται να εφαρμοσθούν τα θεσπίσματα (υπ’ αριθ. 5, 6 ) .

Το διάταγμα (υπ’ αριθ. 8) έχει  ως σκοπόν να  εξασφαλιση κατά το τρέ-

1. Μία λέξις ε φθαρμενη.
2 . Μία λέξις η μιεφθαρμένη.



τρέχον έτος μέρος τι των δημοσίων ε σόδων. Ή το σύνηθες να  εφαρμόζεται η  α πο
θήκευσις της σταφίδος υπό την άμεσον επίβλεψιν της Διοικήσεως, ίνα μη δύ
ναται να πραγματοποιήται η  α φαίρεσις άνευ της άδειας και του ελέγχου του 
δημοσίου ζυγιστού, παρά του οποίου η είσπραξις του φόρου. Κατά το παρελ
θόν έτος η σταφίς της Ιθ ά κ η ς δεν  απεθηκεύθη, αλλ’ ολίγοι έντιμοι πολίται, 
παρά τη ν  α νωμαλίαν ταύτην, κατέβαλον τον δημόσιον φόρον. Κατά το τρέ
χον έτος η  εκτέλεσις τω ν ενεργειών τούτων καθίστατο πολύ δυσκολώτερον να 
πραγματοποιηθή, πολύ περισσότερον ε πειδή αι δόλιαι α ναλήψεις θα λάβουν 
τη ν  α παισίαν αρχήν των.

Τ α  ληφθέντα μέτρα κατόπιν της μοναδικής προβλέψεως την οποίαν έ σχεν 
η κυβέρνησις να καταγράψη την εις τα αλώνια υπάρχουσαν σταφίδα ή τους 
ιδιοκτήτας εξασφαλίζει την είσπραξιν του φόρου, και α ι ε πακολουθούσαι ενέρ
γειται αι καθορισθείσαι εν τω διατάγματι προσδιορίζουν τα πρόσωπα παρά 
των οποίων μίαν ημέραν θα δυνηθή ή μόνη η κυβέρνησις ή αντιπρόσωπος της 
Ε ξοχωτάτης Γερουσίας να  απαιτήση τα δημόσια έ σοδα.

Η  ε λάττωσις του φόρου εις είκοσι μόνον γρόσια ανά χιλιάδα ε κρίθη 
αναπόφευκτος, διά να  εξασφαλίσωμεν την ευόδωσιν τω ν ενεργειών των καθο
ριζομένων διά την διοριζομένην ε πιτροπήν.

φ. 5  /  Το έγγραφον (αρ. 9) διά του οποίου συνοδεύεται προς την Προεδρίαν 
το διάταγμα, α νακοινούται η καθιέρωσις της σημαίας, γνωστοποιείται η προ
κήρυξις, α ναγγέλλεται η ανάγκη να απομακρυνθή η φρουρά και καθορίζε
ται η  ευ θύνη διατηρήσεως της Διοικήσεως μέχρι νεωτέρας αποφάσεως της 
Ε ξοχω τάτης Γερουσίας είναι σχετικόν προς το χαραχθέν σχέδιον ν α  α ντιτά
ξωμεν μετά πάσης ε πιμελείας και σπουδής εις την κακουργίαν, εις την μηχα
νορραφίαν των Ζακυνθίων αντίστασιν υ παγορευομένην εκ προηγουμένων ε νερ
γειών τούτων.

Η  Επιτροπή προ τ η ς  α ναχωρήσεώς της εξ Ιθ ά κ η ς κατά την ιδίαν 
νύκτα της 25 Αυγούστου ε φρόντισε να διαδοθούν όλαι αι προμνησθείσαι προκη
ρύξεις, θεσπίσματα, διαταγαί, α ποστέλλουσα ε πικεκυρωμένα αντίγραφα τού
των εις την Προεδρίαν, εις τους νοταρίους της νήσου, εις τον Πρωτοπαπάν, 
κα ι υποχρεώνουσα όλους να  ανακοινώσουν το περιεχόμενον.

Προς τον α ιδεσιμώτατον Πρωτοπαπάν ε στάλη γράμμα ό μ οιον προς το 
συνημμένον αντίγραφον (αρ. 10 ) .

Η  Ε πιτροπή δεν ηδυνήθη να πράξη περισσότερα, διά ν α  εγγυηθή την 
νήσον της Ιθά κη ς. Η  κατάστασίς της α παιτεί παρά της προνοητικότητος της 
Ε ξοχω τάτης Γερουσίας, παρά της Υ.Ε. να επισπευθούν αι θεραπείαι, η  αναδιορ
γάνωσις.

Η  νήσος αύτη ζ η εκ του παραδείγματος. Τα πέριξ αυτής ιστάμενα πρό
τυπα δεν δύνανται να την διδάξουν ε πωφελώς. < Η >  Ιθά κ η  δύναται αιφνι
δίως να καταστή ά γριος βράχος. Το πειρατικόν ναυτικόν της δύναται να 
αυξηθή. Η  α σφάλεια των θαλασσών αι οποίαι περιλούουν τα ς έσω α κτάς των



μεγαλυτέρων νήσων θα υποφέρη εκ τούτων, και μάλιστα πολύ. Τα πταίσματα, 
τα  εγκλήματα τω ν εμπόρων εκείνων, μη τιμωρούμενων, α ντιθέτως θριαμβευόν
των, θα καταστήσουν το ναυτικόν μας μισητόν κ α ι α παίσιον. Η  νεαρά σημαία 
μας θα στερηθή εμπιστοσύνης, άνευ καταφυγίου.

φ. 5 /  Γαληνότατε Π ρίγκιψ . Η  νήσος της Ιθά κ η ς, οι καλοί μεταξύ των κα
τοίκων της ζητούν παρακλητικώς παρ’ υ μών, του πατρός των, της δικαιοσύ
νης σας, του κύρους σας, σωτηρίαν, τιμήν, ε λευθερίαν.

Έ χ ω  την τιμήν ν α  ε σωκλείσω τον φάκελον του Θεοδώρου Σκιώτη, 
υπευθύνου της δολοφονίας· .

Υποβάλλω ταπεινώς εις την Υ.Ε. τον πλέον βαθύν σεβασμόν και υπό
ληψιν.

Κέρκυρα 16 Σεπτεμβρίου 1801 π .η .
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ , Επίτροπος

φ. 1 /  Κά τ ω : Προς την Α.Ε. τον Γαληνότατον Πρίγκιπα της Εξοχω τάτης 
Ε π τα νήσου Πολιτείας.

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Α ρ . 40 εις τρία φύλλα μετά 
δέκα συνημμένων.
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Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 42

24 7mbre 1802 Cefalonia
Eccellenza,

La benefica spedizione per le isole è felicemente arrivata nel giorno 
dei 22 in  questo porto di Argostoli. Ieri si apprestarono le caserme per
i granatieri e si rinvennero abitazioni per gli uffiziali, e quant(unqu)e 
nè ai quartieri nè agli apprestam enti relativi si fosse dato u n  pensiero 
attivo ed utile da una certa tardissim a commissione, da questo Governo 
due giorni prim a del nostro arrivo espressam ente instituita; pure ci 
r iuscì di ottenere il tu tto  con piena soddisfazione di questi buoni e pazienti 
com andanti m ilitari. Oggi si verifica lo sbarco. Dim ani io p resen tarò  al 
G overno che sem bra fin  ora di ignorare ogni successiva m isura la lettera 
di V.E. ed assum erò così l ’esercizio delle mie funzioni.

Il s(igno)r C(avalie)r di Sorokin si è incaricato di tra tta re  in  persona 
al Z ante l ’argom ento im portante del Reggente di Cefalonia. Io gli passerò  
le relative lettere.

1. Αμετάφραστος η λέξις artico.



La spedizione per il Zante partirà  dom ani a sera.
Prevengo l ’E.V. che con tanto zelo ed affetto si è trattato  e si tra tta  

da questi egregi uffiziali, e spezialmente dal illustre s(igno)r C(avalie)r 
Sorokin, ogni argomento relativo al vero riordinam ento ed alla perm a
nente salute delle isole; che l ’unico voto che da un buono repubblicano può 
farsi si è che questo zelo ed affetto s ’inspiri e faccia agire i figli stessi 
della Repubblica.

Protesto intanto a ll’E .V. la più alta considerazione e rispetto.
Di V.E.

Ven. div(otissim)o Luog(otenente)
Il Comm(issar)io G IO V . C A PO D ISTRIA

K ά τ ω : A S.E. Il Principe della Settinsulare Repubblica etc. etc.

Κεφαλληνία 24 Σεπτεμβρίου 1802
Εξοχώ τατε,

Η  γενναιόδωρος α ποστολή διά τας νήσους έφ θασ εν αισίως την 22αν 
τ.μ. εις αυτόν τον λιμένα του Αργοστολίου. Χθες η τοιμάσθησαν οι καταυλι
σμοί των γρεναδιέρων και ε υ ρέθησαν κατοικίαι διά τους αξιωματικούς· και 
μολονότι ούτε εις τους στρατώνας ούτε εις τας προετοιμασίας τας σχετικάς 
εδόθη φροντίς δραστική και χρήσιμος υπό μιάς καθυστερησάσης ε πιτροπής, 
ήτις συνεστήθη επίτηδες υπό ταύτης της Διοικήσεως < τ η ς  τοπικής>  δύο 
ημέρας προ τ η ς  η μετέρας α φίξεως, εν τούτοις κατωρθώσαμεν ν α  ε πιτύχω
μεν τα πάντα προς πλήρη ικανοποίησιν αυτών των καλών κ α ι υ πομονητι
κών στρατιωτικών. Σήμερον πραγματοποιείται η απόβασις. Αύριον θα παρου
σιάσω εις την Διοίκησιν, ή τ ις  φαίνεται μέχρι στιγμής ν α  α γνοή οιονδήποτε 
επόμενον μέτρον, το έγγραφον της Υ.Ε. και θ α  α ναλάβω τοιουτοτρόπως την 
εξάσκησιν των καθηκόντων μου.

Ο  ιππότης Σορόκιν ε πεφορτίσθη να διαπραγματευθή προσωπικώς εις 
Ζάκυνθον το σπουδαίον θέμα του Διοικητού Κεφαλληνίας. Ε γ ώ  θα του δια
βιβάσω τα σχετικά έγγρα φ α .

Η  α ποστολή διά Ζάκυνθον θα  αναχωρήση αύριον το  ε σπέρας.
Ε ιδοποιώ την Υ. Ε. ό τ ι μετά πολλού ζήλου και αγάπης έ χ ε ι  γίνει 

και γίνεται α ντικείμενον διαπραγματεύσεως υπό των λαμπρών τούτων α ξιω
ματούχων, και ειδικώς υπό τ ο υ  ε νδόξου ιππότου Σορόκιν, κάθε υπόθεσις 
σχετική προς την πραγματικήν α ναδιοργάνωσιν και την μόνιμον σωτηρίαν 
των νήσων· η μοναδική ευχή, η οποία δύναται να διατυπωθή υπό ενός καλού



πολίτου της Δημοκρατίας, είναι να  εμπνέη και να κάμη αυτός ο ζήλος και η
αγάπη να  ενεργούν τα ίδια τέκνα της Πολιτείας.

Εκφράζω  εν τω μεταξύ προς την Υ.Ε. την πλέον βαθείαν υπόληψιν καί
σεβασμόν. 

 Της Υ.Ε.
Λίαν α φωσιωμένος Τοποτηρητής

Ο  Επίτροπος ΙΩΑΝΝΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
Κ ά τ ω :  Προς την A. Ε. τον Η γεμόνα της Ε π τα νήσου Πολιτείας

κ .λπ., κ.λπ.
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Α ρχείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 43

Νο 2

Serenissimo Principe,

In  continuaz(io)ne del mio rapporto n° t(erz)o devo rassegnare a ll’ 
E.V. la storia precisa di ogni mia operazione.

Il giorno 25 del corr(ent)e mese fu occupato per int iero nello stabilire 
ogni sistemaz(io)ne relativa a ll’ acquartieram (enf)o e somministrazione da 
prestarsi alle invitte truppe imperiali.

Nel giorno 26 sono passato a Lixuri col sig(nor)e Col. Com andante 
per riconoscere quella piazza, per fissare i quartieri e per ordinare gli 
apprestam (ent)i tu tti necessarii al movim (ent)o della guarn izione russa in 
questo riparto . Tutto  si fece; e nel giorno dei 27 le truppe russe passarono 
a Lixuri e presidiarono quella piazza.

Nella sera stessa io ho presentato a S.E. il Pritano le lettere di uffizio 
di V.E. e gli m anifestai anco a voce quale doveva essere la mia destina
z(ion)e che non sem brò per nessuna m aniera aspettata. Egli se ne è 
m ostrato assai contento.

Com unque siasi io ho ricevuto le carte pubbliche relative all’ ammi
nistraz(io)ne intera del G overno ed un rapporto assai dettagliato con cui 
furono accom pagnate. Mi sono occupato subito a travagliare intorno 
a ll’ interina reggenza ed alle misure tu tte  da prendersi per dare piena 
esecuzione alle venerate commissioni dell’ E.V., come risulterà dal mio 
rapporto n° 3 che ino ltrai1 a ll’ E.V. collo stesso espresso2.

S.E. il Reggente di S. M aura ha ricevuto da me le sue commissioni.

1. Χ φ. innaltro



Egli è pronto e sta per avviarsi al suo posto; nè attende che la mia 
assistenza per dare inviam (ent)o a quella spedizione. Sto com binando una 
istessa im barcaz(io)ne tanto per le truppe d ’Itaca, come per quelle di S. 
M aura, onde dim inuire possibilm (ent)e le spese.

φ. l v /  Io mi sono lungam (ent)e trattenuto  col sig(no)r Anino onde m etterlo 
dettagliatam (ent)e al fatto di ogni cosa attinente alla sua reggenza. 
Ancorché io non potessi realizzare il mio passaggio a S(ant)a M aura, S. E.
il Reggente è inform ato già abbastanza di tutto, nè dubito punto  che nell ’ 
esercizio delle sue funzioni colà egli non sia per corrispondere a ll’ aspetta
z(io)ne universale ed ai pubblici em inenti oggetti che hanno determ inato 
questa instituz(io)ne provvisoria.

Io però  sono determ inato di non om ettere il mio passaggio nelle 
isole, qualora l’ eseguim(ent)o esatto delle mie commissioni, il pubblico 
servigio e l’ utilità pubblica lo esigeranno.

Ho inoltre spedito per espresso pedone a S. M aura una lettera di 
avviso a S.E. il sig(no)r Dezorzi onde invitarlo a passare costà o in Itaca, 
ove per il p(ri)m o di O ttobre venturo o per li due la guarnigione russa 
può essere in caso di passare.

Q uesto è quanto io ho saputo fare in esecuz(io)ne alle generali com
missioni che mi furono date.

Protesto intanto la più ossequiosa veneraz(io)ne e rispetto.
Cefalonia 29 Settembre 1802

Il div(otissim)o obbed.
G IO V . C(O N T )E CA PO D ISTR IA

φ. 1 /  Al Sereni(simo) Principe Co. Giorgio Spiridion Teotochi
Corfù

Α ρ . 2

Γαληνότατε Πρίγκιψ ,

Ε ν  συνεχεία τ η ς  α ναφοράς μου, α ρ. 3, πρέπει ν α  υ ποβάλω εις την 
Υ.Ε. την ακριβή α ναφοράν π άσης ε νεργείας μου.

Η  25η τρέχοντος μηνός κατηναλώθη εξ ολοκλήρου εις το ν α  α ποφα
σίσωμεν πάσαν συστηματοποίησιν σχετικήν προς τη ν  εγκατάστασιν και εφο
διασμόν προς χορήγησιν εις τας ανικήτους αυτοκρατορικάς δυνάμεις.

Κατά την 26ην μετέβην εις Ληξούρι μετά του κυρίου Συνταγματάρχου Δι
οικητού, διά να  α ναγνωρίσωμεν εκείνο το φρούριον, διά να καθορίσωμεν τους 
τόπους στρατοπεδεύσεως και διά να διατάξωμεν ό λ α ς  τας απαραιτήτους 
προπαρασκευάς προς μετακίνησιν της ρωσικής φρουράς εις εκείνην την περιοχήν.



Τ α  πάντα διεξεπεραιώθησαν και κατά την 27ην τα ρωσικά στρατεύματα 
διέβησαν εις Ληξούρι και ωχύρωσαν εκείνο το φρούριον.

Την αυτήν ε σπέραν παρουσίασα εις την Α.Ε. τον Πρύτανιν τα επίσημα 
έγγραφα της Y. Ε. και του κατέστησα ε ισ έτι σαφές προφορικώς οποίος ώφειλε 
να είναι ο προορισμός μου, όστις φαίνεται ότι ουδαμώς α νεμένετο. Ούτος εφάνη 
αρκούντως ικανοποιημένος περί τούτου.

Ό πως και α ν  έ χ η , παρέλαβον τα δημόσια έγγρ α φ α  τα σχετικά προς 
τη ν  ά σκησιν πάσης μορφής διακυβερνήσεως και μίαν έκθεσ ιν α ρκούντως λε
πτομερή, μετά της οποίας μοι διεβιβάσθησαν. Η σχολήθην α μέσως να δια
πραγματευθώ περί της προσωρινής διοικήσεως και περί π άντων των προς λή
ψιν μέτρων, διά να  εκτελεσθούν απολύτως αι σεβασταί ε ντολαί της Υ.Ε., όπως 
θα φανή εκ τη ς  α ναφοράς μου υπ’ αρ. 3 , την οποίαν διεβίβασα εις την Υ.Ε. 
διά του ιδιου ε πείγοντος μέσου.

Η  Α.Ε. ο Διοικητής της Α γ . Μαύρας παρέλαβε παρ’ ε μού τας αφορώσας 
τούτον ε ντολάς. Ούτος είναι έ τοιμος και πρόκειται ν α  α ναχωρήση εις την 
θέσιν του· δεν αναμένει ειμή την παράστασίν μου, διά να πραγματοποιήση εκεί
νην την αποστολήν. Συνδυάζω παρομοίαν ε πιβίβασιν τόσον διά τα στρατεύματα 
της Ιθά κ η ς , όσον και δ ι’ εκείνα της Α γ. Μαύρας, ώστε να  ελαττώσωμεν κατά 

φ. 1v το δυνατόν τα  εξοδα.
/  Διεπραγματεύθην επί πολύ μετά του κ. Α νίνου. διά να τον κατατοπίσω 

λεπτομερώς επί παντός θέματος α φορώντος εις το αξίωμά του του Διοικητού. 
Και αν ακόμη ε γώ δεν  ηδυνάμην να πραγματοποιήσω την μετάβασίν μου εις 
Α γ. Μαύραν, η Α.Ε. ο Διοικητής έ χε ι πληροφορηθή α ρκούντως περί πάντων, 
ούτε κ α ι αμφιβάλλω κατ’ ε λάχιστον ό τ ι κατά τη ν  εξάσκησιν των καθηκόντων 
του εκεί θα  α νταποκριθή εις την γενικήν προσδοκίαν και τα σπουδαία δημό
σια θέματα, τα οποία προεκάλεσαν αυτόν τον προσωρινόν θεσμόν.

Ε γώ όμως είμαι α ποφασισμένος να μη παραλείψω να μεταβώ εις τας νή
σους, εφ’ όσον το  απαιτήσουν η ακριβής ε ξάσκησις της επιτροπείας μου, η δη
μοσία υπηρεσία και η ωφέλεια του κοινού. Α πέστειλα επί πλέον δι’ ε κτάκτου 
ταχυδρόμοι εις Α γ . Μαύραν μίαν ειδοποιητικήν ε πιστολήν εις την Α.Ε., τον κ. 
Δεζώρζην, διά να τον προσκαλέσω να έλθη εκεί η εις Ιθάκην , όθεν πιθανόν 
να διέλθη η ρωσική φρουρά την πρώτην ή δευτέραν προσεχούς Οκτωβρίου.

Τ ούτο είναι ό ,τ ι  ε σκέφθην να πράξω ε ις  εκτέλεσιν των γενικών παραγ
γελιών αι οποίαι μοι εδόθησαν.

Εκφράζω  εν τω μεταξύ την πλέον βαθείαν υπόληψιν και σεβασμόν.
Κεφαλληνία 29 Σεπτεμβρίου 1801

Ο  λίαν α φωσιωμένος, ευπειθέστατος 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣΤΡΙΑ Σ

φ. 1 /  Προς τον Γαληνότατον Η γεμόνα Γεώργιον Σπυρίδωνα Θεοτόκην

Κέρκυραν



Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 44

Νο 3
Serenissimo Principe,

L’ unita proclam azione sotto n° 1 farà conoscere a ll’E.V. u < . . . . > 1 
che io ò dovuto adottare, onde abbia pronta  esecuzione il p iù  im p< or>  
tante articolo delle mie commissioni2.

Ho dovuto accelerare questa pubblicaz(io)ne, poichè trattavasi nulla 
meno che di risparm iare il grave dispendio di sei mila piastre che nel 
giorno prim o di O ttobre avrebbesi dovuto altrim enti incontrare.

La chiam ata personale dei capi e di due soldati per ogni com pagnia fu 
diretta a rendere meno acerba questa nuova alle legioni stesse ed a ga
ran tirle  dai pericoli in cui le avrebbe esposte il ridicolo che di esse si 
avrebbe fatto.

Sono in fatti prontam ente venuti. Ho detto a tu tti che la m aniera 
con sui erano stati invitati a ritivarsi e a deponere le arm i doveva persua
derli che essi posseggono la pubblica stima e confidenza. E ra in  potere 
dell’ autorità Committente e nel mio dirsi loro di ordinare che qualunque 
si fosse trovato dopo due ore colle arm i avesse ad essere soggetto alli 
m ilitari castighi... E voi, brava gente, avreste sofferto un insulto e non 
vi restava che obbedire. Si fece altrim enti, appunto perchè si à voluto 
m anifestare a tu tta  la nazione che voi avete servito da valorosi e buoni 
cittadini la patria  in tempi pericolosi e che da m oderati ed obbedienti 
oggi sarete pronti di abbandonare le arm i e ritirarvi nelle vostre case. 
O ltre a ciò soggiunto che io era incaricato da S.E. il Plenipotenziario 
di prendere i nomi dei loro capi e quelli delli respettivi s< o l d > a ti di ogni 
com pagnia, affine di presentare con questi nomi a S.E. un ruolo dei p iù  
raccom andabili, lorchè nell’ organizzazione della forza arm ata della Re
pubblica fosse per essere necessaria l’ instituzione di una gendarm eria3 
urbana.

Q uesta notizia li à di molto confortati e benedindo il nome di S.M. 
l’ Im peratore, quello di S.E. il Plenipotenziario e delle truppe russe sono 

φ. l v tutti regolarm ente e senza nessun scandalo partiti, avendo sempre /  pre
sente l’ idea e l’ occupazione lietissima e confortante della composizione 
di questi ruoli; si affrettano di farm eli avere dopo domani.

1. Μία λέξις εφθαρμένη.
2. Βλ. τ ο επόμενον έγγραφον
3. Χ φ. giandarm eria
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L ’idea di fare che questi stessi capi mi diano il ruolo dei loro soldati 
mi è sem brata tanto p iù  lodevole e necessaria, quantochè, oltre alla 
tranquillizzazione che ella opera in questa gente, m i da un  preciso e sponta
neo docum ento nelle m ani, per cui gl’ esami e confronti necessari, onde 
conoscere la legittim ità di questa am m inistrazione economica locale, riescono 
assolutam ente evidenti e m anifesti.

Mi perm etta ancora l’ E.V. qualche cenno intorno alle avvertenze 
che io  ò avuto nel licenziam ento di questa gente.

G l’ annunzj pubblici esternati colla proclam azione, quelli fatti colla 
voce non bastavano a mio intendere per garantire e preservare l’ isola 
dalli disordini che potevano aver luogo nella partenza e diffusione di 
questi di per se stessi e per le funzioni esercitate odiosi esseri. Q uindi
io  ò concertato col s. Col(onnell)o per la città tanto di Argostoli come di 
Lixuri qualche pattugliam ento estraordinario e per la cam pagna ò fatto  
diffondere con rapidità m olti esemplari del proclam a stesso, raccom an
dandone la pubblicazione alli prim atti, ai sacerdoti, ai giudici delle perti
nenze, dim andando da tu tti per la sicurezza della cosa i precisi riscontri 
de l’ operato.

H o inoltre prevenuto l’ Uffiziale di Polizia1 s. M attei in Argostoli e 
s. M ilona in  Lixuri d ’ invigilare eziandio per mezzo di confidenti persone 
se2 mai qualche reazione o motteggio o scandalo si esternasse, onde repri
merne instantaneam ente gl’ effetti sempre funesti.

Fu assai opportuna questa m isura, poichè ella à inspirato confidenza 
e sicurezza a questi m ilitari urbani... e qualche arrestazione e breve pri
gionia fu bastevole per m anifestare quella attività del Governo che inspira 
giusto timore ai tristi e che inonda il suore di contentezza ai buoni.

Per tal m aniera l ’operazione ebbe il più felice riuscim ento, combi
nando colla possibile saddisfazione delle dolenti e congedate legioni urbane 
la tranquillità  e la sicurezza pubblica in tu tta  l ’estesa dell’ isola e la vera 
e positiva com piacenza e ricreazione di quanti furono fino a quest’ epoca 
soggiogati ed oppressi.

Io  nel m ettere in esecuzione questo progetto mi sono fatto un dovere 
di trattenerm i più volte sul proposito della truppa urbana con quelle emi
nenti persone che avevano un interesse di preservarle, se non in tutto 
almeno in parte da questa tem pesta... Ognuno mi disse che era necessario 
adm ettere delle modificazioni, ma che bisognava molto pensare prim a 
di risolversi, imperciochè trattavasi di grave ed im portante argomento da 
cui la salute del paese dipendeva. Io, prim a della pubblicazione del

1. Χ φ . pulizia



proclama, mi sono m ostrato sempre persuaso della difficoltà dell’ im presa ed 
ò più volte seriamente d ’ innanzi ad essi giudicato che era impossibile 
troncare ad un tratto  tu tta  questa tessitura di rapporti e d ’ interessi parti
colari e pubblici.

Pieni di questa confidenza io sono certo che alle ripetute dim ande 
che ebbero dai principali gonfalonieri1 e dai subalterni di questa truppa

φ. 2  brutale, come le ebbi io , abbiam o sempre annunziato /  ciò che fu dalla 
pubblicazione fatta nè da nessuno presentita solennemente smentito.

Io  ò creduto assai im portante questo giuoco, onde far che cessi quella 
preponderanza nella pubblica opinione che le circostanze avevano eccessi
vam ente dato ai singuli e per cui l ’equilibrio sociale in vano cercavasi 
in questo paese.

G ià gl’effetti ne sono orm ai sensibili e questi abitanti da giorno in 
giorno riprendono um ani, pacifiche, tranquille, ridenti fisonom i< e> . R as
segno a ll’E.V. nell’inserta sotto n° 2 la copia di una nota circolare che
o ò creduto necessario di spedire a tu tti i trib . e m ag(istra)ti che si a ttro
vano attualm ente in funzione2.

Mi è sem brato che la sopravveglianza del Reggente qui allora potrà 
essere conosciuta efficace, utile e grata, quando un rapporto  uffiziale 
sullo stato attuale di cadauna am m inistrazione lo porta al caso di cono
scere legittim am (ent)e l’ essenza di ognuna sotto i punti di vista m arcati 
dalla stessa circolare.

La risposta così diram ata, come ò indicato, apre l ’opportunità di far 
adottare quelle addizioni e quei cam biam enti tanto nel num ero e qualità 
dei m em bri che compongono le varie m agistrature come nelle attribuzioni 
e funzioni di ogn’una, per cui il m igliore servigio pub(blic)o è sperabile, 
senza ottenerlo  per altra via che per < questa>  della spontaneità e della 
em enda la più uffiziosa e m oder< a ta > .

Io ò già r icevuto dei rapporti da p iù  d ’uno dei m ag(istra)ti e 
in t< e ri> nali ed a  seconda del bisogno va qua e là in ternando le mie consi
derazioni e suggerindo quel riordinam ento che da me si può escogitare 
e credere opportuno.

Mi occupo incessantemente intorna alla conform azione del M ag(i
stra)to  Economico ad a ll’ o rd itura3 di u n ’ ordinanza che valga a presidiare 
la sicurezza e la giusta am m inistrazione della locale finanza. H o trovato 
un mostro assai strano : egli non è di cento teste ma di una sola testa e 
di cento mani assai mal educate nel m aneggiare il tesoro della nazione.

È bello il vedere che per effetto della m isura adottata questo stesso

1. Χ φ . confalonieri
2 . Βλ. έγγραφον Αρχείου υπ’ αρ. 19
3 . Χ φ . ordita ra



m ostro si è dipinto di per se stesso. La Commissione Estraordinaria Eco
nomica Federativa avrà di che occuparsi.

Prevengo in tanto l’ E.V. che questa cassa locale fino al giorno d ’oggi 
conta di effettive piastre 20.134. Le contarà forse per lungo tem po e ne 
sarà più ricca in seguito, poichè col licenziamento della truppa villana si 
sono risparm iate sei m ila· piastre per ogni decade, ossia diciotto m ila1 al 
mese che si sacrificavano all’ avidità di questo fatale esercito agreste.

Io non posso assoggettare il piano di spese ordinarie, poichè oltre 
alle già sistemate e col possibile pub(blic)o risparm io delle giornaliere 
som m inistrazioni di carne, vino, legna da fuoco, oglio per le truppe e 
gratificazioni agl’ uffiziali restano a calcolarsi quelle poche che il M ini
stero e la Reggenza del s. Co. M ercati sarà per apportare. D ietro a ll’arrivo 
di questo egregio sig(nor)e io darò  term ine anco a questa picciola impresa 
e sarò , come io mi lusingo, l’ apportatore dei conti precisi e delle spese 

φ. 2 V e dell’ entrata e se converrà come io /  il s. Co. M ercati di tu tto  quel dinaro 
che sopravanzasse alle stabilite occorrenze locali.

Io sono stato e sono ferm o costantem ente nel rinunziare ascolto ed 
accoglienza a tu tte  quelle petizioni che dim andano dinaro. I creditori 
pubblici sorgono giornalm ente e le molestie e le angustie ch ’io soffro sono 
eccessive. Io resisto, ma oso di rim arcare a ll’E.V. che bisognarebbe neces
sitare costantem ente questa resistenza, facendo passare costà sempre tutto
il dinaro che sopravanza, nè credo bastevole l ’articolo espresso nelle com
missioni che l’ E.V. à dato ai respettivi reggenti su questo proposito.

L ’um iltà m ia ardisce di suggerire u n ’ assoluta e forte decretaz(ion)e, 
la quale proibisce sotto responsabilità dei respettivi reggenti qualunque 
siasi dispendio oltre ai convenuti e sanciti per le locali occorrenze.. .  
Questi sano già convenuti e saranno sanciti, lorchè l’ E. V. ne avrà il 
preciso dai respettivi reg(gen)ti, che sono incaricati di trasm etterli colla 
maggior celerità, inv iando in  pari tem po lo stato attivo di cadauna cassa 
coi relativi docum enti.

Q uesta decretazione è la sola arm a con cui potranno diffendersi i de
legati di V.E. dall’imperioso e costante attacco che tanti e tanti rinvigo
riti nelle loro speranze dalla vista di qualche sopravanzo nella tesoreria si 
faranno uno studio di pazientem (en)te sostenere... Il num ero dei creditori 
pubblici è innum erabile qui, come io credo in  tutte le altre isole, poichè 
nella fu anarchia, qualora non si è potuto pagare il favore pubblico con 
dinaro, si è creduto di acquistarlo con una patente o con un decreto, il 
quale prom etta ed accordi appuntam enti.

Io sto aspettando il sig. Co. M ercati. Al suo arrivo gli passerò  subito

1. Χφ. m ille .



la recevuta e da me come dalle scarse mie forze concesso tra tta ta  
am m inistrazione di questi pubblici affari.

Mi onorerò  di um iliare a ll’ E.V. il rapporto successivo delle mie ope
razioni e quello con cui passerò  categoricamente al prelodato sig. Co. 
M ercati ogni argomento relativo a questa reggenza.

Protesto in tanto la mia venerazione.
Cefalonia 29 Settembre 1802 s.v.

Il div(otissim)o obbed.
G IO V . C. CA PO D ISTRIA

φ. 1 / Κ ά τ ω :  Al Serenis(simo) Principe Co. Spiridion Giorgio Teotochi
Corfù

Α ρ . 3
Γαληνότατε Π ρίγκιψ ,

H  ε σώκλειστος διακήρυξις υπ’ αρ. 1 θα γνωρίση εις την Y. Ε. < . . . > 1  
τα οποία ε χρειάσθη να χρησιμοποιήσω, διά να  εκτελεσθή α μέσως το σπουδαιό
τερον σημείον των εντολών μου.

Ε χρειάσθη να  επισπεύσω τη ν  α νακοίνωσιν ταύτην, ε φόσον ε πρόκειτο 
περί του ουχί μικρού ζητήματος να  εξοικονομήσωμεν την βαρείαν δαπάνην των 
εξ χιλιάδων γροσίων, τα οποία άλλως κατά την πρώτην Ο κτωβρίου θα έπρεπε 
να μετρήσωμεν.

Η  προσωπική κλήσις τω ν αρχηγών και των δύο στρατ ιωτών εξ εκάστης 
συντροφιάς συνετέλεσε να καταστήση ο λιγώτερον πικράν την είδησιν ταύτην 
εις αυτά ταύτα τα στρατεύματα και να τα προφυλάξη εκ των κινδύνων εις 
τους οποίους θα τα εξέθετε η γελοιοποίησις η οποία θα  εγίνετο εις αυτά.

Πράγματι προσήλθον προθύμως. Είπον προς πάντας ό τ ι ο τρόπος δι’ ου 
εκλήθησαν να  αποσυρθούν και να καταθέσουν τα  όπλα έπρεπε να τους πείση 
ότι ούτοι κατέχουν την κοινήν ε κτίμησιν και εμπιστοσύνην. «Ή το δικαίωμα 
τ η ς  ε ξουσίας του Επιτρόπου και εις τον λόγον μου προς υμάς να διατάξω 
όπως υποβάλληται εις τας στρατιωτικάς ποινάς οιοσδήποτε ό σ τις  μετά δύο ώρας 
ήθελεν ευρεθή κατέχων ό π λ α . . .  Και σείς, γενναίοι άνδρες, θα είχετε υ ποστή 
ύβριν και δ εν  υ πελείπετο, ε ιμή ν α  υ πακούσητε. Ε πράχθη ά λ λ ω ς , α κριβώς 
επειδή ε πεδιώχθη να δείξωμεν εις το έθνος ολόκληρον ό τ ι έ χ ε τε  υπηρετήσει 
την πατρίδα ως γενναίοι και αγαθοί πολίται εις χρόνους ε πικινδύνους και ότι 
σήμερον ως συνετοί και ευπειθείς θα  είσ θε πρόθυμοι ν α  ε γκαταλείψετε τα 
όπλα και να  αποσυρθήτε εις τας οικίας σας». Πέραν αυτού προσέθεσα ό τ ι εί 
χον ε πιφορτισθή παρά της A. Ε. του Πληρεξουσίου να κρατήσω τα ονόματα

1 . Λέξις εφθαρμένη.



τω ν αρχηγών των και τα τω ν  α ντιστοίχων στρατιωτών εκάστης ομάδας, ίνα 
παρουσιάσω διά των ονομάτων τούτων προς την A. Ε. κατάλογον των πλέον 
α ξιολόγων, καθόσον διά την οργάνωσιν των ενόπλων δυνάμεων της Δημοκρα
τίας θα  ή το  α παραίτητος η ίδρυσις πολιτοφυλακής.

Η  είδησις αύτη λίαν α νεκούφισε τούτους κα ι, ε υ λογούντες το  όνομα της 
Α.Μ. του Αυτοκράτορος, το της Α .Ε. του Πληρεξουσίου και των ρωσικών 
δυνάμεων, α νεχώρησαν ά παντες κανονικώς και άνευ ουδενός ε πεισοδίου έ χοντες φ. 

1ν πάντοτε /  κατά νουν την ιδέαν και την λίαν ευχάριστον και παρήγορον α σχο
λίαν της συμπληρώσεως τούτων των επετηρίδων· βιάζονται να μου τας παρα
δώσουν μεθαύριον.

Η  ιδέα να πράξω ώστε αυτοί οι ίδιοι α ρχηγοί να μου δώσουν την κατά
στασιν των στρατιωτών των μου εφάνη τόσον περισσότερον α ξιέπαινος και 

αναγκαία, καθόσον, εκτός τ η ς  η ρεμήσεως την οποίαν αύτη πραγματοποιεί 
μεταξύ τω ν α νθρώπων τούτων, μου δίδει εις τας χείρας έγγρ α φ ο ν  α κριβούς 
κ α ι α βιάστου περιεχομένου, διά του οποίου αι εκ τω ν εξετάσεων κ α ι α παραι
τήτων συγκρίσεων διαπιστώσεις, ώστε να γνωρίσωμεν τον βαθμόν νομιμότητος 
της τοπικής οικονομικής ταύτης διαχειρίσεως, καθίστανται α πολύτως κατα
φανείς και ευχερείς.

Α ς  μου επιτρέψη επί πλέον η Y. Ε. λέξεις τινάς περί των προειδοποιή
σεων τας οποίας α πηύθυνα κατά την απόλυσιν τω ν α νθρώπων τούτων.

Α ι δημόσιαι α ναγγελίαι, α νακοινωθείσαι διά της προκηρύξεως, εκείναι 
αι γενόμεναι προφορικώς δεν ήρκουν, κατά την αντίληψίν μου, διά να εξασφα
λίσουν και προστατεύσουν την νήσον εκ των ταραχών αι οποίαι η δύναντο να 
λάβουν χώραν κατά τη ν  α ναχώρησιν και διασκόρπισιν των υπάρξεων τούτων, 
των μισητών καθ’ ε αυτάς και διά τας παρασχεθείσας υπηρεσίας. Διά τούτο 
ωργάνωσα μετά του κυρίου Συνταγματάρχου τόσον εις την πόλιν του 
Α ργοστολίου όπως και του Ληξουρίου μερικάς ε κτάκτους περιπόλους και 
ανά την ύπαιθρον ε νήργησα να διαδοθούν α στραπιαίως πολλά αντίτυπα της 
ιδίας προκηρύξεως, συνιστών τη ν  α νακοίνωσιν αυτής εις τους προύχοντας, εις 
τους ιερείς, εις τους δικαστάς τω ν  επαρχιών, ζητών παρά πάντων διά την 
ασφάλειαν του πράγματος τα ς  α κριβείς απαντήσεις περί τω ν  ενεργηθέντων.

Ε π ί  πλέον ειδοποίησα τον Α ξιωματικόν της Α στυνομίας κ. Ματθαίον εις 
Α ργοστόλιον και κ. Μυλωνάν εις Ληξούριον ν α  α γρυπνούν ακόμη και διά 
μέσου ε μπίστων προσώπων περί τυχόν α ντιδράσεώς τ ινος ή  ε νοχλήσεως ή 
επεισοδίου το οποίον θ α  εξεδηλούτο, ώστε να καταπιέσωμεν α μέσως τα πάν
τοτε ολέθρια < ε κ  τούτων> α ποτ ελέσματα.

Τα μέτρον τούτο υπήρξε λίαν έ γκαιρον, καθόσον ενέπνευσεν εμπιστοσύ
νην κα ι  α σφάλειαν εις τους στρατιωτικούς τούτους των πόλεων.. .  και σύλ
ληψίς τις και σύντομος φυλάκισις ή ρκεσε, διά να καταδείξωμεν εκείνην την 
δραστηριότητα της Διοικήσεως η οποία ε μπνέει δίκαιον φόβον εις τους αθλίους 
και η οποία εις τους αγαθούς πλημμυρίζει την καρδίαν εξ ικανοποιήσεως.



Τοιουτοτρόπως η  ε πιχείρησις έ σ χ ε  την πλέον ε υ τυχή έ κβασιν συνδυά
ζουσα μετά της δυνατής ικανοποιήσεως των δυσφορούντων κ α ι α πολυθέντων 
στρατευμάτων των πόλεων τη ν  η συχίαν και την δημοσίαν α σφάλειαν εις πά
σαν την έκτασιν της νήσου και την πραγματικήν και θετικήν ευ αρέσκειαν και 
αναψυχήν όσ ω ν υπήρξαν μέχρι της εποχής ταύτης υ ποδεδουλωμένοι και 
καταπεπιεσμένοι.

Α φού έ θεσα εις ε κτέλεσιν το σχέδιον τούτο, ε θεώρησα καθήκον να συ
ζητήσω πολλάς φοράς επί του θέματος της στρατιωτικής δυνάμεως των πό
λεων μετά τω ν  εξεχόντων εκείνων προσώπων τα οποία ε νδιεφέροντο να την 
διατηρήσουν, α ν  όχ ι όλη ν , τουλάχιστον προς αντιμετώπισιν της θυέλλης ταύ
της.. .  Πάντες μοι είπον ό τ ι  ή τ ο  α παραίτητον να δεχθώμεν μεταβολάς, αλλ’ 
ό τ ι εχρειάζετο, πριν α ποφασισθούν, να σκεφθώμεν πολύ, καθόσον ε πρόκειτο 
περί σοβαρού και σπουδαίου ζητήματος, εκ του οποίου ε ξηρτάτο η σωτηρία 
της πατρίδος. Π ρο της δημοσιεύσεως της προκηρύξεως εφάνην πάντοτε πε
πεισμένος περί της δυσκολίας το υ  εγχειρήματος κ α ι έ κρινα σοβαρώς πλειο
νάκις ενώπιον τούτων ότι ήτο  αδύνατον να θραύσω αιφνιδίως ά παν το δίκτυον 
τούτο των σχέσεων και των συμφερόντων, ιδιωτικών και κοινών.

Ε κ  τη ς  α πολύτου ταύτης ε μπιστοσύνης είμαι βέβαιος ό τ ι εις τ α ς  ε πα
νειλημμένας α ιτήσεις αι οποίαι ε λήφθησαν παρά τω ν επισημοτέρων σημαιοφό
ρων και κατωτέρων αξιωματικών του  α παισίου τούτου στρατεύματος, καθώς 

φ. 2  ε γώ έλαβον ταύτας, α πεκρίθημεν πάντοτε /  εκείνο το οποίον προήλθεν εκ της 
δημοσιευθείσης προκηρύξεως και δ ε ν  α ντεκρούσθη παρ’ ο υ δ ενός ε πισήμως, 
μολονότι προεβλέφθη.

Ε θεώρησα το τέχνασμα τούτο λίαν σημαντικόν, διά να παύση εις την 
κοινήν γνώμην εκείνη η  ε πιρροή την οποίαν είχον παράσχει υπερβολικώς εις 
τ α  ά τομα αι περιστάσεις και ως εκ της οποίας η κοινωνική ισορροπία α νε
ζητείτο ματαίως εις ταυτην την νήσον.

Τ α  εκ τούτου α ποτελέσματα είναι ή δ η  πλέον αισθητά και ο ι  ε νταύθα 
οικούντες α ναλαμβάνουν από ημέρας εις ημέραν α νθρωπίνας, ειρηνικάς, ησύ
χους, μειδιώσας φυσιογνωμίας. Υ ποβάλλω προς την Υ. Ε . εις την συνημμέ
νην υ π ’ α ρ. 2 το αντίγραφον ε γκυκλίου, την οποίαν ε θεώρησα α παραίτητον 
να  αποστείλω εις ά παντα τα δικαστήρια και δημοσίας α ρχάς, τα οποία ε υ ρί
σκονται επί του παρόντος εις λειτουργίαν.

Μου εφάνη καλον ότι η  ε παγρύπνησις του Διοικητο ύ  ενταύθα τότε θα 
είναι δυνατόν ν α  α ναγνωρισθή αποτελεσματική, ωφέλιμος κ α ι ε υ εργετική, 
όταν επίσημος έκθεσ ις περί της παρούσης καταστάσεως εκάστης υπηρεσίας 
τον καταστήση ε νήμερον νομίμως επί της φύσεως αυτών από των απόψεων 
των σημειωθεισών εις την ίδιαν ε γκύκλιον.

Η  α πάντησις < ε π ί τω ν  ερωτήσεων τούτων >  ούτω διαρθρωθείσα, 
ό π ω ς  έχω αναφέρει, γ εννά την ευκαιρίαν να υιοθετήσωμεν εκείνας τας προσθήκας 
και εκείνας τα ς α λλαγάς, τόσον εις τον αριθμόν και το είδος τω ν α νθρώπων



οι οποίοι πλαισιώνουν τας διαφόρους α ρχάς, όπως και εις τας αρμοδιότητας και 
λειτουργίας εκάστης, διά των οποίων <προσθηκών κ α ι α λλαγών>  ελπίζεται 
η καλλιτέρα παροχή υπηρεσιών προς το κοινόν, χωρίς να το επιτυγχάνωμεν δι’ 
άλλου τρόπου, ει μη δι’ εκείνης της αυθορμήτου συμμορφώσεως και της μετα
μελείας της πλέον ε πισήμου και μεμετρημένης.

Ή δη έλαβον εκθέσεις εκ περισσοτέρων της μιας δημοσίων κ α ι α ναπλη
ρωματικών α ρχών και συμφώνως προς την ανάγκην καθιστώ εδώ ή εκεί απο
δεκτάς τας γνώμας μου και συμβουλεύω εκείνην τη ν  α ναδιοργάνωσιν η οποία 
παρ’ ε μού δύναται να επινοηθή και να θεωρηθή κατάλληλος.

Α σχολούμαι α παύστως εις την συγκρότησιν της οικονομικής υπηρεσίας 
και εις τη ν  εκπόνησιν διατάξεως, η οποία να  έχη  κύρος, διά να διαφυλάξη 
την  ασφάλειαν και την ορθήν διαχείρισιν της τοπικής οικονομίας. Εύρον τέρας 
λίαν περίεργον· δεν  έχε ι εκατόν κεφαλάς, αλλά μίαν μόνον κεφαλήν και εκα
τόν χείρας λίαν κακώς η σκημένας εις την διαχείρισιν του εθνικού θησαυρού.

Είναι ωραίον το να βλέπωμεν ό τ ι εκ του υιοθετηθέντος μέτρου το ίδιον 
τέρας περιεγράφη αφ’ εαυτού. Η  έ κτακτος Ομοσπονδιακή Οικονομική Ε π ι
τροπή θ α  έχ η  α ντικείμενον α σχολίας.

Προειδοποιώ εν τω μεταξύ την Y. Ε. ότι το τοπικόν ταμείον ενταύθα υ πο
λογίζεται εις 20.134 πραγματικά γρόσια. Θα υπολογίζεται τόσον επί πολύν 
ίσως χρόνον και κατόπιν θα καταστή πλουσιώτερον, α φού διά τη ς  α πολύσεως 
του εξ αγροτών στρατεύματος ε ξοικονομήθησαν έξ χιλιάδες γρόσια δι’ έκαστον 
δεκαήμερον, ήτοι δεκαοκτώ χιλιάδες τον μήνα, αι οποίαι ε θυσιάζοντο εις την 
πλεονεξίαν τούτου του μοιραίου α γροτικού στρατεύματος.

Δεν δύναμαι να καθορίσω τον προϋπολογισμόν των γενικών εξόδων, α φού 
εκτός τω ν ήδη  καθιερωμένων και μετά της δυνατής δημοσίας φειδούς των 
καθημερινών παροχών κρέατος, οίνου, καυσοξύλων, ε λαίου διά τα στρατεύ
ματα και δωρεών εις τους αξιωματικούς υ πολείπονται να υπολογισθούν εκείναι 
αι ολίγαι τας οποίας η Κυβέρνησις και η Διοίκησις του Κόμητος κυρίου Μερ
κάτη πρόκειται να προσκομίσουν. Μετά την άφ ιξ ιν του εξόχου τούτου κυρίου 
θα δώσω τέλος και εις το μικρόν τούτο ζήτημα και θα γίνω, καθώς ε γώ ελ
πίζω , ο κομιστής α κριβών λογαριασμών και εξόδων κ α ι ε σόδων, κ α ι ε φόσον 

φ. 2ν συμφωνήση μετ’ ε μού /  ο Κόμης κύριος Μερκάτης, δι’ ολόκληρον εκείνην την 
χρηματικήν ποσότητα η οποία θα  επερίσσευεν εκ των καθορισθεισών τοπικών 
αναγκών.

Υ πήρξα και είμαι σταθερός μετ’ ε πιμονής εις το να  α πορρίπτω α κρόα
σιν και παραδοχήν εις εκείνας τας αιτήσεις αι οποίαι ζητούν χρήμα. 
Οι πιστωταί του δημοσίου προβάλλουν καθημερινώς και αι ενοχλήσεις 
και αι στενοχωρίαι τας οποίας υποφέρω είναι υ περβολικαί. Α νθίσταμαι, αλλά 
τολμώ να παρατηρήσω εις την Y. Ε. ό τ ι θ α  εχρειάζετο να  επιβάλωμεν μετ’ 
επιμονής τη ν  ά ρνησιν ταύτην ε νεργούντες να μεταφέρωμεν εκεί πάντοτε όλον 
το χρήμα το οποίον πλεονάζει, ουδέ θεωρώ ε παρκές το  ά ρθρον το διατυπωθέν



εις τας εντολάς τας οποίας η Y. Ε. έδω σεν εις τους αρμοδίους διοικητάς εν 
προκειμένω.

Η  ταπεινότης μου τολμά να  υποδείξη μίαν άνευ εξαιρέσεων και αυστη
ράν διάταξιν, η οποία να  α παγορεύη υπό την  ευθύνην τω ν α ρμοδίων διοικη
τών οιανδήποτε δαπάνην, ε κτός των συμπεφωνημένων κ α ι ε γκεκριμένων διά 
τας τοπικάς ανάγ κ α ς . . .  Αύται < α ι  δαπάναι >  έχουν συμφωνηθή και θα εγκρι
θούν, α φού η Υ. Ε. θα  έχη  το  α κριβές ύψος παρά των αρμοδίων διοικητών, 
οι οποίοι έχουν διαταχθή να τας μεταδώσουν μετά της μεγαλυτέρας ταχύτη
τος, ε νημερούντες ταυτοχρόνως περί της παρούσης καταστάσεως εκάστου τα
μείου μετά των σχετικών εγγράφων.

Η  διάταξις αύτη είναι το μόνον ό π λον διά του οποίου θα δυνηθούν να 
υπερασπισθούν  εαυτούς ο ι  α ντιπρόσωποι της Y. Ε. από της ορμητικής και 
ανυποχωρήτου ε πιθέσεως την οποίαν τόσοι και τόσοι, ε νισχυθέντες εις τας 
ελπίδας των εκ του ότι είδον πλεόνασμα εις το θησαυροφυλάκιον, θα κατα
στρώσουν σχέδιον να  υποφέρουν υ πομονητικώς. . .  Ο  α ριθμός των δημοσίων 
πιστωτών είναι ά πειρος εδώ, όπω ς πιστεύω εις όλας τας άλλας νήσους, δεδο
μένου ό τ ι κατά την παρελθούσαν α ναρχίαν, ε πειδή δεν κατέστη δυνατόν να 
αμειφθή διά χρήματος η δημοσία εύ νοια, ε θεωρήθη καλόν να την  αποκτήσουν 
< οι δικαιούμενοι>  δι’ ενός διπλώματος ή διά θεσπίσματος, το οποίον να υπό
σχεται και να  απονέμη μισθούς.

Α ναμένω τον Κ όμητα κύριον Μερκάτην. Ά μα τ η  α φίξει του θα παρα
δώσω α μέσως την παραληφθείσαν και εκχωρουμένην υπ’ εμού, καθώς και εκ 
τω ν ελλιπών δυνάμεων μου, α σκηθείσαν διακυβέρνησιν τούτων των δημοσίων 
υποθέσεων.

Θ α  έχω  την τιμήν να  υ ποβάλω ταπεινώς εις την Y. Ε. τη ν  ε πομένην 
αναφοράν περί τω ν  ενεργειών μου και εκείνην διά της οποίας κατηγορημα
τικώς θα μεταβιβάσω εις τον προαναφερθέντα Κόμητα κύριον Μερκάτην παν 
ζήτημα σχετικόν προς το αξίωμα ταύτης της Διοικήσεως.

Ε ν  τοσούτω διαβεβαιώ την υπόληψίν μου.

Κεφαλληνία 29 Σεπτεμβρίου 1802 π .η .

Ο  λίαν α φωσιωμένος, ε υ πειθής 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

φ. 1 /  Κ ά τ ω :  Προς τον Γαληνότατον Π ρίγκιπα Κόμητα Σπυρίδωνα Γεώρ
γιον Θεοτόκην Κέρκυραν
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Α ρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 44, συνημμένον

Copia No I

Il Commissario di S.E. il Principe della Sett’Insulare Repubblica 
Agli abitanti tu tti dell’ isola di Cefalonia

Voi siete, o abitanti di questa preziosa parte della Sell’Insulare Re
pubblica, chiam ati oggi a nuova vita, a felice esistenza, a gloriosi destini 
dalla com parsa e dal presidio delle invitte truppe dell’ A u g u s t o  
S o v r a n o  d e l l e  R u s s i e  e da tu tte quelle instituz(io)ni che 
mercè di questo appoggio possente la vostra vera felicità devono 
componere.

Innalzate il vostro spirito... R ichiam ate a voi stessi l ’antica vostra 
istoria. Non obliate quella de’ vostri giorni e rendete grazie alla Provvi
denza D ivina ed alla clemenza di A l e s s a n d r o  P r i m o .

Pace, concordia, obbedienza alle leggi, rispetto ed am ore al G overno, 
affetto alla pubb(lic)a sicurezza senza ostentaz(io)ne o prepotente entu
siasmo, m oderaz(io)ne repubblicana sieno nell’ isola di Cefalonia e fra 
di voi, o suoi abitanti.

L’ esercizio di queste virtù , la soddisfaz(io)ne assoluta di questi do
veri e gli em inenti oggetti, intorno ai qual i la m ente riordinatrice dello 
stato travaglia, esigono che in voi tu tti indistintam (ent)e vi sia un  cor
rispondente carattere.

Q uindi io, fedele esecutore degli ordini precisi che mi furono dati 
devo annunziarvi :

Primo; che alle sole costituite potestà, cioè al Reggente solo, ai 
m agistrati e tribunali che sono sopravvegliati e che devono agire entro 1 
soli rispettivi loro confini spetta esclusivam(ent)e il pensiero· , la cura,
il discorso de’ pubblici affari.

Secondo. Nessuno deve sospettare che queste costituite potestà o che 
le invitte truppe che le sostengono possano giammai soffrire che avvenga
lo sviluppo fatale delle passioni vendicative o delle reazioni.

Sappiano anzi tu tti che ogni germe o principio di civile discordia 
devesi sradicare... E sarà sradicato... Resti dunque o g < n > u n o  tranquillo 
ove si attrova nè osi con movimenti attentatorii di determ inare l ’attenzione

1. Χφ. pensiere



ne e lavigilanza pubblica sopra i suoi passi... Le esteriorità, i m oti ingiu
riosi, le parole provocatrici saranno stimate crim inose... I delinquenti 
avranno punizioni m ilitari.

Terzo. Alle sole gloriose truppe di S.M .I. è affidata la sicurezza pub
blica e la privata... Q uindi non solo è inutile, ma è criminoso per voi 
tutti, o abitanti, di mostravi arm ati d inanzi alle truppe imperiali che qui 
sono per custodirvi e presidiarvi.

/  Il portare arm i dunque ventiquattro  ore dopo la pubblicaz(io)ne 
di questo proclam a è un delitto che offende la dignità delle truppe im pe
riali e che avrà per ciò corrispondenti punizioni m ilitari.

Q uarto. Siano i prim i a deponerle que’ bravi abitanti che in tempi 
difficili e pericolosi le hanno prese con valore repubblicano per diffen
dere la p a tria .

Sappiano ancora questi che dietro a ll’ eseguim (ent)o di questa prescri
z(io)ne io ne aspetto i capi e due m ilitari di ogni compagnia, onde annun
ziar loro im portanti e grate notizie.

Q uinto. Sappiano gli abitanti tu tti delle pertinenze e ville che la loro 
condotta è sopravvegliata e che s’ intende che le arm i sieno deposte da 
tu tti in ogni luogo.

Q uindi l ’uso delle armi e l ’ammasso di arm ati in qualunque punto 
dell’ isola è stimato criminoso... I colpevoli saranno puniti m ilitarm (ent)e.

Sesto. Le arm i deposte non devono essere in nessun luogo ammassa
te... La raccolta di arm i, ovunque ritrovisi, attirerà esecuz(io)ni m ilitari 
nel luogo che le custodisce e corrispond(ent)e castigo a ’ colpevoli.

O voi, quanti siete illum inati, giudiziosi, influenti, de’ quali la voce è 
ascoltata ed esaudita, adoperatevi a far intendere e consoscere ai semplici 
e buoni il valore e l ’im portanza di quanto oggi viene prescritto e che 
devesi assolutam (ent)e eseguire.

A bitanti, io vi ho detto di dover essere fedele esecutore degli ordini 
che ho ricevuto... Io con questa proclam az(io)ne lo sono stato... Vi esorto 
e vi prego di volermi dare il conforto di essere, per quanto la m ia breve 
destinaz(io)ne lo im porterà, il testim onio dell’ esercizio delle vostre virtù  
repubblicane e della vostra obbedienza.

Vi prevengo che dovete obbedire e che l’ obbedienza forzata è inde
gna di voi che siete nati per essere figli di una libera patria.

Dal Palazzo di Pubb(lic)a Reggenza li 28 Settembre 1802 s.v.
Commissario CO. CAPO D ’ ISTRIA

φ. 1v



Α ν τ ί γ ρ α φ ο ν

Ο  Επίτροπος της Α.Ε. του Πρίγκιπος της Ε π τα νήσου Πολιτείας 

Προς άπαντας τους κατοίκους της νήσου Κεφαλληνίας

Σείς, κάτοικοι ταύτης της πολυτίμου πλευράς της Ε π τα νήσου Πολιτείας, 
έχετε κληθή σήμερον εις νέαν ζωήν, ε ις  ευτυχή ύ παρξιν, ε ις  έ νδοξα πεπρω
μένα υπό των εμφανισθεισών και φρουρουσών α ηττήτων δυνάμεων του Σ ε β α 
σ τ ο ύ  Μ ο ν ά ρ χ ο υ  τ ω ν  Ρ ω σ ι ώ ν  και υπό όλων εκείνων των θεσμών, οι 
οποίοι, χάρις εις ταύτην την ισχυράν υ ποστήριξιν, οφείλουν να συνθέσουν την 
αληθή ε υ τυχίαν σας.

Α ναπτερώσατε το πνεύμα σας. . .  Α νακαλέσατε κατά νουν την αρχαίαν 
ιστορίαν σας. Μη λησμονείτε εκείνην τω ν ημερών σας κα ι ευχαριστείτε την 
θείαν Πρόνοιαν και τη ν  επιείκειαν του Α λ ε ξ ά ν δ ρ ο υ  τ ο υ  Π ρ ώ τ ο υ .

Ε ιρήνη, ομόνοια, υ ποταγή εις τους νόμους, σεβασμός και αγάπη προς την 
Κυβέρνησιν, συμπάθεια προς την δημοσίαν α σφάλειαν ά νευ  επιδείξεως ή  υπερ
βολικού ε νθουσιασμού, πολιτική μετριοπάθεια ας υπάρχουν εις την νήσον της 
Κεφαλληνίας και μεταξύ σας, κάτοικοι αυτής.

Η  ά σκησις τω ν  α ρετών τούτων, η απόλυτος ικανοποίησις τούτων των 
καθηκόντων και ο ι ύψιστοι σκοποί πέριξ των οποίων καταβάλλει προσπάθειαν 
η  α ναδιοργανωτική μέριμνα του Κράτους απαιτούν ό π ω ς εις ά παντας υμάς 
ανεξαιρέτως υπάρχη ανάλογος συμπεριφορά.

Διά τούτο, πιστός ε κτελεστής των συγκεκριμένων διαταγών αι οποίαι 
μου εδόθησαν, πρέπει να σας αναγγείλω:

Πρώτον· ότι εις μόνας τας συσταθείσας ε ξουσίας, δηλαδή εις μόνον τον 
Κυβερνήτην, εις τας υπηρεσίας και τα δικαστήρια, τα οποία επιτηρούνται 
και οφείλουν να  ενεργούν εντός των σχετικών μόνον ορίων αυτών, α φορά α πο
κλειστικώς η σκέψις, η φροντίς, η συζήτησις περί των δημοσίων υ ποθέσεων.

Δεύτερον· ουδείς πρέπει να φαντάζεται ό τ ι  αι συσταθείσαι αύται ε ξου
σίαι ή ότι α ι α ήττητοι δυνάμεις αι οποίαι τας υποστηρίζουν δύνανται ποτέ να 
ανεχθούν να επέλθη η μοιραία εξέλιξις τω ν εκδικητικών παθών ή αντιδρά
σεων. Α ς  γνωρίσουν α ντιθέτως πάντες ότι παν σπέρμα η αρχή πολιτικής δι
χονοίας πρέπει να  εκριζωθ ή . . .  Και θ α  εκριζω θή. . .  Α ς  μένη λοιπόν 
έ κ α στος ή συχος όπου ευρίσκεται και ας μ η  α ποτολμά να προκαλή την προσοχήν 
και την δημοσίαν ε παγρύπνησιν επί τω ν ενεργειών του δι’ ε πιβούλων επιχει
ρήσεων.. .  Α ι  ε κδηλώσεις, αι προσβλητικαί κινήσεις, οι προκλητικοί λόγοι 
θα θεωρηθούν εγκληματικά. Οι παραβάται θα υφίστανται στρατιωτικάς ποινάς.

Τρίτον· εις μόνας τα ς ενδόξους δυνάμεις της A. Α. Μ. α νατίθεται η δη
μοσία και ιδιωτική α σφάλεια. . .  Ό θεν ουχ ί μόνον α νωφελές, αλλά είναι ε γ 
κληματικόν διά πάντας υμάς, ω κάτοικοι, ν α  ε μφανίζεσθε ένοπλοι ενώπιον 
των αυτοκρατορικών δυνάμεων, αι οποίαι ε υ ρίσκονται εδώ, διά να σας φυ
λάττουν και να σας φρουρούν.



φ. 1ν  /  Το να φέρητε λοιπόν όπλα εικοσιτέσσαρας ώρας μετά την δημοσίευσιν 
ταύτης της προκηρύξεως είναι έ γκλημα το οποίον προσβάλλει την αξιοπρέ
πειαν των αυτοκρατορικών δυνάμεων και το οποίον θα  έχη  διά τούτο α ντι
στοίχως στρατιωτικάς ποινάς.

Τέταρτον· οι πρώτοι οίτινες θα καταθέσουν τα  όπλα ας είναι οι γενναίοι 
εκείνοι κάτοικοι οι οποίοι εις χρόνους δυσκόλους και επικινδύνους τα ανέλαβον 
μετά γενναιότητος α νταξίου προς την Πολιτείαν, διά ν α  υ περασπισθούν την 
πατρίδα. Α ς  γνωρίζουν επί πλέον ούτοι ό τ ι  ά μα τ η  ε κτελέσει της διαταγής 
ταύτης α ναμένω τους αρχηγούς και δύο στρατιώτας εξ εκάστης ομάδος, διά 
να  αναγγείλω εις τούτους σημαντικάς και ευχαρίστους ειδήσεις.

Πέμπτον· ας γνωρίζουν πάντες οι κάτοικοι των επαρχιών και χωρίων 
ότι η διαγωγή των ε πιτηρείται και ότι είναι νοητόν τα  όπλα να κατατεθούν 
παρά πάντων οπουδήποτε. Ό θ εν  η χρήσις των όπλων και η συγκέντρωσις 
των ενόπλων εις οιονδήποτε σημείον της νήσου θεωρούνται ε γκληματικαί πρά
ξεις. . .  Οι ένοχοι θα τιμωρηθούν στρατιωτικώς.

Έ κτον· τα κατατεθέντα ό π λ α  εις ουδένα τόπον πρέπει να συγκεν
τρωθούν. Η  συγκέντρωσις ό π λ ω ν , οπουδήποτε και α ν  ευ ρεθή, θα προκαλή 
εκτελέσεις στρατιωτικών ποινών ένθα ταύτα φυλάσσονται και ανάλογον ποινήν 
εις τους ενόχους.

Ό σοι εξ  υ μών ε ίσ θε πεφωτισμένοι, συνετοί, μ ε  επιρροήν, των οποίων η 
γνώμη α κούεται και της αποδίδεται προσοχή κάμετε ώστε να  αντιληφθούν και 
γνωρίσουν καλώς ο ι α πλοί και καλοί τη ν  α ξίαν και την σπουδαιότητα όσων 
σήμερον διετάχθησαν και τα οποία πρέπει να  εκτελεσθούν πιστώς.

Κάτοικοι < τ η ς  Κεφαλληνίας> , σας είπον ότι πρέπει να είσθε πιστοί ε κτε
λεσταί των διαταγών τας οποίας έ λ α β ο ν ...  Ε γ ώ  διά της προκηρύξεως ταύ
της υπήρξα . . .  Σας προτρέπω και σας παρακαλώ να θελήσητε να μου δώσητε 
την  ανακούφισιν να καταστώ, καθ’ ο μέτρον το προκαλέση η μικρά α ποστολή 
μου, ο μάρτυς της εκδηλώσεως των πολιτικών α ρετών σας και της υπακοής σας.

Σας προειδοποιώ ότι οφείλετε να υπακούσητε και ότι η διά της βίας υ πα
κοή είναι α ναξία υ μών οι οποίοι εγεννή θητε, διά να γίνητε τέκνα ε λευθέρας 
πατρίδος.

Ε κ  του Μεγάρου του Κυβερνείου, τη 28 Σεπτεμβρίου 1802 π .η .

Επίτροπος ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ



Α ρ χείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 45

Serenissimo Principe,

L’ un ita  lettera che ho addrizzato a S.E., il Reggente del Zante, pre
senta alla sapienza di V.E. la stabilita com unicazione che p ia< c > q u e  al 
sig(no)r Calichiopulo di voler tenere con me per essere partecipe di ciò 
che si opera a Cefalonia, onde prendere norm a ed agire in conform ità al 
Z ante, p(er) quanto lo com portano le sue commissioni e le circostanze di 
quell’ isola· .

Presenta inoltre la necessità in cui io sono stato di prevenirlo 
in to< r > n o  a ll’ i m p o r t <an>za di trattenere al Z an te quelle persone che 
sono sta < te ba > ndite < d > al passato governo e che col loro ritorno già 
qui sperato e sospettato necessitarebbe assolutam (ente) la Reggenza a 
prendere delle m isure violenti sopra di essi, onde ev itare lo sviluppo e 
l ’azione di nuove passioni e l’ opportunità a nuovi disordini.

Raccoglierà da tu tto  questo la sapienza dell’E.V. che uno dei preci
pui oggeti delle mie occupizioni fu quello di conoscere possibilm (ent)e
lo stato m orale di questo paese e quindi illum inarm i intorno a ciò che 
guarir potesse le cause perenni d i recidive m alattie rivoluzionarie.

Per ora basta per una parte l ’allontanam (ent)o di questi banditi. Per 
l ’altra  sono in  dovere di rassegnare a ll’E.V. che non devesi in  questo m o
m ento trascurare e lasciare inosservato l ’altro profondo germe di civile 
discordia, cioè quello che è causato dalle ·doglianze dei danneggiati e 
dalla im punità de’ danneggiatori.

Non è provvida m isura il lasciare la conoscenza, la discussione e le 
successive deliberaz(io)ni di questo affare alla sola Reggenza. . . .  La mente 
pubblica devesi persuadere che il felice progresso delle azioni di queste 
Reggenze esige un  sostegno e rifugio sotto l’ om bra e presso l’ autorità 
lontana ed im ponente dell’ E.V.

Q uindi per agevolare un qualche risultato  definitivo di questo di per 
se stesso difficile ed assai inviluppato argomento io oso proponere a ll’ 

φ. 1v  E.V. l’ instituz(io)ne di una commissione apposita residente in /  Corfù, 
la  quale chiam i a se i ricorsi dei danneggiati costà dim oranti NN. SS. 
Coidan ed Eustachio M etaxà.

Conosciute queste dim ande, valutate nella loro essenza, discusse le 
cause, admesse tu tte  le procedure le p iù  opportune, che la  Commissione

1. Β λ. τ ο  ε πόμενον έγγραφον.
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pronunzi un gindizio e che al Reggente dell’ isola di Cefalonia col favore 
della forza russa ne sia raccom andata l ’esecuzione.

Così questo difficile affare avrà pronta esecuzione... Il Reggente 
n o s< t r o >  espone che a dar eseguim (ent)o ad un giudizio altrove pro
nunziato nè i suoi passi gove<rna> t i v i  < s i sv i > luppano in questo labirin to  
in  cui sm arrirebbero certam (ent)e con pregiudizio della p iù  im parziale 
giustizia.

Sono questi, Serenissimo Principe, i miei divoti pareri su questo p ro 
posito.

L ’ E.V. abbia la clemenza di accoglierli come una testim onianza di 
quel vivo interesse ch ’io sento per poter come meglio io posso conflu(ire) 
al ben essere, al riordinam (ent)o di quest’ isola.

Q uanto ad altre successive osservazioni intorno alle cause di più 
rimote civili discordie ed ai metodi di estirparle mi onorerò  di um iliare 
con altro apposito rapporto le mie divote considerazioni.

Io stava per chiudere i miei rapporti, quando mi giunsero le inchi
nate lettere di V.E., s < e > g n a te  24, 25 Settembre. L ’una, riguardante il 
credito H um bsk e Timoni, l’ altra il detenuto sig(no)r L overdo . . .  Ad 
am endue io darò  risposta a prim a successiva opportunità e quando, come
io spero, il sig(nor) M arcati che qui < s ’>  aspetti d ’ora in ora po trà  egli 
stesso trattare questi affari.

Protesto in tanto la più divota venerazione ed ossequio .
Cefalonia 29 Settembre 1802

Um. div. obb.
G IO V . CO. C A PO D ISTRIA

φ. 1 / Κ ά τ ω :  Al Seren(issim)o Principe Co. Spirideon Giorgio Teotochi
Corfù

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Ν ° 4 3  con inserte tre.

Γαληνότατε Πρίγκιψ ,
Η  συνημμένη επιστολή, την οποίαν α πηύθυνα προς την A. Ε. τον Κυ

βερνήτην της Ζακύνθου, παρουσιάζει εις την φρόνησιν της Y. Ε. τη ν  ε γκα ι
νιασθείσαν αλληλογραφίαν, την οποίαν ο κύριος Χαλικιόπουλος ευ ηρεστήθη να 
τη ρήση μετ’ ε μού, διά να είναι γνώστης όσων ενεργούνται εις Κεφαλληνίαν, 
ώστε να τα λάβη ως οδηγόν κ α ι α ναλόγως να δράση εις Ζάκυνθον, καθ’ όσον 
το  ε πιτρέπουν α ι  ε ντολαί τη ς  α ποστολής του και αι περιστάσεις της νήσου 
εκείνης.

Παρουσιάζει επί πλέον την ανάγκην εις την οποίαν ευρέθην να τον προ
ειδοποιήσω περί της σπουδαιότητος του να  εμποδίση εις Ζάκυνθον τα πρόσωπα 
τα οποία κατεδιώχθησαν υπό της προηγουμένης Κυβερνήσεως και διά τα ο-



οποία μετά τη ς  ελπιζομένης και υ ποπτευομένης ή δ η  ενταύθα επιστροφής των 
θα  έπρεπε απαραιτήτως ο Κυβερνήτης να λάβη μέτρα βίαια ε ναντίον αυτών, 
ώστε να αποφύγη την εξέλιξιν και την δραστηριοποίησιν νέων παθών και την 
ευκαιρίαν εις νέας εξεγέρσεις.

Θα συμπεράνη εξ όλω ν τούτων ο σώφρων λογισμός της Υ.Ε. ό τ ι εις εκ 
τω ν εξεχόντων σκοπών τω ν ασχολιών μου υπήρξε να γνωρίσω κατά το δυνα
τόν τη ν  η θικήν κατάστασιν ταύτης της νήσου και εκ τούτου να διαφωτισθώ 
περί εκείνου το οποίον θα  ηδύνατο να θεραπεύση τας μονίμους αίτιας των υπο
τροπιαζουσών ασθενειών τω ν  επαναστάσεων.

Προς το παρόν α ρκεί αφ’ ενός η  α πομάκρυνσις τούτων των ληστών, αφ’ 
ετέρου < ό μ ως>  είμαι υ ποχρεωμένος να θέσω υπ’ όψιν της Y. Ε. ότι δεν πρέπει 
την στιγμήν ταύτην να παραμελήσωμεν και να αφήσωμεν α παρατήρητον το 
έτερον βαθέως ε ρριζωμένον σπέρμα της πολιτικής διχονοίας, εκείνο δηλαδή το 
οποίον έ χ ε ι  προκληθή εκ των παραπόνων των ζημιωθέντων και εκ της ατι
μωρησίας των διαπραττόντων α δικήματα.

Δεν είναι προληπτικόν μέτρον να αφήσωμεν την γνώσιν, την συζήτησιν 
και τας εν συνεχεία α ποφάσεις της υποθέσεως ταύτης εις μόνον τον Κυβερνή
τη ν . . .  Η  κρατική μέριμνα πρέπει να πεισθή ότι η  επιτυχής πορεία των ενερ
γειών των κυβερνητών τούτων α παιτεί υ ποστήριξιν και καταφύγιον υπό την 
προστασίαν και την μακρυνήν κ α ι ε πιβλητικήν αυθεντίαν της Υ.Ε.

Ό θεν, διά να διευκολύνωμεν α ποτέλεσμά τι ο ριστικόν του καθ’ εαυτό δυ
σκάλου και λίαν πολυπλόκου ζητήματος τολμώ να προτείνω εις την Υ.Ε. την

φ. 1 ίδρυσιν καταλλήλου επιτροπής, ε δρευούσης εν / Κερκύρα, η οποία να ζητήση 
παρ’ ε αυτή τας πρόσφυγάς των ζημιωθέντων κατοίκων ε υ γενεστάτων κυρίων 
Χοϊδά και Ε υσταθίου Μεταξά. Μετά την γνωστοποίησιν των αιτήσεων τούτων, 
τη ν  εκτίμησιν της ουσίας των, την συζήτησιν τω ν υποθέσεων, τη ν  α ποδοχήν 
όλων των πλέον καταλλήλων διαδικασιών η Ε πιτροπή να διατυπώση πόρι
σμα και εις τον Κυβερνήτην της νήσου Κεφαλληνίας να  α νατεθή η  ε κτέλεσις 
αυτού με την συγκατάθεσιν του ρωσικού στρατεύματος.

Τοιουτοτρόπως το δύσκολον τούτο ζήτημα θα  έχη  άμεσον τέλος. . .  Ο  
ημέτερος Κυβερνήτης διαπιστώνει ό τ ι , διά να  εκτελεσθή δικαστική απόφασις 
απαγγελθείσα α λλαχού, ούτε αι ιδικαί του κυβερνητικαί ενέργειαι προωθούν
ται εις τον λαβύρινθον τούτον, εις τον οποίον θα  εξηφανίζοντο οπωσδήποτε εκ 
προκαταλήψεως της πλέον α μερολήπτου δικαιοσύνης.

Αύται είναι, Γαληνότατε Π ρίγκιψ , αι εξ  α φοσιώσεως προερχόμεναι από
ψεις μου επί του ζητήματος τούτου.

H  Υ.Ε. α ς  έχη  τη ν  επιείκειαν να τας δεχθή ως απόδειξιν του ζωηρού 
εκείνου ε νδιαφέροντος το οποίον αισθάνομαι, να δύναμαι κατά τον καλλίτερον 
τρόπον να συντελέσω εις τη ν  ευημερίαν, εις τη ν  α ναδιοργάνωσιν της νήσου 
ταύτης.

Καθ’ όσ ον α φορά εν συνεχεία εις άλλας παρατηρήσεις περί των αιτιών



τω ν  α πωτέρων πολιτικών διαφωνιών και των μεθόδων ε κριζώσεώς των θα 
έχω την τιμήν να  υποβάλω τας ταπεινάς μου απόψεις δι’ ά λλης καταλλήλου 
εκθέσεως.

Ε πρόκειτο να περατώσω τη ν  έκθεσίν μου, ότε έλαβον τας σεβαστάς ε π ι
στολάς της Υ.Ε., φερούσας η μερομηνίαν 24, 25 Σεπτεμβρίου. Η  μία, α φορώσα 
εις το δάνειον Humbsk και Τιμόνη, η  ε τέρα εις τον κρατούμενον κύριον Λο
β έρ δο ν ... Ε ις  α μφοτέρας θ α  α ποστείλω α πάντησιν εις πρώτην μελλοντικήν 
ευκαιρίαν κα ι όταν, καθώς ελπίζω, ο κύριος Μερκάτης, ο οποίος α ναμένεται 
εδώ από ώρας εις ώραν, δυνηθή ο ίδιος να χειρισθή τας υποθέσεις ταύτας.

Διαβεβαιώ εν τω μεταξύ την πλέον βαθείαν υπόληψιν και σεβασμόν.

Κεφαλληνία 29 Σεπτεμβρίου 1802
Ταπειν., α φωσ., ευ πειθ.

ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣΤ ΡΙΑ Σ

/ Κ ά τ ω :  Εις τον Γαληνότατον Π ρίγκιπα Σπυρίδωνα Γεώργιον Θεοτόκην
Κέρκυραν

Ά ν ω : Α ρ . 43 μετά τριών συνημμένων.
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Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 
Κιβώτιον 7, α ρ. 45, συνημμένον

Copia di lettera scritta dalPEcc(ellentissimo) Com(missario) Interino 
Reg(gente) di Cefalonia a S.E. il Co. s. Starno Calichiopulo, Reggente del 

Zante, in data 29 Settembre 1802.
Corrispondendo con ogni sollecitudine al desiderio che l’E.V. si è 

com piaciuta di esternam i m i affretto di spedirle oggi con un espresso 
nelle occluse carte sotto n° 1, 2, 3 in  copia una parte dei rapporti appron
tati per spedire questa notte aH’Ecc(ellentissi)mo nostro Principe.

Rilevarà l ’E.V. dalli stessi tutto il piano che mi sono fatto e come 
su quelle traccie io abbia dato principio alle mie operazioni.

O ram ai ci credo che S.E. il s. C. M ercati troverà appianata la via 
e mi chiam erò assai fortunato, se gli piacerà di com patire e segondare 
gl’ incom inciati travagli.

Prevengo l ’E.V. della necessità in  cui sono di rinnovarle le mie pre
m ure in  uffizio, onde per ora li banditi Cefaleni costà raccolti e domi
ciliati non abbiano a passare in Cefalonia... Sotto il n° 4 TE.V. troverà
il paragrafo delle commissioni che le riguarda... Io sopra luoco sono

φ. 1



convinto che il loro ritorno darebbe occasione a fatali reazioni... G ià la 
speranza dei seguaci e dei satelliti fin  ora oppressi p rende1 una nuova 
elasticità colla sola aspettazione. Questa incomoda e scandalosa elasticità 
deve essere, e lo è infatti, con m olta attenzione sopravvegliata da robusta 
m ano che sta per reprim erla, ove fatalm ente cominciasse a m ettersi in 
azione.

Ad evitare questa necessaria ripressione, la quale sarebbe tanto più 
dannosa, quanto dovrebbe agire sopra esseri fin ora connucleati, e darebbe 
alto rilievo ed estimazione a quella parte che sino a questo m om ento à 
preponderato, non v ’è studio, non v ’ è diligenza a mio intendere che 
basti. Q uindi è mio divoto parere che l’ E.V., messo così a parte dettaglia
tam ente delle circostanze e delle necessità di dar mano, onde si ottenga l’ 
allontanam ento di queste fin ora persone rim arcate ed intorno alle quali 
non v ’è uno in quest’ isola, il quale non tenga fissi i suoi sguardi senza 
necessitare spiacevoli deliberazioni dalla parte di questa Reggenza.

L ’ E.V. non troverà nelle compiegate carte nulla per ora intorno a ll’ 
φ. l v immensa turba degl’ uffiziali che portano divisa. Sono /  già tutti venuti 

da me a rassegnarsi; ò fatto intendere colla voce a tutti che io tengo 
delle instruzioni intorno ad ognuno, ma che mi facciano· il piacere di 
aspettarne l’ annunzio delle im portanti cose che sono incaricato di pale
sare dopo che avrò  spedito il mio espresso al Principe.

Sono determ inato di chiam arli tu tti in  una conferenza e di annunziar 
che è m ente dell’ autorità suprem a del Principe e dell’ ordinatrice facoltà 
dello Stato che la Cassa non abbia a contribuire paghe che alli soli u ffi
ziali che restano strettam ente addetti al servizio della piazza e che non 
possono essere addetti che i catalogati. Fra i catalogati non si sarà nessuno 
di essi.

A prirò  loro la p iù  seducente scena per l’ avvenire, m ostra rò  che
il Senato e le nuove facoltà espressamente costituite daranno il libero 
concorso ai bravi uffiziali, affinchè nel nuovo o(r)dine di cose trovino 
onorato e stabile collocamento.

Ecco, Eccellenza, quanto io posso per ora annunziarle. Accolga l ’E.V. 
questa pronta testim onianza del mio zelo e le proteste della mia conside
razione.

1 . Χ φ. prendono.
2 . Χ φ. fic ino .



Α ντίγραφον ε πιστολής γραφείσης υπό του Ε ξοχω τάτου Επιτρόπου, Προσω
ρινού Διοικητού της Κεφαλληνίας, προς την Α.Ε. τον Κόμητα κ. Στά
μον Χαλικιόπουλον, Διοικητήν Ζακύνθου, υ π ό  η μερομηνίαν 29 Σεπτεμ
βρίου 1802.

Α νταποκρινόμενος μετά πάσης σπουδής εις την επιθυμίαν την οποίαν 
η Υ.Ε. ε υ ηρεστήθη να μοι εκφράση ε πείγομαι να σας αποστείλω σήμερον δι’ 
εκτάκτου ταχυδρομείου εις τ α  ε σωκλειόμενα έγγρα φ α  υ π ’  α ριθ. 1, 2, 3 εν 
αντιγράφω μέρος των εκθέσεων, των παρασκευασθεισών διά να τα ς αποστείλω 
ταύτην τη ν  εσπέραν εις τον ημέτερον Εκλαμπρότατον Π ρίγκιπα. Η  Υ.Ε. θα 
συναγάγη εκ τούτων ολόκληρον το σχέδιον το οποίον ε ξεπόνησα και πώς επί 
των γραμμών τούτων η ρξάμην τω ν  ενεργειών μου. Τώρα πλέον πιστεύω ό τ ι 
η Α.Ε. Ο Κόμης κ. Μερκάτης θα  εύρη την οδόν ε ξομαλυνθείσαν και θα θεω
ρήσω τον ε αυτόν μου λίαν ε υ τυχή, εάν θελήση να  ευνοήση κ α ι ε νισχύση τας 
αρξαμένας προσπαθείας.

Πληροφορώ την Υ.Ε. περί της ανάγκης εις την οποίαν ε υ ρίσκομαι να 
σας επαναλάβω τας ανησυχίας μου εκ καθήκοντος μήπως οι εν εξορία Κεφαλ
λήνες, εκεί συγκεντρωθέντες επί του παρόντος και κατοικούντες, μεταβούν εις 
Κεφαλληνίαν.. .  Η  Υ.Ε. εις το υπ’ αρ. 4 θα εύρη την παράγραφον των παραγ
γελιών η οποία τ α ς  α φορά. . .  Είμαι πεπεισμένος περί του θέματος ό τ ι  η 
επιστροφή των θα παρείχε ε υ καιρίαν εις μοιραίας α ντιδράσεις. . .  Ή δ η  η 
ελπίς των οπαδών και των μονίμων φίλων, μέχρι τώρα καταπιεζομένων, λαμ
βάνει νέαν δυνατότητα εκ μόνης τ η ς  α ναμονής. Η  α νεπίτρεπτος αύτη και 
σκανδαλώδης ε λαστικότης πρέπει ν α  ε πιτηρήται, ό π ω ς  πράγματι ε πιτηρεί
ται, μετά πολλής προσοχής υπό ισχυράς δυνάμεως, η οποία α ναμένει να την 
κατασβέση, όπου θα  ήρχιζε μοιραίως να τίθεται εις δράσιν.

Διά να  αποφύγωμεν τη ν  α ναγκαίαν ταύτην καταπίεσιν, η οποία θα ήτο 
τοσούτω μάλλον ε πιζημία, καθόσον θα  έπρεπε να δράση ε ναντίον α τόμων 
μέχρι σήμερον συνεσπειρωμένων και θα απέδιδε υ ψηλήν θέσιν κ α ι ε κτίμησιν 
εις την μερίδα εκείνην ή τ ις  μέχρι ταύτης της στιγμής έ χ ε ι  υ περισχύσει, δεν 
υπάρχει κατά την αντίληψίν μου σχέδιον, δεν υπάρχει φροντίς η οποία να 
αρκή. Ό θεν, είναι ταπεινή γνώμη μου ό π ω ς η Υ.Ε., α φού παραμερισθούν 
επιμελώς περιστάσεις και περιπτώσεις εξαναγκασμού, βοηθήση ώστε να  επ ι
τευχθή η  α πομάκρυνσις τούτων των μέχρι σήμερον ε πισημασμένων προσώπων 
και εις τα οποία ουδείς υπάρχει εις την νήσον ταύτην ο οποίος να μ η  έχ η  
προσηλωμένα τα βλέμματά του, χωρίς να προκληθούν δυσάρεστοι α ποφάσεις 
εκ μέρους του εδώ Διοικητού.

H  Υ.Ε. ουδέν θα εύρη προς το παρόν εις τ α  ε σώκλειστα έγγρα φ α  περί 
φ. 1ν  του αμέτρου πλήθους των αξιωματικών οι οποίοι φέρουν στολήν. Ή λθον /  

ή δ η  άπαντες προς εμέ δι’ ε πιθεώρησιν· κατέστησα προς π άντας α ντιληπτόν προ
φορικώς ότι κατέχω οδηγίας δι’ όλους, αλλά να μου δώσουν την ευχαρίστησιν



να  αναμίνουν τη ν  α ναγγελίαν σπουδαίων ζητημάτων, τα οποία μ ο υ  έχε ι α να
τεθή να  α ποκαλύψω, α φού θ α  έ χ ω  α ποστείλει το επείγον έγγραφον εις τον 
Π ρίγκιπα.

Έ χ ω  λάβει την απόφασιν να καλέσω πάντας εις συνέντευξιν και να 
τους αναγγείλω ότι είναι σχέδιον <προερχόμενον ε κ >  των υψηλών δικαιωμά
των του Π ρίγκιπος και τ η ς  ο ργανωτικής εξουσίας του Κράτους ό π ω ς  το
< Δημόσιον>  Ταμείον μη καταβάλλη μισθούς, ει μη εις μόνους τους αξιωμα
τικούς οι οποίοι είναι στενώς συνδεδεμένοι μετά της υπηρεσίας του φρουρίου, 
κ α ι ότι δεν δύνανται να είναι συνδεδεμένοι, ει μη οι καταγεγραμμένοι εις 
κατάλογον. Μεταξύ των καταγεγραμμένων δεν θα είναι κανείς εξ αυτών.

Θα παρουσιάσω εις αυτούς την πλέον γοητευτικήν σκηνήν διά το μέλ
λον, θα δείξω ό τ ι η Γερουσία και αι νέαι ειδικώς συσταθείσαι ε ξουσίαι θα 
παράσχουν εις τους γενναίους αξιωματικούς ε λεύθερον συναγωνισμόν, ίνα 
ευρουν εις την νέαν τάξιν των πραγμάτων έ ντιμον και σταθεράν θέσιν.

Ιδού , Εκλαμπρότατε, ό ,τ ι  δύναμαι προς το παρόν να σ α ς  α ναγγείλω. 
Α ς  δεχθή η Υ.Ε. την άμεσον ταύτην μαρτυρίαν του ζήλου μου και την δια
βεβαίωσιν της υπολήψεώς μου.
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Α ρχε ίον  Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κ ιβώτιον 7, α ρ. 46

No 5
Serenissimo Principe,

Il Cav(alie)r Sorokin parte questa sera. Egli mi coglie nel momento 
in cui io passo l ’am m inistazione del Governo a S.E. il Co. M arcati.

Resto qualche giorno in Argostoli e forse fino alli 7 del cor(ren)te 
per com binare il passaggio della guarnigione russa in  Itaca.

Il Reggente di S(ant)a M aura e la guarnigione per quell’isola oggi 
intrapresero il loro viaggio.

Passato ch ’io sia colla guarnigione in Itaca, cooperato ch ’io abbia 
colà a ll’instituzione della Reggenza, io passo a S(ant)a M aura da dove 
p renderò  im barco per Corfù.

Dom ani il Co. M ercati assume pubblicam (ent)e la sua Reggenza con 
quella barca ch ’io spero di poter inviare costà col dinaro che sopravanza 
dalle già stabilite spese m ensuali. Io m i onorerò  di dare dettagliato 
rapporto  al l’E.V. di quanto appartiene a questa Reggenza di Cefalonia.



Protesto in tanto all’E.V. le mie divote considerazioni.
Cefalonia 4 O ttobre 1802

P.S. Oso um iliare a ll’E.V. che sarebbe giovevole e giusto che il Senato 
a nome della Repubblica esterni un uffizio di ringraziam ento al C(ava
lie)r Sorokin per le tante cure ed attenzioni che egli si prese, onde la 
spedizione delle isole prosperi e form i la loro felicità, come già· attualm ente 
la fa.

L ’ um . div (otissim)o obbe. serv.
Il Comm. C. C A PO D ISTRIA

Ά ν ω  δ ι ’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  A ddì 6 8bre 1802 s.v. ricev(uta).

Γαληνότατε Πρίγκιψ,

Ο  Ιπ π ό τη ς  Sorokin α ναχωρεί απόψε. Ούτος μ ε  ευ ρίσκει καθ’ ην στι
γμήν μεταβιβάζω τη ν  ά σκησιν τη ς  εξουσίας της Διοικήσεως εις την Α.Ε. τον 
Κόμητα Μερκάτην.

Παραμένω ο λίγας ημέρας εις Α ργοστόλιον, και ίσως μέχρι της 7ης 
τρέχοντος, διά να κανονίσω την μετάβασιν της ρωσικής φρουράς εις Ι θάκην.

Ο  Διοικητής της Α γίας Μαύρας και η φρουρά διά την νήσον εκείνην 
σήμερον ε πραγματοποίησαν τη ν  α ναχώρησίν των.

Ευθύς ως μεταβώ μετά της φρουράς εις Ιθάκην, ως συνεργασθώ εκεί εις 
τη ν  εγκαθίδρυσιν της Διοικήσεως, μεταβαίνω εις Α γ ία ν  Μαύραν, οπόθεν θα 
επιβιβασθώ διά Κέρκυραν.

Α ύριον ο Κόμης Μερκάτης α ναλαμβάνει ε πισήμως τα καθήκοντά του 
ως Διοικητού < μεταβαίνων>  δι’ εκείνου του πλοιαρίου το οποίον ελπίζω να 
δυνηθώ να  α ποστείλω εκεί διά χρημάτων τα οποία περισσεύουν εκ τω ν ήδη 
καθορισθέντων μηνιαίων εξόδων. Ε γώ θα έχω  την τιμήν να δώσω λεπτομερή 
αναφοράν εις την Υ.Ε. δι’ ό ,τ ι α φορά εις ταύτην την Διοίκησιν της Κεφαλ
ληνίας.

Διαβεβαιώ εν τοσούτω προς την Υ. Ε . την πλήρη α φοσιώσεως υπό
ληψίν μου.

Κεφαλληνία 4  Ο κτωβρίου 1802

Υ.Γ. Τολμώ ν α  υ ποβάλω ταπεινώς εις την Υ.Ε. ό τ ι  θ α  ή τ ο  ε πωφελές 
και δίκαιον να εκφράση η Γερουσία εξ ονόματος της Πολιτείας προς τον Ι π-

1. Αμφίβολος ανάγνωσις, χφ. ome glà.



Ιππότην Sorokin χρέος ε υ γνωμοσύνης διά τας τόσας φροντίδας και μέριμνας 
τας οποίας ούτος ανέλαβε, διά ν α  ευ δοκιμήση η  α ποστολή των νήσων και 
δημιουργήση την ευτυχίαν των, καθώς όντως τώρα την πραγματοποιεί.

Ο  ταπ., λίαν α φωσιωμένος, ευ π . θερ.
Ο  Επίτροπος ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Ά ν ω :  Την 6 Ο κτωβρίου 1802 π.η ., παραλαβή.
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Α ρ χε ίο ν  Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 47

N o t(erzo).
Eccellenza,

Mi onoro di rassegnare sotto n° 1 a ll’E.V. in copia il rapporto con 
cui ò a < l l ’ >  E . S .  il Reggente di Cefalonia passato l ’am m inistrazione di 
questo locale < .................>1.

Risulta da questa scrittura la precisa e dettagliata relazione di q u < el 
che ò>  io operato , d < i >  que < l l > e  osservazioni che io feci e di quelle 
sistemazioni < che io>  ò creduto di dover stabilire in ogni diram azione, e 
particolarm ente < in  quel > l a, del giornaliero e m ensuale dispendio che da 
questa Pubblica Cassa a < v r à >  incontrare. M i sono fatto  un sacro dovere di 
fissare le contribuzioni giornaliere, tanto di vitto per la truppa russa come 
di porzioni e gratificazioni agl’ uffiziali che sono addetti alla stessa, con
ciliando in ognuna il possibile risparm io ed il contentam ento di questi 
m ilitari, verso i quali i nostri riguardi devono essere uguali ai nostri doveri.

Stabilite le m ensuali spese, valutato il d inaro effettivo e quello che 
certam ente deve entrare in  questa cassa, io ò creduto che senza rem ora 
di dovesse rim ettere qualche somma, come nel mio rapporto è indicata a 
codesta Generale Finanza. Io aveva desiderato che questa rimessa costà si 
fosse fa tta  col mezzo della fregata russa di ritorno. Ma le circostenze e 
quella fredda lentezza che è il prodotto  della novità della cosa sulla non 
corrispondente elasticità e fervore di chi la im prende mi costringono a 
desiderare tu ttora quella decisione, intorno a cui io avrei sul momento 
deliberato ed oprato senza rem ora, senza esitanza.

Pare che questa rimessa di dinaro sia riservata a p iù  tranquilla  epoca.
Io non vorrei che quest’epoca ritardasse di molto e che questo ritardo



non avesse a soverchiamente dim inuire il da me contem plato sovvegno 
alle esigenze della generale finanza...

In  vista al mio rapporto ed a quelle riflessioni che io ò osato di 
rassegnare alla m aturità del sig(nor) Co. M arcati l ’E.S. si è com piaciuta di 

φ . 1ν  pubblicare l ’in/ stituzione di un M ag(istra)to Economico, di un altro Alle 
Vituarie e di un T ribunal di Pace.

G l’eletti personaggi, i destinati a cuoprire questi posti, sono certa
m ente i più raccom andabili ed io ò la compiacenza di riscontrare che le 
scelte fatte in gran parte ottennero i suffragi della popolazione.

O ltre a queste pubblicazioni S.E. il Reg(gen)te si annunziò con un 
assai preteso e pastorale proclam a, con cui egli ebbe la bontà di chiam are 
nuovam ente in  esecuzione quelle provvidenze che io ò pubblicato colla 
mia proclam azione dei 28 del passato mese.

Egli in  fine à con a ltro 1, assai paterno proclam a, chiam ati in seno 
alla patria  gli emigrati e quelli tu tti che, senza essere stati nè inquisiti nè 
processati nè sentenziati, possono trovare nel loro paese u n ’accoglienza non 
opposta dal Governo e non contraria alla generale tranquillità.

Su questo proposito  io ò ardito  di fare qualche considerazione a 
S.E.... Mi pareva che il ritorno degli emigrati dovesse essere p iu ttosto il 
risultato  delle naturali attrattive di un im parziale e ben regolato governo, 
di quello che < è >  l ’effeto d ’una dovuta obbedienza a ll’invito oggi 
ripetuto.

Considerando le particolari circostanze di quest’isola e la  storia tu tta  
di quelli avvenim enti che a queste circostanze la condussero egli è certo 
che i più riguardevoli fra  gli emigrati sono quelli che mal soffrindo per 
la loro ambizione o per lo stesso spirito di prepotenza, il predom inio e 
la forza del passato Governo, presc [ i]e lsero l ’espatriazione alla pacifica 
toleranza ... Nè può si credere che essi abbi< a> no dato luogo per evitare le 
persecuzioni del Governo, poichè egli era dotato di una sì estesa potenza 
e tanto fu attivo nel scagliarsi contro ai suoi nemici che n(on) avrebbe 
certam ente lasciato sfuggire dalle sue estese reti nemmeno una sola di 
quelle che egli avesse potuto considerare per necessarie vittim e. Ne sia una 
pruova la num erosa lista dei banditi...

Io  credeva dunque che questa razza d ·uomini dovesse essere negletta 
per ora e non mai chiam ata con esortazioni paterne a quella cristiana 
riconciliazione, di cui gl’eretici non sono lealmente capaci, ed a ll’esercizio 
di quelle virtù  locali che non sentono e non sono atti a conoscere.

Un emigrato potente dietro un generale invito, il quale non esca da 
quel luogo ove la di lui m ancanza è sentita, se anco ritorna, egli è oscuro

1. Χφ. altra.



ed egli deve cercare di guadagnarsi colla sua condotta m oderata e pacifica 
quell’opinione e quell’ affetto ch ’egli aveva perduto.

Ma ove egli sia chiam ato da quella voce che impera alle pubbliche 
cose della sua pa tria , il suo ritorno è luminoso ed egli entra colle pompe, 
coll’orgoglio e colle apparenze di un  uomo che alla pubblica cosa è 
interessante... Q uindi è che il generale invito, fatto  da S.E. il Plenipo
tenziario, è utile. Quello fatto dalla Reggenza di Cefalonia è dannoso, 
tanto più che questo è un popolo vassallo, che pochi sono i suoi feudatari, 
ch ’egli è abituato a venerarli e che per gli avvenim enti passati dobbiamo 
essere anco convinti che allo stesso è del pari interessante che uno od u n ’ 
altro sia il svio padrone e che gli basta solo averne uno.

/  Se la mia interm ediaria destinazione ebbe lo scopo di m anifestare 
alla popolazione intiera che le invitte arm i im periali non erano venute 
per appoggiare nessun partito , e molto meno il Reggente, egli è mio divoto 
parere che tenendo fermo lo stesso principio sia affatto disdicevole e peri
coloso il m ostrare per nessuna m aniera che queste arm i, che questa Reg
genza, che queste interine instituzioni appoggino od accreditino nella pub
blica opinione quell’altro che fu soverchiato, battu to  e vinto; e per il vero 
dire senza m eritarsi non lagrime, non commiserazioni, m a nemmeno dalla 
maggiorità degl’abitanti m inorazione di dispregio e di abbattim ento.

Il richiam o di qualche riguardevole emigrato, l ’indulg< e n z > a verso 
alcuni im prigionati, la preconizzata assoluzione o condizionato sprigiona
m ento di alcuni condannati a relegazione, il ritorno già nell’isola di alcuni 
banditi del riparto  di Lixuri, il quale fa presentire la successiva venuta di 
quegl’em inenti capi e condottieri che qual peste si temono finalm ente 
l ’ordine di V.E. di far passare costà il processo di un certo Loverdo, già 
d a ll’ ex Governo sentenziato a ll’esilio; tu tti questi sono fatti che con 
troppa velocità s’ incontrano per fare che d ’innanzi a questa popolazione 
si eriga un nuovo idolo, a cui tacitam ente preparasi, quando la compressio
ne della forza r u ss< a >  si toglierà o quando alla forza stessa si sarà 
q < u esta>  popolazione < f > am iliarizzata < c o n >  nuovi e sanguinosi 
sacrifizj.

Tolga il C < ie> lo <.........> e1 < qu> esta poco vigile, poco avveduta
condotta de < .........>1 a ll’isola di Cefalonia, m ostri che quest’epoca asso
migliar si può a < quella>  che è segnata col nome di Tisingausen. Io rifletto 
a quelleo rre < nde>  vicende, considero e r ifletto in salutare2 di questa gente. 
Veggo qu(ant)o è invincibile il valore delle insistenti loro brighe e con
fesso che lo stato di questa per tanti riguardi interessante parte della Re
pubblica è oggi nella sua più critica e decisiva posizione.

1. Φθορά μιας λέξεως.
2. Α μ φ ίβολος ανάγνωσις.

φ.2



Se il Governo colla sua autorità e coll’im ponente forza che è qui per 
< s o > s t e n erlo  terrà ferm a la  prescritta legge della p iù  scrupolosa im par
z < ia > li tà ;  se i capi, i potenti, i feudararj saranno con avvedute direzioni in 
p a rte allontanati dal luogo ed in parte isolati e m anifestati alla popola
zione intera, assolutam ente non influenti ed anzi negletti; se si guadagna 
la pubblica confidenza col risarcim ento dei danneggiati, colla punizione 
esem plare degl’ autori ed esecutori delle rivoluzioni, i quali tanto p iù  
devono m eritarsi l’ attenzione del Governo quanto l ’im punità loro f in ’ora 
adottata causò le successive rivoluzioni ed il pesante governo del < ... > 1ta 
niato; se in fine si terrà  fermo l’argine stesso nell’am m inistrazione delle 
pubbliche rendite; io posso assicurare e ne sarà garante fatto  che quest’ 
isola diverrà a preferenza di tutte le altre la più gloriosa alla Repubblica 
ed al nazionale decoro, la più ferace di tutte nella produzione interessante 
di uom ini illustri per il governo, per la navigazione, per il commercio, 
per le arti, per le scienze e per le lettere.

Per lo contrario, qualora oggi si negligesse una  delle m entovate ra
 zioni, siccome tutte si attengono alle stesse cause e siccome il tem po /  è il 
p iù  favorevole, non si sarebbe altrim enti che travagliare in  vano e forse 
colla certezza di preparare a questo paese fu tu ri disordini e stragi, alla 
R epubblica perpetuo sconvolgimento e fatali destini. Q uanto ai banditi 
e danneggiati ò rassegnato a ll’E.V. il mio divoto parere nel mio rapporto 
n° 4. Q uanto a ll’economia del pub(blic)o tesoro , ò osato di fa r qualche 
osservazione col mio rapporto n° 3.

Im ploro da ll’E.V. perdono, se io ò a rd ito  di così diffusam (ent)e tra t
tenerla intorno a questo proposito, ma l’im portanza di tu tti questi affari,
il fervido mio zelo per la salute di questo paese m i fecero oltrepassare i 
confini che io, conoscitore di me stesso, avrei dovuto segnarmi.

Alcune provvide m isure dal Co. M ercati in altri tempi sperim entate, 
utili in  questo paese, furono da S.E. proposte. Im portano queste l ’apposta
m ento in  lontane pertinenze delle arm i pubbliche. Q uesta salutare opera
zione dim anda un  aum ento di guarnigione, non già di truppa russa che 
non si può  di tanto allontanare dal centro delle sue discipline e de’suoi 
sistemi, m a di truppa leg g [i]e ra  repubblicana. E ra di avviso S.E. di 
partecipare questa sua esigenza all’E.V., ma avendo il sig(no)r Col(onnell)o 
considerato che la  truppa repubblicana residente in  Corfù non può 
soffrire questo sm em bram ento, inteso il servizio che ella costà presta ed 
avendo io trovato che le g u ar< n > igloni albanesi del Zante e S(ant)a M aura 
possono  som m inist< r a r e >  q u < e s > to  suffraggio, così si è convenuto che 
dietro alli rapporti che perveniranno al sig(no)r Col(onnell)o Co-

1. Φθορά μιας έως δύο συλλαβών.

2. φν



Com a n < d an te>  dello Stato delle respettive guarnigioni delle isole a lui 
subord inate  egli ord inarà il trans< corrim ento d i>  quella porzione di 
Arbanesi che meno sarà sensibile al luogo da sui si levano e più utile a 
questo in cui passeranno.

Io ò tu t to stabilito e pronto per la partenza della guarnigione russa 
p er Itaca passo io pure in  quell’isola colla speranza che il contem poraneo 
arrivo del sig(no)r De Zorzi mi disim pegnarà da Itaca per subito passare 
a S(ant)a M aura e di là a Corfù.

Dopo dom ani io p a rto  per Itaca. P rocurerò  di ritraere  prim a le 
positive notizie e le stabilite deliberazioni di S.E. il Reggente intorno alla 
rimessa costà del liquidato sopravanzo di pubblico dinaro.

Aspetto un rapporto assai interessante da questo M ag(istra)to di 
Commercio e Navigazione, in cui un provvido regolamento si propone per 
la navigazione della nostra Repubblica.

Io mi onorerò  di rassegnarlo colle divote mie considerazioni a ll’auto
rità  de ll’E.V.

Protesto intanto la mia divota obbedienza e rassegnazione.

Cefalonia 7 O ttobre 1802
L’um (ilissimo), div(otissim)o, obbe(dientissim o) serv(itore) 

G IO V . C(O N TE) C A PO D ISTRIA

Ά ν ω  δ ι’ ε τ έ ρ α ς  χ ε ι ρ ό ς :  Ν° 47 con inserte due.

Εκλαμπρότατε,
Έ χ ω  την τιμήν να υποβάλω εις την Υ.Ε. την έκθεσιν υπ’ α ρ. 1 εν 

αντιγράφω, δι’ ης μετεβίβασα εις την Α.Ε. τον Κυβερνήτην της Κεφαλληνίας 
την διοίκησιν του τοπικού τούτου < συστήματος> .

Διαπιστούται εκ του εγγράφου τούτου η  α κριβής και λεπτομερής περι
γραφή ό σ ω ν  έ πραξα, των παρατηρήσεων εις τας οποίας προέβην και των 
συστηματοποιήσεων εκείνων τας οποίας έ κρινα ό τ ι πρέπει να σταθεροποιήσω 
εις έκαστον κλάδον, και ιδίως εις εκείνον τη ς  η μερησίας και μηνιαίας δαπά
νης, η οποία θα πρέπει να καταβάλληται υπό του ενταύθα Δημοσίου Ταμείου. 
Ε ξετέλεσα ιερόν καθήκον να καθορίσω τα ς  η μερησίας α ποζημιώσεις εις τρο
φήν διά την ρωσικήν δύναμιν, καθώς και των μισθών και των αμοιβών εις 
τους αξιωματικούς οι οποίοι ανήκουν εις την ιδίαν, ε πιφέρων εκάστοτε την 
δυνατήν οικονομίαν και την ικανοποίησιν των στρατιωτικών τούτων, η προ
σοχή προς τους οποίους πρέπει να είναι ανάλογος προς τα καθήκοντά μας.

Αφού καθωρίσθησαν τα μηνιαία έ ξοδα, α φο ύ  υ πελογίσθη το υπάρχον 
χρήμα και εκείνο το οποίον οπωσδήποτε πρέπει να  ε ισ αχθή εις το ταμείον 
τούτο, επίστευσα ότι εξάπαντος θα έπρεπε να  επανατοποθετηθή ποσόν τι, ό π ως



εδηλώθη εις την έκθεσιν μου προς την ενταύθα κεντρικήν οικονομικήν υπη
ρεσίαν. Είχον εκφράσει την επιθυμίαν όπω ς η κατάθεσις αύτη εκεί γίνη διά 
της επιστρεφούσης ρωσικής φρεγάτας. Α λλ’ αι περιστάσεις ή η ψυχρά εκείνη 
καθυστέρησις η οποία προέρχεται εκ της καινοτομίας του πράγματος εν συν
δυασμώ προς την μ η  α νταποκρινομένην < δυνατότητα>  προσαρμοστικότητος 
και τον ζήλον τ ο υ  ε πιχειρούντος τούτο μ ε  α ναγκάζουν ν α  ε πιθυμώ 
πάντοτε εκείνην την απόφασιν την οποίαν ε γώ θα είχον λάβει α μέσως και 
θα είχον ε νεργήσει ά ν ευ  ε μποδίων, άνευ δισταγμού.

Φαίνεται ό τ ι η κατάθεσις αύτη του χρήματος έ χ ε ι διαφυλαχθή διά η ρε
μωτέραν εποχήν. Θ α επεθύμουν να μη καθυστερήση η εποχή αύτη πολύ και 
η καθυστέρησις αύτη να μ η  ελαττώση υ περβολικώς την υ π ’ εμού θεωρουμέ
νην βοήθειαν εις τας ανάγκας της γενικής οικονο μ ία ς .. .  Ληφθείσης υπ’ όψιν 
της εκθέσεώς μου και των σκέψεων εκείνων τας οποίας ε τόλμησα να εκθέσω 
εις την ώριμον κρίσιν του Κόμητος κυρίου Μερκάτη, η Α.Ε. ευηρεστήθη να 

 α νακοινώση /  την ίδρυσιν υπηρεσίας των οικονομικών υποθέσεων, μιας ά λλη ς 
επί των τροφίμων και ενός ειρηνοδικείου. Α ι  ε κλεγείσαι προσωπικότητες, αι 
προορισθείσαι να καλύψουν τας θέσεις ταύτας, είναι βεβαίως αι πλέον αξιο
σύστατοι κ α ι ε γώ έ χ ω  τη ν  ευ χαρίστησιν να πιστοποιήσω ό τ ι  αι γενόμεναι 
εκλογαί έ τυχον κατά μέγα μέρος τη ς  εγκρίσεως του πληθυσμού.

Π λην τ ω ν  α νακοινώσεων τούτων η A. Ε . ο Κυβερνήτης α πετάθη 
< εις τον λαόν>  διά μιας λίαν ε κτενούς και ποιμαντορικής προκηρύξεως, διά 
της οποίας ούτος έσ χε  την καλωσύνην να καλέση εκ νέου ε ις  ε κτέλεσιν των 
προνοητικών εκείνων μέτρων τα οποία α νεκοίνωσα διά της προκηρύξεώς 
μου της 28ης παρελθόντος μηνός.

Τέλος, ούτος δ ι’ ε τέρας, λίαν πατρικών διαθέσεων, προκηρύξεως, εκά
λεσε εις τους κόλπους της πατρίδος τους πολιτικούς ε ξορίστους και πάντας 
εκείνους οι οποίοι, χωρίς να έχουν ούτε α νακριθή ούτε δικασθή ούτε κατα
δικασθή, δύνανται ν α  ευ ρουν εις την πατρίδα των υ ποδοχήν μη ούσαν εις 
αντίθεσιν προς την Διοίκησιν και ουχί αντίθετον προς την γενικήν η συχίαν.

Ε π ί  του προκειμένου τούτου έλαβον το θάρρος να προβώ εις παρατη
ρήσεις τινάς προς την Α .Ε . . . .  Μ οι εφαίνετο ό τ ι η  ε πιστροφή των εξόριστων 
έπρεπε να είναι μάλλον το  αποτέλεσμα των φυσιολογικών προσελκύσεων μιας 
αμερολήπτου και καλώς ωργανωμένης διοικήσεως, εκείνου το οποίον είναι η 
κατάληξις οφειλομένης υ πακοής εις την επαναληφθείσαν σήμερον πρόσκλησιν.

Ε κ  τη ς  εξετάσεως των ιδιαιτέρων συνθηκών της νήσου ταύτης κα ι όλης 
της ιστορίας των γεγονότων εκείνων τα οποία εις τας σημερινάς περιστάσεις 
την ωδήγησαν είναι βέβαιον ό τ ι οι πλέον αξιόλογοι μεταξύ τ ω ν  ε ξορίστων 
είναι εκείνοι οι οποίοι, μη υποκύπτοντες ένεκα της φιλοδοξίας των ή δι’ αυτό 
το πνεύμα τη ς  α λαζονείας, τη ς  επικρατήσεως και της ισχύος της προηγου
μένης Διοικήσεως, προετίμησαν τ ο ν  ε κπατρισμόν αντί της ειρηνικής α νο
χής. Ούτε δύναται να γίνη πιστευτόν ό τ ι ούτοι υ πεχώρησαν, διά ν α  α ποφύγουν

φ. 1ν



γουν τας καταδιώξεις της Διοικήσεως, εφ’ όσον αύτη διέθετε τόσον ε κτετα
μένην ε ξουσίαν και τόσον υπήρξε δραστήρια εις το ν α  ε κσπά ε ναντίον των 
εχθρών της, ώστε βεβαίως δεν θα είχεν αφήσει να διαφύγη εκ τω ν ηπλωμέ
νων δικτύων της ούτε εν μόνον θύμα εξ εκείνων τα οποία αύτη θα είχε δυ
νηθή να θεωρήση ως βέβαια. Έ σ τω  απόδειξις περί τούτου ο εκτενής κατά
λογος τω ν εξορίσ τω ν...

Επίστευον λοιπόν ότι η κατηγορία αύτη τω ν ανθρώπων έπρεπε να παρα
μεληθή προς το παρόν και ουδέποτε να κληθή διά πατρικών προτροπών εις 
την χριστιανικήν συμφιλίωσιν, της οποίας οι αιρετικοί ειλικρινώς δεν είναι 
ά ξιοι, και εις τη ν  ά σκησιν των υπέρ του τόπου α ρετών εκείνων τας οποίας 
δεν αισθάνονται και δεν είναι ε νδεδειγμένοι να γνωρίσουν.

Ο  διαθέτων δύναμιν πολιτικός εξόριστος, ο οποίος να μη εξέρχεται εκ 
των ορίων του τόπου εκείνου όπου  η  α πουσία του είναι α ισθητή, και αν 
ακόμη ε πανέλθη κατόπιν μιας γενικής προσκλήσεως, ούτος έ χ ε ι  α μαυρωθή 
κ α ι ο φείλει να ζητήση να κερδίση διά της μετριοπαθούς και ειρηνικής δια
γωγής του εκείνην την κοινήν γνώμην και εκείνην την συμπάθειαν την 
οποίαν ούτος είχεν α πολέσει. Α λ λ ’  ό που ούτος α νακληθή υπό της 
φωνής εκείνης η οποία κυριαρχεί εις τα δημόσια πράγματα της πατρίδος 
του, η  ε πιστροφή του είναι λαμπρά κα ι ε ισ έρχεται ούτος μετά των πομπών, 
μετά της επάρσεως και μετά των επιδείξεων ανθρώπου ο οποίος εις τον δημό
σιον βίον προκαλεί ενδιαφέρον. . .  Ε ντεύθεν προέρχεται ό τ ι η γενική πρόσ
κλησις, γενομένη υπό της Α.Ε. του Πληρεξουσίου, είναι ωφέλιμος. Ε κείνη η 
γενομένη υπό του Κυβερνήτου της Κεφαλληνίας είναι επιζήμια, τοσούτω μάλ
λον καθ’ όσον ο λαός ούτος είναι λαός υποτελής, οι γαιοκτήμονες είναι ο λίγοι, 
ούτος έ χ ε ι  συνηθίσει να τους σέβεται και καθ’ όσον λόγω των παρελθόντων 
γεγονότων οφείλομεν επί πλέον να είμεθα πεπεισμένοι ό τ ι εις τον ίδιον είναι 
αδιάφορον αν ούτος ή  ά λλος είναι ο κύριός του κα ι ότι του  α ρκεί μόνον να 
έχη  ένα εκ τούτων.

φ. 2 /  Ε ά ν  η μεσολαβητική α ποστολή μου έ σχεν ως σκοπόν να δηλώση εις 
ολόκληρον τον λαόν ό τ ι τα  α ήττητα αυτοκρατορικά όπλα δεν είχον έλ θ ε ι, διά 
να  υποστηρίξουν πολιτικήν τινα παράταξιν, και πολύ ο λιγώτερον τον Κυβερ
νήτην, είναι ταπεινή μου γνώμη ό τ ι , τηρουμένης σταθεράς της ιδίας αρχής, 
είναι λίαν ανάρμοστον και επικίνδυνον το να δεικνύωμεν διά τ ινος τρόπου ότι 
τα  όπλα ταύτα, ό τ ι ο Κυβερνήτης ούτος, ό τ ι οι προσωρινοί ούτοι θεσμοί υ πο
στηρί ζουν ή ενισχύουν εις την κοινήν γνώμην εκείνον ο οποίος ε ξεβλήθη, επλή
γη και κατεβλήθη κα ι, διά να είπωμεν τη ν  α λήθειαν, χωρίς ν α  α ξίζη ούτε 
δάκρυα ούτε οίκτον , αλλ’ ούτε και παρά της πλειονότητος των κατοίκων 
μείωσιν της περιφρονήσεως και τη ς  α θυμίας.

Η  ανάκλησίς τινων α ξιολόγων ε ξορίστων, η συγχώρησις προς μερικούς 
καταδίκους, η προκηρυχθείσα απόλυσις ή υπό όρους α ποφυλάκισις μερικών 
καταδικασθέντων εις εξορίαν, η γενομένη ε πιστροφή εις την νήσον μερικών



εξορίστων της επαρχίας του Ληξουρίου, η οποία κάμει να προβλέψουν την μελ
λοντικήν ε πάνοδον εκείνων τω ν  εξεχόντων α ρχηγών και μαχητών, οι οποίοι 
ως λοιμώδη α σθένειαν φοβούνται επί τέλους την διαταγήν της Υ.Ε. να παρα
πεμφθή εκεί η δίκη Λοβέρδου τινός, ή δ η  υπό της προηγουμένης Διοικήσεως 
καταδικασθέντος εις εξορίαν· πάντα ταύτα είναι γεγονότα τα οποία μετά 
μεγάλης ταχύτητος συναντώνται, διά να συντελέσουν ώστε ενώπιον του λαού 
τούτου ν α  α νυψωθή νέον εί δωλον, διά το οποίον σιωπηρώς προετοιμάζεται, 
όταν αρθή η πίεσις του ρωσικού στρατεύματος ή  ό τα ν  ε ξοικειωθή προς την 
ιδίαν δύναμιν ο πληθυσμός ούτος διά νέων και αιματηρών θυσιών.

Είθε ν α  α πομακρύνη ο Θεός <.....> 1  ταύτην την ολίγον προσεκτικήν,
ολίγον ε υ φυά διαγωγήν < . . . > 1  διά την νήσον της Κεφαλληνίας, ας δείξη
ότι η εποχή αύτη δύναται να προσομοιάση προς < εκείνην>  η οποία έχε ι ση
μειωθή διά του ονόματος του Tisingausen. Σκέπτομαι τας τρομεράς εκείνας
περιπετείας, α ναλογίζομαι και σκέπτομα ι <.....]>1 τον λαόν τούτον. Βλέπω
πόσον είναι α κατάβλητος η ορμή τω ν  επιμόνων αυτών ε ρίδων και ομολογώ 
ότι η κατάστασις τούτου του από πολλών απόψεων ε νδιαφέροντος τμήματος 
της Πολιτείας ε υ ρίσκεται σήμερον εις το πλέον κρίσιμον κ α ι α ποφασιστικόν 
σημείον της.

Ε ά ν η Διοίκησις διά του κύρους της και διά τη ς  επιβλητικής δυνάμεως 
η οποία ε υ ρίσκεται εδώ, διά να την  υποστηρίξη, τηρήση σταθερώς τον συγ
κεκριμένον νόμον της πλέον προσεκτικής α μεροληψίας· εάν ο ι  α ρχηγοί, οι 
ισχυροί, οι γαιοκτήμονες δι’ ορθών οδηγιών εν μέρει α πομακρυνθούν του τό
που και εν μέρει α πομονωθούν κ α ι εμφανισθούν ενώπιον ολοκλήρου του πλη
θυσμού α πολύτως ά ν ε υ  ε πιρροής κ α ι α ντιθέτως παρημελημένοι· εάν η κοινή 
εμπιστοσύνη κερδίζεται διά τη ς  α ποκαταστάσεως των ζημιωθέντων, διά της 
παραδειγματικής τιμωρίας των πρωτεργατών κ α ι  ε κτελεστών των επανα
στάσεων, οι οποίοι τοσούτω μάλλον πρέπει να προσελκύσουν την προσοχήν 
της Διοικήσεως, καθ’ όσον η  α τιμωρησία αυτών η μέχρι σήμερον υιοθετη
θείσα προεκάλεσε τ α ς  ε πανειλημμένας ε παναστάσεις και την βαρείαν διοί
κησιν < . . . > 1· εάν τέλος τηρηθή σταθερός ο ίδιος περιορισμός κατά την διαχεί
ρισιν των δημοσίων οικονομικών· δύναμαι να διαβεβαιώσω, και θα υπάρξη 
περί αυτού ε γγύησις, το ότι η νήσος αύτη θα καταστή κατά προτίμησιν όλων 
των άλλων η πλέον έ νδοξος διά την Πολιτείαν και την  εθνικήν α ξιοπρέπειαν, 
η πλέον παραγωγική εξ όλων εις τη ν  ε νδιαφέρουσαν δημιουργίαν ε πιφανών 
ανδρών διά την διοίκησιν, διά την ναυτιλίαν, διά το  εμπόριον, διά τας τέχνας, 
διά τας επιστήμας και διά τα γράμματα.

Α ντιθέτως, εις ην περίπτωσιν σήμερον θα παρημελείτο είς τω ν α ναφερ
θέντων όρων, εφ’ όσον πάντες ανήκουν εις τας αυτάς αίτιας και εφ’ όσον ο 

φ. 2ν  χρόνος /  είναι ο πλέον ε υ νοϊκός, θα  ήτο ως να προσπαθώμεν εις μάτην και

1. Μία λέξις αμετάφραστος λόγω φθοράς.



ίσως μετά της βεβαιότητος ό τ ι  προπαρασκευάζομεν διά την χώραν ταύτην 
μελλοντικάς ταραχάς και συμφοράς, εις την Π ολιτείαν συνεχή α ναστάτωσιν 
και ολέθρια πεπρωμένα. Καθ’ ό σ ον  α φορά ε ι ς  ε ξοριστούς και τους υπο
στάντας ζημίας, εξέθεσα εις την Υ.Ε. την ταπεινήν μου γνώμην εις την αναφο
ράν μου, α ρ. 4. Καθ’ όσον εις τα δημόσια οικονομικά, έλαβον το θάρρος να 
προβώ είς τινας παρατηρήσεις διά τη ς  α ναφοράς μου, α ρ. 3.

Ικετεύω  συγγνώμην παρά της Υ.Ε., εάν α πετόλμησα να σας ενημε
ρώσω περί του θέματος τούτου τόσον συγκεχυμένως, αλλ’ η σπουδαιότης πα 
σών τούτων τω ν υποθέσεων, ο θεομουργός ζήλος μου διά την σωτηρίαν της 
χώρας ταύτης, μ ε  η νάγκασαν να  υπερβώ τα όρια τα οποία ο ίδιος, γνώστης 
εμαυτού, ώφειλον να χαράξω.

Ω ρισμένα προνοητικά μέτρα, δοκιμασθέντα υπό του Κόμητος Μερκάτη 
εις άλλας εποχάς, χρήσιμα διά την χώραν ταύτην, προετάθησαν υπό της Α.Ε. 
Τ αύτα α φορούν εις την τοποθέτησιν των στρατοπέδων ε ις  α πομεμακρυσμέ
νας περιοχάς. Η  σωτηριώδης αύτη ενέργεια α παιτεί αύξησιν της φρουράς, 
ουχί πλέον του ρωσικού στρατεύματος, το οποίον δεν είναι δυνατόν να 
απομακρυνθή τοσούτον εκ του κέντρου της εκπαιδεύσεώς του και εκ των εγκα
ταστάσεών του, αλλά τη ς  ελαφράς επτανησιακής δυνάμεως. Είχεν υπ’ όψιν η 
Α.Ε. να  α νακοινώση τούτο το αίτημά του εις την Υ.Ε., αλλ’ επειδή ο κύριος 
Συνταγματάρχης ε θεώρησε ό τ ι  η  ε πτανησιακή δύναμις η  ε στρατοπεδευμένη 
εις Κέρκυραν δεν δύναται να  υποστή τούτον τον διαμελισμόν, ληφθείσης υπ’ 
όψιν της υπηρεσίας την οποίαν αύτη παρέχει εκεί, κ α ι επειδή ε γώ ε σκέφθην 
ότι τα  α λβανικά τμήματα της Ζακύνθου και της Α γίας Μαύρας δύνανται να 
παράσχουν ταύτην την συνδρομήν, ούτω συνεφωνήθη ό τ ι  κατόπιν τω ν  α να
φορών αι οποίαι θα φθάσουν εις τον κύριον Συνταγματάρχην, Α ρχηγόν του 
Ε πιτελείου τω ν α ντιστοίχων φρουρών των νήσων, τω ν υπαγομένων εις τού
τον, ούτος θα διατάξη την μεταφοράν τη ς  α ναλόγου εκείνης δυνάμεως των 
Α λβανών, η οποία θα γίνη ο λιγώτερον αισθητή εις τον τόπον εξ ο υ  α φαι
ρούνται και περισσότερον χρήσιμος εις εκείνον όπου θα μεταβούν.

Έ χ ω  τα πάντα καθορίσει κ α ι έ τοιμος διά τη ν  α ναχώρησιν της ρωσι
κής δυνάμεως δι’ Ιθά κ η ν μεταβαίνω επίσης εις την νήσον εκείνην μετά της 
ελπίδος ό τ ι η ταυτόχρονος ά φ ιξ ις του κυρίου Ντε Τζώρτζη θα μ ε α παλλάξη 
της Ιθά κ η ς , διά να μεταβώ α μέσως εις Α γίαν Μαύραν κ α ι εκείθεν εις Κέρ
κυραν.

Μεθαύριον α ναχωρώ δι’ Ιθά κη ν , θ α  φροντίσω προηγουμένως να αν
τλήσω τας θετικάς πληροφορίας και τας ληφθείσας α ποφάσεις της Α.Ε. του 
Κυβερνήτου περί της καταβολής εκεί του ρευστοποιηθέντος πλεονάσματος 
του δημοσίου χρήματος.

Α ναμένω λίαν ε νδιαφέρουσαν έ κ θ εσ ιν παρά τ η ς  ε νταύθα Υ πηρεσίας 
του Εμπορίου και του Ναυτικού, εις την οποίαν προτείνεται είς συνετός κανο



κανονισμός διά το ναυτικόν τ η ς  η μετέρας Πολιτείας, θ α  έ χ ω  την τιμήν να τον 
υποβάλω εις την αρχήν της Υ.Ε. μετά των ταπεινών μου παρατηρήσεων.

Ε π ί τούτοις διαβεβαιώ διά την ταπεινήν μου ε υ πείθεαν κ α ι υ ποταγήν.

Κεφαλληνία 7 Οκτωβρίου 1802

Ο  ταπεινότατος, λίαν α φωσιωμένος, ε υ πειθέστατος θεράπων 
ΙΩΑΝΝΗΣ ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Ά ν ω :  Α ρ .  4 7  μ ετά  δύο συνημμένων.

18

Α ρχείον  Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 47, συνημμένον

Copia di lettera scritta dall’ Eccell(entissim)o Commiss(ari)o Co. Capodi
stria a S.E. Co. Giacomo M arcati, Delegato Reggente di Cefalonia, datata

li 4 O ttobre 1802

D ebbo presentare a ll’E.V. un preciso rapporto di quanto io ò operato 
nell’ isola di Cefalonia dietro al mio arrivo e fino al giorno d ’oggi a 
norm a delle instruzioni e degl’ordini che io ò ricevuto da S.E. il nostro 
Principe e da S.E. il Plenipotenziario.

Doveva io prestarm i affinchè le invitte truppe di S.M. l’im peratore 
di tutte le Russie ed i valorosi uffiziali addetti alle stesse avessero a trovare 
in quest’isola caserme, quartieri ed il convenuto trattam ento.

Io non ò trovato nessuna predisposizione. Pure oggi i soldati sono 
acquartierati. G l’ uffiziali si trovano discretam ente contenti. Le razioni 
giornaliere convenute, giusto l ·inserta (n° 1), sono stabilite per ciò che 
riguarda carne e v ino (come nel n° 2 ) e per ciò che riguarda oglio e legna 
come risulta (dal n° 3), per ciò che riguarda porzioni cd appuntam enti 
come risulta dal n° 4.

Alla guarnigione russa si conveniva di prendere il possesso di questa 
piazza. Io doveva colle mie locali conoscenze scortare i capi a questa 
occupazione così avvenuta ed oggi la piazza di Argostoli è guardata dalla 
truppa russa. La venuta principale della città che è il posto di S(a)n N icolò è 
custodita da un picchetto russo. Il riparto  di Lixuri è guarnito pure di 
Russi. Per tal m aniera questo imponente presidio è diffuso con giusta 
ripartizione là dove la pubblica custodia e la sicurezza più direttam ente 
lo chiama.



O ltre alle m entovate disposizioni della forza arm ata russa e sistema
zioni relative alla stessa, io doveva per le mie instruzioni presentare al 
Governo di quest’isola, composto da un pritano e da una sindicale mag(i
stra tu)ra , una lettera di S.E. il Principe < c o n >  cui lo stesso Governo doveva 
sull’instante passare a me l ’am m inistrazione del Governo e tu tti i docu
m enti che alla medesima am m inistrazione appartenevano.

Io ò eseguito puntualm (en)te l ’ordine che mi fu dato ed il Governo 
di quest’isola con pari sollecitudine ed esattezza m i à rimesso ogni parte 
della sua am m inistrazione. Io presento all’E.V. il rapporto che mi à 
passato il Governo sotto n° 5 ed un indice delle carte tutte e di tutti li 
docum enti relativi. Restarà che il seg(reta)rio di V.E. abbia la compiacenza 
di riceverne l ’effettive filze e di rilasciarm i una ricevuta.

Io doveva assumere una interina reggenza. Coi lumi delle presentate 
carte dal Governo mi risultava che il pagam ento della truppa urbana 
ascendeva m ensualm ente a diciotto m ila1 piastre e che nel giorno primo 
di O ttobre dovevasi pagare sei m ila· per saldo di una sola decade. Io 
dunque ò pensato di porre un argine al fatale dispendio e di eseguire in 
pari tempo la più essenziale parte delle mie commissioni. A questi due 
oggetti io ò creduto di corrispondere colla proclam azione che feci pub
blicare nel giorno 28 Sett(em br)e spirato e che sotto n° 6 mi onoro di 
rassegnare a ll’E.V.2.

Per essa la truppa tu tta  villana fu dissipata e la nazionale tesoreria 
à preservato il suo prezioso dinaro. Per essa questa agreste tu rba senza 
nessun disordine si è pacificam ente ritirata, come risulta dal mio rapporto 
inviato già al Principe e che sotto n° 7 rassegno a ll’E.V.

Doveva inoltre prendere conoscenza dello stato in cui trovavasi ogni 
ramo delPam m inistrazione governativa. Ho creduto di supplire a questa 

φ. l v im portante /  ricerca coll’annessa sotto n° 8 circolare, diretta a tutti i 
tribunali e m agistrati3 e per cui io ebbi li corrispondenti rapporti, come 
risulta dalla filza «Lettere e Memoriali» ch’io rassegno e dentro a cui i 
m entovati rapporti trovano luogo.

Risulta da questi rapporti che il più essenziale m ag(istra)to, come si 
è quello delle Finanze, è nel più mostruoso disordine, essendo m ostruosa
m ente conferm ato. R isulta che i tribunali i più interessanti per il loro 
im m ediato contatto colla popolazione, come sono quelli di prim a instanza 
civile e crim (ina)le, sono assolutam ente defettivi, il prim o per il vizio del 
M inistro, il secondo per quello dei m em bri che lo compongono e per le 
attribuzioni violenti date ad un agreste ammasso di prim ati di tutte le

1. Χ φ . m ille .
2. Βλ. έγγραφον υπ’ αρ. 13



ville e pertinenze. R isulta che il ram o geloso ed interessante della M ag(i
stratu)ra alle V ittuarie in ogni riparto  di quest’isola non solo è inculto, 
m a è nella sua naturale selvacità gigante m ostruoso ed alla salute della 
popolazione intiera perniziosissimo.

Risulta in  fine che ogni trib. e m ag(istratu)ra addim anda dalla 
Reggenza di quest’isola u n ’ immediato studio ed applicazione, onde m odi
ficarla e m etterla in  quello stato, tanto nella sua conform azione come nelle 
sue attribuzioni, che più al pubblico servigio ed utilità corrisponda.

Io non mi perm etto che queste generali osservazioni: lascio alla 
virtù , a ll’esperienza e m aturità di V.E. il grave incarico di travagliare 
questa grande opera.

O serò soltanto di riflettere che il prim o m ag(istra)to che le speziose 
sue cure deve interessare di è quello delle Finanze... In  questo io non  ò 
creduto di fare nessuna m utazione, appunto perchè io  ò voluto essere 
fedele esecutore delle commissioni che mi furono im partite.

Presento sotto n° 9 lo stato attuale della cassa. La som m inistrazione 
per ciò che riguarda vino e carne alle truppe è stabilita ed è soddisfatta 
fino alli 10 corr(en)te. Sono pagati per ciò che riguarda porzioni e grati
ficazioni g l’uffiziali Russi fino a tu tto  il mese di O ttobre; sono pagate 
le truppe del Cap(ita)no M attei fino alli 10 del cor(rent)e mese; ed alli 
provvigionieri di legna ed oglio ò dato un acconto, come risulta  da ll’ 
inserta copia sotto n° 10, di piastre 500, onde [colle m entovate som m inistra
zioni] abbiano a scontare per ogni decade il ricevuto dinaro colle sommini
strazioni che faranno o che saranno docum entate da un riscontro dello 
strenuo sig(no)r Col(onnell)o. Devesi alli stessi S.S. Provvigionieri dietro 
accurato esame sanzire le polizze che saranno presentate per l ’accomoda
mento della cassa del Ten(ent)e Col(onnell)o ed altre spese per il servigio 
della truppa riscontrate.

Presenta quindi la Tesoreria di questa locale am m inistraz(io)ne di 
effettivo piastre 13.987.35, di spese da incontrarsi ancora per tu tto  il mese 
di O ttobre piastre 1030. Vi è un  resto di piastre 12.957 e si à certam (ent)e 
nel venturo mese Novembre l’entrata di piastre 4.399.20, oltre a 116.851 
che possono essere suscettibili di considerabile aum ento per la correzione 
da f arsi nell’esazione di decima, più tali. 371 pagabili ad ogni richiesta. 
Q uindi è mio divo to parere che nel sopravanzo di piastre 12.957 debbano 
prim ieram (ent)e fare la rimessa alla cassa del Senato, invigilata dalla 
E straord(inari)a Commissione Economica, di piastre 12.000 e di dare 
così la più energica e pronta esecuzione ai supremi voleri del Principe ed 
alle stringenti esigenze della Repubblica.

φ. 2 /  Agginugo divotam ente che per questa rimessa di dinaro dovrebesi 
cogliere la favorevole opportunità del passaggio della fregata russa in



Corfù, potendo cosi essere tranquilli intorno alla sicurezza di questa pre
ziosa spedizione.

Doveva io prendere eziandio in esame l ’im portantissim o argomento 
della non meno popolosa tu rba di cittadini, vestiti del sacro abito della 
m ilitare uniform e... H o trovato in quest’isola così esteso il num ero degl’ 
uffiziali, come lo è ugualm ente in  tu tte  le altre.

Io  non mi sono per il momento servito che di quelli che sono indi
spensabilm (ent)e necessari, cioè a dire del sig(no)r M ilona, il quale parla 
il russo e che è l ’uffiziale di comunicazione a Lixuri presso quel Coman
d(an)te colla paga come risulta nello stato; del sig(no)r Luigi Poggi, il 
quale dotato della stessa capacità occupa il posto di aiutante presso il 
sig(no)r Col. Com and(ant)e coll’appuntam ento, come risulta nello stato 
stesso; del s(i)gn(o)r Ten(ent)e Beretta, Bardese e M etaxà quali giovani 
uffiziali sono a parere eziandio del s(i)g(no)r Com and(ant)e, stretta
m ente indispensabili al servigio della piazza... D egl’altri tu tti io , auto
rizzato dalle mie commissioni, ò detto e positivam (ent)e dipo che non 
possono esigere dalla pub(blic)a cassa nulla, perchè a nulla servono, nè 
servir possono, fino a tanto che col nuovo sistema non diano docum enti 
positivi della loro abilità militare.

Conferindo collo stesso sig(no)r Col(onnel)lo abbiam o preso in esame 
l ’argomento interessante dell’instruzione per questi giovani uffiziali e mi 
lusingo di ottenere coi miei vocali e scritti rapporti, tanto a S.E. il Principe 
come a S.E. il Plenipotenziario sul proposito, le p iù  soddisfacenti delibe
razioni.

Doveva io assumere per le mie instruzioni una diretta ingerenza 
intorno a ll’instituzione dell’Ospitale... La ò presa... E l ’Ospitale è insti
tuito, giusto il docum ento che mi onoro di compiegare sotto n° 11. Alcuni 
utensili ed effetti, appartenenti indispensabilm ente allo stesso Ospitale, 
m ancano. Questi sono ordinati ed al m omento della loro apprestazione 
com pleta Ella avrà la bontà di ordinare il pagam ento da questa locale 
finanza.

Resta che intorno allo stato economico io presenti colle compiegate 
carte sotto n° 12 l ’ingrato argomento di u n ’ eccessivo debito a cui è 
soggetta questa popolazione a favore della d itta  «Hubs e Timoni» di 
Costantinopoli.

Io non entro  dettagliatam ente a trattare questo argomento. Solo mi 
riservo di m anifestare alcune divote mie considerazioni a voce, affinchè 
la provvidenza sua prenda sul proposito le p iù  utili e soddisfacenti 
m isure. Di più non d irò  intorno ai m entovati oggetti dell’am m inistrazione 
di questo Governo uffizialm ente.



Devo rim arcare che tuttavia le carceri di questo paese sono piene di 
prigionieri. A ltri vi sono per oggetti di Stato, altri per cause di sospetate 
rivoluzioni, altri per omicidj commessi, a ltri per sentenze rese dal fu  T rib. 
di A lta Polizia.

Egli lo poteva, perchè ne era autorizzato dalla legittima costituzione, 
perchè l ’Ecc(ellentissi)mo Senato ne à sempre e con esuberante pienezza 
approvata e corroborata l ’autorizzazione.

Le filze, i colti ch ’io trasm etto portano i docum enti di queste 
φ. 2V pro /  cedure. Ella li conosca è conosca eziandio se il carattere di questi 

abitanti, se l ’economia delle loro passioni, se le abitudini che <h >anno 
contratto  per gl’avvenimenti passati di rivoluzionare, di controrivoluzio
nare, di essere perdonati, di aver premj anziché castighi, im porti esiga 
che per il m om ento l ’autorità pubblica sia indulgente ed apra colle porte 
delle prigioni un nuovo vasto ed interm inabile arringo alle passioni, alle 
reazioni, alle vendette.

Avuto riguardo a queste im portanti considerazioni ed alle commis
sioni che mi furono date, io mi sono creduto abbastanza sicuro e garantito 
nell’ essere fermo e stabile intorno al proposito di questi prigionieri e dei 
banditi, per i quali ò già scritto a S.E. il Reggente del Zante, come costa 
dall’ unito foglio (sotto n° 12) · .

Io prego l ’E.V. di rim arcare nell’unito foglio sotto n° 13 le mie divote 
considerazioni a Sua Serenità, il Principe, intorno al gelosissimo argo
mento delle indennizzazioni, intorno al quale io debbo accom pagnare una 
mem oria ed un  progetto di parziale risarcim ento che mi fu presentato dal 
sig(no)r Eustachio M etaxa col mezzo del suo procuratore sig(no)r Foca. 
In  questo particolare argomento io non ò preso alcuna deliberazione, 
riservandone il m erito e la cura alla di lei virtù  ed um anità. Per me non 
posso che vivamente raccom andarle il m entovato sig(no)r M etaxa, di cui 
le circostanze sono abbastanza note alla Repub(blic)a tutta.

Un cenno devo fare sullo stato di quest’isola. Lixuri, Argostoli, Li
vato e la fortezza ne compongono i tre riparti. Lixuri, anim ato dalla falsa, 
ma assai prediletta idea di com ponere una parte di governo distinta, 
separata, autonom a, fu sempre ferocem ente nemico di ogni sistema che 
avesse per base e fondam ento l ’unione. Q uindi le guerre civili, quindi la 
separazione, sostenuta colle arm i alla m ano, quindi le ostilità dalla parte 
di Lixuri esternate, quindi la conquista di quel riparto , o ttenuta dai due 
altri colla predom inante forza arm ata, quindi le conseguenti irruzioni2 di

1. Βλ. έγγραφον υπ’ αριθ. 15.
2. Χφ. irussioni.



arm ata gente connazionale e le re[c]qu isiz ion i cruenti di dinaro che 
ebbero luoco in quel riparto  nella passata Reggenza Pritanica.

Questa conquista dim andava l ’oppressione, l ’abbattim ento e la disso
luzione assoluta di quella fazione che trovando qualche appoggio e 
sostegno n e ’ riparti stessi di Argostoli e Livato [e] poteva per li parziali 
suoi oggetti vendicativi anim are e render più potente la popolazione di 
Lixuri contra queste altre. Fu oppressa, battu ta , disciolta questa fazione 
dal Governo, dappoichè la irregolare condotta della famiglia potente dei 
Coo. M etaxa, che n ’era l ’anim a e l ’essenza, fece di che la pubblica opinione, 
il voto pubblico si deliber ò per la sua perdizione.

R isulta tu tta  questa tragica storia dai colti dei processi che colla 
scorta dell’indice si può facilm (ent)e riscontrare.

Sradicata questa opponente fazione il Governo restò  solo, operò 
da solo senza opposizione ed ecco m utata la scena in quest’isola e la popo
lazione si trova divisa in due soli partiti.

Una la vincitrice, preponderante ed orgogliosa, composta dai più affe
zionali amici del Governo, perchè dal Governo nodriti, satollati col pub
blico e col privato tesoro. L ’altra oppressa e vile, perchè battu ta  c vinta, 

φ . 3 /  La prim a oggi è stupida e disanim ata, perchè ella vive fuori del 
suo elemento e le sta dinanzi la storia del passato e quella di un avvenire 
che per nessun riguardo assomigliargli può . I rapporti ed i fili tu tti, per i 
quali questi uomini comunicavano, sono spezzati. Lo spirito che infondeva 
fra  di loro l ’unione per l ’identità degl ’interessi è spento, dacché l ’autorità 
pub(b)lica per le prese m isure non li autorizza ed essere uniti, arm ati, 
prepotenti, dacchè la nazionale finanza non paga più col suo tesoro 
questo fatale predom inio arm ato.

La s econda è oggi chiam ata a nu ova vita e comincia a sperare; si 
rinnova· e vorrebbe in questi prim i aneliti di sua vita essere già abbastanza 
forte per potersi m ostrare e reagire... Le m ancano però  i capi, i condottie
ri... Egli e questi un corpo senza capo, senza m ente... e tanto basta per 
rènderlo inerte. Tolga il Cielo che questo capo, che questa m ente ritorni. 
Le reazioni non avranno fine e queste necessitaranno a dispiacevoli misure 
la facoltà reggitrice di quest’isola.

Alcuni pochi abitanti, civilizzati cittadini, d ’orrore non potenti pe r 
agresti rapporti e clientelle, cominciano a respirare dalla speranza di un 
fu turo  sistema che non addim andi l ’appoggio ed il favore di suddetta 
gente, si fanno gloriosi e felici.

Lo sguardo vigile del Governo deve tutto conoscere e tutto valutare, 
onde avvenga quel giusto e [c ]qu ilib rio  fra le classi tutte che compongono 
questa popolazione per cui l ’accoglienza ed il fondato stabilim ento di

1. Χ φ. roruove.



quel sistema, qualunque gli siasi che dovrà reggere questo paese, abbia 
facile introduzione e stabile perm anenza.

Ella accolga queste testim onianze del mio zelo per il pubblico 
servigio e le proteste della mia divota stima e considerazione.

Α ντίγραφον επιστολής γραφείσης παρά του Εκλαμπρότατου Επιτρόπου Κόμ.
Καποδίστρια προς την Α.Ε. τον Κόμ. Ιω α κείμ  Μερκάτην, Ε ξουσιοδοτη
μένον Κυβερνήτην της Κεφαλληνίας, υ π ό  η μερομηνίαν 4  Οκτωβρίου

1802

Ο φείλω  να παρουσιάσω εις την Υ.Ε. α κριβή έκθεσ ιν ό σ ω ν  ε γώ ε νήρ
γησα εν τη νήσω της Κεφαλληνίας μετά την άφιξίν μου και μέχρι της σήμε
ρον συμφώνως προς τας οδηγίας και προς τας εντολάς τας οποίας έλαβον παρά 
της Α.Ε. του ημετέρου Π ρίγκιπος και παρά της Α.Ε. του Πληρεξουσίου.

Ώ φειλον να συμπαρασταθώ, διά να δυνηθούν τ α  α ήττητα στρατεύματα 
της Α.Μ. του Α υτοκράτορος πασών των Ρωσιών και οι γενναίοι, τοποθετηθέν
τες εις ταύτα, α ξιωματικοί να  ευρουν εις την νήσον ταύτην οικήματα, χώρους 
στρατοπεδεύσεως και τη ν  εμπρέπουσαν μεταχείρισιν.

Ουδεμίαν προτοιμασίαν ε ύ ρον. Σήμερον όμω ς οι στρατιώται έχουν στρα
τόπεδον. Οι  α ξιωματικοί μόλις ικανοποιήθησαν. Α ι συμφωνηθείσαι η μερή
σιαι α πολαυαί, συμφώνως προς το συνημμένον (αρ. 1) , καθωρίσθησαν δι’ 
ό , τ ι  αφορά κρέας και οίνον (καθώς εις το υπ ’ α ρ. 2 ) και δι’ ό ,τ ι  α φορά  έ λαιον 
και ξύλα, καθώς συνάγεται εκ του υπ’ αρ. 3, δι’ ό ,τ ι  α φορά μερίδας και μ ι
σθούς ως συνάγεται εκ του υπ’ αρ. 4.

Εις την ρωσικήν φρουράν συνέφερε να λάβη την κατοχήν τούτου του 
φρουρίου. Ε γώ μετά τω ν εντοπίων γνωρίμων μου ώφειλον να βοηθήσω τους 
επί κεφαλής εις την ούτως ε πισυμβάσαν κατάληψιν ταύτην και σήμερον το 
φρούριον Αργοστολίου φυλάσσεται υπό της ρωσικής στρατιωτικής δυνάμεως. 
Η  κυρία ε ίσ οδος της πόλεως, η οποία είναι η θέσις του Α γίου  Νικολάου, 
φυλάσσεται υπό ρωσικού στρατιωτικού τμήματος. Η  ε παρχία Ληξουρίου έ χ ε ι  
επίσης ε πανδρωθή υπό Ρώσων. Τοιουτοτρόπως η  ε ντυπωσιακή αύτη φρουρά 
διεσκορπίσθη διά δικαίας κατανομής εκεί όπου το καλεί α μεσώτερον η δημο
σία φρούρησις και η  α σφάλεια.

Ε κτός τω ν  α ναφερθέντων τρόπων διαθέσεως τ η ς  ε νόπλου ρωσικής δυ
νάμεως και της οργανώσεως της ιδίας έπρεπε προς εκτέλεσιν των οδηγιών μου 
να παρουσιάσω εις την Διοίκησιν της νήσου ταύτης, α ποτελουμένην εκ πρυ
τάνεως και συνδικαλιστικής αρχής, γράμμα της Α.Ε. του Πρίγκιπος, διά



του οποίου η ιδία Διοίκησις ώφειλε αυτοστιγμεί να μεταβίβαση εις εμέ την 
διακυβέρνησιν και πάντα τα  έγγραφ α τα οποία α φεώρων εις την ιδίαν δια
κυβέρνησιν.

Εξετέλεσα ε πακριβώς την διαταγήν η οποία μου εδόθη και η Διοίκη
σις της νήσου ταύτης μετ’ ίσης σπουδής κ α ι α κριβείας μου ανέθεσεν έκαστον 
ζήτημα της διακυβερνήσεώς της. Παρουσιάζω εις την Υ.Ε. την έκθεσιν την 
οποίαν μου παρέδωσεν η Διοίκησις (υπ’ αρ. 5) και κατάλογον όλων τω ν ανε
πισήμων και όλων των επισήμων σχετικών εγγράφων. Θα χρειασθή ο γραμ
ματεύς της Υ.Ε. να λάβη την  ευχαρίστησιν να παραλάβη τους αποτελεσθέν
τας φακέλους και να μου παραδώση μίαν απόδειξιν.

Ώ φειλον να  α ναλάβω πρόσωρινήν α σκησιν καθηκόντων κυβερνήτου. Ε κ  
των στοιχείων των υπό της Διοικήσεως παρουσιασθέντων εγγράφων συνήγον 
το συμπέρασμα ότι η πληρωμή της πολιτοφυλακής ανήρχετο μηνιαίως εις τας 
δεκαοκτώ χιλιάδας γρόσια κα ι ότι κατά την πρώτην Ο κτωβρίου έπρ επ ε  να 
πληρωθούν έξ χιλιάδες διά μισθόν ενός μόνον δεκαημέρου. Ε σκέφθην λοι
πόν να θέσω όριον εις την μοιραίαν σπατάλην και ταυτοχρόνως ν α  εκτελέσω 
το πλέον ουσιώδες μέρος τω ν εντολών μου. Ε ις τους δύο τούτους σκοπούς επί
στευσα ό τ ι ανταποκρίνομαι διά της προκηρύξεως την οποίαν διέταξα να δη
μοσιευθή κατά την 28ην παρελθόντος Σεπτεμβρίου και την οποίαν, υ π ’ α ρ. 
6, έχω  την τιμήν να υποβάλω εις την Υ.Ε.

Διά ταύτης πάσα η δύναμις των κατωκημενων περιοχών διελύθη και τα 
εθνικόν θησαυροφυλάκιον διέσωσε την πολύτιμον περιουσίαν του. Διά ταύ
της το εξ  α γροτών συγκείμενον τούτο στράτευμα άνευ ουδεμιάς α ταξίας α πε
σύρθη ειρηνικώς, ως συνάγεται εκ της εκθέσεώς μου, η οποία α πεστάλη ή δ η  
εις τον Π ρίγκιπα και την οποίαν, υπ ’ αρ. 7, υ ποβάλλω εις την Υ.Ε.

Ώφειλον επί πλέον να λάβω γνώσιν της καταστάσεως εις την οποίαν 
ευρίσκοντο πάντες οι κλάδοι της διοικήσεως. Ε π ίστευσα ό τ ι συντελώ εις την 

  σπουδαίαν ταύτην /  ερευναν διά της συνημμένης ε γκυκλίου υπ’ α ρ. 8, α πευ
θυνομένης εις τα δικαστήρια όλω ν των βαθμιδών και ε ις όλας τ α ς  α ρχάς, 
ε ις  απάντησιν της οποίας έλαβον τας σχετικάς α ναφοράς, ως διαπιστούται εκ 
του φακέλου «Ε πιστολαί και Υ πομνήματα», τον οποίον ε γώ υποβάλλω και 
εντός του οποίου ευρίσκονται αι περί ων ο λόγος α ναφοραί.

Συνάγεται εκ τω ν  α ναφορών τούτων ό τ ι  η πλέον ουσιώδης υπηρεσία, 
όπως είναι εκείνη των Οικονομικών, ε υ ρίσκεται εις την πλέον τερατώδη 
αποδιοργάνωσιν, δεδομένου ό τ ι  έ χ ε ι  ε πιβεβαιωθή α πολύτως· συνάγεται ό τ ι τα 
πλέον ε νδιαφέροντα δικαστήρια διά την άμεσον επαφήν των μετά του πλη
θυσμού, τα πρωτοδικεία και πλημμελειοδικεία, είναι α πολύτως ε λλιπή· η 
πρώτη διά τη ν  α καταλληλότητα του Υ πουργού, τα δεύτερα δι’ εκείνην των 
μελών τα οποία τα συνθέτουν και διά τας αρμοδιότητας, τας παρεχούσας δι
καίωμα βίας εις μίαν α γροίκον συνάθροισιν προυχόντων όλω ν των οικισμών 
και π εριφερειών. Συνάγεται ό τ ι  ο α ξιοζήλευτος κ α ι ε νδιαφέρων κλάδος της

φ . 1 ν



Υ πηρεσίας επί των Τροφίμων εις πάσαν περιοχήν της νήσου ταύτης ό χ ι μόνον 
είναι α καλλιέργητος, αλλ’ εις τον φυσικόν α προσμέτρητον πρωτογονισμόν του 
είναι τερατώδης και ολεθριώτατος διά την υγείαν ό λ ου του πληθυσμού. Συ
νάγεται εν τέλει ότι έκαστον δικαστήριον και υπηρεσία απαιτεί παρά της Κυ
βερνήσεως της νήσου ταύτης άμεσον μελέτην κ α ι  ε φαρμογήν, διά να την 
αναμορφώση και θέση (την υπηρεσίαν) εις την κατάστασιν εκείνην η οποία 
τόσον εις την διαμόρφωσίν της όσον και εις τα ς  α ρμοδιότητάς της ν α  α ντα
ποκρίνεται περισσότερον εις την κοινήν ε ξυπηρέτησιν και ωφέλειαν.

Δ εν  επιτρέπω εις τον  εαυτόν μου παρά τας γενικάς ταύτας παρατηρή
σεις: αφήνω εις την ικανότητα, την πείραν και την ωριμότητα της Γ.Ε. το 
βα ρύ καθήκον να χειρισθή το μέγα τούτο έργον.

Τολμώ μόνον να παρατηρήσω ό τ ι η πρώτη υπηρεσία η οποία πρέπει να 
συγκεντρώση τας ευλόγους φροντίδας σας είναι εκείνη των Οικονομικών. Ε π ’ 
αυτού εγώ δεν έκρινα σκόπιμον να κάμω καμμίαν μεταβολήν, α κριβώς ε πειδή 
ηθέλησα να είμαι πιστός ε κτελεστής τω ν εντολών αι οποίαι μου εδόθησαν.

Παρουσιάζω (υ π ’  α ρ. 9) την παρούσαν κατάστασιν του ταμείου. Ο 
εφοδιασμός των στρατευμάτων δι’ ό ,τ ι  α φορά οίνον και κρέας έ χ ε ι καθορισθή 
κα ι έχε ι εξασφαλισθή μέχρι της 10  τρέχοντος. Έ χουν πληρωθή δι’ ό ,τ ι  α φορά 
σιτηρέσια και δώρα οι Ρώσοι α ξιωματικοί ολόκληρον τον μήνα Ο κτώβριον· έχει 
πληρωθή η δύναμις του Λοχαγού Ματθαίου μέχρι της 10ης τρέχοντος μη
νός· και εις τους προμηθευτάς ξύλων κ α ι ελαίου έ δωσα μέρος του ποσού, ως 
διαπιστούτα ι εκ του συνημμένου αντιγράφου υπ’ αρ. 10, γρόσια 500, ώστε [διά 
τω ν αναφερθεισών προμηθειών] να  εξοφλούν ανά δεκαήμερον τα εισπραχθέντα 
χρήματα διά των προμηθειών τας οποίας θα πραγματοποιούν ή θ α  α ποδει
κνύωνται κατόπιν ε λέγχου του γενναίου κυρίου Συνταγματάρχου. Ε ις τους 
ιδίους κ.κ. προμηθευτάς ο φείλεται κατόπιν ε πιμελούς ε ξετάσεως ν α  ε πικυ
ρώσωμεν τα ς α ποδείξεις αι οποίαι θ α  εμφανισθούν διά την τακτοποίησιν του 
ταμείου του Α ντισυνταγματάρχου και άλλω ν δαπανών ε λεγχθεισών διά την 
υπηρεσίαν του στρατεύματος.

Παρουσιάζει όθεν το Ταμείον της τοπικής ταύτης διοικήσεως ε νεργη
τικόν γρόσια 13.987.35, ενώ πρόκειται εξ αυτών ν α  ε ξοδευθούν επί πλέον 
καθ’ όλον τον μήνα Ο κτώβριον γρόσια 1030. Μένει υπόλοιπον γρόσια 12.957 
και επίκειται οπωσδήποτε κατά τον  ερχόμενον μήνα Νοέμβριον η  ε ίσ πραξις 
γροσίων 4.399.20, ε κτός των 116.851, τα οποία δύνανται να είναι ε πιδεκτικά 
αξιολόγου αυξήσεως διά την μέλλουσαν να γίνη διόρθωσιν εις την είσπραξιν 
της δεκάτης επί πλέον των ταλλήρων 371, πληρωτέων εις πάσαν ζήτησιν. 
Ό θεν, είναι ταπεινή μου άποψ ις ό τ ι διά το περίσσευμα των 12.957 γροσίων 
οφείλουν να καταθέσουν κατ’ αρχήν εις το ταμείον της Γερουσίας, ε π ιτη
ρούμενον υπό της Εκτάκτου Οικονομικής Επιτροπής, γρόσια 12.000, και 
να ικανοποιήσουν τοιουτοτρόπως κατά τον πλέον δραστήριον και πρόθυμον



τρόπον τ α ς  υ ψίστας θελήσεις του Πρίγκιπος και τας πιεζούσας ανάγ 
κας της Πολιτείας.

φ. 2 /  Προσθέτω ευσεβάστως ότι διά ταύτην την κατάθεσιν χρημάτων θα έπρεπε 
ν α  ε πωφεληθώμεν της καταλλήλου ε υ καιρίας της διελεύσεως της ρωσικής 
φρεγάδας διά Κέρκυραν, δυνάμενοι τοιουτοτρόπως να είμεθα ή συχοι περί της 
ασφαλείας της πολυτίμου ταύτης α ποστολής.

Έ π ρ επ ε  επί πλέον ν α  εξετάσω το σπουδαιότατον ζήτημα του ουχ ί ολι
γ αρίθμου πλήθους των πολιτών τω ν ενδεδυμένων την ιεράν α μφίεσιν της στρα
τιωτικής στολής. . .  Εύρον εις την νήσον ταύτην τοσούτο μέγαν το ν  α ριθμόν 
τω ν  α ξιωματικών, καθώς είναι ομοίως εις όλας τα ς ά λ λα ς. Προς το παρόν 
δεν εχρησιμοποίησα παρά εκείνους οι οποίοι είναι α παραιτήτως αναγκαίοι, 
δηλαδή τον κύριον Μυλωνάν, ο οποίος ομιλεί την Ρωσικήν και ο οποίος είναι 
ο αξιωματικός σύνδεσμος εις Ληξούριον παρά τω Διοικητή αυτού αντί του 
μισθού όστις σημειούται εις την κατάστασιν· τον κύριον Luigi P oggi, ο οποίος 
πεπροικισμένος διά της ιδίας ικανότητος, κατέχει την θέσιν του υπασπιστού παρά 
τω κυρίω Συνταγματάρχη Διοικητή αντί του μισθού όστις σημειούται εις την 
ιδίαν κατάστασιν· τον Υ πολοχαγόν κύριον Μπερέτα, Μπαρντέση και Μετα
ξάν, οι οποίοι νεαροί αξιωματικοί είναι της ιδίας νοοτροπίας του κυρίου Διοι
κητού, α πολύτως α παραίτητοι εις την υπηρεσίαν του φρουρίου... Περί όλω ν 
των άλλων εγώ, εξουσιοδοτημένος εκ των εντολών < αι οποίαι μου εδόθησαν> , 
είπον και εξ  ά παντος θα είπω ό τ ι ουδέν δύνανται ν α  α παιτήσουν παρά του 
δημοσίου ταμείου, επειδή εις ουδέν είναι χρήσιμοι ούτε δύνανται να είναι, 
εφ’ όσον δεν δώσουν ασφαλείς αποδείξεις διά του νέου συστήματος περί της 
στρατιωτικής των ικανότητος.

Ε ν  συσκέψει μετά του ίδιου κυρίου Συνταγματάρχου ε ξητάσαμεν το εν
διαφέρον ζήτημα της εκπαιδεύσεως διά τους νεαρούς τούτους αξιωματικούς 
κ α ι ευ ελπιστώ ό τ ι  ε ξησφάλισα διά των προφορικών και γραπτών μου εκθέ
σεων, τόσον εις την Α.Ε. τον Π ρίγκιπα όσον και εις την Α.Ε. τον Π ληρε
ξούσιον, τας πλέον ικανοποιητικάς α ποφάσεις περί του ζητήματος.

Έ π ρ επ ε  να  α ναλάβω ένεκα των οδηγιών μου άμεσον δραστηριότητα διά 
την ίδρυσιν του Νοσοκομείου.. .  Την ανέλαβον. . . Και το Νοσοκομείον ιδρύ
θη, συμφώνως προς το έγγραφον το οποίον έ χ ω  την τιμήν να  επισυνάψω υπ’ 
αρ. 1 1 . Ω ρισμένα ό ργανα κ α ι α ντικείμενα, α παραίτητα εις την λειτουργίαν 
του ι δίου Νοσοκομείου, ελλείπουν. Τ αύτα παρηγγέλθησαν και, α φού παραδο
θούν πλήρως, θα λάβητε την καλωσύνην να διατάξητε την πληρωμήν παρά 
τη ς  ενταύθα οικονομικής υπηρεσίας.

Υ πολείπεται ό π ω ς  παρουσιάσω περί της οικονομικής καταστάσεως διά 
των συνημμένων εγγράφων υ π ’ α ρ. 12  το δυσάρεστον ζήτημα υ περβο
λικού χρέους, εις το οποίον έ χ ε ι υ ποβληθή ο πληθυσμός ούτος υπέρ του οίκου 
«Hubs και Τιμόνη» της Κωνσταντινουπόλεως. Δ ε ν  α σχολούμαι να διαπρα
γματευθώ λεπτομερώς περί του ζητήματος τούτου. Επιφυλάσσομαι μόνον να



διατυπώσω ωρισμένας ταπεινάς γνώμας προφορικώς, ίνα η  υ μετέρα πρόνοια 
λάβη τα πλέον ωφέλιμα και ικανοποιητικά μέτρα επί του προκειμένου. Ε π ί 
πλέον δεν θα ομιλήσω ε πισήμως περί των προαναφερθέντων θεμάτων της δια
κυβερνήσεως της παρούσης Διοικήσεως.

Ο φείλω  να παρατηρήσω ό τ ι  πάντοτε αι φυλακαί της νήσου ταύτης 
είναι πλήρεις καταδίκων. Ά λ λ ο ι είναι διά λόγους του Κράτους, άλλοι επειδή 
εθεωρήθησαν υ ποπτοι ε παναστάσεων, ά λ λ ο ι διά διαπραχθείσας δολοφονίας, 
άλλοι δι’ α ποφάσεις ε κδοθείσας παρά του πρώην Δικαστηρίου της Α νωτά
της Α στυνομίας. Υ μείς θα  η δύνασθε < να  αποφασίσητε> , ε πειδή έ χ ε τ ε  ε ξου
σιοδοτηθή παρά του νομίμου συντάγματος, ε πειδή η Ε κλαμπροτάτη Γερου
σία πάντοτε και μετά μεγάλης πλειονοψηφίας ε πεδοκίμασε και ενέκρινε την 
εξουσιοδότησιν.

Οι φάκελοι, τα δέματα τα οποία α ποστέλλω φέρουν τα  έγγραφ α τούτων 
 των δικαστικών υ ποθέσεων. /  Μελετήσατε ταύτα και μελετήσατε επί πλέον εάν

ο  χαρακτήρ των κατοίκων τούτων, εάν η διαμόρφωσις των παθών των, εάν 
αι συνήθειαι τας οποίας απέκτησαν ένεκα  των παρελθόντων γεγονότων του 
επαναστατείν, του αντεπαναστατείν, του να λαμβάνουν συγγνώμην, του να βρα
βεύωνται αντί να τιμωρούνται, συνεπάγονται ως μέτρον να είναι ε πιεικής η δη
μοσία αρχή προς το παρόν και να  ανοίξη ομού μετά των θυρών των φυλακών 
νέον ευρύ κα ι απεριόριστον στάδιον εις τα πάθη, εις τα ς α ντιδράσεις, εις τας 
εκδικήσεις.

Ληφθεισών υπ’ όψιν των σπουδαίων τούτων απόψεων και τω ν εντολών αι 
οποίαι μου εδόθησαν επίστευσα ότι έχω  α ρκετήν ε γγύησιν κ α ι εξασφάλισιν εις 
το να είμαι σταθερός κ α ι α μετακίνητος ε ις  ό ,τ ι α φορά τούτους τους καταδί
κους και ληστάς, περί των οποίων ήδη  έγραψ α εις την Α.Ε. τον Κυβερνήτην 
της Ζακύνθου, ως προκύπτει εκ του συνημμένου φύλλου (υπ’ αρ. 12) .

Παρακαλώ την Υ.Ε. να υπογραμμίση εις το συνημμένον φύλλον υ π ’ α ρ. 
13 τας ταπεινάς απόψεις μου προς την Αυτού Γαληνότητα, τον Π ρ ίγκ ιπα , περί 
του διαφιλονεικουμένου ζητήματος τω ν α ποζημιώσεων, περί του οποίου πρέ
πει να  επισυνάψω υπόμνημά και σχέδιον επί μέρους α ποκαταστάσεως, το ο
ποίον μοι παρεδόθη υπό του κυρίου Ε υσταθίου Μεταξά διά μέσου του επιτρό
που του κυρίου Φωκά. Εις το ιδιαίτερον τούτο ζήτημα ουδεμίαν απόφασιν 
έλαβον, διαφυλάττων την τιμήν και την φροντίδα περί τούτου εις τα ς  εναρέ
τους και φιλανθρώπους διαθέσεις σας. Το κατ’ εμέ δεν δύναμαι, ει μη να σας 
συστήσω α νεπιφυλάκτως τον προαναφερθέντα κύριον Μεταξάν, του οποίου 
τα περιστατικά είναι α ρκούντως γνωστά εις όλην την Πολιτείαν.

Ο φείλω  να  α ναφέρω ολίγα τινά περί της καταστάσεως της νήσου ταύ
της. Ληξούριον, Α ργοστόλιον, Λιβαθώ και το φρούριον α ποτελούν τας τρεις 
επαρχίας της. Το Ληξούριον, παρακινούμενον εκ τη ς  εσφαλμένης, αλλά λίαν 
προσφιλούς Ιδέας να συγκροτήση α νεξάρτητον τμήμα της διοικήσεως, α πο
κεχωρισμένον, αυτόνομον, υπήρξε πάντοτε α διαλλάκτως ε χθρικόν εις πάσαν

φ . 2 ν



οργάνωσιν η οποία θα είχεν ως βάσιν και θεμέλιον τη ν  ένωσιν. Ε ντεύθεν οι 
εμφύλιοι πόλεμοι, ε ντεύθεν τ ο  α ποχωριστικόν κίνημα, υ ποστηριζόμενον διά 
των όπλων εις τας χε ίρας, ε ντεύθεν τα μίση τα  ε κδηλωθέντα εκ μέρους του 
Ληξουρίου, ε ντεύθεν η κυρίευσις τη ς  επαρχίας ταύτης, η πραγματοποιηθείσα 
υπό των δύο ά λ λω ν διά τη ς  υ περισχυούσης ενόπλου δυνάμεως, ε ντεύθεν αι 
επακόλουθοι ε ισ βολαί των ενόπλων συμπατριωτών και α ι  υ περβολικαί α παι
τήσεις χρήματος αι οποίαι συνέβησαν εις τη ν  ε παρχίαν εκείνην κατά την 
παρελθούσαν υπό πρυτάνεως διακυβέρνησιν.

Η  κυρίευσις αύτη απήτει την καταπίεσιν, τη ν  εξουθένωσιν και την από
λυτον διάλυσιν της μερίδος ταύτης, η οποία, ε υ ρίσκουσα υ ποστήριξίν τινα και 
ενθάρρυνσιν εις τας ιδίας ε παρχίας του Αργοστολίου και της Λιβαθούς, η δύ
νατο διά τους φατριαστικούς εκδικητικούς της σκοπούς ν α  ε νθαρρύνη και να 
καταστήση ισχυρότερον τον πληθυσμόν του Ληξουρίου ε ναντίον τούτων των 
άλλων. Συνετρίβη, ε ξουθενώθη, διελύθη υπό της Διοικήσεως η μερίς αύτη, 
κατόπιν του οποίου η ακατανόητος συμπεριφορά της ισχυράς οικογενείας των 
Κομήτων Μεταξά, η οποία ή το  η ψυχή και ο πυρήν της, συνετέλεσεν εις 
εκείνο το οποίον η κοινή γνώμη, το δημόσιον ψήφισμα α πεφάσισε διά την 
απώλειάν της.

Πάσα η τραγική αύτη ιστορία προκύπτει εκ των δεμάτων των εγγράφων 
των δικαστικών υ ποθέσεων, τα οποία είναι δυνατόν ε υ κόλως να  ελέγξητε διά 
της συνοδευούσης καταστάσεως.

Μετά την εκρίζωσιν της αντιτιθεμένης ταύτης φατρίας η Διοίκησις παρέ
μεινε μόνη, έ δρασε αφ’ εαυτής άνευ αντενεργείων κα ι, ιδού, μετεβλήθη η σκηνή 
εις την νήσον ταύτην και ο πληθυσμός ε υ ρίσκεται διηρημένος εις δύο μόνα 
κόμματα: εν των νικητών, υπερισχύον και υπερήφανον, α ποτελούμενον εκ των 
πλέον α φωσιωμένων φίλων της Διοικήσεως, ως υπ’ αυτής τρεφομένων, κορε
σθέντων διά του δημοσίου και διά του ιδιωτικού χρήματος, το έτερον καταπε
πιεσμένον και πλήρες φόβου, ε πειδή ε πλήγη κ α ι ενικήθη.

φ. 3 /  Το πρώτον σήμερον στερείται νου και θάρρους, ε πειδή ζη  εκτός του στοι
χείου του και ίσταται ενώπιον της ιστορίας του παρελθόντος και εκείνης ενός 
μέλλοντος, το οποίον από ουδεμιάς απόψεως δύναται να της παρομοιάζη. Οι 
τρόποι ε πικοινωνίας και τα νήματα ό λ α , διά των οποίων ο ι α νθρωποι ούτοι 
ήρχοντο εις επαφήν, διεκόπησαν. Το πνεύμα το οποίον ε θεμελίωνε μεταξύ των 
την ομόνοιαν λόγω ταυτότητος ενδιαφερόντων ε σβέσθη, α φού η δημοσία αρχή 
ως εκ των ληφθέντων μέτρων δεν τους δίδει το δικαίωμα να είναι η νωμένοι, 
ένοπλοι, θρασείς, α φού η  ε θνική οικονομία δ εν  α μείβει πλέον διά των χρη
μάτων της την μοιραίαν ταύτην έ νοπλον υ περοχήν.

Το δεύτερον ε κλήθη σήμερον εις νέαν ζωήν και αρχίζει να ελπίζη · α να
νεούται και θα  επεθύμει εις τας πρώτας του ταύτας επιδιώξεις της ζωής του 
να είναι ή δ η  α ρκούντως ισχυρόν, διά να δύναται να επιδεικνύεται και να 
αντιδρά . .  Του λείπουν όμως ο ι α ρχηγοί, οι μ α χ η τ α ί .. .  Τούτο και εκείνοι



σώμα άνευ κεφαλής, άνευ  εγκεφάλου. . .  και τόσον α ρκεί, διά να το καταστή
σουν α δρανές. Α ς  α ποκλείση ο Θεός να  επιστρέψη αύτη η κεφαλή, ούτος ο 
νούς. Α ι α ντιδράσεις δεν θα έχουν τέλος και θα εξαναγκάσουν εις δυσάρεστα 
μέτρα την διοικητικήν ε ξουσίαν της νήσου ταύτης.

Ο λίγοι τινές κάτοικοι, πεπολιτισμένοι α νθρωποι, εκ φόβου μη δυνάμενοι 
<ν α  ε πιδοθούν> εις σχέσεις μετά χωρικών και οπαδών, αρχίζουν να αναπνέουν 
εκ της ελπίδος ενός μελλοντικού συστήματος, το οποίον να μ η  α παιτή την 
υποστήριξιν και τη ν  εύ νο ια ν  υπ οτελών, οι οποίοι καθίστανται ε νδοξοι και 
ευτυχείς.

Τ ο  ά γρυπνον βλέμμα της Διοικήσεως πρέπει να γνωρίζη τα πάντα και 
να  εκτιμά τα πάντα, διά να πραγματοποιηθή εκείνη η δίκαια ισορροπία μετα
ξύ όλων των τάξεων αι οποίαι συνθέτουν τούτον τον πληθυσμόν, διά του οποίου 
η  α ποδοχή και η θεμελιωθείσα σταθεροποίησις εκείνου του συστήματος, οιον
δήποτε και αν είναι εκείνο το οποιον θα πρέπει να κυβερνά την χώραν ταύ
την, να  έχη  εύκολον εισαγωγήν και διαρκή παραμονήν.

Α ποδέχθητε τα τεκμήρια ταύτα του ζήλου μου διά την δημοσίαν υπη
ρεσίαν και τας διαβεβαιώσεις της μετ’ α φοσιώσεως ε κτιμήσεώς μου κ α ι υ πο
λήψεως.
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Α ρ χ είον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 47, συνημμένον

Νο 2

Copia di circolare in data delli 28 Settembre 1802 s.v. spedita al 
T rib. Civ. di P(ri)m a Ins(tan)za in Argostoli; 

altra al Criminale di P(ri)m a Ins(tan)za; 
altra a quello di Lixuri; 
altra alla Camera di Revisione; 
altra al M agistrato di Sanità di Argostoli e Lixuri; 
altra al M agistrato Economico; 
altra al M agistrato ai Viveri; 
altra al Collegio di X I; ed 
altra al Consiglio di XV Definitivo.

Il Commissario di S.E. il Principe Interino Reggente dell’isola di



Cefalonia deve in esecuzione alle instruzioni ricevute rivolgersi al... per 
dom andare un rapporto in iscritto, diram ato in tre parti:

P(ri)m o. Configuraz(io)ne del..... (numero e nomi dei m em bri che lo
compongono); sue attribuzioni, ordinanza delle sue funzioni e ministero.

Secondo. Breve ragguaglio della passata am m inistraz(io)ne e suo stato 
attuale in ogni parte, e spezialm (ent)e in quella della sua attività e del 
corrispond(ent)e suo effetto.

Terzo. Esigenza di ogn’uno e suoi pareri in torno a ciò che nell’ 
esercizio delle sue funzioni potrebbe occorrergli, onde aver quell’ estesa, 
quell’ appoggio e quell’ energia che al vero pubb(lic)o servigio è conve
niente.

Si prevengono i m em bri rispettabili del... che non si adm etterà la 
dispensa di nessuno sotto qualunque siasi p < x > e te s to . Si desidera la più 
veloce soddisfaz(io)ne alla richiesta che con questa memoria si fa. Si 
protesta considerazione.

Α ντίγραφον της εγκυκλίου υπό ημερομηνίαν 28 Σεπτεμβρίου 1802 π .η ., 
αποσταλείσης εις το Πρωτοδικείον εις Α ργοστόλιον· έτερον εις το Πλημμε
λιοδικείον· έτερον εις εκείνο του Ληξουρίου· έτερον εις το Ε φετείον· έτερον 
εις την Υγειονομικήν Υ πηρεσίαν Αργοστολίου και Ληξουρίου· έτερον εις την 
Οικονομικήν Υ πηρεσίαν· έτερον εις την Υ πηρεσίαν Τροφίμων· έτερον εις το 
Συμβούλιον των Έ νδεκα · έτερον εις το Τελεσίδικον Συμβούλιον των Δεκαπέντε.

Ο  Επίτροπος της Α.Ε. του Πρίγκιπος Προσωρινός Κυβερνήτης της 
νήσου Κεφαλληνίας οφείλει, εις ε κτέλεσιν των ληφθεισών οδηγιών, ν α  α πο
τανθή π ρ ο ς . . .  διά να ζητήση έκθεσιν γραπτώς, υ ποδιηρημένην εις τρία μέρη:

Πρώτον: Διαμόρφωσις τ ο υ . . .  (αριθμός και ονόματα των μελών τα οποία 
το συνθέτουν) . Α ρμοδιότητές του, διάταξις των λειτουργιών του και υπηρεσία.

Δεύτερον: Βραχεία αφήγη σις της παρελθούσης διοικητικής δράσεως και 
παρούσα κατάστασις αυτής από πάσης πλευράς, και ιδιαιτέρως από πλευράς 
δραστηριότητος και του αντιστοίχου αποτελέσματος της.

Τρίτον: Α νάγκη εκάστου και απόψεις του περί εκείνου το οποίον κατά 
την άσκησιν των καθηκόντων του θα  ηδύνατο να του χρησιμεύση, ώστε να έχη 
εκείνην τη ν  έκτασιν, εκείνο το στήριγμα και εκείνην την ενεργητικότητα η 
οποία αρμόζει εις την πραγματικήν δημοσίαν υπηρεσίαν.

Ε ιδοποιούνται τα σεβαστά μέλη του. . .  ό τ ι  ο υ δ ενός θα γίνη δεκτή η 
εξαίρεσις υφ’ οιανδήποτε πρόφασιν. Είναι ε π ιθυμητή η ταχυτέρα ικανοποίη
σις του αιτήματος το οποίον γίνεται διά του παρόντος υπομνήματος. Ε κφ ρά 
ζεται υπόληψις.



Α ρ χείον Ιονίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 7, α ρ. 48
(No 7)

Serenissimo Principe,
Mi attrovo in  Itaca. Vi sono arrivato colla guarnig(io)ne nel giorno

12 del corrente. Dopo avere p(er) il corso di tre giorni attraversato F isola 
tu tta  d i Cefalonia <......>1 le più im portanti e considerabili pertinenze.

S.E. il Reggente di Itaca ha prevenuto il mio arrivo di alcuni giorni. 
Ciò à molto agevolato l’acquartieram ento dei soldati, quello dell’ Uffi
ziale e sua famiglia ed ogni altra relativa sistemazione.

Avrei anco oggi progredito il mio viaggio per S. M aura, se l ’installa
zione di questa Reggenza che io ho trovato inoperosa nell’ aspettaz(io)ne 
del mio a rr ivo, n(on) mi avesse trattenuto...

Si sta ordinando il Governo di questo paese coll’istituzione di alcune 
m agistrature indispensabili e col rifacim ento del pubb. erario. Si è i nsti
tuito un  m ag(istra)to economico, per cui io sono stato invitato di estendere 
il m andato. Q uesta ondinanza e le relative attribuzioni ottennero 1a appro
vazione di S.E. il Reggente.

Oggi si travaglia intorno alla riscossione del pubb. m alversato erario 
e con profitto  di questa cassa. Siccome poi questa operazione è il risultato 
delle com andate da V.E. al Reggente di quest’isola, così egli è certo ed
io ho assicurato l ’E.S. che quanti sono g l’addolorati per l ’obbligazione di 

φ. l v restituire al pubb. il m alversato de /  naro non oseranno di presentarsi 
per reclam are e, se mai lo facessero, avranno corrispondenti punizioni.

Ho stabilito lo stato delle spese mensuali per ciò che risguarda la 
truppa.

Ho assoggettato alla m aturità  di S.E. il Reggente un progetto intorno 
allo scuoprim ento del defraudato dazio del uva passa e delle altre rubate 
rendite p ubb liche . . .  Egli à avuto la bontà di adottarlo e di prendere tutte 
le preventive necessarie m isure p(er) m etterlo in esecuzione.

Io mi onorerò  di um iliare a ll’E.V. queste scritture col mio rapporto 
intorno a ll’isola di Itaca che sto attualm (ent)e compilando...

H o f issato la mia partenza per il giorno 19 del corrente, avuto 
riguardo alla somma ed alla successiva delle occupazioni che mi furono 
date dall’ Ecc(ellentissimo) Reggente di quest’isola e che io ho dovuto 
assumere p(er) agevolare il corso di questi involuti affari economici.

Prevengo intanto l’E.V. che io tengo meco la somma di 8.000 pia-

1. Φθορά δύο λέξεων σημαινουσών «επεσκέφθην», «επεθεώρησα». Πιθανώτατα αντί 
Cefalonia γρ. «Itaca».
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piastre levate dalla Cassa di Cefalonia per consegnarle alla Generale di costà, 
malgrado le difficoltà fatte  per questa comma e m algrado la mia ferma 
determ inazione di levarne 12.00<0 > .

Passando da S. M aura io spero di poter accrescere questo prim o 
frutto  dell’attuale spedizione.

/  Protesto intanto la più di vota venerazione ed il più ; rispettoso 
ossequio.

Itaca 16 O ttobre 1802
Di V.E.

L ’umilis(simo) div. servitore 
Il Comm. K A PO D ISTRIA

/  Κ ά τ ω :  A S.E. il Principe d e l< la >  S e tti< n su la r> e  Repubblica 
Ά νω  δ ι ά  χ ε ι ρ ό ς  τ ο υ  π α ρ α λ α β ό ν τ ο ς :  Addì 19 7m bre1 

1802 s.v. ricev(uta).

Γαληνότατε Πρίγκηψ,
Ε υρίσκομαι εις Ιθά κη ν . Α φίχθην ενταύθα μετά της φρουράς την 12ην 

τρέχοντος. Αφού διέτρεξα κατά το διάστημα τριών η μερών όλην την νήσον 
της Κεφαλληνίας. < ε πεσκέφθην> τας πλέον σημαντικάς κ α ι α ξιολόγους 
περιοχάς.

Η  Α.Ε. ο Κυβερνήτης της Ιθ ά κ η ς προηγήθη τ η ς  α φίξεώς μου κατά 
ημέρας τινάς. Τούτο διηυκόλυνε πολύ τη ν  ε γκατάστασιν εις οικήματα των 
στρατιωτών, εκείνην την του Αξιωματικού και της οικογενείας του και πά
σαν ά λλην σχετικήν οργάνωσιν.

Θα είχε προσέτι προχωρήσει η πραγματοποίησις του ταξιδιού μου δι’ 
Α γ ία ν  Μαύραν, εάν η  ε γκαθίδρυσις της ενταύθα Κυβερνητικής Α ρχή ς, την 
οποίαν ε γώ ε ύ ρον ά πρακτον κατά την αναμονήν τ η ς  α φίξεώς μου, δεν με 
είχεν ε μποδίσει.

Ο ργανούται η Διοίκησις ταύτης της νήσου διά της συστάσεως α παραι
τήτων τινών υπηρεσιών και τη ς  α ποκαταστάσεως των δημοσίου  οικονομικών. 
Συνεστήθη οικονομική αρχή , διά την οποίαν ε γώ ε κλήθην να  επεκτείνω την 
εντολήν < λειτουργίας> . Η  διάταξις αύτη και αι σχετικαί αρμοδιότητες έ τυχον 
τη ς  εγκρίσεως της Α.Ε. του Κυβερνήτου.

Σήμερον καταβάλλονται προσπάθειαι α ναφορικώς προς τη ν  ε ίσ πραξιν 
των δημοσίων υ πεξαιρεθέντων χρημάτων και προς ωφέλειαν του ενταύθα 
< δημοσίου> ταμείου. Ε π ειδή  κατά δεύτερον λόγον η ενέργεια αύτη είναι το

1. Προφανώς εκ παραδρομής, αντί «8bre».

φ. 1



αποτέλεσμα των διαταχθεισών υπό της Υ.Ε. εις τον Κυβερνήτην της νήσου 
ταύτης, τοιουτοτ ρόπως εκείνος είναι βέβαιος κ α ι ε γώ διεβεβαίωσα την Α.Ε. 
ότι όσοι είναι οι στενοχωρηθέντες διά τον εξαναγκασμόν να  επιστρέψουν. εις 

φ. 1 το Δημόσιον τα διά καταχρήσεως α φαιρεθέντα χρήματα /  δεν θα τολμήσουν να 
παρουσιασθούν, διά να παραπονεθούν και, εάν κάποτε το πράξουν, θα λάβουν 
αναλόγους ποινάς.

Καθώρισα την κατάστασιν των μηνιαίων εξόδων δι’ ό , τ ι  α φορά εις το 
στρατιωτικόν τμήμα.

Υ πέβαλον εις την ώριμον κρίσιν της Α.Ε. του Κυβερνήτου σχέδιον περί 
τη ς  α νακαλύψεως του δ ι’ απάτης κλαπέντος τελωνειακού φόρου της σταφίδος 
και των άλλων ληστευθέντων δημοσίων ε σόδων. . .  Ε κείνος έσ χ ε  την καλω
σύνην να υιοθέτηση το σχέδιον και να λάβη πάντα τα προληπτικά α ναγκαία 
μέτρα, διά να το θέση εις εφαρμογήν.

Θα λάβω την τιμήν να  υποβάλω εις την Υ.Ε. τα  έγγραφ α ταύτα ο μού 
μετά της εκθέσεώς μου περί της νήσου Ι θάκης, την οποίαν τώρα συντάσσω. . .

Προσδιώρισα την αναχώρησίν μου διά την 19ην τρέχοντος, ληφθείσης υπ’ 
όψιν της υποθέσεως των χρημάτων και της εν συνεχεία α πασχολήσεως, αι ο
ποίαι μοι ανετέθησαν υπό του Ε κλαμπροτάτου Κυβερνήτου της νήσου ταύτης 
και τας οποίας ε γώ έπρεπε να  α ναλάβω, διά να διευκολύνω την διεκπεραίω
σιν τούτων των περιπλόκων υ ποθέσεων.

Προαναγγέλλω εν τω μεταξύ εις την Υ.Ε. ό τ ι φέρω μετ’ ε μού το ποσόν 
των 8.000 γροσίων, α ναληφθέντων εκ του Ταμείου της Κεφαλληνίας, διά να 
τα παραδώσω εις το εκεί Κεντρικόν, παρά τας παρουσιασθείσας δυσκολίας διά 
το ποσόν τούτο και παρά την σταθεράν μου απόφασιν να λάβω εκ τούτων 1 2 .0 0 0 .

Διερχόμενος εκ της Α γ ία ς  Μαύρας ελπίζω να δυνηθώ να αυξήσω τον 
πρώτον τούτον καρπόν της παρούσης αποστολής, 

φ. 2 / Διαβεβαιώ εν τω μεταξύ την μετά της μεγαλυτέρας α φοσιώσεως υπό
ληψιν και τον βαθύτατον σεβασμόν.

Ι θάκη 16 Ο κτωβρίου 1802
Της Υ.Ε.

Ο  ταπεινότατος λίαν α φωσιωμένος θεράπων 

Ο  Επίτροπος Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

φ. 1 / Κ ά τ ω :  Προς την A. Ε. τον Π ρίγκιπα της Ε π τα νήσου Πολιτείας.

Ά ν ω :  Την 19ην Σεπτεμβρίου ( =  Ο κτωβρίου) 1802 π.η . παραλαβή.



Μ Ε Ρ Ο Σ Γ΄

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΗ ΔΡΑΣΙΣ





ΠΡΟΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟΝ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

Εις τ ο  Σ υ νέδρ ιο ν τω ν  Π αρισ ίω ν , τ ο  ο π ο ίου έ κρινε τη ν  τ ύ χ η ν τω ν 
Ι ο ν ίων Ν ήσων, ο Ι ω άν. Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς  υπ εσ τή ρ ιξ ε  με θέρμην τη ν  
δη μ ιο υ ρ γία ν  α νεξ α ρ τή το υ  κ ρ ά το υ ς τω ν  Ι ο ν ίων Ν ήσων, κ α τά  τ ο  π ρ ό 
τ υ π ο ν  τ η ς  Ε π τ α ν ήσ ου  Π ολιτε ίας (1800— 1807). Π ιστεύω ν δε πάν
τ οτ ε  εις τ η ν  α ν ά γκ η ν τ η ς  π α ιδε ία ς  ω ς  υ π ο δ ο μ ή ς  τ η ς  ε θνικής α νε
ξα ρτη σ ία ς , η γω νίσθη  και τ ό τ ε  ν α  ε ξα σ φ α λ ίσ η  ε υ νο ϊκ ά ς π ρ ο ϋ π ο θ έ 
σ ε ις  δ ιά  τη ν  α νά π τ υ ξ ιν τη ς  δημοσ ίας εκ π α ιδ εύσεω ς εις τ α ς  νή σους 
υ π ό  τ ο  π ρ ο ετο ιμ α ζό μ εν ο ν  νέον κα θεσ τώ ς. Και τ ο  π ό σ ο ν  ή τ ο  α ν α γ 
καία δ ιά  το ν  λα ό ν  τω ν  νήσω ν η π α ιδ ε ία, τ ο  α π εδ ε ίκ νυε η α νυ π α ρ ξ ία  
α υ τή ς  κ α τά  τ ο υ ς  α ιώ νας τ η ς  Β ενετοκρατίας. Εις τ ο  υ π ό μνημά τ ο υ 
τ η ς  22ας Ν οεμβρίου 1815 π ρ ο ς  το ν  Ά γ γ λ ο ν  υ π ο υ ρ γ ό ν  τω ν  Ε ξω 
τερ ικώ ν Λ όρδον Κ άσ τλερη  ο Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς έ γ ρ α φ ε:

«Η  Βενετική Πολιτεία, διώκει τας νήσους διά της διαφθοράς. Ο ι διοι
κούντες τα  κοινά ανήκον εις την τάξιν τω ν  ευγενών, η οποία δεν ήτο η ελά
χιστα διεφθαρμένη και η μάλλον ανεπτυγμένη. Η  Βενετική Πολιτεία ε βασίζετο 
εις την ισχύν της κυβερνώσης ταύτης τάξεως, υ ποθάλπουσα τας υπέρ αυτής προ
λήψεις καθώς και την αντιζηλίαν μεταξύ των άλλων τάξεων. Απονέμουσα προ
νόμια και κτήματα εις τους ευγενείς, παρείχεν εις αυτούς τα  μέσα να εξαγο
ράζωσι την συνείδησιν του λαού και καθιστώσι συστηματικήν τ η ν  α νηθικότητα 
και την διαφθοράν του τόπου. Η  βενετική πολιτική ε φοβειτο την υπεροχήν του 
ελληνικού πνεύματος και προσεπάθει να καταβάλη τούτο διά τη ς  α μαθείας, διά 
τ ούτο ουδέποτε επέτρεψε την σύστασιν δημοσίων σχολείων εν Ε π τα νήσω».

Ε π ίσ η ς  έ ν α ς  ά λ λ ο ς  επ ιφ α νή ς Ε π τ α ν ήσ ιος, ο Μ άριος Π ιέρρης, 
σ υ γ γρ α φ εύ ς  και Κ α θ η γη τή ς Π α ν επ ισ τη μ ίου εις τη ν  Ι τ α λ ίαν , έ γ ρ α 
φε εις τη ν  « Α υ το β ιο γρ α φ ίαν» το υ :

«Ποίαν πρόνοιαν παρείχε η Βενετική κυριαρχία εις την φιλομαθή νεότη
τα ; Ουδέν δημόσιον ίδρυμα παιδείας, ούτε λύκειον, ούτε γυμνάσιον, ούτε σχο
λείον γραμμάτων δημόσιον ή ι διωτικόν, ούτε βιβλιοθήκη, ούτε τυπογραφείον. 
Αι προκηρύξεις τω ν  α ρχών ε τοιχοκολλούντο χειρόγραφοι. Η  λατινική γρ αμμα
τική του Τορέττου και άλλα βιβλία ε πωλούντο είς τ ι φαρμακειον. Α μαθείς ι 
ερείς Έ λληνες ή Λατίνοι συνίστων μικρά σχολεία προς πορισμόν των αναγκαί
ων του βίου, αντί ευτελών διδάκτρων, διευθύνοντες ταύτα άνευ συστήματος και 
άνευ κυβερνητικού ελέγχου. Τουναντίον αι λέσχαι, οι χοροί προσωπιδοφόρων, τα 
ιππηλάσια και άλλαι σκανδαλώδεις διασκεδάσεις ουδέποτε απέλιπον. Αύτη ή το  
η κατάστασις της μητροπόλεως της Βενετικής α νατολής. Ιδ ο ύ  το περιβάλλον 
το οποίον ανέπτυξε την νεότητά μου».

Βεβαίως η κ α τά σ τα σ ις  α υ τή  δε ν  α π ετέλ ε ι π ρ ο νόμ ιον μόνον τ ω ν



Ι ο ν ίων Νήσων. Ό λ ο ι οι λα ο ί τ η ς  Ευρ ώ π η ς  ε τέλ ο υ ν  υ π ό  τ ο  σ κότος 
τ η ς  α μαθείας κ α τά  το υ ς  π ρ ο  τη ς  Γ α λ λ ικής Ε π α να σ τά σ εω ς α ιώ νας. 
Δ εν συνέφερ ε εις τ α  κ α θεσ τώ τα  τη ς  ε π ο χ ή ς εκείνης η μ όρ φω σις τω ν 
λ α ϊκ ώ ν  μαζώ ν, η ο π ο ία θα ω δή γε ι και εις τη ν  π νευ μ α τικ ή ν  τω ν  α φ ύ
πν ισ ιν . Σ υ νεπ ώ ς δεν συνέφερε και εις τη ν  Β ενετίαν η  ο ρ γά ν ω σ ις  τη ς  
δη μ ο σ ία ς εκ π α ιδ εύσεω ς επ ί κρα τική ς βάσεω ς εις τ α ς  κ τή σ εις τη ς . 
Ε ά ν η Ιστορία  κ α τα γρ α φ ή  ω ρισ μ ένας εκδηλώ σεις εις το ν  το μ έα  α υ
τ ό ν, α ύ τ αι ο φ είλοντα ι εις τη ν  ιδ ιω τικήν π ρ ω το β ο υ λ ία ν , η ο π ο ία 
ό μ ω ς  επ ν ίγ ε το  α π ό  τη ν  α ν τ ίδρασιν το υ  κ α τεσ τη μ ένο υ , ό τ α ν  δ ιε π ισ τ ούτο  
ό τ ι  ή τ ο  δυνα τόν  η π α ρ εχο μ ένη  π α ιδε ία  ν α  έ χ η  κο ινω νικάς ε π ιπ τ ώ 
σεις. Έ τ σ ι  η ο π ο ια δ ή π ο τ ε  σ υμ βολή  τω ν  Ε π τ α ν ησίων εις τ α  γ ρ ά μ 
μ α τα  και τα ς  τέ χ ν α ς  κ α τά  το υ ς  α ιώ νας τ η ς  υ π ο δ ο υ λ ώ σ εω ς εις τη ν  
Βενετίαν, θα π ρ έ π ε ι ν α  α να ζη τη θή  ε κτός τω ν  νήσω ν, μ ετα ξύ  το υ  Ε λ 
ληνισ μ ού  τ η ς  δ ια σ π ο ρ α ς .

* * *

Η  κα τά λη ψ ις τω ν Ι ο ν ίων Νήσων α π ό  το υ ς  Δ η μ ο κ ρ α τ ικούς Γ ά λ
λους έ φερε εις α υ τ ά ς, ό χ ι  μόνον το  π ν ε ύ μα τη ς  Ε π α ν α σ τά σ εω ς , 
α λ λ ά  και τα ς  κ α τα κτή σ εις  τη ς . Ο λ ίγ α ς  η μ έρα ς μ ετά  τ η ν  α π ο β ί
βασιν τω ν  Γαλλικώ ν σ τρ α τευ μ ά τω ν  ιδρύθη πρ ο σ ω ρ ινό ν  Δ η μ α ρ χ ε ίο ν 
και συνεσ τή θησ αν ο κτώ  «κομ ιτάτα» , μ ετα ξύ  τω ν  ο π ο ίων και τ ο  τ η ς  
Δ η μ ο σ ία ς Ε κπ α ιδεύσ εω ς, εις τη ν  ο π ο ίαν οι Γ άλλο ι α π έ διδον ιδια ι
τέραν β α ρ ύ τη τα . Η  ίδ ρυσ ις ό μ ω ς  το υ  κ ο μ ιτά το υ  δ ε ν  ε σήμανε και 
τ η ν  ο ργά νω σ ιν  τη ς  δημοσ ίας εκ π α ιδ εύσεω ς, δεδομένου ό τ ι  ό λ α  έ π ρ ε 
π ε  να α ρ χ ίσουν α π ό  τ ο  ά λφ α . Έ λ ε ιπ α ν  και τ α  χ ρ ή μ α τα , και τ α  κ τ ί
ρ ια , και οι δ ιδάσ καλο ι. Ε ν  τω  μ ετα ξύ  δ ιά  τ η ς  υ π ο γ ρ α φ ή ς  τ η ς  σ υν
θήκης το υ  Κ αμ ποφ όρμ ιο , τ α  Ε π τ ά ν η σ α  π ρ ο σ η ρ τώ ν το  εις τη ν  Γ α λ 
λίαν. Κ α τόπ ιν  το ύ το υ  ή λ λ α ξ ε  η μορφή τ η ς  δ ιο ικήσεω ς, τ α  π ρ ο σ ω 
ρ ιν ά  Δ η μ α ρ χε ία  κ α τη ρ γή θ η σ α ν , α ντ ικ α τα σ τα θ έν τα  υ π ό  κ εν τρ ικών 
δ ιο ικήσεω ν, εκ ά σ τη  τω ν  ο π ο ίων π ερ ιελ ά μ β α νε  12 τμ ή μ α τ α , μ ετα ξύ  
τω ν  ο π ο ίων και τμ ή μ α  «Δ η μοσ ία ς και Ι δ ι ω τική ς Ε κπα ιδεύσ εω ς» . Τ ο  
Τ μ ή μ α  α υ τό  ε π ρ ο χώ ρ η σ ε  τα χ έω ς  εις τ η ν  υ λ ο π ο ίη σ ιν  τω ν  σ τό χω ν  το υ . 
Δ ιά  τ η ς  δημεύσεω ς τω ν  Μονών και τ η ς  π ερ ιο υ σ ία ς  τω ν  ε ξησφ άλισε 
τη ν  ο ικονομικήν βάσιν δ ιά  τη ν  εκ π α ιδ ευτικήν π ρ ο σ π ά θ ε ια ν . Σ υ νέ
σ τη σ ε σ χο λ ε ίον, εις τ ο  ο π ο ίον ό μ ω ς  ε δ ιδάσ κετο  η Γαλλική  γλ ώ σ σ α  
κ α ι ε φ η ρ μ ό ζο ντο  τ α  γ α λ λ ικ ά  εκ π α ιδ ευτικά  σ υ σ τή μ α τα . Ί δρυσε δη 
μοσίαν β ιβλ ιοθήκην. Σ υνέσ τη σ ε  τ υ π ο γ ρ α φ ε ίον, ε φ ω διασμένο  μ ε  ε λ 
ληνικά  σ το ιχε ία . Και γεν ικώ ς π ρ ο έβ η  εις μ ετα ρρυ θμ ίσ εις, αι ο π ο ίαι 
έδω σαν τ η ν  ε υ κ α ιρ ίαν εις τ ο ν  λα ό ν  τω ν  νήσω ν ν α  α π ο κ τή σ η  συνεί
δησιν τ ω ν  α ρ χώ ν τ η ς  ε λευθερ ίας και τη ς  ισ ό τη το ς , ενώ  σ υ γχρ ό νω ς 
α νεγεννά το  τ ο  λα νθά νον  έ ω ς  τ ό τ ε  ε θνικόν α ίσθημα. Τ η ν  α γ α θ ή ν  επί
δρασιν τ η ς  διελεύσεω ς τω ν  Δ η μ οκρα τικώ ν Γ άλλω ν α π ό  τ α ς  νή σους 
ο μ ο λ ο γ ε ί κ α ι ο Κ α π ο δ ίσ τρ ια ς εις τ ο  π ροα να φ ερθέν  υ π ό μνημ ά  το υ  
π ρ ο ς  το ν  Λ όρδον Κ άστλερη: «Ο  λ α ό ς , γρά φ ει, σ υνησ θάνθη  τ α  α γ α 
θά διο ικήσεω ς ό χ ι  Β ενετικής, η δε ν εο λ α ία ε βασίσθη εις τη ν  ελ π ίδ α  
τ η ς  α νεξα ρτη σ ία ς. Α ύτη  η κολούθησε νέαν κατεύθυνσ ιν διά  τη ν  εκ
πα ίδευσ ίν  τη ς . Τ ο  π ν ε ύ μα το υ  α ιώ νος ή λ θ ε  εις βοήθειάν τ η ς  και εν 
τω  μ έσω τ ω ν  υ π ερ β ο λ ώ ν  τ η ς  ε π α ν α σ τα τ ικ ή ς  τα ύ τ η ς  ε π ο χ ή ς, η Ι τ α λία



λ ία  και η Γ α λ λ ία π ρ ο σ έφ ερ ο ν  εις το υ ς  νέους τω ν  ε π τ ά  νήσω ν νέαν 
δέσμην φ ώ τω ν και γνώ σ εω ν, τω ν  ο π ο ίων ε πω φ ελήθη σ αν» .

* * *

Τ ο υς Δ η μ ο κ ρ α τικ ο ύ ς Γ άλλους εις τη ν  κ α το χή ν  τ η ς  Κερκύρας 
δ ιεδέχθη σ α ν οι Ρώ σσοι και οι Τ ούρκο ι τη ν  20 Φ εβρουάριου 1799. Ο  
Ρώ σος να ύ α ρ χο ς  Ουζακώ φ ε γ κ α τέσ τη σ ε  προ σ ω ρ ινό ν  π ο λ ίτε υ μ α , το  
ο π ο ίον ε λ ε ιτο ύ ρ γε ι με δ ιακοινώ σεις το υ . Εις μ ίαν εκ τω ν  δ ια κο ινώ 
σεων α υ τώ ν, χρ ο νο λ ο γο υ μ ένη ν  εις τη ν  2αν Ιο υ ν ίο υ  1799, γ ίν ε τα ι διά  
π ρ ώ τ η ν  φ ορά ν νύ ξις π ερ ί δη μοσ ία ς εκ π α ιδ εύσεω ς. Έ γρ α φ ε  ο Ου
ζακώ φ : «Να σ υσ τηθή  μ ία Α καδημ ία  ή Σ χ ο λ ε ίον διά  τ α  μ ικρά π α ι
δία  και με τ ο ιο ύτο ν  τ ρ ό π ο ν  θέλει π ρ ο ξ εν η θ ε ί  ω φ έ λεια  εις τη ν  κοι
ν ό τ η τα  κ α τά  τη ν  επ ιθυμ ία ν  τη ς» . Τ η ν  π ρ ό τα σ ιν  α υ τή ν υ ιοθέτησ ε η 
Γ ερουσία, χω ρ ίς  ό μ ω ς  να  υ π ά ρξη  συνέχεια . Νέα μνεία π ερ ί δη μ ο
σ ίας εκ π α ιδ εύσεω ς γ ίν ετα ι εις το ν  κ α τα σ τα τ ικ ό ν  χ ά ρ τη ν , το ν  ο π ο ίον 
σ υνέτα ξε  η «Έ ντ ιμ ο ς  Α ντ ιπ ρ ο σ ω π ε ία »  τ ο  1801. Εις τ ο  ά ρθρον 30 
α νεγρ ά φ ετο : «Τ ο  α ρ ισ το κρ α τικ ό ν  σώ μα θέλει συσ τήσ ει έ ν α  δ η μ ό 
σιον σ χο λ ε ίον διά  φ ώ τισ ιν τω ν  νέων τ η ς  χώ ρ α ς , μ π ό ρ γ ω ν  και χ ω 
ρίω ν, ή γο υ ν  τρ ία  τ έ τ α ρ τ α  α π ό  τ α  μ π ό ρ γ α  και χω ρ ία  και τ ο  έ τ ε ρ ο ν  
τ έ τ α ρ τ ο ν  α π ό  τη ν  χώ ρα ν» . Η  α να τα ρ α χή  ό μ ω ς , η ο π ο ία  ε π εκ ρ ά τε ι 
εις τ α ς  ν ήσ ους, α π ερ ρ ό φ α  ό λ α ς  τ α ς  φ ρ ο ντίδα ς και τη ν  δρ α σ τη ρ ιό 
τ η τ α  τ η ς  Γερουσίας και δ ε ν  ά φηνε π ερ ιθώ ρ ια  διά  τη ν  ίδ ρ υσιν και 
τ η ν  ο ρ γά νω σ ιν  σ χολείω ν. Τ α  π ρ ά γ μ α τ α  α ρχ ίζουν  να  α λ λ ά ζουν μ ετά  
τ η ν  ά φ ιξ ιν εις τα ς  νή σους το υ  Γεω ργίου Μ οτσενίγου , ω ς  α π ε σ τ α λ 
μένου το υ  Α υ το κ ρ ά το ρ ο ς  τ η ς  Ρω σίας. Ο  Μ οτσενίγος α φ ίχθη  εις Κέρ
κυραν τη ν  16ην Α υ γ ο ύ σ του μ ετά  σ τ ρ α τ ού και σ τό λ ο υ  και με τη ν  
εντο λ ή ν  ν α  α π ο κ α τα σ τή σ η  τη ν  τά ξ ιν  εις τ α ς  νή σ ους, π ρ ά γ μ α  π ο υ  
ε π έ τυ χ ε  εις σ ύντομ ον  χρονικόν δ ιά σ τη μ α . Ε ν  σ υνεχεία  ο π λ η ρ εξ ο ύ 
σ ιος ανέλ α β ε  τη ν  π ο λ ιτ ικ ή ν  α να δ ιοργά νω σ ιν  τω ν νήσω ν. Εις τ ο  π λ α ί
σιον τ η ς  α να δ ιο ρ γα νώ σ εω ς α υ τ ή ς ε ξεδηλώ θη έ ντονον τ ο  ε νδ ια φ έ
ρον το υ  και δ ιά  τ η ν  ο ρ γά νω σ ιν  τ η ς  δημοσ ίας εκ π α ιδ εύσεω ς. Ε ις  ό λ α ς  
τ α ς  ε νερ γε ία ς το υ  ε ίχε  σ τενόν συνεργ ά τ η ν  και εις π ο λ λ ά  κ α ι εμ π ν ευ 
σ τη ν  το ν  Ιω ά ν ν ην Κ α ποδ ίσ τρ ια ν .

* * *

Εις τ ο  τρ ίτο ν  μέρος το υ  π α ρ ό ν το ς  Τ όμου  δη μοσ ιεύοντα ι τ α  κεί
μ ενα  το υ  I. Κ α π ο δ ίσ τρ ια  τ α  α ναφ ερόμενα  εις τη ν  εκ π α ιδ ευτικήν α υτού  
δ ρ α σ τη ρ ιό τη τα  ω ς Ε π ιθ εω ρ η το ύ τ η ς  Ε κπα ιδεύσ εω ς και ω ς Δ ιευ θυ ντο ύ 
τ η ς  Δ η μ ο σ ία ς  Σ χ ο λ ή ς  Τ ενέδου . Δ υ σ τυ χ ώ ς εκ τω ν  σ χετικώ ν φ ακέλλω ν 
το υ  Α ρ χ ε ίου τ η ς  Ι ο ν ίου Γερουσίας ε λ λ ε ίπ ο υ ν  ση μ α ντικά  έ γ γ ρ α φ α , 
τ α  ο π ο ία  εν τ ο ύ τ ο ις  εί χο ν  χρ η σ ιμ ο π ο ιη θ ε ί κ α τά  κα ιρούς υ π ό  δ ια φ ό 
ρων μ ελ ετη τώ ν  κ α ι ο λ ίγο ν  π ρ ο  το υ  1940 υ π ό  το υ  ιστορ ιοδ ίφ ου  Σ π υ ρ . 
Μ. Θ εοτόκη δ ιά  τη ν  σ υ γγρ α φ ή ν  τ η ς  μ ελ έτη ς  το υ  «Περί τ η ς  εκπαι
δ εύσεω ς εν Ε π τ α ν ή σ ω » (1453— 1864), η ο π ο ία  ε βρα βεύθη  εις δ ια 
γω νισ μ ό ν  τ η ς  Ε τ α ιρ ε ία ς  Ε π τα ν η σ ια κ ώ ν  Μ ελετών τ ο  1939 κ α ι  ε δη 
μοσιεύθη τ ο  1956 εις τ α  «Κ ερκυραϊκά Χ ρονικά» (Τ ό μ ο ς Ε ΄ ) .  Τ ω ν 
ε γ γ ρ ά φων το ύ τ ω ν , τω ν  ο π ο ίω ν σημειούτα ι η  έλ λ ε ιψ ις εις τ ο υ ς  Κ α τα 
λ ό γ ο υ ς  το υ  Α ρ χ ε ίου τ η ς  Ι ο ν ίου  Γερουσίας με το ν  χα ρ α κ τη ρ ισ μ ό ν
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«ελλ είπε ι» , δεν κ α τέσ τη  δυνα τή  η μ ετα γρ α φ ή  και η μ ετά φ ρα σ ις . Ω ς 
εκ το ύ τ ο υ , ό σ ω ν  εξ α υ τώ ν κρ ίνετα ι α να γκα ία  η π α ρ ά θ εσ ις , η δ η μ ο 
σίευσις γ ίνετα ι εκ τ η ς  ανω τέρω  α ναφ ερομένης μ ελ έτη ς το υ  Σ π υ ρ . 
Μ. Θ εοτόκη, η ο π ο ία  ε χρησ ίμ ευσ ε ω ς π η γ ή  και εις δ ια φ όρους ε ρ γ α 
σ ία ς, α να φ ερομένα ς εις το ν  Κ α π ο δ ίσ τρ ια ν  και τη ν  Π αιδείαν.

Τ η ν  δ ιπ λ ω μ α τικ ή ν  μ ετα γ ρ α φ ήν και τη ν  μ ετά φ ρα σ ιν  τω ν  Κ α π ο 
δ ισ τρ ιακώ ν κειμένων ε π εμ ελ ή θ η  ο  υ φ η γ η τή ς  τ η ς  έδρα ς τ η ς  Ι σ τ ο 
ρ ία ς  τ ω ν  Ν εω τέρω ν Χ ρόνω ν εις τ ο  Π ανεπ ισ τή μ ιον  Ι ω α ν ν ίνων κ. 
Γεω ργ. Π λουμ ίδης.
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Την 11 Δεκεμβρίου 1802 ο Ρ ώσσος πληρεξούσιος Γεώρ. Μοτσενίγος α πηύθυνε 
προς την Γερουσίαν την κατωτέρω διακοίνωσιν. Τόσον η διακοίνωσις αυτή όσον και 
τα άλλα κείμενα του Μοτσενίγου, που ακολουθούν, ε γράφησαν κατά πάσαν πιθανό
τητα από τον Ιω άν. Καποδίστριαν, στενόν τότε συνεργάτην του Ρώσσου πληρεξου
σίου, ο οποίος από την πρώτην στιγμήν είχε εκτιμήσει τας ικανότητας του Καποδί
στρια, αίτινες είχον ήδη δοκιμασθή εις την Κεφαλληνίαν. Αυτή ά λλωστε είναι και η 
εκτίμησις των ιστορικών, που ησχολήθησαν με το θέμα. Δι’ αυτόν τον λόγον κατα
χωρίζονται ως κείμενα του Καποδίστρια.

Προς τον Ε ξοχώτατον Κύριον 
Κόμητα Σπυρίδωνα Γεώργιον Θεοτόκην 

Π ρίγκηπα και Πρόεδρον της Γερουσίας

Ε ι ς Κ έ ρ κ υ ρ α ν
Εξοχώτατε!

Οίον δήποτε θα είναι το νέον Σύνταγμα της πολιτείας των νήσων τού
των είναι α ναντίρρητον, ό τ ι  προς ευτυχίαν και πρόοδον αυτού πρέπει να 
διέπη πολίτας εκπαιδευθέντας κ α ι ε ξελθόντας του ζόφου τ η ς  α μαθείας, ή τ ις  
είναι πηγή καταστρεπτικών α ρχών πάσης πεπολιτισμένης κοινωνίας.

»Ί να φθάσωμεν ε ις  α ποτέλεσμα τοσούτω πολύτιμον θα  ήτο  συμφέρον 
ν α  ε πιβάλωμεν την δημοσίαν ε κπαίδευσιν της νεολαίας, με καλάς σπουδάς 
και ωφελίμους γνώσεις, εις τρόπον ώστε διά τούτων ν α  ε ξασφαλισθή η  ε υ η
μερία της πολιτείας, βασιζομένη επί τ η ς  η θικής και τω ν  η θικών γνώσεων.

»Μη βλέπων εις τας νήσους ταύτας ουδέν δημόσιον ίδρυμα εκπαιδεύ
σεως, ουδέν σχολείον έ ν θ α  να διδάσκωνται τα πρώτα στοιχεία επιστημών, 
σκέπτομαι την πολυέξοδον α ντεθνικήν ανάγκην εις η ν  ευ ρίσκονται οι οικο
γ ενειάρχαι, οίτινες αναγκάζονται να στέλλωσι εις Ι ταλίαν τα τέκνα των 
προς εκπαίδευσιν, η τούτου μη γενομένου να βλέπωσι ταύτα βιούντα εν  αργία, 
ήτις είναι πηγή παντός ελαττώματος.



»Είμαι πεπεισμένος ό τ ι  η διορατικότης της Υ μετέρας Ε ξοχότητος 
από μακρού χρόνου μετά λύπης θα βλέπη την κακήν κατάστασιν των νήσων 
τούτων, εις τας οποίας ίσως χάνονται, παραμένοντα α γονα, εξαιρετικά πνεύ
ματα, τα οποία θ α  η δύναντο να περιποιήσωσι τιμήν εις την πατρίδα των 
και τον εαυτόν των.

»Θ α έχει σκεφθή η Υμετέρα Ε ξοχότης, ό τ ι εις Κράτος ε λεύθερον είναι 
επί μάλλον και μάλλον α ναγκαία η  ε κπαίδευσις, εφ’ όσον καλούνται πάντες 
οι πολίται εις ομαδικήν προσπάθειαν αισθημάτων, ή τ ις  βελτιούται διά της 
ισορροπίας των γνώσεων και ουχί όταν εγκαταλείπεται εις μόνον τον ενθου
σιασμόν και την ορμήν της φύσεως.

» H  ε πιστήμη της πολιτικής είναι ακριβώς, ως γνωστόν εις την Υ με
τέραν Ε ξοχότητα , η τέχνη του καλώς διαχειρίζεσθαι και διευθύνειν το Κρά
τος και είναι καθήκον του κυβερνώντος να πλουτίζη τούτο δι’ α ξίων προ
σώπων εις όλας τας θέσεις, εις τας οποίας πρέπει να κυριαρχώσι η τάξις, η 
ηθική και η θρησκεία, βάσεις σταθεραί και μόνιμοι τη ς  ευ τυχίας και της 
ησυχίας όλω ν.

» Ο τ ι αι βάσεις αύται είναι η μελημέναι, είναι α ναντίρρητον, ό π ω ς επί
σης είναι φανεραί α ι  ε λλείψεις του κλήρου κ α ι ε λάχιστα τηρείται υπό των 
ιερέων ο σεβασμός προς τη ν  η θικήν και την θρησκείαν. Π ερί τούτου έχομεν 
ω ς  α ποδείξεις τ α ς  ε πιστολάς αυτών τούτων των επισκόπων, οίτινες καταγ
γέλλουσι τη ν  ο δ υνηράν ταύτην α λήθειαν. Π ώς είναι δυνατόν, λοιπόν, να 
μη καταπλήσσωσι τα κακά παραδείγματα, αι σκανδαλώδεις ταραχοποιοί 
συμβουλαί των ιερέων εις βάρος της ολότητος, την οποίαν ώφειλον να νου
θετώσι διά τας παρεκτροπάς της; 1

»Οία δήποτε όμως και αν είναι η παρούσα κατάστασις είναι καιρός να 
σώσωμεν τους λαούς τούτους. Α ς  τεθή φραγμός, φραγμός α σφαλής, ο  α νθρω
πισμός ζητεί την επέμβασιν τη ς  α νωτάτης ε ξουσίας, όπω ς επαγρυπνήση, ε νερ
γήση και σώση τα ς  επερχομένας γενεάς. Α ς  ε κριζωθή πάσα δηλητηριώδης 
ρίζα, ας απομακρυνθώσι τα κακά παραδείγματα, α ι α ντιθρησκευτικαί θεωρίαι, 
η  α ργία, ή τ ις  είναι μήτηρ πάσης κακίας.

»Aι μέριμναι της κυβερνήσεως, επί ζητήματος τοσούτου ενδιαφέροντος, 
πάντοτε α ποδίδουσι κέρδος, η δε εκτίμησις του κοινού είναι ε νδοξος και 
ασφαλής α νταμοιβή δ ι’ εκείνον ό σ τ ις  συντελεί μετά δραστηριότητος. Ας 
οδηγηθώσιν οι νέοι εις τ η ν  ε κμάθησιν των ελευθερίων τεχνών, διά των 
οποίων θέλουσι προκύψη εις την γην ταύτην ά νδρες ικανοί να γνωρίζωσι 
κατά βάθος το δίκαιον από του  αδίκου, τους φυσικούς νόμους και τα μυστή
ρια τ η ς  ευ εργετικής φύσεως, προς όφελος τ η ς  α νθρωπότητος, ν α  ε ξιχνιάσωσι

1. Ε νταύθα ο Μοτσενίγος α ναφέρεται εις τ α ς  ε νεργείας του κλήρου υπέρ των 
επαναστατικών ενεργειών των λαϊκών τάξεων κατά της αριστοκρατίας, α ποτέλεσμα 
των οποίων υπήρξεν η σύστασις της Ε ντίμου Αντιπροσωπείας.



σωσι μετά φιλοσοφικής α ναζητήσεως τα κακά της ψυχής, ό π ω ς διορθώσωσι 
ταύτα. Ε ιδικώς δε α ς  ενσταλαχθή εις πάντας η γνώσις των σχέσεων του αν
θρώπου προς το Υ πέρτατον Ο ν, εις τρόπον ώστε να κανονίζωνται, συμ
φώνως προς τα σοφά παραγγέλματα, παρ’ αυτού ενσταλαχθέντα εν τη καρ
δία, α τομικαί πράξεις συμφώνως προς τ α  α ποκαλυφθέντα υπό της Θρη
σκείας.

»Μη σας φοβίζει η δυσκολία, έ νεκεν ε λλείψεως οργανώσεως κ α ι  ε ξαν
τλήσεως του δημοσίου ταμείου. Η  Υ μετέρα Εξοχότης θα δυνηθή βεβαίως 
να εξέταση τας προσόδους αι οποίαι είναι δυνατόν ν α  εξευρεθώσι διά τόσον 
ωφέλιμον ή μάλλον α ναγκαιότατον σκοπόν, και τας οποίας θεωρώ περιττόν 
να αναφέρω. Η  πείρα σας και η σωφροσύνη σας θα σας τα ς υποδείξη. Ό θεν 
σας παρακαλώ θερμώς να στρέψητε την προσοχήν σας επί του σοβαρού τού
του ζητήματος.

» Έ χ ω  την τιμήν να ομολογήσω τα αισθήματα τ η ς  ε κτιμήσεώς μου.
»Της Υ μετέρας Εξοχότητος ταπεινός θεράπων.

ΚΟΜΗΣ ΜΟ ΤΣΕΝ ΙΓΟΣ
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Η  Γερουσία δεν έδω σ ε πρακτικήν συνέχειαν εις την διακοίνωσιν του Μοτσενί
γου της 11.12.1802. Κατόπιν τούτου ο Ρ ώσσος πληρεξούσιος επανέρχεται επί του θέ
ματος διά νεωτέρας διακοινώσεως της Μαρτίου 1803, υποβάλλων συγχρόνους και 
σχέδιον ο ργανώσεως εκπαιδευτικού ιδρύματος:

Ί δρυμα δημοσίας εκπαιδεύσεως είναι α παραίτητον έ ν ε κ α  τ η ς  α μα
θείας, εις η ν  ευρίσκονται οι κάτοικοι τω ν  επτά νήσων, αι οποίαι περιήλθον 
εις την κατάστασιν ταύτην υπό της Βενετικής Κυβερνήσεως, ή τ ι ς  ε μίσει 
ή  εφοβείτο τον εκπολιτισμόν των, και την καλλιέργειαν του πνεύματος αυτών1. 
Είναι α παραίτητον ένεκα  της λυπηράς καταστάσεως, εις η ν  ευ ρίσκεται, δια
φθείρεται, α ποκτηνούται η νεολαία, μοναδική ελπίς της Επτανησιακής ελευ
θερίας. Είναι α παραίτητον ένεκα  της ανάγκης εις η ν  ευρίσκεται η πολιτεία,

1. Ε ντα ύθ α παρατηρούμεν, ό τ ι ο κόμης Μοτσενίγος εκφράζεται ω ς  ε ξεφράσθη ο 
κόμης I. Α. Καποδίστριας μετά δωδεκαετίαν, εν τω υπομνήματί του προς τον λόρδον 
Κάστλερη , πράγμα το οποίον α πεδόθη εις πολιτικήν σκοπιμότητα.

Ο  κόμης Καποδίστριας κατά την εποχήν εκείνην συνηργάζετο μετά του κόμητος 
Μοτσενίγου, διά τ ούτο είναι πολύ πιθανόν και αι διακοινώσεις αυτού, ω ς  ή δ η  εσημειώ
θη, να είναι έργον του κόμητος Καποδίστρια.



όπως α νευρίσκη μεταξύ των τέκνων της α ξίους και τίμιους υ παλλήλους, 
οίτινες θ α  εξυπηρετώσιν αυτήν, εις τας διαφόρους υπηρεσίας της διοικήσεως, 
της στρατιωτικής υπηρεσίας, τω ν  εμπορικών σχέσεων.

Το ίδρυμα τούτο ζητείται υπό του λαού, όστις πτωχός, ά ξεστος και 
βάρβαρος, δεν αισθάνεται ε αυτόν εις κατ άστασιν ν α  ε πιδιώξη ε ν  α ναλογία 
και ε ν  α ρμόζοντι μέτρω τη ν  α πολαβήν των δικαιωμάτων του πολίτου, διότι 
ητόνισεν ένεκα  τ η ς  ε γκαταλείψεώς του υπό των προκατόχων κυβερνήσεων, 
αλλ’ είναι εις θέσιν να εννοή ό τι έν εκ α  τη ς  ε γκαταλείψεως ταύτης α πολαμ
βάνει μόνον α μάθειαν, ή τ ις  τον ταπεινώνει και τον υποβιβάζει.

Η  ά π ο ψ ις αύτη των πραγμάτων τιθεμένη προ της σημερινής καταστά
σεως υ παγορεύει την τα χ ίστην λήψιν μέτρων προς σύστασιν δημοσίας εκπαι
δεύσεως, προς παρηγορίαν κ α ι α νακούφισιν του λαού, προς όφελος της πολι
τείας, διότι είναι ψευδής η αρχή, ό τ ι τότε μόνον οι λαοί είναι ή συχοι και 
ειρηνικοί, όταν ζώσιν εν τη σκοτία και τη  α μαθεία.

Ό θεν ε πείγομαι να  υ ποβάλω το σχέδιον επί του οποίου η Κυβέρνησις 
θ α  η δύνατο να φθάση α μέσως εις τον σκοπόν της πραγματοποιήσεως του 
ιδρύματος τούτου.

Α πό  τ ινος η κυβέρνησις α κολουθούσα την ώθησίν μου ε μελέτησεν, 
ό π ω ς  εξεύρη τους αναγκαίους πόρους, χωρίς να θίξη τας τακτικάς προσόδους του 
Κράτους. Οι πόροι ούτοι συνίστανται εις ανάληψιν των εκκλησιαστικών κτη
μάτων και κληροδοτημάτων. Συνιστώ τ η ν  α ποπεράτωσιν της μελέτης ταύ
της και τον καθορισμόν των προσόδων, διά να δυνηθή η Κυβέρνησις, εν βρα
χεί διαστήματι, να κανονίση τη ν  ε τησίαν δαπάνην, τη ν  α ναγκαιούσαν ό π ω ς 
τροφοδοτήση την δημοσίαν ε κπαίδευσιν.

Μετά ταύτα είναι α παραίτητον να συσταθή σχολείον με ανάλογον α ρι
θμόν καθηγητών δι’ εκάστην νήσον. Οι διδάσκαλοι των σχολείων τούτων θα 
διδάσκωσι κατά πρώτον τας δύο γλώσσας, Ε λληνικήν και Λατινικήν, μετά 
ταύτα δε την Γαλλικήν, καθώς και στοιχεία φιλολογίας και φιλοσοφίας.

Την Ελληνικήν γλώσσαν α παιτούσιν η γ η εν η ζώμεν, ο  α ήρ τον 
οποίον α ναπνέομεν, η τέφρα των προγόνων της πατρίδος ταύτης, η ωφέλεια 
και η τιμή τω ν  α πογόνων.

Οι Έ λ λ ηνες δεν θα είναι καταδικασμένοι, ως σήμερον, να μη γνωρί
ζωσι εκ της Ε λληνικής ει μη το στρεβλωμένον και βάρβαρον ιδίωμα το 
οποίον χρησιμοποιούσι.

Θ α αναθάλλη η γλώσσα των σοφών, προς ην φυσικώς ρέπουσι, διδάσκα
λοι ως είναι της Ελληνικής προσωδίας και άλλω ν καλών στοιχείων, τα 
οποία το χονδροειδές ιδίωμα δεν κατέστρεψε.

Η  Λατινική είναι η γλώσσα τ η ς  ε πιστήμης και η Ιτα λ ικ ή  χρησιμο
ποιείται διά τα ς εμπορικάς σχέσεις.

Α παραίτητος είναι η σπουδή της Γαλλικής, καθ’ όσον είναι η διε
θνής γλώσσα.



Σ υν τη σπουδή των γλωσσών τούτων α παραίτητος είναι η μελέτη των 
στοιχείων της φιλολογίας και των επιστημών προς ανάπτυξιν της διανοίας.

Μετά την εξέτασιν του ζητήματος από της απόψεως των γραμμάτων 
έρχεται η καλλιέργεια των καλών τεχνών και κυρίως του σχεδίου και της 
ζωγραφικής.

Η  ε κπαίδευσις πρέπει να είναι υπό την άμεσον επίβλεψιν της κυβερ
νήσεως και να διευθύνηται υπό ειδικής υπηρεσίας. Μετά τη ν  ε πιτυχίαν του 
σχολείου τούτου και τη ς  ε ξευρέσεως νέων μέσων θα δύναται να γίνη σκέψις 
περί συστάσεως κεντρικού σχολείου (μέσης εκπαιδεύσεως), ένθα  θα γίνεται 
τελειοποίησις της εκπαιδεύσεως, εν τε τη επιστήμη, τοις γράμμασι και ταις 
τέχναις. Τ ούτο θα κατορθωθή όταν η Κυβέρνησις λάβη μέτρα αυξήσεως των 
πόρων των προοριζομένων, προς τον σκοπόν τούτον.

Α ναμένω τας ωρίμους α ποφάσεις της Γερουσίας, αίτινες ήθελον προ
κύψη εκ τη ς  ελευθέρας συζητήσεως, εντός μηνός, και προσφέρω την συνδρο
μήν μου εις την Γερουσίαν επί του ζητήματος τούτου.

Της Υ μετέρας Ε ξοχότητος ταπεινότατος θεράπων 
ΚΟΜΗΣ Μ ΟΤΣΕΝΙ ΓΟΣ
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Η  δευτέρα διακοίνωσις του Μοτσενίγου είχε ω ς  α ποτέλεσμα να δραστηριοποιηθή 
η Γερουσία. Ε πελήφθη του ζητήματος και η Γενική Διοίκησις διετάχθη να υποβάλη 
εισηγητικήν έκθεσιν περί της ανάγκης της εκπαιδεύσεως των υπαλλήλων και της 
εξευρέσεως των α ναγκαιούντων πόρων. Η  έκθεσις αυτή και το σχετικόν θέσπισμα 
της Γερουσίας παρατίθενται κατωτ έρω , αφ’ ενός μεν διότι α ποτελούν τα πρώτα κεί
μενα της Ε π τα νήσου Πολιτείας, τα οποία α ναφέρονται εις την παιδείαν, αφ’ ετέρου 
δε διότι και αυτά, κατά πάσαν πιθανότητα, προέρχονται από τον Καποδίστριαν, ο 
οποίος την εποχήν εκείνην κατείχε την θέσιν του Γραμματέως της Ε πικρατείας.

«Η  ελευθερία, το πολυτιμώτερον των δώρων, δεν διατηρείται ά ν ε υ  
συνετής και δικαίας διακυβερνήσεως, ή τ ι ς  είναι η δυσκολωτέρα των επι
στημών.

»Την τέχνην του κυβερνάν γνωρίζει μόνον να εξασκή η πεφωτισμένη 
λογική τ η ς  α νθρωπίνης σοφίας, προ της οποίας διαλύεται το σκότος της 
αμαθείας και εκδιώκονται τα επαναστατικά πάθη.

»Οι πρόγονοι του Έ θνους μας, καθώς και όλων των Ε θνών, υπήρξαν 
ορδαί α γ ρ ίων αιμοβόρων. Η  επιστήμη εδώρησεν ε υ τυχίαν, δύναμιν, δόξαν 
και κατέστησεν αυτά θαυμασμόν και τιμήν του ανθρωπίνου γένους. Η μ είς  οι



επτά νέοι λαοί, έ χοντες την παρακαταθήκην του θησαυρού της ελευθερίας, 
δεν έχομεν ουδαμού σχολείον εις το οποίον να δύνανται να σπουδάσωσι τα 
μαθήματα εκείνα τα οποία είναι απαραίτητα διά τους μέλλοντας να διοική
σωσι και να είναι οι ρυθμισταί του πηδαλίου του Κράτους. Ε ις τ ί ή θελε 
ωφελήση τα τέκνα μας, τρυφερά κ α ι α θώα, ν α  έχωσιν εκ φύσεως προσόντα 
να ανέλθωσιν εις τους κυβερνητικούς θώκους και να  υ στερώσι τω ν επικτήτων 
προσόντων, τα οποία είναι α παραίτητα να καθέξωσι τούτους ε παξίως;

»Ό σον ό μ ω ς είναι α ναγκαία τα καθιδρύματα, τα προορισμόν έ χ ο ν τα  
τη ν  εκπαίδευσιν, επί τοσούτω είναι πολυδάπανα, προ πάντων εις μέρη ένθα  
δεν υπάρχουσι διδάσκαλοι ε γχώριοι και, ως εκ τούτου, παρίσταται ανάγκη 
να μετακληθώσιν έ ξωθεν. Ε πειδή όμω ς η οικονομική α ντοχή της πολιτείας 
δεν δύναται ν α  α νθέξη εις το βάρος τούτο, καθότι ό λ αι αι πρόσοδοι α πορ
ροφώνται από τας πολλαπλάς ανάγκας της πολιτείας, α πομένει τ ο  α ναπό
φευκτον μέσον της προσφυγής εις άλλους πόρους, τοιούτοι δε είναι τα εισο
δήματα τα ανήκοντα μέχρι τούδε εις εκκλησιαστικά καθιδρύματα.

»Α ς  παραμείνωσι σεβαστοί οι πόροι, οι προοριζόμενοι ε ις  ε νοριακούς 
ναούς και εις ναούς ιδ ιωτικού δικαίου, αλλ’ ας φορολογηθώσι ή δημευθώσιν 
τα μοναστηριακά ή  άλλω ν εκκλησιαστικών ιδρυμάτων εισοδήματα ή μέρος 
τούτων προοριζόμενα διά τη ν  εκπαίδευσιν.

»O  καλώς ευνοούμενος σεβασμός προς την θρησκείαν είναι να αναπτυ
χθώσιν ά νδρες ικανοί να φέρωσι το ιερατικόν έ νδυμα, χωρίς να βεβηλώσι 
τούτο, προς δε την κοινωνίαν, να εκπαιδευθώσι πολίται ικανοί να διάγωσι 
τον δημόσιον βίον εν  α ρετή, ως υπάλληλοι, ως αρχηγοί οικογενείας, ως κοι
νωνικοί παράγοντες.

»Τοιούτον απόκτημα και τοιαύτη πρόοδος δεν περιορίζεται εις ωρισμέ
νον κύκλον προσώπων, αλλά γενικεύεται διά πάντας τους κατοίκους τω ν επτά 
νήσων, των τε πόλεων, των προαστείων και της εξοχής. Το δε στάδιον της 
εκπαιδεύσεως, της προόδου και της τιμής, δέον να είναι ε λεύθερον διά τε τον 
νεαρόν κάτοικον των πόλεων, των προαστείων και τη ς  εξοχής.

»Κατ’ ακολουθίαν η επιτροπή της Γενικής Διοικήσεως προτείνει εις την 
Γερουσίαν το ακόλουθον θέσπισμα:

27 Α πριλίου 1803
Ε ν  τη Γερουσία

Η  Γερουσία α ποδεχομένη τας επιζήλους και σώφρονας ε ισ ηγήσεις της 
Α. Ε ξοχότητος του πληρεξουσίου Κόμητος Ιππότου Μοτσενίγου, τας περιε
χομένας εις την από 18) 30 π. Μαρτίου διακοίνωσίν του, δι’ ης συνιστά την 
ίδρυσιν δημοσίων σχολείων και διεξελθούσα την έκθεσιν της Γενικής Διοική
σεως σχετικήν προς το ζήτημα τούτο.

Θ Ε Σ Π Ι Ζ Ε Ι

Να διαταχθώσιν αι Κυβερνήσεις τω ν επτά νήσων, ό π ω ς  ε ντός του προ



προσεχούς μηνός Μαΐου το βραδύτερον ε πιθεωρήσωσι τα κτίρια των κανονικών 
μονών, τον αριθμόν των μοναστηρίων και των μοναχών, τα μοναστηριακά εισο
δήματα, ποίων εκ τούτων είναι προτιμητέα η κατάργησις, εις τρόπον ώστε, 
διατηρούμενης της εφημερίας του ναού, η συντήρησις των μοναχών α νατεθή 
εις άλλα διατηρητέα μοναστήρια. Τ ων καταργουμένων να δημευθώσι τα κτή
ματα, όπως χρησιμοποιηθώσι προς σύστασιν και συντήρησιν σχολείων, ή , εάν 
συμφώνως προς τας τοπικάς συνθήκας των νήσων συμφέρει μάλλον η δια
τήρησις, ν α  ε πιβαρυνθώσι διά διηνεκούς συνεισφοράς υπέρ της δημοσίας 
εκπαιδεύσεως.

Μετά τη ν  έ ρευναν ταύτην ν α  α ναφέρωσι περί τη ς  α ποδόσεως των εισο
δημάτων των μοναστηρίων και των δυνατών συνεισφορών υπέρ των ληφθη
σομένων μέτρων.

Είναι γνωστόν ό τ ι  εις ά λ λ α  κράτη κατηργήθησαν μοναστήρια α νδρών 
και γυναικών, τα δε κτήματα αυτών ε δημεύθησαν κ α ι  ε πωλήθησαν υπέρ 
διαφόρων δημοσίων α ναγκών.

Ε ν  τη προκειμένη περιπτώσει ουδέν α ποξενούται, τα πάντα διατηρούν
ται και προς τιμήν της Εκκλησίας καθίστανται ωφέλιμοι και ικανοί όλοι οι 
νέοι, όλω ν των τάξεων, όπω ς υπηρετήσωσι την εκκλησίαν, το Κράτος, την 
οικογένειαν, ή την κοινωνίαν και προαγάγωσι τα φώτα διά ν α  α ναλάμψη η 
εκπαίδευσις, ή τ ις  θα  αποδώση λειτουργούς α ξίους της φήμης του Έ θνους και 
της Πολιτείας.

ΣΠ Υ ΡΙΔΩ Ν  ΓΕΩΡ. ΘΕΟΤΟΚΗΣ 
Πρίγκιψ  και Πρόεδρος

ΔΗΜ ΗΤΡΙΟΣ ΑΡΜ ΕΝΗΣ, Γερουσιαστής, Μ ΑΡΙΝΟΣ ΜΕΤΑΞΑΣ 
Λ ΙΣΣΑ Ι ΟΣ, Γερουσιαστής, ΔΗΜ ΗΤΡΙΟΣ ΒΑΦΦΕΑΣ, Γερουσιαστής, ΙΩ Α Ν 
ΝΗΣ Μ Α ΡΤΙΝ ΕΓΚ Ο Σ, Γερουσιαστής, ΣΠ Υ ΡΙΔ Ω Ν  ΝΑ ΡΑ Ν ΤΖΗ Σ, Γερου
σιαστής, Β ΙΚ ΤΩ Ρ ΤΣΕΚ Α ΤΟ Σ, Πάρεδρος, ΙΩΑΝΝΗΣ Κ ΡΑ ΣΑ Σ, Πάρε
δρος, ΑΥΓΟΥΣΤ. ΧΑΛΙΚ ΙΟ Π Ο Υ Λ Ο Σ, Γερουσιαστής, ΙΩΑΝΝ. Β ΕΛΙΑ Ν Ι
ΤΗ Σ, Γερουσιαστής, Σ Π ΥΡ. ΣΟΥΝΔΙΑΣ, Πάρεδρος, ΦΡΑΓΚ. ΜΟΥ
ΤΖΑ Ν , Γερουσιαστής.



Κατόπιν του ανωτέρω θεσπίσματος εμφανίζεται εις το προσκήνιον ο I . Καποδί
στριας, ο οποίος προτείνει την σύστασιν σχολείου διά τους δημοσίους υπαλλήλους και 
υποδεικνύει το διδακτικόν προσωπικόν. Η  Γερουσία αποδέχεται τας προτάσεις του 
Καποδίστρια.

Α ρ χείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 194, Α ριθ . 145

A ll’eccellentissimo Senato 
Il Segretario di Stato

M ancherei a ll’uffizio di cui il Governo mi ha onorato se in  ora 
ch ’egli si occupa della regolare sistemazione delle scuole norm ali non 
chiamasi la sua attenzione e le sue providenze intorno ai giovani settinsu
lari che servono tuttavia la Repubblica come assistenti nei vari d ipparti
m enti del m inistero e che col titolo di praticanti si lusingano di abilitarsi 
coi giornalieri loro travagli a divenire meritevoli di più im portanti uffizi 
e di render alla patria più essenziali serviggi.

I nostri praticanti sentono come tu tti gli altri giovani delle Sette 
isole il bisogno assoluto di una guida che conduca per d iretti e regolari 
vie le facoltà del loro intendim ento, ora che messe in giornaliero attrito  
dalla diversità degli oggetti che rapidam ente colpiscono la nuda loro 
sensibilità cominciano a sviluparsi, cioè a rim arcare il bisogno di esser 
trattenute nel sentire, nel riflettere, nel confrontare, nel giudicare.

I nostri giovani praticanti la lingua italiana e la greca m eccanicam ente 
e per immitazione reclam ano la necessità di conoscerle e di maneggiarle 
con discernim ento [e] con regola.

Sono essi in mezzo alla società e sentono giornalm ente parlare delle 
leggi che tener devono in arm onia e reciproco accordo i suoi m em bri. Ma 
ignorano non pertanto i doveri sociali dell’uomo e del cittadino, né possono 
privi di queste conoscenze giustamente farsi un idea dell’uomo pubblico 
e de’suoi doveri verso la patria e del modo di esercitarli fruttuosam ente. 
Q uindi non possono proporsi un modello d ’innanzi, cui mettersi in 
confronto, studiarsi ed uniform arsi, onde arrivare a quelli . . . .  po ch ’essi 
propongonsi ed in cui la Repubblica ansiosamente aspetta di vederli arri
vati per accoglierli e farli suoi sostegni.

Finalm ente l’arte non comune fra noi di scrivere con caratteri un i
form em ente armonici e con quel gusto di esatezza e precisione che previene 
favorevolmente intorno a chi la sa bene eseguire manca affatto. Ed i nostri 
giovani quasicchè esercitassero un arte per essi non fam iliare, scrivono
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con quel carattere incerto, vario non uniform e, non nitido, che ineduca
zione dim ostra o novità di esercizio appalesa in  chi suponersi deve in 
quest’arte particolarm ente esercitato.

Le scuole norm ali non possono offrire ai nostri praticanti né conve
nienza, né tutte le opportunità delle quali abbisognano per correre senza 
stento questa carriera. Le occupazioni di uffizio, che devono tenerli diurna
m ente fissi nei pubblici m aggistrati, un certo non dispireggievole amor di 
pubblica m ansione, che si allontanarebbe dall’assocciarsi spontaneam ente 
alla gioventù, non prescielta a ll’incarico ch ’essi fruiscono e che li suppone 
già fuori del bisogno di concorrere alle scuole norm ali, la capacità di alcuni 
fra  di essi di una superiore educazione, tu tto  si unisce per rendere necessa
ria  una particolare previdenza che li riguardi.

Pare che questa providenza debba consistere nel procurare ai nostri 
praticanti una <u na>  m aniera di amichevole istruzione, la quale derivi alli 
stessi da quelle fonti, dalle quali essi già si sono proposti di ritirare am
m aestram ento coll’ascriversi alla lista dei praticanti.

Per ottenere questo intento il mezzo più diretto sem bra quello di 
incaricare dell’uffizio dell’istruzione quei m inistri del Governo, ai quali 
la cura di educare al pubblico servizio i praticanti sem bra che esser debba 
raccom andata. O ffro quindi in  me stesso l ’istrutore dei praticanti, per ciò 
che riguarda gli elem enti dell’arte di sentire, di pensare, di ragionare.

Presento nel signor d. G abriel Stabile Pagano il precettore di morale; 
nel signor Delvinioti, che ascriversi dovrebbe al m inistero, il m aestro di
lingua italiana e greca, il traduttore pubblico, il ravisore delle pubbliche 
stam pe e delle pubbliche carte, che dai nostri p raticanti vengono copiate 
alla giornata; nel signor Antonio Sigismondo Pacm or il m aestro di 
carattere.

I due nuovam ente ascritti devonsi dal Governo provedere di un 
mensuale appuntam ento tratto  dalli fondi della pubblica educazione. Per 
il prim o restringersi potrebbe a tallari quindici al mese, per il secondo 
a dieci, avuto riguardo al posto ch’egli occupa attualm ente di capitano 
del genio ed a quelle occupazioni che non gli accorderebbero che uno 
lim itato, ma bastevole tem po per occuparsi della scuola del carattere.

Il signor G abriele Stabile Pagano, desiderando soltanto il pubblico 
gradim ento per l ’offerta che il puro amore della pubblica cosa gli fa 
esternare, im plora per mezzo mio dalla pubblica m unificenza la sua 
considerazione, lorcchè si tra tte rà  di precisare e distribuire i fondi che 
allim entar debbono le fonti della pubblica educazione.

Io che non posso tacere quanto sia l ’animo mio ripieno di gratitudine 
p er la  degnazione con cui il governo riguarda tuttociò ch ’è in  me possibile 
d i consacrare al servizio della Repubblica, oso pregarlo di voler accogliere



i miei tenui travagli nella nuova carriera che mi propongo di percorrere 
coi miei valenti colleghi, come un ommaggio di quella riconoscenza che 
sarà in me eterna come la mem oria di questa prim a epoca della m ia vita 
ben augurata, sotto gli auspicii benefici di questo prim ario consesso. 
Q uallora l ’eccellentissimo Senato fosse per esser persuaso di quanto  fin 
qui è ennuanziato, non resta che con la  seguente form a di sancirne 
il proggetto e disciplinare ed ordinare l ’educazione.

Il Segretario di Stato conte CAPO D IST R I A

A di 14 settem bre 1803 
In  Senato

Udito il rapporto del Segretario di Stato che presenta un  progetto di 
educazione pubblica per i giovani praticanti del M inistero, decreta:

1° Che sieno incaricati della progettata istruzione i nom inati conte 
Capodistria , d. G abriel Stabile Pagano, signor Nicolo D elvinioti e signor 
Pacm or nei respettivi quattro  dipartim enti di elementi di filosofia , di 
m orale, di lingua italiana e greca, e di carattere.

2° Che il signor Delvinioti e Pacm or abbiano il proposto appunta
m ento mensuale, cominciando dal giorno in cui pervenirà alli stessi le loro 
commisioni.

3° Che sia incaricato il Segretario di Stato di compilare tu tte  quelle 
discipline e metodi ch ’egli crederà convenienti a ll’ottenim ento del lodevole 
fine che questo regolamento di educazione proponesi.

4° Che tu tti i praticanti delle Segretarie di Stato, Economica, M ilitare, 
di A m m inistrazione G enerale e quelli che sarà per spedire la Reggenza 
locale sieno subordinati alle regole e discipline di pubblica educazione 
m inisteriale che saranno istituite dal Segretario di Stato.

5° Che nelle pubbliche lezioni ed esercitazioni possano intervenire 
tutti quei giovani del paese che si sentono anim ati dalla buona vocazione 
d ’istruirsi.

6° Che sia auttorizzato il Segretario di Stato di ponere in esecuzione 
in ogni sua parte questa decretazione del Governo, ordinando a suo nome 
tuttocciò relativo.

Spiridion Giorgo Teotochi preside 
Spiridion N aranzi senatore 
Demetrio Vaffea senatore 
Stefano Polazzol Scordili senatore 
Nicola Crassan senatore 
M arco Calichiopoli senatore 
Agustin Calichiopolo senatore



Memi M etaxa senatore 
G iovanni Crassan aggionto 
V ettor Zuvato aggionto 
Z uanne V eglianiti senatore 
Spiridion Sundia aggionto 
M. Paulini senatore

Προς την εξοχωτάτην Γερουσίαν 
Ο  Γραμματεύς της Ε πικρατείας 

Θ α  εφαινόμην κατώτερος της θέσεως της οποίας ε τιμήθην υπό της Κυ
βερνήσεως, εάν νυν, καθ’ ην στιγμήν αύτη επιλαμβάνεται της διευθετήσεως 
των σχολείων, δεν εφίστων την προσοχήν της και την πρόνοιαν της επί των 
Ε π τα νησίων νέων, οι οποίοι ή δ η  υπηρετούν την Δημοκρατίαν ως βοηθοί εις 
τα διάφορα τμήματα του Υ πουργείου και οι οποίοι διά της καθημερινής των 
εργασίας ως υπάλληλοι φιλοδοξούν να καταστούν αξιοι σπουδαιοτέρων θέσεων 
και να προσφέρουν εις την πατρίδα ουσιαστικωτέρας ε κδουλεύσεις.

Οι υπάλληλοι η μών α ισθάνονται, ως και οι λοιποί νέοι της Ε π τα νήσου, 
την απόλυτον ανάγκην ενός οδηγού, ο οποίος θα τους καθοδηγήση διά οδού 
αμέσου και ευθείας εις την εκτίμησιν των ικανοτήτων των, ιδία νυν ότε διά της 
καθημερινής τριβής μετά αντικειμένων, τα οποία θίγουν καιρίως τας γυμνάς 
αισθήσεις των, αρχίζουν να  αναπτύσσωνται, να ευνοούν δηλονότι την ανάγκην 
να χειραγωγηθούν εις την ακρόασιν, την σκέψιν, την σύγκρισιν και την κρίσιν.

Οι νέοι μας, οι οποίοι χρησιμοποιούν κατά μηχανικόν τρόπον και μιμη
τικώς την ιταλικήν και τη ν  ελληνικήν γλώσσαν, αισθάνονται την ανάγκην να 
τας γνωρίζουν και να τας χειρίζονται μετά ε υ θυκρισίας και συμφώνως προς 
τους κανόνας.

Ε υρίσκονται ούτοι εν μέσω κοινωνίας και ακούουν καθημερινώς να γίνηται 
λόγος περί των νόμων, οίτινες οφείλουν να κρατούν εις αρμονίαν κ α ι αμοιβαίαν 
συμφωνίαν τα μέλη της. Α λλά α γνοούν τας κοινωνικάς υ ποχρεώσεις του ατό
μου και του πολίτου, και δεν δύνανται, στερούμενοι της γνώσεως ταύτης, να 
σχηματίσουν γνώμην περί του δημοσίου α νδρός και των υποχρεώσεών του έναντι 
της πατρίδος και του τρόπου τη ς  εφαρμογής των. Ούτω δεν δύνανται να προ
βάλλουν ε ις εαυτούς πρότυπόν τι, έναντι του οποίου να συγκρίνωνται, να σπου
δάζουν εαυτούς και να συμμορφώνονται ίνα φθάσουν εκείνους προς τους οποίους 
τείνουν και τους οποίους η Δημοκρατία· επιθυμεί ίνα ούτοι φθάσουν, διά να τους 
υποδεχθή και τους θεώρηση ως στηρίγματά της.

Τέλος πάντων, η τέχνη, η ουχί κοινή εις ημάς, του γράφειν μετά χαρα
κτήρων ομοιομόρφων α ρμονικώς και μετά της ακριβείας και ορθότητος, η οποία



προδιαθέτει ευμενώς προς χάριν του γνωρίζοντος, ε λλείπει εντελώς. Και οι νέοι, 
ω ς  α σκούντες τέχνην ξένην προς αυτούς, γράφουν μετά εκείνου του  αβεβαίου 
χαρακτήρος, ποικίλου κ α ι α νομοίου, δυσαναγνώστου, όστις δεικνύει α παιδευ
σίαν ή  α πειρίαν εις την εργασίαν εκείνου, όστις ώφειλε να ήτο εις αυτήν την 
τέχνην ιδιαιτέρως ε ξησκημένος.

Τα σχολεία δεν δύνανται να προσφέρουν εις τους εξασκουμένους ούτε ό ,τι 
τους αρμόζει, ούτε ό ,τ ι τους χρησιμεύει και έχουν ανάγκην, διά να διατρέ
ξουν το στάδιόν των άνευ κόπου. Αι καθημεριναί α σχολίαι του γραφείου, αι 
οποίαι την ημέραν τους κρατούν στερρώς εις τας δημοσίας υπηρεσίας, ποία 
τις συναίσθησις χρέους και η ουχί ευκαταφρόνητος αγάπη προς το δημόσιον, 
αίτινες θα τους απεμάκρυνον της ανάγκης να συνενωθούν μετά της νεότητος η 
οποία δεν κρίνεται ικανή διά την θέσιν την οποίαν ούτοι καρπούνται και τους 
προδιαθέτει α μοίρους της ανάγκης να συναγωνισθούν εις τα σχολεία, η ικανό
της τινών εξ αυτών διά μίαν α νωτέραν παιδείαν, ά παντα συνενούνται διά να 
καταστήσουν α ναγκαίαν την λήψιν ιδιαιτέρας φροντίδος απέναντί των.

Φαίνεται ορθόν ό τ ι  η φροντίς αύτη συνίσταται εις την προσφοράν εις 
τους υπαλλήλους μας μιας μεθόδου φιλικής εκπαιδεύσεως, ή τ ις  θα προέρχεται 
εκ της ιδίας πηγής εκ της οποίας ούτοι προτίθενται να  αποκτήσουν ε ξάσκη
σιν, διά της εγγραφής των εις τον κατάλογον των υπαλλήλων.

Διά την επιτυχίαν τούτου του σκοπού, το πλέον άμεσον μέσον φαίνεται ότι 
είναι ν α  επιφορτισθούν της εκπαιδεύσεως εκείνοι ο ι υ πουργοί της Κυβερνή
σεως, οίτινες κρίνονται κατάλληλοι διά την εξάσκησιν των υπαλλήλων εις την 
δημοσίαν υπηρεσίαν. Προσφέρω όθεν ε μαυτόν ως παιδαγωγόν τ ω ν  α σκου
μένων, όσον αφορά εις τα Στοιχεία της μεθόδου του α ισθάνεσθαι, θεωρείν και 
διαλογίζεσθαι.

Υ ποδεικνύω τον κύριον δόκτορα Γαβριήλ Στάμπιλε Παγάνον ως τον 
διδάσκαλον τη ς  η θικής· τον κύριον Δελβινιώτην, ο οποίος οφείλει να  εγγραφή 
εις την υπηρεσίαν, ως τον διδάσκαλον της ιταλικής και τη ς  ελληνικής γλώσ
σης, δημόσιον μεταφραστήν, κριτήν των δημοσίων ε ντύπων και εγγράφων, τα 
οποία θα  αντιγράφωνται καθημερινώς υπό των υπαλλήλων· τον κύριον Α ντώ
νιον Σιγισμόνδον Πάκμορ ως τον διδάσκαλον της καλλιγραφίας.

Οι δύο νεωστί ε γγραφέντες οφείλουν να λαμβάνουν εκ της Κυβερνήσεως 
μηνιαίαν α ποζημίωσιν εκ των κεφαλαίων της δημοσίας εκπαιδεύσεως. Διά τον 
πρώτον δύναται να περιορισθή εις δεκαπέντε τάλληρα τον μήνα, διά τον δεύ
τερον εις δέκα, λαμβανομένης υπ’ όψιν της θέσεως του προϊσταμένου του μηχα
νικού την οποίαν σήμερον κατέχει, η οποία του παρέχει περιωρισμένον αλλά 
επαρκή χρόνον διά να  ασχοληθή εις το σχολείον με την καλλιγραφίαν.

Ο  Κύριος Γαβριήλ Στάμπιλε Παγάνος ε πιθυμε ί  μόνον την δημοσίαν 
έ γ κρισιν διά την προσφοράν την οποίαν προεκάλεσε η αγάπη προς το δημόσιον 
καλόν, και ζητεί μέσω  εμού να ληφθή υπ’ όψιν υπό της δημοσίας γενναιοδωρίας



ρίας, όταν έλθη ο χρόνος διά να διανεμηθούν τα ποσά τα οποία προορίζονται 
διά την δημοσίαν ε κπαίδευσιν.

Ε γ ώ , ο οποίος δεν δύναμαι να  αποκρύψω πόσον η καρδία μου είναι πλή
ρης ευγνωμοσύνης διά το  ενδιαφέρον με το οποίον η Κυβέρνησις θεωρεί ά παν
τα ταύτα, άτινα  παρέχουν εις εμέ την δυνατότητα να  α φιερωθώ εις την υπη
ρεσίαν της Δημοκρατίας, τολμώ να παρακαλέσω να γίνω δεκτός εις την νέαν 
υπηρεσίαν, την οποίαν προτίθεμαι να διατρέξω μετά των ικανών συναδέλφων 
μου, ως προσφοράν εις την ανάμνησιν η οποία αιωνίως θα ζ η εις εμέ διά την 
πρώτην περίοδον της ζωής την οποίαν τώρα ε γκαινιάζω υπό την σκέπην αυτής 
της Κυβερνήσεως. Ε φ’ όσον η  ε ξ οχωτάτη Γερουσία ή θ ελ ε  πεισθή ε ι ς  
ό σ α  ενταύθα εκθέτω, δεν μένει παρά διά του ακολούθου τρόπου να  επικυρώση το 
σχέδιον και να διατάξη την εκτέλεσιν.

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας 
ΚΟΜΗΣ Κ Α IIΟ Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Τη 14 Σεπτεμβρίου 1803 
Η  Γερουσία

Α ναγνωσθείσης τη ς  α ναφοράς του Γραμματέως της Ε π ικ ρ ατείας, ο ο
ποίος παρουσιάζει σχέδιον διά την δημοσίαν ε κπαίδευσιν των νέων υ παλλή
λων του Υ πουργείου,

Α ποφασίζει

Α ΄ . Επιφορτίζονται με την σχεδιασθείσαν (δημοσίαν) ε κπαίδευσιν οι 
αναφερθέντες κόμης Καποδίστριας, δόκτωρ Γαβριήλ Στάμπιλε Παγάνος, κύ
ριος Νικόλαος Δελβινιώτης και κύριος Π άκμορ, εις τα τέσσερα τμήματα: Στοι
χεία φιλοσοφίας, Η θικής, Ιτα λ ικ ή ς  και ελληνικής γλώσσης και Καλλιγρα
φίας.

Β ΄ . Οι κύριοι Δελβινιώτης και Πάκμορ να λαμβάνουν την προταθείσαν 
μηνιαίαν α ποζημίωσιν, αρχής γενομένης την ημέραν καθ’ ην θ α  α ναλάβουν 
καθήκοντα.

Γ ΄ . Επιφορτίζεται ο Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας, ό π ω ς συντάξη τον 
κανονισμόν και την μέθοδον των μαθημάτων, ως αυτός νομίζη καλύτερον διά 
την επίτευςιν του αξιέπαινου σκοπού, τον οποίον αι διατάξεις Ορίζουν.

Δ ΄ . Ά π α ντες οι υπάλληλοι των οικονομικών και στρατιωτικών Υ πηρε
σιών και της Γενικής Διοικήσεως και όσοι ήθελον προταθή υπό της τοπικής 
διοικήσεως θα υπαχθούν εις τον κανονισμόν και την πειθαρχίαν της κυβερνη
τικής εκπαιδεύσεως, ό π ω ς αύτη ή θ ε λ ε  ο ργανωθή υπό του Γραμματέως της 
Ε π ικ ρ ατείας.

Ε ΄ . Εις τα δημόσια μαθήματα και τας ασκήσεις δύνανται να προσέλθουν 
όλοι οι νέοι της χώρας, οι οποίοι αισθάνονται την κλίσιν προς την μάθησιν.



Σ Τ ΄. Εξουσιοδοτείται ο Γραμματεύς της Επικρατείας να θέση εις πρά
ξιν όπου δει την παρούσαν απόφασιν της Κυβερνήσεως, διατάσσων εν ονόματί 
του ό,τι κρίνει σχετικόν.

Σπυρίδων Γεώργιος Θεοτόκης, Πρόεδρος 
Σπυρίδων Ναράντσης, γερουσιαστής 
Δημήτριος Βαφφέας, γερουσιαστής 
Στέφανος Πολατσόλ Σκορδίλης, γερουσιαστής 
Νικόλαος Κρασσάς, γερουσιαστής 
Μάρκος Χαλικιόπουλος, γερουσιαστής 
Αυγουστίνος Χαλικιόπουλος, γερουσιαστής 
Μέμης Μεταξάς, γερουσια στής 
Ιω ά ννης Κρασσάς, πάρεδρος 
Βίκτωρ Τζοβάτος, πάρεδρος 
Ιω ά ννης Βελιανίτης, γερουσιαστής 
Σπυρίδων Σούνδιας, πάρεδρος 
Μ. Παολίνο, γερουσιαστής

5

Την 11ην Μαΐου 1804 η Γερουσία ε ξ έδωσε δυο θεσπίσματα. Διά του πρώτου (Α
ριθ. 97) α πεφασίζετο ο διορισμός του Ανδρέου ιερέως Ι δρωμένου ως διδασκάλου 
των Ε λληνικών εις το ι δρυθέν σχολείον.

Α ρ χ είον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 198, Α ριθ . 218

A di 11 maggio 1804 
In  Senato

Letto il rapporto del Segretario di Stato, il Senato decreta:
1° Che per ora il reverendo sacerdote A ndrea Idrom eno istitutore 

di lingua greca, trattenuto  dal Governo dedichi le sue cure e travagli 
a ll’educazione grammaticale, letteraria  ed ecclesiastica dei sacerdoti 
educabili della città ed isola di Corfù ed a quella eziandio di tu tti quei 
giovani che sono iniziati al sacerdozio o di quelli de’secolari che fossero 
ben avvanzati nella greca lingua.

2° Che perciò sia invitato il m onsignor arcivescovo Ieroteo di Corfù 
di spedire a ll’eccellentissimo Senato la lista di tutti quei sacerdoti ch ’esso



conosce bisognevoli e capaci di istruzione gram m aticale, letteraria ed 
ecclesiastica.

3° Che esso sia pure invitato di spedire parim enti la lista di tu tti 
gli iniziati al sacerdozio, della città, borghi e ville.

4° Che queste liste siano rimesse dal Segretario di Stato al reverendo 
m aestro Idrom enó, colle discipline e regolam enti relativi alla instruzione 
dei nom inati, quanto a m etodi generali, esatezza e tempi, queste istru
zioni saranno approvate dal Senato.

5° Che di queste istruzioni sia inform ato il m onsignor m etropolita, 
affinchè esso corrispondentem ente ne faccia invigilare l ’esecuzione.

6° Che l ’oggetto di queste discipline e regolam enti sia quello soltanto 
di fare che pontualm ente e con regolarità in tervengano alle scuole gli allievi 
e che dalle scuole stesse ricavino essi quel profitto  che dal Governo viene 
contem plato.

7° Che il secolare istitutore signor Perevò sia deputato ad istruire 
nella lingua nazionale i giovani adetti al M inistero, al foro, al notariato  e 
quanti a ltri vi volessero concorrere.

8° Che perciò sia invitato il Pritano di Corfù di ritirare  con ordine 
circolare da tu tti i capi d ’ogni M inistero e dai notai la  lista degl’assistenti 
e praticanti a tti a questa specie di educazione, e che ritira ta  questa lista 
sia essa rimessa al Segretario di Stato, onde per suo mezzo la abbia l’isti
tu to te Perevò, colle istruzioni relative a lla  destinazione, regolarità e metodo 
della sua scuola; queste istruzioni saranno approvate parim enti dal Senato 
ed avranno per oggetto ciò che si [è] annunziato nell’articolo 6 .

11 Segretario di Stato CO N TE C A PO D ISTRIA

Τη 11 Μαΐου 1804 
H  Γερουσία

Α ναγνωσθείσης της αναφοράς του Γραμματέως της Ε π ικ ρ ατείας, η Γε
ρουσία α ποφασίζει: 

Α ΄ . Προς στιγμήν ο σεβ. ιερεύς Α νδρέας Ι δ ρ ωμένος, διδάσκαλος της 
ελληνικής γλώσσης, μισθοδοτούμενος υπό της Κυβερνήσεως, να  α φιερώση τας 
φροντίδας και τους κόπους του εις την διδασκαλίαν της γραμματικής, της λο
γοτεχνίας και των θρησκευτικών των ιερωμένων, οι οποίοι χρήζουν εκπαιδεύ
σεως εκ της πόλεως και της νήσου της Κερκύρας, ως και όλων των νέων οι 
οποίοι προορίζονται διά την ιερωσύνην ή των λαϊκών, οι οποίοι έχουν προχω
ρήσει εις την γνώσιν της ελληνικής γλώσσης.

Β ΄ . Προς τούτο καλείται ο σεβ. αρχιεπίσκοπος της Κερκύρας Ι ε ρ όθεος, 
όπως αποστείλη εις τη ν  εξοχωτάτην Γερουσίαν τον κατάλογον των ιερωμένων



τους οποίους γνωρίζει ως ικανούς και χρήζοντας εκπαιδεύσεως εις τη ν  γραμ
ματικήν, λογοτεχνίαν και τα θρησκευτικά.

Γ ΄ . Ο  ίδιος καλείται να αποστείλη κατάλογον των προοριζομένων διά την 
ιερωσύνην, εκ της πόλεως, των προαστίων και των χωρίων.

Δ ΄ . ΟΙ κατάλογοι αυτοί να δοθούν υπό του Γραμματέως της Ε π ικ ρ ατείας 
εις τον σεβ. διδάσκαλον Ιδρωμένον, μετά των μαθημάτων και των σχετικών 
διατάξεων διά την εκπαίδευσιν αυτών, και όσον αφορά τας γενικάς διατά
ξεις, την φροντίδα και τα χρονικά όρια, ταύτα θα ορισθούν υπό της Γερουσίας.

Ε ΄. Περί τούτων των οδηγιών ν α  ε νημερωθή ο σεβ. μητροπολίτης, ίνα 
ούτος ε πιβλέψη α ναλόγως την εκτέλεσιν των.

Σ Τ ΄ . Ο  στόχος τούτων των διατάξεων και κανονισμών είναι η κανονική 
και νόμιμος φοίτησις των νέων εις τα σχολεία, εκ των οποίων ούτοι να λαμ
βάνουν την ωφέλειαν την οποίαν ε πιδιώκει η κυβέρνησις.

Ζ ΄ . Ο  λαϊκός διδάσκαλος κύριος Περραιβός ε ντέλλεται όπω ς διδάξη την 
ελληνικήν γλώσσαν εις τους υπηρετούντας εις το Υπουργείον, τον δικαστικόν 
κλάδον και τα συμβολαιογραφεία νέους κα ι όσους τυχόν ήθελον προστρέξει.

Η ΄ . Προς τούτο καλείται ο Πρύτανις της Κερκύρας να λάβη, δι’ ε γκυκλίου 
διαταγής του, εκ των διευθυντών εκάστου Υ πουργείου και εκ των συμβολαιο
γράφων τον κατάλογον των βοηθών και μαθητευομένων, οι οποίοι είναι κατάλ
ληλοι διά τοιαύτην ε κπαίδευσιν, και κατόπιν ο κατάλογος ν α  υ ποβληθή εις 
τον Γραμματέα της Ε π ικ ρατείας, ίνα μέσω αυτού τον λάβη ο διδάσκαλος Περ
ραιβός, μετά των σχετικών οδηγιών διά τον σκοπόν, τον κανονισμόν και την 
μέθοδον της σχολής του. Α ι ο δηγίαι αύται θέλουν ε γκριθή ο μ οίως υπό της Γε
ρουσίας και θα έχουν ως αντικείμενον ό,τι προβλέπει το άρθρον 6 .

Ο  Γραμματεύς της Επικρατείας 
ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
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Ε ν  συνεχεία, ο Καποδίστριας α πηύθυνε προς τον Α νδρέαν Ι δρωμένον την κα
τωτέρω ε πιστολήν:

Ευλαβέστατε Κύριε,
Η  Γερουσία της νέας μας Ε λληνικής Πολιτείας εδέχθη με γλυκυτάτην 

αγαλλίασιν την είδησιν της φήμης, οπού διά της προκοπής σας απόκτησε το 
όνομά σας.

Η  πατρίς, πολίτα ιερώτατε και λογιώτατε, την οποίαν η θεία Πρόνοια, 
με το μέσον του Αλεξάνδρου του Α΄ μας εχάρισε, εκείνη η ιδία με τας αγκά
λας α νοικτάς ζητεί να σας υποδεχθή και να σας εμπιστευθή τον πλέον πολύ



πολύτιμον θησαυρόν ο π ού  έχε ι, τουτέστι τους νέους της Ε π τα νήσου ε πικρατείας, 
των οποίων η καλή α γω γή θέλει είναι η γωνιαία πέτρα της τ ιμής και της 
ευτυχίας του γένους μας. Λοιπόν υ μείς, ως υιός πατρίδος ά ριστος, υμείς οπού 
συζώντες με τους Δημοσθένεις, με τους Ο μήρους, με τους Πλάτωνας, ε πλου
τ ίσατε τον νουν σας και την καρδίαν σας με ζωηράν ε πιρροήν του πνεύμα
τος τω ν αθανάτων τούτων α νδρών, υ μείς οπού ε ισ θε το  έρεισμα σχεδόν η φανι
σμένης ε λληνικής παιδείας, είναι τάχα δυνατόν ν α  α πονεύσετε εις το  ευγε
νές και τωόντι ε λληνικόν έρ γο ν , το της πλάσεως δηλαδή τιμίων πολιτών, 
ήγουν νέων Ε λλήνω ν; Η  Γερουσία σας προσκαλεί. Συλλογισθήτε οποίας λο
γής ή θελαν α ποκριθή ο ι ενδοξοι πρόγονοι η μών κ α ι έπ ε ιτα  α ποφασίσατε.

Μένω με όλην την υπόληψιν 
I .  Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

7

Το δεύτερον θέσπισμα (Α ρ ιθ . 99) προέβλεπε την σύστασιν τεσσαράκοντα σχο
λείων στοιχειώδους εκπαιδεύσεως εις ολόκληρον το Κράτος. Τα σχολεία αυτά κατε
νεμήθησαν εις τας νήσους με τη ν  α ναλογίαν τω ν  α ντιπροσώπων των εις την Νομο
θετικήν Συνέλευσιν.

Ε ν  Κερκύρα 
Ε ν  Κεφαλληνία 
Ε ν  Ζακύνθω 
Ε ν  Λευκάδι 
Ε ν  Ιθ ά κ η  
Ε ν  Παξοίς 
Ε ν  Κυθήροις

Σχολεία 10 
10 
10

» 4 
2 
2 
2

Σύνολον 40

Τ α σχολεία ταύτα κατενέμοντο εις εκάστην νήσον ως εξής:
Ε ν  Κερκύρα: Ε ν  τη πόλει 2 , εν τοις προαστείοις 2 , εν τη εξοχή 6 .
Ε ν  Κεφαλληνία: Ε ν  Α ργοστολίω 1. Ε ν  Ληξουρίω 1, εν τω Κάστρω 

1, εν τ η  ε ξοχή 7.
Ε ν  Ζακύνθω: Ε ν  τη πόλει 3. Ε ν  τη  ε ξοχή 7.
Ε ν  Λευκάδι: Ε ν  τη πόλει 2. Ε ν  τ η  ε ξοχή 2.
Ε ν  Ιθ ά κ η : Ε ν  Βαθύ 1. Ε ν  Ε ξωγή 1.
Ε ν  Παξοίς: Ε ν  Γάη 1. Ε ν  Λάκκα 1.
Ε ν  Κυθήροις: Ε ν  Α γ ίοις Θεοδώροις 1. Ε ν  Καρτονιάδες 1.



Ω ς έ δρα των σχολείων τούτων, είτε εν τη πόλει, είτε εν τοις προαστείοις, 
είτε εν τη  εξοχή, ορίζονται οι ναοί οι μάλλον ευρύχωροι και μάλλον κεντρικοί, 
οίτινες θα προσφέρωνται υπό των οικείων εφημερίου, πατρωνειούχων ή α
δελφών, άνευ αποζημιώσεως.

Π αρ’ εκάστης τοπικής Κυβερνήσεως θέλει διορισθή είς διδάσκαλος δι’ 
έκαστον σχολείον των νήσων, συμφώνως προς τον οργανικόν νόμον. Έ καστος 
δε διδάσκαλος ο φείλει να γνωρίζη να  α ναγινώσκη και να γράφη Ελληνιστί 
υποφερτά, να γνωρίζη τας πρώτας πράξεις της αριθμητικής και να είναι εις 
θέσιν να διδάσκη την Χριστιανικήν πίστιν και την κατήχησιν, ή τ ις  θ α  α πο
σταλή εις τους Πρυτάνεις προς διάδοσιν.

Έ καστος διδάσκαλος θα προτείνη δύο υ ποψηφίους ως βοηθούς, εκ των 
οποίων θ α  ε κλεγή είς. Ούτος θα φέρη τον τίτλον του προεστώτος και θα 
βοηθή τον διδάσκαλον, συμφώνως προς τας οδηγίας. Τ ας οδηγίας της εκπαι
δεύσεως θ α  α ποστείλη εις τους Πρυτάνεις ο Γραμματεύς της Ε π ικ ρατείας, 
ούτοι δε θα τας κοινοποιήσωσι προς τους διδασκάλους και προεστώτας. Ο ι 
γονείς θα προσκληθώσι διά διαταγής της Γερουσίας, όπως υ ποχρεώσωσι τα 
τέκνα των να συχνάζωσιν εις τα σχολεία. Η  Γερουσία θ α  α ναθέση ε ις ένα  
των Γερουσιαστών τη ν  α νωτέραν ε ποπτείαν επί των σχολείων εν Κερκύρα, 
εις δε τας νήσους εις τους οικείους Πρυτάνεις.

Ο  μισθός των διδασκάλων των πόλεων ορίζεται εις γρόσια 30 μηνιαίως 
(1 γροσ. =  λεπτ. 70), των προεστώτων των σχολείων των πόλεων εις γρό

σια 12. Τ ων διδασκάλων των προαστείων εις γρόσια 15, των προεστώτων των 
προαστείων εις γρόσια 8 .

Οι προς εκτέλεσιν του θεσπίσματος τούτου πόροι θα ληφθώσι προσωρι
νώς εκ του Ε θνικού Ταμείου και εκ των περισσευμάτων του ποσού το οποίον 
απέστειλε η μεγαλοδωρία της Α.Μ. του Α υτοκράτορος.
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Την 8ην Σεπτεμβρίου 1804 ε ξεδόθη και νέον θέσπισμα, το οποίον προέβλεπε 
περί ιδρύσεως στοιχειωδών σχολείων και Γυμνασίου της Πολιτείας. Διά την περίπτω
σιν μάλιστα του Γυμνασίου προέβλεπε την προκήρυξιν διαγωνισμού διά την υποβολήν 
σχεδίων του κτιρίου του υπό ίδρυσιν Γυμνασίου. Το θέσπισμα αυτό ουδέποτε ε φηρμό
σθη. Η  αδράνεια της Γερουσίας, η οποία ε δικαιολογείτο με την έλλειψιν πόρων, η
νάγκασε τον πληρεξούσιον Γεώργιον Μοτσενίγον να επέμβη εκ νέου. Την 18ην Νοεμ
βρίου 1804 απευθύνει προς την Γερουσίαν την κατωτέρω διακοίνωσιν, της οποίας η 
σύνταξις, και εις την περίπτωσιν αυτήν, θα ανήκει εις τον Καποδίστριαν.



Α ριθ. 143 18/30 Νοεμβρίου 1804.

Επιθυμία μου είναι να  έχη  επί παντός ζητήματος την πρωτοβουλίαν η 
Γερουσία, ε υ ρίσκομαι όμω ς εις την ανάγκην ν α  επιστήσω την προσοχήν αυ
τής επί ζητήματος υ ψίστης σημασίας, του ζητήματος της Δημοσίας εκπαι
δεύσεως.

Ε π ί τούτου, προσωπικώς α νεμίχθην, διότι τούτο υ πεσχέθη η Γερουσία 
εις τον λαόν και εις την Α.Μ. τον Αυτοκράτορα. Έ νεκ εν  ε λλείψεως χρημά
των τα σχολεία δεν συνεστήθησαν, αλλά τούτο οποίαν ε ντύπωσιν θα προξε
νήση εις την κοινήν γνώμην και εις το Ε ξωτερικόν, εν ω είναι γνωστόν, 
ό τ ι  εψηφίσθησαν νόμοι και η Επτανησιακή νεολαία υ στερεί των α γαθών της 
μαθήσεως, ή τ ις  μόνη δύναται να καταστήση αυτούς ωφελίμους εις την Π α 
τρίδα. Λυπούμαι διά τούτο πολύ μάλλον καθόσον τα μέσα προς τον σκοπόν 
τούτον ε ξηυρέθησαν και δεν απομένει ει μη μόνο η  ε κτέλεσις.

Κατάπληκτος, προ της αργοπορίας ταύτης, ή τ ις  είναι ε ναντία εις τας 
βλέψεις της Αυτοκρατορικής μου Αυλής, εναντία εις τα ς  ε πισήμους υ ποσχέ
σεις κ α ι ε παγγελίας της Γερουσίας και των πολυτιμωτέρων ευεργετημάτων 
του Έ θνους, το οποίον δέον να στηρίξη τας ελπίδας του επί των καλών και 
ανεπτυγμένων ιδιοφυών της αυξανούσης νεότητος, καταδικασμένης ή δ η  εις 
αργίαν, ή τ ις  τη ν  εκροχιάζει και την διαφθείρει. Κ ατ’ α κολουθίαν θ α  ε μεμ
φόμην ε μαυτόν εάν ήθελον τηρήση σιωπήν, βλέπων διαρκώς α ναβαλλομένην 
την ίδρυσιν των σχολείων μετ’ αγωνίας α ναμενομένων. Ω ς είναι γνωστόν εις 
εμέ και την εκλαμπροτά την Γερουσίαν διδάσκαλοι Ελληνικών εν μέρει υπάρ
χουσι και εν μέρει είναι ε ύ κολον να τους προσλάβωμεν. Ό σον διά τ ο υ ς  
ά λ λους η Ιτα λ ία  θ α  η δύνατο να προμηθεύση.

Θ α  επιμένω λοιπόν διά την άμεσον συστηματοποίησιν του σχολείου, εν 
εναντία όμως περιπτώσει μετά λύπης μου ειδοποιώ την Εξοχωτάτην Γερου
σίαν, ότι θα  α ναγκασθώ να καταστήσω γνωστόν εις την Αυτοκρατορικήν Αυ
λήν την περαιτέρω βραδύτητα, επί ζητήματος, το οποίον ε πιφέρει τόσην ζη 
μίαν, παρά τας πολιτικάς βλέψεις της Νομοθετικής Συνελεύσεως και τας 
επαγγελίας αίτινες εδόθησαν εις την Α.Μ. τον Αυτοκράτορα προστάτην της 
Πολιτείας καθώς και των συμφερόντων αυτής.

ΚΟΜΗΣ Μ ΟΤΣΕΝΙ ΓΟΣ
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Α ρ χείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 198, Α ριθ . 218

A di 12 novem bre 1804 
In  Senato

Letta la M emoria del nobil signor Gabriele Stabile Pagano, Segretario 
delle Commissioni Economica e M ilitare, che per motivi di alterata salute 
ricerca la sua dimissione da ll’impiego stesso ed im plora poi di essere anno
verato fra  i professori che dovranno servire nel ginnasio nazionale, con la 
gratificazione in aspettativa di tale incarico, che la m unificenza pubblica 
trovasse conveniente di proporzionargli per l ’altro impiego di professore 
di etica conferitogli con decreto 14 settem bre 1803, ad istruzione degli 
assistenti delle Segretarie del Governo Generale e dalla Reggenza locale.

Considerati i titoli che scortano il supplicante alla pubblica considera
zione ed equità per il lungo, onorato e fedele servigio che con lodevole 
zelo prestò alla Repubblica nel geloso affidatogli M inistero. Considerato 
il suo m erito e capacità nelle lettere e nelle scienze. Udito il rapporto della 
Commissione di Amministrazione Generale, il Senato.

Decreta

1o
Che all’ottim o m inistro G abriel Stabile Pagano, attesa l ’esposta alte

razione della sua salute, sia accordato l ’im plorato sollievo dal fino ad ora 
ben sostenuto posto di Segretario. F. cossi dalle funzioni sue m inisteriali 
tolto, chè sarà eletto il suo successore.

2o
Che da quel momento sia egli trattenuto  a disposizione del Governo 

aspettativa di essere colocato opportunem ente in quel posto che crederà 
conveniente il Senato per l ’educazione pubblica, avuto riguardo alla sua 
destinazione presente.

3o
Che intanto continui il medesimo nell’impiego di professore d ’etica 

per gli assistenti delle Segretarie a cui fu  destinato col decreto 14 set
tem bre 1803, col dovere però d ’istruirli giornalmente ed in ore determ inate 
di libertà dalle occupazioni d ’uffizio e d ’istruir pure tu tti quegli altri



giovani nazionali, che bram essero di tra r profitto d a ’suoi am m aestram enti.

4 o

Che il professore stesso conseguisca il m ensuale appuntam ento tratto  
dalli fondi della pubblica educazione di tallari venti, com inciando dal 
giorno in  cui cesserà dalle funzioni di segretario. E gli sia inoltre asse
gnato per le giornaliere sue lezioni un conveniente locale pubblico ed ove 
ne m anchi si proveda di casa privata, ricevendo dalla cassa per conto 
di pigione tallari quattro  al mese.

Il Segretario di Stato darà esecuzione al presente decreto.

Il Segretario di Stato conte Capodistria

Τη 12 Νοεμβρίου 1804 

Η  Γερουσία

Α ναγνωσθέντος του Μνημονίου του ευγενούς κυρίου Γαβριήλ Στάμπιλε 
Παγάνου, Γραμματέως της Οικονομικής και της Στρατιωτικής Ε πιτροπής, ο 
οποίος λόγω βλάβης της υγείας του ζητεί την παραίτησίν του εκ της θέσεως 
αυτής και παρακαλεί κατόπιν να περιληφθή μεταξύ των καθηγητών οι οποίοι 
θα υπηρετήσουν εις το  εθνικόν γυμνάσιον, λαμβάνων εν τω μεταξύ τη ν  α μοι
βήν την οποίαν η γενναιοδωρία του δημοσίου ή θ ελ ε  εύ ρη αρμόζουσα να του 
προσφέρη διά την θέσιν του καθηγητού της Η θικής, η οποία  του ανετέθη με 
την απόφασιν της 14 Σεπτεμβρίου 1803, διά την εκπαίδευσιν των βοηθών των 
Γραμματειών της Γενικής Διοικήσεως και της τοπικής τοιαύτης.

Λ ηφθέντ ων υπ’ όψιν των τίτλων οι οποίοι συνοδεύουν τον α ιτούντα προς την 
δημοσίαν υπόληψιν κ α ι επιείκειαν διά την μακράν, έ ντιμον και πιστήν υπη
ρεσίαν την οποίαν μετά α ξιεπαίνου ζήλου παρέσχε εις την Δημοκρατίαν κατά 
την εκτέλεσιν του καθήκοντός του, θεωρηθείσης της ικανότητάς του κ α ι α ξίας 
του εις τα γράμματα και τα ς επιστήμας, α κουσθείσης τη ς  α ναφοράς της Ε π ι 
τροπής της Γενικής Διοικήσεως, η Γερουσία

Αποφασίζει

Α΄
Εις τον  άριστον υπάλληλον Γαβριήλ Στάμπιλε Παγάνον, ληφθείσης υπ’ 

όψιν της βλάβης της υγείας του, να παρασχεθή η ζητηθείσα α παλλαγή εκ της 
θέσεως του Γραμματέως, την οποίαν μέχρι στιγμής καλώς κατείχε. Κ α ι, α παλ
λαγέντος αυτού των υπαλληλικών καθηκόντων, να εκλεγή ο διάδοχός του.



Β ΄
Α πό της στιγμής αυτής θα παραμείνη εις την διάθεσιν της Κυβερνήσεως, 

αναμένων να διορισθή εις την θέσιν την οποίαν ή θελε κρίνει κατάλληλον η 
Γερουσία διά την δημοσίαν ε κπαίδευσιν, ανάλογον πάντως προς την παρούσαν 
του α πασχόλησιν.

Γ ΄
Ε ν  τω μεταξύ να  εξακολουθήση κατέχων την θέσιν του καθηγητού της 

Η θικής των βοηθών των Γραμματειών, εις την οποίαν διωρίσθη με την απόφα
σιν της 14 Σεπτεμβρίου 1803, με την υποχρέωσιν να τους εκπαιδεύη καθημε
ρινώς και εις καθωρισμένας ώρας, διαφορετικάς του υπηρεσιακού ωραρίου, και 
να εκπαιδεύη ομοίως όλους τους νέους, οίτινες ήθελον ζητήσει ωφέλειαν εκ της 
διδασκαλίας του.

Δ ΄
Ο  αυτός καθηγητής να λαμβάνη την μηνιαίαν α ποζημίωσίν του εκ των 

κονδυλίων της δημοσίας εκπαιδεύσεως εκ ταλλήρων 2 0 , αρχής γενομένης την 
ημέραν καθ’ ην θα παύση να  εκτελή τα καθήκοντα του γραμματέως. Και θα 
του παραχωρηθή ο κατάλληλος δημόσιος χώρος διά τα μαθήματά του και διά 
να μη στερηθή ιδιωτικής οικίας, θα λαμβάνη εκ του ταμείου έναντι του ενοι
κίου τάλληρα τέσσαρα μηνιαίως.

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας θα προβή εις ε κτέλεσιν της παρούσης 
αποφάσεως.

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας 
ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
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Διευθυντής της πρώτης Δημοσίας Σχολής Κέρκυρας, η οποία ε στεγάσθη εις την 
Μονήν Τ ενέδου, ωρίσθη ο Ιω ά ννης Καποδίστριας, ο οποίος ε πεφορτίσθη και με την 
σύνταξιν του Κανονισμού αυτής. Ως «επιθεωρητής» της Δημοσίας Σχολής Τενέδου 
ο Καποδίστριας υποβάλλει την 4ην Ια νο υ αρίου 1805 την κατωτέρω έκθεσιν προς την 
Γερουσίαν:

Α ρ χ ε ίον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 2 0 2 ,  Α ριθ . 106

A ll’Illustrissimo Signor Segretario di Stato dell’in terno 
L ’Inspettore della pubblica scuola del Tenedos 

A di li 4 G ennaro 1805 
Il segretario di stato G. Sicuro



A utorizzato dall’articolo X del regolam ento della pubblica scuola del 
Tenedos presentò nell’inserta polizza docum entata tu tte  le spese da me 
incontrate per l ’apertura  ed attivazione della scuola medesima.

Devo giustificarle. A lcuni restauri fa tti nel luogo ed alcuni appresta
menti portano una data anteriore al regolam ento 23 ottobre, potrebbero 
quindi considerarsi quali opere e dispendi non autorizzati. D irò  lealm ente 
sin dal mese di agosto dell’anno passato, epoca in  cui io sono stato inca
ricato di com pilare un  rapporto ed un progetto relativo a ll’attivazione 
provvisoria della suddetta scuola e tem po nel quale io ho anco adem piuto 
prontam ente al datom i ordine, ho creduto che quali esser si potessero le 
pubb liche r isoluzioni sulla organizzazione della scuola medesima, sempre 
dovendo essere necessari gli apprestam enti locali potessero giovare il p re
ventivo ristauro del luogo e la preventiva confezione di poche panche e 
tavole. Mi sono quindi diretto  a ll’onesto proto A ntonio Franchini ed è 
per mezzo suo che le opere trovate allora necessarie furono eseguite colla 
maggior possibile pubblica economia.

In  seguito aperta che fu la pubblica scuola delle altre ancora furono 
richieste e si fecero diversi ristauri e questi appertam enti sono visibili ed 
esistono nella pubblica scuola. Spero quindi che l ’equità dello pubblico 
dipartim ento e la giustizia dell’eccellentissimo Senato vorrà trovare acco
glibile questa giustificazione per l’utilità dell’oggeto, per la purità  dei 
mezzi e per l ’evidenza dei riscontri.

Ne devo una secon da. Sessanta tre tallari ho fin oggi dispendiato per 
accogliere e trattenere un  giovane greco di Cipro arrivato a Corfù fino dal 
mese di aprile e condotovi dal lodevole divisam ento di cercare istruzione 
greca, essendo in libero greco e cristiano paese. Mi si presentò questo 
giovane solo senza mezzi di sussistenza, senza l ’appoggio e la protezione 
di nessuno che si sia. M isero, ma virtuoso, cercava soltanto istruzione e 
stretti mezzi di parca sussistenza, fuggiva esso da paese ottom ano e da 
ottom ani pericoli e la famiglia sua appena ha potuto dargli pocche monete 
che bastarono al suo viaggio fino a Corfù, ove per la fam a precorsa erede
vasi dalla medesima aperte le pubbliche scuole.

Le scuole non erano aperte, ma erano ben trattenuti i maestri. Dovevasi 
per m ancanza di mezzi di sussistenza rim andare questo giovane in Cipro
o nella Greccia. Questo giovane ben avvanzato nella conoscenza della 
lingua nazionale, come lo dim ostra il docum ento (No 12) e come puosi 
ognora che si voglia riscontrarlo con esami, prom etteva in esso lui l ’acquisto 
in  breve volger di tem po di un  ottim o institutore. Penetrato da tutte 
queste riflessioni ho pregato l ’ottim o institutore d. A ndrea Idrom eno di 
trattenerlo  presso di sé, e pel suo alimento gli ho anco accordato tallari 
sette al mese, avendo sin da quell’instante deciso di m ettere a carico mio



p articolare questa m ensualità, semprecchè l ’eccellentissimo Senato non 
stimasse di adm etterla.

Ogni altro articolo della polizza è perfettam ente in uniform ità del 
regolamento 23 ottobre e non ha d ’uopo di nessuna u lterior giustificazione.

O ra devo render conto dello stato della scuola provvisoria e dei pre
sidi dei quali essa abbisogna per progredire. Sessanta e più sono i giovanetti 
che ogni giorno ricorrono alla scuola, oltre agli ecclesiastici per istruirsi 
nella lingua nazionale. Molti di essi sono appena in  istato di leggere e 
quindi l’ assistenza del solo istitutore Perevò non può  a medesimi bastare. 
D ue protoscoli sono in  giornaliera ed assidua attività; questi dim andano 
una gratificazione mensuale e se la m eritano. Fra questi com prendesi lo 
stesso giovane ciprioto. Io ho promesso ai medesimi di presentare alla 
guistizia dell’eccellentissimo Senato questa instanza: Potrebbesi m ettere 
al livello del soldo che accorda il regolam ento all’usciere.

I due istitutori Idrom eno e Perevò non possono m antenersi col soldo 
di venti tallari al mese. Il fatto me ne convince, poichè ricorrono m ensual
mente per avere in antecipazione i loro appuntam enti, perchè mi sono 
debitori di qualche tenue somma di dennaro che ho dovuto necessaria
mente passare ai medesimi ad im prestito. Sua Eccellenza il signor conte 
Mocenigo penetrato dallo stesso convincimento ha hovuto parim ente sufra
garli più d ’una volta. D ’altronde nessun ignora che quaranta tallari al 
mese non possono bastare al m antenim ento di due famiglie, e famiglie 
hanno am bedue gli istitutori.

D ivoto parere mio sarebbe che fino a ll’organizzazione perm anente di 
questa scuola fosse autorizzato l ’interino soprasoldo di tallari otto a ca
dauno. Le stesse osservazioni e le stesse ragioni hanno luogo anco per il 
professore di filosofia, il quale con suo rapporto rassegna l ’im possibilità 
in  cui esso è di più oltre sussistere col soldo che gli si accorda. Per esso 
pure portebbe interinam ente avere luogo l ’appuntam ento attribuito  ai pro
fessori di filosofia dal sancito regolamento della scuola norm ale. N ulla si 
può dire del professore di m atem atiche; esso nulla dim anda e la sua 
scuola non prom ette fin ora successi che eguaglino quelli delle altre.

In  generale i giovani alluni della scuola del Tenedos approfittano . 
Complessivamente ogni giorno si può contare che cento vi commorano com
prese tu tte  quatro le lezioni. D arò  il mio rapporto dettagliato in seguito, 
poichè le occupazioni del M inistero della Finanza, che ho dovuto per obbe
dienza sostenere interinam ente, mi ha necessariamente d istratto  da quella 
assidua e giornaliera sopraveglianza che o r’ torno a riprendere. Prego per 
altro rispettosam ente di essere dalla magnificenza pubblica assistito coi 
mezzi che dim ando, per ottenere dagli istitutori quel serviggio che non si 
ha un  buon diritto di esigere, quando è provata l ’angustia nella quale



versano per la ristrettezza dell’appuntam ento fin  ora accordato ai medesimi.
H o l ’onore di protestare al Prim ario D ipartim ento dell’in terno 

la  m ia ossequiosa considerazione e di im plorare da ll’eccellentissimo Senato 
la continuazione della pubblica grazia.

Corfù 4 gennaro 1806

L ’inspettore della pubblica scuola di Tenedos 
G IO V A N N I CA PO D ISTRIA

A di 8 gennaro sudetto. Furono trasmesse le citate carte al D iparti
m ento Finanza colla copia del relativo decreto.

Προς τον  εκλαμπρότατον κύριον Γραμματέα της Ε π ικ ρ ατείας 
επί των Εσωτερικών

Ο  Επιθεω ρητής της δημοσίας σχολής της Τενέδου 
Τη 4  Ιανουαρίου 1805

Εξουσιοδοτημένος υπό του άρθρου 10 του Κανονισμού της δημοσίας σχο
λής της Τενέδου υπέβαλον την συνημμένην τεκμηριωμένην απόδειξιν ό λω ν 
των εξόδων εις τα οποία υ πεβλήθην, διά το ά νοιγμα και την λειτουργίαν της 
αυτής Σχολής.

Ο φείλω  να τα δικαιολογήσω. Ορισμέναι ανακαινίσεις κ α ι  ε κτιμήσεις 
φέρουν η μερομηνίαν προγενεστέραν του Κανονισμού της 23 Οκτωβρίου, και 
διά τούτο δυνατόν να θεωρηθούν ω ς εργασίαι και δαπάναι μ η  εγκριθείσαι. Θα 
είπω τιμίως ότι από του περασμένου Αυγούστου, εποχήν καθ’ ην  επεφορτίσθην 
να συντάξω α ναφοράν και σχέδιον σχετικώς προς την προσωρινήν λειτουρ
γίαν της προρρηθείσης Σχολής και προέβην ε ις  ε κτέλεσιν της δοθείσης μοι 
εντολής, επίστευσα ό τ ι τοιαύται ώφειλον να είναι αι δημόσιαι αποφάσεις επί 
της Οργανώσεως της Σχολής, ε πειδή έ κρινον ό τ ι, εφ’ όσον ήσαν αναγκαίαι αι 
προετοιμασίαι των χώρων, θα εθεωρούντο χρήσιμοι, α ι α νακαινίσεις και η προ
ληπτική κατασκευή ολ ίγων ε δράνων και τραπεζών. Ό θεν α πηθύνθην εις τον 
τίμιον τεχνίτην Α ντώνιον Φραγκίνην και δι’ αυτού εξετελέσθησαν τα  έργα , τα 
οποία ε κρίθησαν α παραίτητα μετά της μεγίστης δυνατής φειδούς.

Μετά το  ά νοιγμα της δημοσίας σχολής, ε ζητήθησαν κ α ι ά λλαι α νακαι
νίσεις κ α ι ε ξετελέσθησαν ποικίλαι και αύται είναι οραταί και υπάρχουν εις 
την δημοσίαν σχολήν. Ω ς εκ τούτου ελπίζω ό τ ι  η  ε υ θύτης της δημοσίας 
Υ πηρεσίας και η δικαιοσύνη τη ς εξοχωτάτης Γερουσίας θα δεχθή την δικαιο
λογίαν μου επί της ωφελείας του πράγματος, διά την αγνότητα των μέσων 
και την σαφήνειαν των α ποδείξεων.



Ο φείλω και δευτέραν (δικαιολογίαν). Εξόδευσα μέχρι της σήμερον 
εξήκοντα τρία τάλληρα διά να υποδεχθώ και να συντηρήσω νέον Έ λλη να  εκ 
Κύπρου, ο οποίος έφθασε εις Κέρκυραν από του μηνάς Α πριλίου, ωθούμενος 
εκ της αξιέπαινου ε πιθυμίας να τύχη ε λληνικής παιδείας, ε υ ρισκόμενος εις 
ελληνικήν και χριστιανικήν χώραν. Μ οι ενεφανίσθη ο νέος αυτός μόνος άνευ 
μέσων συντηρήσεως, ά ν ε υ  υ ποστηρίξεως και της προστασίας τινός. Πτωχός, 
αλλά ενάρετος, ε πιζητών μόνον παιδείαν, έ χ ω ν  ε λάχιστα μόνον μέσα διατρο
φής, διέφυγεν εκ χώρας οθωμανικής και κινδύνους εκ μέρους των Ο θωμα
νών, η δε οικογένειά του μετά βίας του έδωσε ολίγα χρήματα τα οποία ή ρ
κεσαν διά το ταξίδιον μέχρι της Κερκύρας, όπου η φήμη προσέδιδε α νοικτά 
δημόσια σχολεία.

Τα σχολεία δεν ήσαν ανοικτά, αλλά συνετηρούντο καλώς οι διδάσκαλοι. 
Έ πρεπε , λόγω  ε λλείψεως μέσων συντηρήσεως ν α  α ποσταλή ο νέος εις την 
Κύπρον ή εις την Ε λ λ άδα. Ο  νέος αυτός, προχωρημένος εις την γνώσιν της 
εθνικής γλώσσης, ως καταδεικνύει το έγγραφον (αρ. 12) και ως δύναται ανά 
πάσαν στιγμήν να ελεγχθή διά ε ξετάσεων, υπέσχετο ε ντός ολίγου χρονικού δια
στήματος να μεταβληθή ο ίδιος ε ις  ά ριστον εκπαιδευτικόν. Κυριευμένος υφ’ 
όλων τούτων των σκέψεων παρεκάλεσα το ν  ά ριστον εκπαιδευτικόν δόκτορα 
Α νδρέαν Ι δ ρ ωμένον να τον κράτηση πλησίον του και προς διατροφήν του του 
ενεχείρησα επτά τάλληρα τον μήνα, α ποφασίσας να θέσω εις βάρος μου την 
μηνιαίαν εκείνην βοήθειαν, εάν η  ε ξοχωτάτη Γερουσία δεν ήθελε την κρίνη 
αξίαν α ποδοχής.

Έ καστον των υπολοίπων ά ρθρων τη ς  α ποδείξεως ε υ ρίσκεται ε ις  α ρίστην 
συμμόρφωσιν προς τον Κανονισμόν της 23 Ο κτωβρίου και θ α  ή τ ο  α σκοπον 
περαιτέρω δικαιολόγησίς του.

Τώρα οφείλω να δώσω λόγον διά την κατάστασιν της προσωρινής σχο
λής και των διευθυντών των οποίων έ χ ε ι  ανάγκην διά να προοδεύση. Πλέον 
τω ν εξήκοντα είναι οι μαθηταί οίτινες καθημερινώς προστρέχουν εις την σχο
λήν, πλην των κληρικών, διά να μορφωθούν εις τη ν  εθνικήν γλώσσαν. Πολ
λοί τούτων δύνανται α πλώς να αναγιγνώσκουν και διά τούτο μόνη η βοήθεια 
του εκπαιδευτικού Περραιβού δ εν  α ρκεί. Δύο Πρωτόσχολοι ε υ ρίσκονται εις 
καθημερινήν και συνεχή κίνησιν· ούτοι ζητούν μηνιαίαν α ποζημίωσιν και την 
αξίζουν. Μεταξύ τούτων περιλαμβάνεται και ο νέος Κύπριος. Ε γώ υ πεσχέ
θην εις αυτούς να παρουσιάσω εις την δικαίαν κρίσιν τη ς  εξοχωτάτης Γερου
σίας ταύτην την αίτησιν: Θ α ήτο δυνατόν να εξομοιωθούν προς τον μισθόν 
τον οποίον δικαιολογεί ο Κανονισμός διά τον κλητήρα.

Οι δύο εκπαιδευτικοί Ι δ ρ ωμένος και Περραιβός δεν δύναντα ι να συντη
ρηθούν με τον μηνιαίον μισθόν των 20 ταλλήρων. Π ερί τούτου είμαι πεπει
σμένος, διότι κάθε μήνα προστρέχουν, ίνα λάβουν προκαταβολικώς τ α ς  α μοι
βάς των, και είναι οφειλέται μου κάποιου μικρού χρηματικού ποσού, το οποίον



υπεχρεώθην να δανείσω εις αυτούς. Η  A. Ε. ο κόμις Μοτσενίγος, κατεχό
μενος υπό της ιδίας πεποιθήσεως, τους ενίσχυσε α ρκετάς φοράς. Ε ξ  
ά λ λ ο υ  ουδείς α γνοεί ότι τεσσαράκοντα τάλληρα τον μήνα δεν δύνανται να επαρκέσουν 
διά την συντήρησιν δύο οικογενειών, και οικογενείας έχουν και οι δύο εκπαι
δευτικοί.

Ε υλαβής γνώμη μου είναι, μέχρι της μονίμου λειτουργίας της Σχολής, 
ν α  εγκριθή δι’ έκαστον το προσωρινόν ε πιμίσθιον των οκτώ ταλλήρων. Τ ας 
αυτάς παρατηρήσεις και τους αυτούς λόγους (έχω) και διά τον καθηγητήν 
της φιλοσοφίας, ο οποίος εις α ναφοράν του εκθέτει τ η ν  α δυναμίαν, την 
οποίαν εις μεγαλύτερον βαθμόν έ χ ε ι  ο ίδιος διά την συντήρησιν του. Και 
δι’ αυτόν επίσης θ α  η δύνατο προσωρινώς να δοθή τ ο  ε πιμίσθιον το οποίον 
προβλέπεται εκ του Κανονισμού διά τους καθηγητάς της φιλοσοφίας. Τίποτε 
δεν δύναται να λεχθή διά τον καθηγητήν των μαθηματικών· αυτός δεν ζητεί 
τι και η σχολή του δεν υπόσχεται ε πιτυχίας Ισοτίμους με τας τω ν άλλω ν.

Γενικώς οι νέοι μαθηταί της σχολής της Τενέδου προοδεύουν. Συνολι
κώς α ριθμούνται καθ’ εκάστην ε κατόν, ό σ οι συχνάζουν, υ πολογιζομέ
νων και των τεσσάρων μαθημάτων, θ α  υ ποβάλω την αναλυτικήν α ναφοράν μου 
προσεχώς, διότι η  α πασχόλησίς μου εις το  υπουργείον των Οικονομικών, την 
οποίαν προσωρινώς με τη ν  ο φειλομένην υ πακοήν ανέλαβον, με απέσπασε εκ 
της συνεχούς και καθημερινής ε ποπτείας την οποίαν συντόμως επαναλαμβά
νω. Παρακαλώ προς τούτοις ε υ σεβάστως να τύχω τ η ς  α ρωγής της γενναιο
δωρίας του δημοσίου με τ α  α ναγκαία μέσα τα οποία ζητώ, διά ν α  επιτύχω 
εκ των εκπαιδευτικών τας υπηρεσίας, τας οποίας δεν δικαιούμαι να ζητήσω 
όταν είναι αποδεδειγμένη η οικονομική στενότης εις την οποίαν ε υ ρίσκονται, 
διά την γλισχρότητα του μισθού ο οποίος μέχρι στιγμής τους δίδεται.

Έ χ ω  την τιμήν ν α  υ ποβάλω εις τη ν  ε ξοχωτάτην Υ πηρεσίαν επί των 
Εσωτερικών την σεβαστήν υπόληψίν μου και ν α  εκλιπαρήσω εκ τ η ς  ε ξοχω
τάτης Γερουσίας την συνέχισιν της δημοσίας ε υ νοίας.

Κορφοί, 4  Ιανουαρίου 1806

Ο  Επιθεωρητής της δημοσίας σχολής της Τενέδου 
ΙΩΑΝΝΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Τη 8 Ια νο υ αρίου. Διεβιβάσθησαν τ α  α ναφερόμενα έγ γ ρ α φ α  εις την Υ π ηρεσίαν 
επί των Οικονομικών, μετά του αντιγράφου της σχετικής α ποφάσεως.
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Α ρχείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 198, Α ρ ιθ . 218

Addi 4 febraio 1805 
Il Senato

T ributando un giusto testimonio della pubblica considerazione verso 
il nob. signor G abriel Stabile Pagano per la zelante e fruttosa sua gestione 
nel posto di Segretario della prescritta Commissione Economica e M ilitare, 
il Senato volendo conservare al pubblico servizio questo egregio perso
naggio in esecuzione del Codice di organizzazione del Senato e l ’articolo 
60, come anco in esecuzione dei decreti em anati riguardo al medesimo.

Decreta
1°

Il nobil signor Gabriele Stabile Pagano è eletto pubblico Revisore alla 
stampa.

2 °

E deputato ed eletto institutore di filosofia e morale e per ora tra tte
nuto all’educazione dei giovani assistenti delle Segreterie di Stato, del 
P ritaniato  e delle altre am m inistrazioni. Regolamenti particolari stabili
rano le necessarie discipline.

3°
Per una qualche retribuzione a questi serviggi accoglierà esso signor 

Stabile la continuazione del soldo m ensuale che esso attualm ente riceve, 
anzicchè la retribuzione che gli fissarà il decreto dei 12 novem bre.

Il Segretario di Stato è incaricato dell’esecuzione.

Il Segretario di Stato conte CA PO D ISTR IA

Τη 4 Φεβρουάριου 1805 

Η  Γερουσία

Α πονέμουσα δίκαιον τεκμήριον της δημοσίας υ πολήψεως προς τον ευ
γενή κύριον Γαβριήλ Στάμπιλε Παγάνον διά την πλήρη α φοσιώσεως και καρ
ποφόρον διαχείρισιν της θέσεως του Γραμματέως της προαναφερθείσης Οικο
νομικής και της Στρατιωτικής Ε πιτροπής, η Γερουσία, θέλουσα να διατηρήση 
εις την δημοσίαν υπηρεσίαν τον έξοχον ά νδρα, ε ις  εφαρμογήν του Ιδρυτικού 
Κώδικος της Γερουσίας και του άρθρου 60, ως επίσης ε ις εφα ρμογήν τω ν απο
φάσεων αι οποίαι ε ξεδόθησαν σχετικώς



Α '
Ο  ε υ γενής κύριος Γαβριήλ Στάμπιλε Π αγάνος εκλέγεται δημόσιος λογο

κριτής των εντύπων.
Β '

Ε κλέγεται και διορίζεται διδάσκαλος της Φιλοσοφίας και της Η θικής 
και προς στιγμήν χρησιμοποιείται διά τη ν  εκπαίδευσιν των νέων βοηθών των 
Γραμματειών της Ε πικρατείας, του Πρυτανείου και άλλων Υ πηρεσιών. Ι δ ι α ί
τεροι κανονισμοί θα ορίσουν την αρμοδίαν ύ λην.

Γ '
Ω ς α μοιβήν διά τας υπηρεσίας του ο κύριος Στάμπιλε θα συνέχιση να 

λαμβάνη τον μηνιαίον μισθόν, τον οποίον νυν λαμβάνει, αντί της αμοιβής την 
οποίαν θα ορίση η απόφασις της 12 Νοεμβρίου.

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας 
ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
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Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 198, α ρ. 218

Addi 17 giugno 1805 
Il Senato

Udito il rapporto della Cam era dell’in terno  il Senato.
Decreta

1° Il nob. signor G abriele Stabile Pagano eletto con decreto pro
fessore di filosofia ed ettica per i giovani addetti al M inistero; il nob. signor 
Cesare Pelegrini nom inato con deliberazione dei 20 gennaro 1805 pro
fessore di m atem atiche ed arte  m ilitare; il reverendo sacerdote Idrom eno 
destinato con pubbliche deliberazioni insegnare la  gram m atica superiore 
della lingua grecolitterale, tu tti trattenuti per occuparsi nel fu tturo  gimna
sio nazionale, saranno provisoriam ente posti in attività in Corfù per i 
rispettivi sommi. L ’appuntam ento del signor Cesare Pellegrini in ragione 
di talleri trenta m ensuali gli sarà retribuito  dalla Cassa Studi dell’isola 
di Corfù a contare dal giorno 20 gennaio 1805.

2° Contem plando l ’instruzione da darsi dai tre prelodati soggetti 
principalm ente persone im m ediatam ente attacate allo Stato, l ’instruzione 
stessa sarà sopravegliata da un inspettore scelto dai Funzionari Generali.



3° La Casa del Tenedo fornirà il locale conveniente per le riduzioni 
scolastiche. La biblioteca in essa Casa esistente sarà preferibilm ente scelta 
a tal uopo.

4° L ’Inspettore progetterà un piano per m antenim ento, migliorazione 
ed uso vantaggioso della Pubblica Biblioteca unica per ora nello Stato.

5 °! L ’Inspettore, udito  il parere de’ professori e m aestri indicati 
nell’articolo prim o, progetterà al Senato per la necessaria approvazione un 
piano di discipline e di regolam enti interni per le scuole ordinate nello 
stesso articolo prim o.

6° E destinato a quest’incarico il signor conte G iovanni Capodistria.

Il Segretario di Stato dell’In terno è incaricato dell’esecuzione.

A ndrea Panà, vice preside 
Il Segretario di Stato conte Sicuro

Τη 17 Ιουνίου 1805 

H  Γερουσία

Α ναγνωσθείσης τη ς  α ναφοράς της Υ πηρεσίας επί των Εσωτερικών, η 
Γερουσία

Α ποφασίζει

Α ΄ . Ο  ε υ γενής κύριος Γαβριήλ Στάμπιλε Παγάνος ε κλέγεται διά δια
τάγματος καθηγητής της Φιλοσοφίας και της Η θικής διά τους υπηρετούντας 
εις το δημόσιον νέους. Ο  ε υ γενής κύριος Καίσαρ Π ελεγκρίνης ονομάζεται διά 
τη ς  α ποφάσεως της 20 Ιανουαρίου 1805 καθηγητής των μαθηματικών και της 
στρατιωτικής τέχνης. Ο  σεβ. ιερέας Ιδρωμένος προορίζεται, συμφώνως προς 
την κυβερνητικήν απόφασιν, να διδάξη α νωτέραν γρα μματικήν τη ς  ελληνικής 
γλώσσης. Ά π α ντες θα παραμείνουν διά να τοποθετηθούν εις το μελλοντικόν 
εθνικόν γυμνάσιον και θα  α ναλάβουν προσωρινώς υπηρεσίαν εις Κέρκυραν με 
τους αντιστοίχους μισθούς. Η  α μοιβή του κυρίου Καίσαρος Πελεγκρίνη εκ 
τριάκοντα μηνιαίων ταλλήρων θα δοθή εκ του Σπουδαστικού Ταμείου της νήσου 
της Κερκύρας, αρχής γενομένης την 20 Ιανουαρίου 1805.

Β ΄ . Ο σον α φορά εις τη ν  εκπαίδευσιν η οποία πρέπει να δοθή υπό των 
προεπαινεθέντων προσώπων, τα οποία είναι προσηλωμένα εις το κράτος, αύτη 
θ α  ε πιβλέπεται υπό Ε πιθεωρητού ε πιλεγέντος εκ τ ω ν  α νωτάτων δημοσίων 
λειτουργών.

Γ ΄ . Ο  Οίκος της Τενέδου θα προσφέρη τον κατάλληλον χώρον διά την



διδασκαλίαν. Είναι προτιμητέα διά τον σκοπόν τούτον η βιβλιοθήκη του 
Οίκου.

Δ ΄. Ο  Επιθεω ρητής θα συντάξη σχέδιον διά την συντήρησιν, βελτίωσιν 
και πλέον ωφέλιμον χρήσιν της δημοσίας βιβλιοθήκης, μοναδικής τώρα εις το 
κράτος.

Ε ΄ . Ο  Επιθεω ρητής, α κουσθείσης της γνώμης των καθηγητών και διδα
σκάλων, οι οποίοι σημειώνονται εις το πρώτον ά ρθρον, θα προτείνη π ρ ο ς  
έ γ κρισιν υπό της Γερουσίας σχέδιον διά τον κανονισμόν και τα ς εσωτερικάς δια
τάξεις των σχ ολείων τα οποία επιβάλλει το πρώτον ά ρθρον.

Σ Τ ΄ . Προορίζεται διά την θέσιν ταύτην ο κόμης Ιω ά ννης Καποδίστριας.

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας επί των Εσωτερικών ε πιφορτίζεται διά 
τη ν  εκτέλεσιν.

Α νδρέας Πανάς, αντιπρόεδρος 

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρατείας κόμης Σίγουρος

13

Α ρχείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 198, α ρ. 218

A di 15 ottobre 1805 
Il Senato

Letto il detagliato rapporto della Camera dell’in terno  ch ’esamina e 
discute il rapporto dell’ispettore alla scuola del Tenedo.

D ecreta
L ’approvazione di esso rapporto della Cam era ordinando la trasmissio

ne del medesimo ad esso Ispettore, perchè entro otto giorni offerisca il 
relativo regolamento a senso del decreto 17 giugno decorso, per la più 
solecita attivazione di essa scuola del Tenedo.

R. Comuto preside e presidente 
Giovanni Cappadoca senatore 
Pasquale Gram m aticopulo senatore 
A ndrea Pacm or senatore 
Rocco Dezoni senatore 
Anziolo Calichiopulo senatore 
Basilio G avò senatore 
G iovanni Q uerini senatore



Giorgio Stai senatore 
Giovanni Pillarino A ttanasio senatore 
Zuanne M acri senatore 
Michele Tipaldo senatore

Il Segretario di Stato conte SICURO

A ll’eccellentissimo Senato 
La Sua Camera dell’ In terno

25 Settem bre 1805

H a letto attentam ente la Camera dell’in terno  il rapporto zelantissimo 
dell’ispettore delle scuole del Tenedo conte G iovanni Capodistria.

Fornito di superiori talenti, pieno di spirito pubblico ed ardente di 
veder verificata una scuola che dia movimento e sprone alla pubblica 
educazione, oggetto di tanti voti, studi e travagli, egli espone il prospetto 
di quelle provvidenze che reputa necessarie alla sua attivazione e presenta
li principi coi quali proponesi di sistemare questo instituto.

La cam era rifferente dietro anche la discussione seguita in appo
sita conferenza sotto l ’ispezione di Sua Eccellenza il Serenissimo Principe 
con li presidenti delle due altre Camere e rispettivi secretari di Stato e 
colla presenza di Sue Eccellenze li consiglieri di Stato, datasi di nuovo a con
siderare le intese opinioni e, posto sotto li proprii r ifflessi il decreto 19 giugno 
dalla di cui deliberazione è dedotto esso rapporto, crede di suo indispensa
bile dovere di em ettere le ingenue sue considerazioni alla gravità del 
consesso, dietro le quali sarà sem pre di sua doverosa rassegnazione seguire 
quanto l ’eccellentissimo Senato credesse meglio utile e conferente al grande 
oggetto che vien contemplato.

Il corpo legislativo avendo per m ira vitale delle sue legislative deli
berazioni il prom overe la pubblica instruzione, ch ’era contem plata dalla 
Costituzione, ha sancito una legge che organizzava le Scuole Norm ali ed 
un articolo addizionale additò  alla nazione, che già contem plava l ’attiva
zione anche di u n  Ginnasio nazionele, come la Costituzione aveva fissato.

La m ancanza dei m aestri per le scuole norm ali e dei professori per
il ginnasio occupava la m ente pubblica in ogni tem po e fu  provida cura 
del Senato trovando qualche straniero che proclive fosse a dedicarsi nello 
Stato a tale oggetto di trattenerlo con un relativo aggiuntamento.

Un decreto del Senato delli 11 maggio 1804 trattiene provvisoria
m ente il reverendo sacerdote A ndrea Idrom eno institutore di lingua greca 
per l’educazione grammaticale, letteraria  ed ecclesiastica dei sacerdoti 
educabili di Corfù e di quei giovani, che o fossero iniziati nella lingua



greca ο fossero iniziati al sacerdozio e ne detta li m etodi e la disciplina.
L ’istesso decreto deputa il secolare maestro signor Perevò a ll’instru

zione della lingua nazionale dei giovani adetti al m inistero, al foro, al 
notariato e di quanti altri concorrer volessero dell’isola di Corfù.

Un altro decreto delli 12 novem bre 1804 tratiene il signor Gabriele 
Stabile Pagano a disposizione del Governo in aspettativa di essere colocato 
per l ’educazione pubblica, continuando intanto nell’impiego di professore 
di ettica già destinato col decreto 14 settem bre 1803 per instruire gli 
assistenti delle secretane coll’appanaggio di tallari 24 accresciuto a 30 col 
decreto di 4 febbraro 1805, che viene eletto in  institutore di filosofia e 
morale per l ’educazione degli assistenti delle Segretarie di Stato del P ri
taniato e delle altre am m inistrazioni di Corfù.

Erano questi tre m aestri tratenuti e stipendiati, senza che in  fatto 
fossero em anate le discipline con le quali aprir dovevano l ’instruzione, e 
m entre non si parlava che de mezzi da ripetere dei m aestri e non si 
sospirava che l ·attivazione di scuola, questi stavano inoperosi attendendo 
le pubbliche disposizioni, come pure lo era l ’illum inato signor Cesare 
Pelegrini con deliberazione dei 20 gennaro 1805 trattenuto  e nom inato in 
professore di m atem atiche ed arte militare.

La Camera dell’in terno  promosse l ’attivazione provvisoria di questi 
in Corfù per i respettivi ram i, e col decreto 19 giugno il Senato ha ciò 
decretato quanto al signor Stabile, al signor Pelegrini ed al reverendo 
Idrom eno, colla sopraveglianza di un ispettore destinato nella persona 
del prelodato conte Capodistria, da tenersi nella località del Tenedo, dietro 
un piano che fosse l ’ispettore per progettare, di disciplina e di regolamenti 
interni a ll’approvazione del Senato.

Il succitato rapporto offre appunto le idee relative ad un  tale pro
getto di discipline e di interni regolamenti e qualora esse vengono accolte 
dall’autorità del Senato, si propone di portare alla sua sanzione il positivo 
regolamento. T rattasi dunque di riconoscere la convenienza di tali idee 
relativam ente alla deliberazione 19 giugno predette, giacchè non avvi 
questione di massima di un  stabilim ento di scuola possibilm ente il più 
perfetto  ed il meglio conducente alla m eta della pubblica educazione, 
ciocchè è riservato al piano delle scuole norm ali ed all’instituzione di un 
ginnasio nazionale, o nello stato o fuori dello Stato, o ad un piano di 
superior educazione nell’estero, qualora si trova che non corrisponda la 
legge attuale; m a di riconoscere se i principi esternati come regolatori 
della scuola del Tenedo, se li mezzi proposti per ponerla in attività sieno 
analoghi ad essa decretazione 19 giugno e possano esser accolti quali 
norme diretrici alla compilazione di tale regolamento.



Le m isure delle quali l ’ispettore ricerca di esser autorizzato per la 
pronta verificazione di essa scuola si riferiscono o al luogo o alli mezzi 
o a ll’oggetto ed alla fine. In  quanto al luogo, è la sala contem plata della 
pubblica biblioteca e le altre due che ravvisa come proprio a ll’oggetto e 
la terza che si propone di aggiungere e la ricercata autorizzazione ad 
incontrare i dispendi necessari per ogni ristauro e dovuta confermazione. 
E cosi quanto alli mezzi sia ch ’essi riguardino la fornitura di mobilie 
necessarie, sia ch ’essi riguardino la custodia, la cura e la m ondezza del 
luoco, sia ch’essi riguardino l ’oggeto delle scolastiche applicazioni nella 
provvista delli libri e di altri instrum enti necessari ed utensili, la Camera 
crede opportuna, conveniente e necessaria la ricercata autorizzazione 
senza di cui invano sperar si potrebbe di veder una volta prosperare ed 
attivarsi l ’oggetto della pubblica volontà.

Restano dunque a considerarsi li principi con i quali inerendo alle 
disposizioni del decreto 17 giugno si considera in esso rapporto che incon
tra r si possa l ’oggetto e la  fine del decreto medesimo.

Il decreto 17 giugno volendo che occupati restino li m aestri e p ro
fessori dal governo tratenuti per occuparsi nel fu turo  ginnasio nazionale, 
delibera ch ’essi sieno provvisoriam ente posti in attività in Corfù per i 
rispettivi loro ram i a quali sono stati addetti; il rapporto dell’ispettore 
vuole essa scuola che sia dichiarita perm anente e che abbia il titolo di 
Prototokos, ossia Primogenita.

Il decreto ponendo in  attività tre institutori per i reprettivi loro ram i, 
la scuola è naturalm ente divisa in  tre sezioni. Il rapporto  dell’ispettore 
divide la scuola in  quattro  sezioni e quindi estende a quattro  institutori 
la provvidenza.

Il decreto 17 giugno deliberando provvisoria l ’attiv ità  di questi insti
tutori, ch ’erano tratenuti per occuparsi o nelle scuole norm ali o nel ginna
sio, essi dovrebbero o nelle une o nell ’altro addonnarsi, verificate che 
fossero. Il rapporto dell’ispettore dischiarindo la scuola di Tenedo perm a
nente ed il corso dei studi triennale, essi institutori sono to lti per sempre 
alle scuole norm ali ed il ginnasio è trasportato sostanzialm ente a Corfù in 
violazione della legge e della costituzione e coll’abuso più  ingiustificabile 
del decreto 17 giugno sudetto.

La ravvisata graduazione delle progressive lezioni, le ennunciate 
discipline relative a ll’anno scolastico, la durata di esso, la  form a degli 
esami annui, la  distribuzione delle diverse lezioni, l ’inizietiva dell’anno 
scolastico, la pubblica form a delle prolusioni dei professori e dell’apertura 
del letterario  Liceo, l ’intervento qualificato delle prim arie autorità dello 
Stato, civili, m ilitari ed ecclesiastiche, il potere augusto da cui ricever



deve il movimento, il pubblico invito a tu tti li padri fam iglia, l ’ordine 
d ’un elenco che porti l’ inscrizione degli studenti, l ’autorevole form a di 
questa conscrizione solenne, la fondata ripartizione di classi e la pubblica 
rispettiva m atricolazione con patente a stam pa, le forme pubbliche che 
assicurino l ’assidua applicazione ed i progressi, l ’intervenzione d ’immediata 
parte e conoscenza del G enerale Governo e del Senato, la relativa diretta 
influenza sullo stato sociale e politico di essi studenti, le pene e decadenze 
da impieghi civili, i prem i d ’onore sociale a cui sono i diligenti chiam ati, 
tutto caratterizza ed annuncia in  essa scuola com ’ è divisata e costituita 
con carattere di perm anenza con vera università non analoga certo a ll’idea 
semplice del decreto 17 giugno, non deliberata dal Senato, non sancita 
dalla nazione, non forse u tile per alcun rapporto quando si voglia per tale 
lealmente ravvisarla e discutere i veri rapporti.

La Camera dell’ln terno lungi perciò dal poter vedersi al caso di conve
nire nei principi su quali crede fondare l ’ispettore la preacennata scuola del 
Tenedo; trovando anzi ch ’essi divergano dall’oggetto del decreto 17 giugno 
sudetto; trovando che una simile scuola, o come norm ale, o come ginnasio, 
è espressamente e direttam ente contraria alla legge; trovando ch’essa viole
rebbe la prescrizione della Costituzione e della legge nel carattere di per
manenza non solo nei oggetti ma anche nei fondi da quali rittrar dovrebbe 
consistenza e progresso; trovando che assoggettandola alle nuove disposi
zioni del corpo legislativo non le toglie una simile condizione comune a 
tutte e più assolute disposizioni il carattere sempre pericoloso e funesto, 
che ora anderebbe ad assumere la Camera dell ’in terno , è in dovere di 
dissentire solennemente a tali principi e form a ad eccitare esso Ispettore 
ad offrire il regolamento ch’è precitato dall’articolo 5° di esso decreto 17 
giugno relativo a quella attività provvisoria, che fu voluta e deliberata 
dalla pubblica mente dell’eccellcntissimo Senato per li institutori tra te
nunti e stipendiati.

La Camera quindi propone la seguente form ula di decreto:

A di settembre 1805
Il Senato

Letto il dettagliato rapporto della Camera dell’ Interno ch ’esamina e 
discute il rapporto dell’ispettore alla scuola del Tenedo

D ecreta

L ’approvazione di esso rapporto della Camera ordinando la trasm is
sione del medesimo ad esso Ispettore, perchè entro otto giorni offerisca il 
relativo regolam ento a senso del decreto 17 giugno decorso per la più 
solecita attivazione di essa scuola del Tenedo.



Τη 13 Οκτωβρίου 1805 
Η  Γερουσία

Α ναγνωσθείσης της λεπτομερούς α ναφοράς της Υπηρεσίας επί των Ε σω
τερικών, η οποία ε ξετάζει και συζητεί τη ν  α ναφοράν του Επιθεω ρητού της 
σχολής της Τενέδου

Α ποφασίζει

Τ η ν  έγκ ρ ισ ιν ταύτης τ η ς  α ναφοράς της Υ πηρεσίας διατάσσουσα την 
μεταβίβασιν αυτής εις τον Επιθεωρητήν, ίνα ούτος ε ντός οκτώ η μερών υ πο
βάλη τον σχετικόν Κανονισμόν συμφώνως προς την απόφασιν της 17 παρελ
θόντος Ιουνίου διά την πλέον ταχείαν λειτουργίαν της σχολής της Τενέδου.

Ρ . Κομούτος, πρόεδρος
Ιω ά ν ν ης Καππάδοκας, γερουσιαστής
Π ασχάλης Γραμματικόπουλος, γερουσιαστής
Ανδρέας Πάκμορ, γερουσιαστής
Ρόκκος Ντετσώνης, γερουσιαστής
Ά γγελ ο ς  Χαλικιόπουλος, γερουσιαστής
Βασίλειος Γκαβός, γερουσιαστής
Ιω ά ννης Κουερίνης, γερουσιαστής
Γεώργιος Στάης, γερουσιαστής
Ιω ά ννης Πυλαρινός Α θανάσιος, γερουσιαστής
Ιω ά ννης Μακρής, γερουσιαστής
Μιχαήλ Τυπάλδος, γερουσιαστής

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας κόμης Σίγουρος

Προς την  εξοχωτάτην Γερουσίαν 
Η  Υ πηρεσία επί των Εσωτερικών

25 Σεπτεμβρίου 1805

Η  Υ πηρεσία επί των Εσωτερικών ανέγνωσε την πλήρη θέρμης α να
φοράν του Επιθεω ρητού της σχολής της Τενέδου κόμητος Καποδιστρίου.

Κεκτημένος υ ψηλών α ρετών, πλήρης δημοσίας ε υ θύνης και ποθών να 
ίδη ιδρυομένην μίαν σχολήν, η οποία θα προσφέρη ζωήν και κίνησιν εις την 
δημοσίαν ε κπαίδευσιν, η οποία είναι α ντικείμενον τόσον ελπίδων, σπουδής 
και μόχθων, ο Επιθεωρητής εκθέτει το διάγραμμα των μέτρων τα οποία θεω
ρεί α παραίτητα διά την λειτουργίαν αυτής (της σχολής) και παρουσιάζει τα 
κύρια σημεία επί των οποίων προτίθεται να οργανώση τούτο το ίδρυμα.

Η  Υ πηρεσία, λαβούσα υπ’ όψιν την συζήτησιν κατά την συνεδρίαν η 
οποία έλαβε χώραν υπό τη ν  εποπτείαν της A. Ε. του Γαληνοτάτου Π ρίγκι
πος μετά των προέδρων των λοιπών Υπηρεσιών και τω ν α ντιστοίχων Γραμ
ματέων της Ε π ικ ρ ατείας και των Συμβούλων, ε ξετάσασα εκ νέου τα ς  ε κτε-



εκτεθείσας απόψεις και μελετήσασα την απόφασιν της 19 Ιουνίου εκ της οποίας 
επήγασε η  α ναφορά, θεωρεί καθήκον της να εκθέση τας απόψεις της επί του 
σοβαρού θέματος, υπήκουσα όμως εις ό ,τι θέλει κρίνει ωφέλιμον κ α ι α ρμόζον 
η  ε ξοχωτάτη Γερουσία.

Το νομοθετικόν σώμα, σκοπούν κατά τας νομοθετικάς συνελεύσεις του 
εις την προαγωγήν της δημοσίας εκπαιδεύσεως ως αύτη προβλέπεται υπό του 
συντάγματος, επεκύρωσε νόμον διά του οποίου ιδρύονται σχολαί και εν πρόσ
θετον ά ρθρον υπέρ του έθνους το οποίον ή δ η  προέβλεπε την ίδρυσιν ε θνικού 
γυμνασίου, ως το σύνταγμα είχεν ορίσει.

Η  έλλειψ ις διδασκάλων διά τας σχολάς και καθηγητών διά το γυμνάσιον 
απησχόλησε το δημόσιον εις κάθε περίστασιν και η Γερουσία ε φρόντισε, διά 
τη ς εξευρέσεως α λλοδαπού τίνος, ο οποίος επιθυμούσε να υπηρετήση το κρά
τος, να τον κρατήση μετά τίνος προσθέτου α μοιβής.

Η  απόφασις της Γερουσίας της 11 Μαΐου 1804 προβλέπει προσωρινώς 
τον σεβ. ιερέα Α νδρέαν Ιδρωμένον ως διδάσκαλον της ελληνικής γλώσσης 
διά την γραμματικήν, λογοτεχνικήν και θρησκευτικήν διδασκαλίαν των ιε
ρωμένων της Κερκύρας και των νέων, οι οποίοι έχουν ήδη  προχωρήσει εις την 
ελληνικήν γλώσσαν ή  έχο υ ν  α σπασθή την ιερωσύνην, και καθορίζει την με
θοδον και τάξιν.

Η  αυτή απόφασις διορίζει τον λαϊκόν διδάσκαλον κύριον Περραιβόν διά 
την διδασκαλίαν της εθνικής γλώσσης εις τους νέους οι οποίοι προορίζονται 
διά τα Υ πουργεία, εις τον δικαστικόν κλάδον και εις όσους ήθελον να προσέλ
θουν εκ της νήσου της Κερκύρας.

Μία ά λ λη  απόφασις της 12 Νοεμβρίου 1804 θέτει τον κύριον Γαβριήλ 
Στάμπιλε Παγάνον εις την διάθεσιν της Κυβερνήσεως, εν  α ναμονή του διορι
σμού του εις την δημοσίαν ε κπαίδευσιν, ε ξακολουθούντα εν τω μεταξύ να 
κρατή την θέσιν του καθηγητού τ η ς  η θικής, ως εις την απόφασιν της 14 
Σεπτεμβρίου 1803, διά τ η ν  ε κπαίδευσιν των γραμματέων α ν τ ί α μοιβής 24 
ταλλήρων, αυξηθείσης εις 30 διά τ η ς  α ποφάσεως της 4  Φεβρουάριου 180 5, 
διά της οποίας ε κλέγεται διδάσκαλος της φιλοσοφίας κ α ι  η θικής εις τους 
βοηθούς των Γραμματειών του κράτους, του Πρυτανείου και των άλλων Υ πη
ρεσιών της Κερκύρας.

Συνετηρούντο οι τρεις διδάσκαλοι κ α ι ε πληρώνοντο χωρίς ν α  έχε ι κα
θορισθή η  ύ λη των μαθημάτων και ενώ ουδέν άλλο συνεζητείτο ειμή ο τρό
πος δημιουργίας διδασκάλων και η λειτουργία της σχολής, ούτοι παρέμενον 
άπρακτοι α ναμένοντες τας κυβερνητικάς οδηγίας, ως συνέβη με τον σοφόν 
κύριον Καίσαρα Π ελεγκρίνην, ο οποίος παρέμεινε και ωνομάσθη καθηγητής 
των μαθηματικών και της στρατιωτικής τέχνης διά τη ς  α ποφάσεως της 20 
Ιανουαρίου 1805.

Η  Υπηρεσία επί των Εσωτερικών προέτεινε την προσωρινήν χρησιμο
ποίησιν τούτων εις την Κέρκυραν εις τους αντ ιστοίχους κλάδους, και διά της



αποφάσεως της 19 Ιουνίου η Γερουσία διέταξεν, όπω ς ο κύριος Στάμπιλε, ο 
κύριος Πελεγκρίνης και ο σεβ. Ιδρωμένος, υπό τη ν  ε ποπτείαν του αξιέπαι
νου διορισμένου κόμητος Καποδιστρίου, χρησιμοποιηθούν εις την Τένεδον 
κατά το σχέδιον, το οποίον έχε ι καθορίσει ο Επιθεωρητής, κατά την τάξιν και 
τον εσωτερικόν κανονισμόν τον οποίον θα  εγκρίνη η Γερουσία.

Η  προαναφερθείσα αναφορά προσφέρει τας σχετικάς απόψεις διά το 
σχέδιον το υ  εσωτερικού κανονισμού και της τάξεως και εάν αύται ήθελον 
γίνει δεκταί υπό της Γερουσίας, θα  α χθή ενώπιόν της ο Κανονισμός. Ό θεν, 
πρέπει ν α  α ναγνωρισθή η καταλληλότης τούτων των απόψεων ε ν  α ναφορά 
προς την απόφασιν της 19 Ιουνίου, ό χ ι  τόσον διά να ιδρυθή το  ά ριστον ει 
δυνατόν και πλέον ε παγωγόν σχολείον διά την δημοσίαν ε κπαίδευσιν, ως 
έχει προβλεφθή ε ις το σχέδιον των σχολείων και του εθνικού γυμνασίου, ε ντός 
ή  ε κτός του κράτους, ή εις το σχέδιον α νωτέρας εκπαιδεύσεως εις το  ε ξωτε
ρικόν, εάν δεν ανταποκρίνεται εις τα πράγματα ο σημερινός νόμος, αλλά διά 
να  α ναγνωρισθή εάν αι αρχαί αι οποίαι ε τέθησαν ως ρυθμίζουσαι την σχο
λήν της Τενέδου και τα μέσα διά να τεθή εις λειτουργίαν είναι ανάλογα προς 
την απόφασιν της 19 Ιουνίου και δύνανται να ληφθούν ως κατευθυντήριοι 
γραμμαί κατά την σύνταξιν του Κανονισμού.

Τ α  μέτρα, επί των οποίων ο Επιθεωρητής ζητεί ν α  ε ξουσιοδοτηθή διά 
την άμεσον λειτουργίαν της σχολής, α ναφέρονται εις τον τόπον ή τα μέσα 
ή επί τω ν  υλικών α ναγκών ή επί του επιδιωκομένου σκοπού. Ό σον α φορά 
εις τον τόπον, υπάρχει η προτεινομένη αίθουσα της δημοσίας βιβλιοθήκης 
και α ι  ά λλαι δύο αι οποίαι θεωρούνται κατάλληλοι και τρίτη, η οποία υ πο
λογίζεται να προστεθή, και (υπάρχει το πρόβλημα) τη ς εγκρίσεως τω ν αναγ
καίων εξόδων διά τα ς ανακαινίσεις και την λειτουργίαν. Ό σον α φορά εις τα 
μέσα, ταύτα ανάγονται εις την προμήθειαν των αναγκαίων επίπλων, είτε διά 
την φύλαξιν, την περιποίησιν και την καθαριότητα του χώρου, ή ανάγονται 
επί του σχολικού εξοπλισμού, προμήθειαν βιβλίων και άλλω ν οργάνων χρη
σίμων κ α ι α παραιτήτων. Η  Υ πηρεσία θεωρεί επίκαιρον, συμφέρουσαν και 
αναγκαίαν την α ιτουμένην έγκρ ισ ιν, άνευ της οποίας ματαίως δύναιαί τις να 
ελπίζη ότι θα ίδη να λειτουργή και να προοδεύη το περί ου ο λόγος ζήτημα.

Υ πολείπεται πλέον ν α  ε ξετασθούν αι αρχαί, βάσει των οποίων δύναται 
ν α  ε πιτευχθή η πραγματοποίησις του τελικού σκοπού, συμφώνως προς το 
διάταγμα της 17 Ιουνίου.

Η  απόφασις της 17 Ιουνίου, προκειμένου να συντηρηθούν οι διδάσκα
λοι και καθηγηταί οι οποίοι πρόκειται να χρησιμοποιηθούν υπό της κυβερ
νήσεως εις το μελλοντικόν γυμνάσιον, διατάσσει να παραμείνουν ε ν  ενεργεία 
εις Κέρκυραν εις τους κλάδους εις τους οποίους είναι κατάλληλοι. Η  α να
φορά του Ε πιθεωρητού ζητεί, όπως η σχολή θεσπισθή μόνιμος και να λάβη 
την Ονομασίαν Πρωτότοκος.

Ω ς το διάταγμα προβλέπει τρεις διδασκάλους εν ενεργεία εις τους αντι-



αντιστοίχους κλάδους, η σχολή θα διαιρεθή εις τρία τμήματα. Η  α ναφορά του 
Ε π ιθ εωρητού διαιρεί την σχολήν εις τέσσαρα τμήματα και ως εκ τούτου 
προβλέπει τέσσερεις διδασκάλους.

Ε φ ’ όσον το διάταγμα της 17 Ιουνίου θεωρεί προσωρινόν το παρόν έ ρ
γον των διδασκάλων, οι οποίοι συνετηρούντο διά να τοποθετηθούν ύ στερον εις 
τα σχολεία ή το γυμνάσιον, ούτοι οφείλουν εις τα μεν (σχολεία) ή εις το δε 
(γυμνάσιον) ν α  ε ργασθούν, ό τα ν  ταύτα τεθούν εις λειτουργίαν. Ε φ ’ όσον 
η  α ναφορά του Ε π ιθ εωρητού θέλει μόνιμον την σχολήν της Τενέδου και 
τριετή την διάρκειαν των σπουδών, ούτοι οι διδάσκαλοι μετατίθενται οριστι
κώς εκ των σχολείων και το γυμνάσιον μεταφέρεται ουσιαστικώς εις Κέρκυ
ραν, κατά παράβασιν του νόμου και του συντάγματος και αδικαιολόγητον 
καταστρατήγησιν του ανωτέρω διατάγματος της 17 Ιουνίου.

Η  προβλεπομένη διαβάθμισις των μαθημάτων, η προκαθορισθείσα ύ λη 
του σχολικού έτους, η διάρκεια αυτού, η μορφή των ετησίων ε ξετάσεων, η δια
νομή των μαθημάτων, η  έ ναρξις του σχολικού έτους, ο δημόσιος χαρακτήρ 
των λόγων των καθηγητών και η  έ ναρξις του κλασσικού λυκείου, η παρου
σία των Α ρχών του κράτους, πολιτικών, στρατιωτικών και εκκλησιαστικών, 
η θεία εξουσία εκ της οποίας πηγάζει η πρόσκλησις προς τους αρχηγούς των 
οικογενειών, η θέσπισις καταλόγου ο οποίος θα περιέχη τα ονόματα των μα
θητών, η επίσημος μορφή της εγγραφής, η διαίρεσις των τάξεων και η  ε γ 
γραφή εις αυτάς δι’ εντύπων πιστοποιητικών, αι δημόσιαι διατάξεις αι οποίαι 
θα εξασφαλίζουν την πιστήν ε φαρμογήν και πρόοδον, η  ά μεσος επίβλεψις και 
γνώσις εκ μέρους της Γενικής Διοικήσεως και της Γερουσίας, η  ά μεσος επί
δρασις επί της κοινωνικής και πολιτικής καταστάσεως των μαθητών, αι ποι
ναί και η  έ κπτωσις εκ των δημοσίων θέσεων, τα βραβεία κοινωνικής προβο
λής τα οποία προορίζονται διά τους επιμελείς, ά παντα ταύτα δηλούν και προ
βάλλουν τον τρόπον με τον οποίον είναι διηρημένη η σχολή και τον μόνιμον 
χαρακτήρα αυτής μετά πνεύματος α ντιθέτου προς την απλήν βούλησιν του δια
τάγματος της 17 Ιουνίου, ως δεν  απεφάσισε η Γερουσία, δεν  επεκύρωσε η 
κοινότης, κατά τρόπον α νωφελή διά κάθε είδους σχέσιν διά να τύχη υφ’ ημών 
συζητήσεως.

Η  Υ πηρεσία επί των Εσωτερικών δεν δύναται να κατανοήση τ α ς  α ρ
χάς επί των οποίων ο Επιθεωρητής ε πιδιώκει να στερεώση τη ν  α ναγγελθεί
σαν σχολήν της Τενέδου. Α ντιθέτως ε υ ρίσκει ό τ ι αύται διαφέρουν του στό
χου του διατάγματος της 17 Ιουνίου, ό τ ι τοιαύτη σχολή, κατωτέρα η γυ 
μνάσιον, είναι σαφώς και ευθέως αντίθετος προς τον νόμον, ότι αύτη θα παρε
βίαζε τας διατάξεις του συντάγματος και του νόμου ως προς την μονιμότητα 
ουχί μόνον των σκοπών αλλά και των χρηματικών κεφαλαίων επί των οποίων 
θα βασίζη την υπόστασίν της και την πρόοδόν της, ό τι η  υ ποταγή αυτής εις 
νέας διατάξεις του νόμου δεν της στερεί τον επικίνδυνον κ α ι ο λέθριον χαρα
κτήρα, πράγμα το οποίον τώρα τείνει ν α  ε πωμισθή η Υ πηρεσία επί των



Εσωτερικών, η οποία οφείλει να διαφωνίση προς τοιαύτας α ρχάς και μορφήν 
και να καλέση τον Επιθεωρητήν να καταρτίση κανονισμόν σύμφωνον προς 
το άρθρον Ε΄ του διατάγματος της 17 Ι ουνίου, α ναφερόμενον εις αυτήν την 
προσωρινήν λειτουργίαν, ω ς  η θέλησε κ α ι α πεφάσισε η Γερουσία, διά τους 
διδασκάλους τους οποίους έ χ ε ι προσλάβη και μισθοδοτεί.

Ό θεν η Υπηρεσία προτείνει την ακόλουθον μορφήν διατάγματος:
Τη . . . .  Σεπτεμβρίου 1805 

Η  Γερουσία
Α ναγνωσθείσης της λεπτομερούς α ναφοράς της Υ πηρεσίας επί των Ε σ ω 

τερικών, η οποία ε ξετάζει και συζητε ί τ η ν  α ναφοράν του Ε π ιθ εωρητού της 
σχολής της Τενέδου

Α ποφασίζει
Τ η ν  α ποδοχήν τη ς  α ναφοράς της Υπηρεσίας, διατάσσουσα την διαβίβα

σιν αυτής εις τον Επιθεωρητήν, ίνα ούτος εντός οκτώ η μερών καταρτίση τον 
σχετικόν κανονισμόν συμφώνως προς το πνεύμα του διατάγματος της 17 Ι ου
νίου, διά την πλέον σύντομον λειτουργίαν της σχολής της Τενέδου.
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Ο  I. Καποδίστριας ειργάσθη ε ντατικώς επί μήνας διά να ο ρ γανώση το Σ χ ο 
λείον της Τενέδου. Την 3ην Νοεμβρίου 1805 εγένοντο ε πισήμως τα ε γκαίνια της 
λειτουργίας του. Ο  Ε πιθεωρητής, προσφωνών τους μαθητάς, είπε τα  εξής:

Σήμερον η πατρίς και η Κυβέρνησις έ ρχεται εις προσωπικήν γνωριμίαν 
μαζί σας. Τ α  ο νόματά σας εγγεγραμμένα εις τον δημόσιον τούτον πίνακα τι
μώσι τας διαθέσεις σας.

Ιδού  τα καθήκοντα τα οποία καλείσθε να εκτελέσητε.
Εξουσιοδοτηθείς υπό του άρθρου V II  του κανονισμού και του θεσπίσματος 

της Ε ξο χω τάτης Γερουσίας της 22 Οκτωβρίου, συμβουλευθείς τους διδασκά
λους σας σας αναγγέλλω αυτούς εις τη ν  α κολουθούσαν διαταγήν.

Μαθηταί! Σείς πρώτοι α νεγεννήσατε εις την πατρικήν καρδίαν της Κυ
βερνήσεως Υ ψηλάς ελπίδας. Ε στέ βέβαιοι ό τ ι  ε ίσ θε το πολυτιμώτερον α ντι
κείμενον των μεριμνών της. Αύτη σας επιβλέπει και σας προστατεύει. Α ντα
ποκριθήτε διά του ζήλου σας εις τα  ευεργετήματά της και θα λάβετε γενναίαν 
ανταμοιβήν.

Ε κ του Κανονισμού, τον οποίον μνημονεύει ο Καποδίστριας, παρατίθενται τα 
πρώτα ά ρθρα.

1
Το προσωρινόν Σχολείον Τενέδου, προορίζεται διά την εκπαίδευσιν των



νέων υπαλλήλων της Ε ξοχω τάτης Γερουσίας, της τοπικής Κυβερνήσεως, των 
τοπικών υπηρεσιών, των στρατιωτικών και των κληρικών της νήσου Κερκύρας.

2
Θα δέχεται τους νέους εκείνους οίτινες αυθορμήτως θα θελήσωσι να 

εγγραφώσι ως μαθηταί εις τας οικείας τάξεις και θα συμμορφωθώσιν εις τας 
διατάξεις αίτινες διέπουσι την εκπαίδευσιν.

3

Προς το παρόν το Σχολείον διαιρείται εις τέσσαρα τμήματα.
Ε ις το πρώτον εγγράφοντα ι ο ι έχοντες α ρχάς των πρώτων στοιχείων της 

Ε θνικής γλώσσης. Διδάσκαλος ο κ. Χ ριστόφορος Περραιβός.
Εις το δεύτερον ο ι έχοντες γνώσεις της Ε λληνικής φιλολογίας. Διδά

σκαλος ο αιδ. Δρ. Α νδρέας Ι δ ρ ωμένος.

Ε ις το τρίτον, ο ι επιθυμούντες να  εκμάθωσι τα στοιχεία των επιστημών 
και να εκπαιδευθώσιν εις τα στρατιωτικά. Καθηγητής ο Ε υγ. Κος Καίσαρ 
Πελλεγκρίνης.

Εις το τέταρτον ο ι έχο ντες α ρχάς φιλοσοφίας. Καθηγητής ο κ. Δρ. Γ. 
Στάμπιλε Παγάνος.

Ο  κανονισμός εξακολουθεί εις 15 άρθοα να προβλέπη περί όλων των ζητημά
των του σχολείου. Της παρουσιάσεως των μαθητών εν τη μεγάλη αιθούση της βιβλιο
θήκης. Της πειθαρχίας των μαθητών. Τ ων ποινών. Τ ων οργάνων των σπουδών. Τ ου 
κλητήρος. Της προμηθείας βιβλίων προς διευκόλυνσιν της εκπαιδεύσεως. Της λογο
δοσίας της προόδου των μαθητών προς την Γερουσίαν και τέλος των δαπανών του 
σχολείου.

Τα «καθήκοντα» τα οποία οι μαθηταί της Σχολής ε καλούντο ν α  ε κτελέσουν, 
προσδιορίζονται σαφώς κ α ι α ναλυτικώς εις τον ακόλουθον Κανονισμόν:

Κ Α Ν Ο Ν Ι Σ Μ Ο Σ

1ον. Η  Κυβέρνησις διά του Ε π ιθ εωρητού, ο Επιθεωρητής διά των διδα
σκάλων θα πληροφορήται κατά μήνα την επίδοσιν, την επιμέλειαν και τας 
προόδους εκάστου μαθητού.

2ον. Ε ις έκαστον τμήμα τηρείται βιβλίον παρόντων και απόντων, επι
μελών κ α ι α μελών και των εξαιρετικής προόδου.

3ον. Παρών είναι ο  ευρισκόμενος εν τω σχολείω την καθορισθείσαν ημέ
ραν και ώραν κ α ι α παντά εις το προσκλητήριον του διδασκάλου ή του προς 
τούτο ε νταλθέντος μαθητού υπό του διδασκάλου.

4ον. Α πών είναι ο μη δικαιολογών προηγουμένως τη ν  α πουσίαν του.

5ον. Μόνη αιτ ιολογία α πουσίας είναι η  α σθένεια. Πάσα ά λ λ η  δικαιολο
γ ία  θα γίνεται γνωστή εις τον επιθεωρητήν υπό του διδασκάλου.



6 ον. Μελετηροί είναι ο ι α σχολούμενοι μετά ζήλου, ό π ω ς  ε πωφεληθώσιν 
της διδασκαλίας.

7ον. Α μελείς οι μη επωφελούμενοι των μαθημάτων.
8ον. Π ας μαθητής δύναται να μεταβαίνη προς συνάντησιν του διδασκά

λου, κατ’ οίκον η  α λλαχού προς επίλυσιν α πορίας.
9ον. Προοδεύοντες θα θεωρούνται οι μαθηταί οίτινες ήθελον συνθέση 

οιονδήποτε βιβλιάριον και παρουσιάση τούτο εις τον διδάσκαλον επί θεμάτων 
τα οποία ε διδάχθησαν.

Το ποίημα τούτο διά τους μαθητάς της α  ́ και της β  ́ τάξεως θα είναι 
σύνθεσις εις το Εθνικόν ιδίωμα εις πεζόν ή  έ μμετρον λόγον. Διά τους της γ  ́
πρόβλημα αριθμητικής η μαθηματικών. Διά τους της δ΄ περίληψις εκ του 
διδασκομένου κειμένου μετά κριτικών σχολίων.

10ον. Οι διδάσκαλοι οφείλουσι να  εξετάζωσι μεθ’ υ πομονής τα ποιήματα 
ταύτα, διά να κρίνωσι εάν είναι ά ξια τη ς  εκτιμήσεως της Κυβερνήσεως.

11ον. Ο ι αποδεικνύοντες επίδοσιν διά των ποιημάτων τούτων θα βραβεύον
ται και θα  α πολαμβάνουσι τη ς  εκτιμήσεως του δημοσίου ε ις  α νταμοιβήν των 
κόπων και των μελετών των.

12ον. Οι α πουσιάζοντες θα  επιπλήττονται καθώς και οι αμελείς. Ε ν υπο
τροπή θα  επιβάληται άλλη  ποινή.

13ον. Εις το πρώτον τμήμα και εις το 2ον θα παραδίδωνται μαθήματα 
καθ’ εκάστην πλην της Κυριακής, Της Π έμπτης και τω ν  εορτών της Ο ρθο
δόξου Εκκλησίας. Τα σχολεία των δύο τμημάτων  θα  ανοίγωσι την πρωΐαν την 
8ην προ μεσημβρίας μέχρι της 11ης. Το απόγευμα από της 3ης μ.μ. μέχρι 
της 5ης μ.μ.

14ον. Οι υπάλληλοι μαθηταί δικαιούνται ν α  ε ξετάζωνται πρώτοι και 
να  α ναχωρώσι ά μα τελειώσουν. Δύνανται δε να απουσιάζωσι το απόγευμα.

15ον. Οι μαθηταί οι έχοντες γνώσεις Ε λληνικής θα προμηθευθούν τα 
εξής βιβλία:

Γραμματικήν Κ) νου Λασκάρεως.
Μύθους του Αισώπου.
Έ να Χρυσολωράν.

16ον. Οι μη έχοντες γνώσιν της Ελληνικής θα προμηθευθώσι:
Την παιδαγωγικήν Α ποθήκην των παίδων .

17ον. Ά παντες θα φέρωσι τετράδιον γραφής.
18ον. Ό σοι δεν δύνανται να προμηθευθώσι τ α  α νωτέρω βιβλία, θα λά

βωσι ταύτα παρά της Κυβερνήσεως διά του Επιθεωρητού.

19ον. Οι μαθηταί του 2ου τμήματος θα προμηθευθώσι τα εξής βιβλία 
και τετράδιον γραφής:

Γραμματικήν Λασκάρεως.
Ε γκυκλοπαιδείαν.



Ό σ οι δεν δύνανται να τα προμηθευθώσι θα τα λάβωσιν παρά της Κυ
βερνήσεως δωρεάν.

20όν. Εις τους ιερείς του Β΄ τμήματος θα παραδίδωνται μαθήματα εις 
ιδ ιαιτέραν αίθουσαν.

21ον. Ε ις το γ  ́ τμήμα θα παραδίδωνται μαθήματα Τρίτην, Πέμπτην και 
Σάββατον α π ό της 2 μ .μ. μέχρι της 5 μ.μ.

22ον. Ε ις το δ΄ τμήμα θα παραδίδωνται μαθήματα Δευτέραν, Τετάρτην 
και Παρασκευήν από της 9ης π.μ. μέχρι της 11 π.μ.

Θα προμηθευθώσι τ α  ε ξής βιβλία:
Ι ταλικήν λογικήν του Α ββά Γκενοβέλλη.
Ό σοι δεν δύνανται να το  αγοράσωσι θα λάβωσι τούτο παρά του επιθεω

ρητού.
23ον. Π ας νέος θέλων να εγγραφή εις τι των τμημάτων θα παρουσιά

ζεται εις τον Επιθεωρητήν.
24ον. Τ ο  άνοιγμα του σχολείου θα γίνη την 20ήν Νοεμβρίου. Οι μαθηταί 

θα λάβωσιν αντίτυπον του κανονισμού και το δελτίον της εγγραφής των.
Τ η ν  ε πομένην πάντες οι μαθηταί θα  εύρωσι την θέσιν των εις το σχο

λείον και το πρώτον μάθημα θα γίνη παρουσία του Ε π ιθ εωρητού.
Το παρόν θέλει τυπωθή και αναρτηθή εις τας αιθούσας εκάστου τμήματος.
Α ντίτυπον θ α  α ποσταλή εις τους αρχηγούς των διαμερισμάτων και θα 

παραδοθή εις τους μαθητάς διά τη ν  α κριβή τήρησιν.
3 Νοεμβρίου 1805

Ο  Επιθεω ρητής 
ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
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Α ρχείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 199, α ρ. 291

A di 5 gennaro 1806 

Il Senato

Considerando il zelante rapporto dell ’emerito Inspettore della pub
blica scuola del Tenedos conte Capodistria e la polizza delle spese dalla 
sua lealtà incontrate per l ’attivazione della scuola stessa, altre anteriori 
ed altre posteriori al regolam ento 23 ottobre, tu tte  ineccepibilm ente docu
m entate, e nelle quali si ravisa il risparm io e l ’utilità dell’oggetto, conciliato



in  ogni rapporto dalla vigilanza, attività e virtuoso zelo dell’Inspettore 
stesso, che alle altre gravi sue inspezioni onora se stesso, la patria  e la 
nazione col consacrarsi al felice andam ento della pubblica educazione tanto 
interessante le paterne cure del Governo.

Considerando il filantropico sentimento che mosse l ’Inspettore stesso 
a prestare accoglimento um ano, ospitalità e sussistenza al greco ciprioto, 
che abbandonando il patrio suolo senza appoggi e protezioni, colla fidu
cia della generosità della Repubblica venne nel di lei seno a ricevere 
istruzione e mezzo di sussistenza.

Considerando la proposizione di sciegliere due Protoscoli, che p re
star si debbano con assidua attività al sollevo degl’lnstitu tori ed al miglior 
andam ento degl’aluni con una mensuale gratificazione eguale a quella 
dell’usciere.

Considerando la proposizione fa tta  per l ’assegno di un  soprasoldo 
alli due Institu tori Idrom eno e Perevò ed al Professore di filosofia, udito  
il parere della sua Camera dell’in terno, decreta:

1° E m anifestato il pubblico pienissimo aggradimento a ll’egregio 
Inspettore della pubblica scuola conte Capodistria per il suo consacra
mento in argomento che prom ove il ben essere della società ed interessa 
le più tenere ed affettuose cure del Senato.

2° Sono pienam ente approvate le spese incontrate dal medesimo con 
tanto risparm io per l ’attivazione della pubblica scuola e per il soccorso 
prestato al giovine ciprioto ascendenti a tallari 264 a tenor della polizza 
prodotta e de’ relativi docum enti, delli quali dovrà essere rim borsato dal 
fondo destinato per la pubblica instruzione.

3° Si risserva il Senato di deliberare opportunem ente sopra le altre 
proposizioni de Protoscoli e per al soprasoldo da assegnarsi agl’Institu tori 
ed al Professore di filosofia.

4° Il Segretario di Stato dell’In terno è incaricato di dar corso al 
presente.

Stamo Calichiopulo vice preside 
Giovanni Cappadoca senatore 
Pasquale G ram aticopulo senatore 
Eustachio Pignatore senatore 
Anziolo Calichiopulo senatore 
Basilio Gavo senatore 
G iovanni Q uerini senatore 
Giorgio Stai senatore 
Rocco Cezoni senatore



Giovanni Pillarino Attanasio senatore 
M ichele Tipaldo senatore 
G ianni V lastò senatore

Il Segretario di Stato conte SICURO

Τη 5 Ιανουαρίου 1806 

H  Γερουσία

Εκτιμώσα την πλήρη ζήλου έκθεσιν του αξιοτίμου ε πιθεωρητού της δη
μοσίας σχολής της Τενέδου κόμητος Καποδιστρίου και την απόδειξιν των 
εξόδων εις τα οποία μετά τιμιότητος προέβη διά την λειτουργίαν της αυτής 
σχολής, άλλα  προγενέστερα και άλλα μεταγενέστερα του Κανονισμού της 22 
Ο κτωβρίου, ά παντα κατά τρόπον α διάβλητον τεκμηριωμένα και εις τα οποία 
διακρίνονται η φειδώ και η ωφέλεια διά κάθε προτεινόμενον μέτρον, ως 
και η δραστηριότης και ο  αξιέπαινος ζήλος του αυτού Ε π ιθ εωρητού, ο οποίος 
κ α ι ε π ’ ε υ καιρία άλλω ν επιθεωρήσεων ε τίμησε εαυτόν, την πατρίδα και το 
έθνος διά τη ς  α φοσιώσεως εις την πρόοδον της δημοσίας εκπαιδεύσεως, η ο
ποία τυγχάνει τόσων φροντίδων εκ μέρους της Κυβερνήσεως.

Εκτιμώσα τα φιλάνθρωπα αισθήματα, ά τ ιν α  ώθησαν τον αυτόν Ε π ι
θεωρητήν να παράσχη ε ύ σπλαγχνον υ ποδοχήν, φιλοξενίαν και βοήθειαν εις 
τον Έ λλη να  εκ Κύπρου, ο οποίος ε γκατέλειψε την πάτριον γ ην ά ν ε υ  υ πο
στηρίξεως και προστασίας και μετά μόνης τη ς  εμπιστοσύνης εις την γενναιο
φροσύνην της Δημοκρατίας ή λθεν εις τα ς  α γκάλας της, διά να λάβη ε κπα ί
δευσιν και να εύρη πόρους προς συντήρησίν του.

Εκτιμώσα την πρότασιν περί ε κλογής δύο Πρωτοσχόλων, οι οποίοι θα 
βοηθήσουν μετά ζήλου διά τη ν  α νακούφισιν των διδασκάλων και την πρόο
δον των μαθητών και οι οποίοι θα έχουν τας μηνιαίας α πολαβάς του κλητήρος.

Εκτιμώσα την πρότασιν περί χορηγήσεως χρηματικο ύ  επιδόματος εις 
τους δύο διδασκάλους Ιδρωμένον και Περραιβόν και εις τον καθηγητήν της 
φιλοσοφίας, α κουσθείσης της γνώμης της Υ πηρεσίας επί των Εσωτερικών,

Α ποφασίζει

Α ΄. Διαδηλούται η πλήρης ε υ αρέσκεια του δημοσίου εις τον έξοχον επι
θεωρητήν της δημοσίας σχολής κόμητα Καποδίστριαν, διά τη ν  α φοσίωσιν εις 
το έργον, το οποίον βοηθεί εις τη ν  εξύψωσιν της κοινωνίας κ α ι επάγεται τας 
πλέον τρυφεράς και φιλοστόργους φροντίδας της Γερουσίας.

Β ΄ . Ε γκρίνονται πλήρως αι δαπάναι, εις τας οποίας υ πεβλήθη ο αυτός 
μετά πνεύματος οικονομίας διά την λειτουργίαν της δημοσίας σχολής και διά



την βοήθειαν του νεαρού Κυπρίου, αι οποίαι ανήλθον εις 264 τάλληρα, συμ
φώνως προς την απόδειξιν και τα σχετικά έγγρα φ α , και αι οποίαι θα  εξοφλη
θούν υπό του ταμείου της δημοσίας εκπαιδεύσεως.

Γ ΄ . Η  Γερουσία επιφυλάσσεται να  α παντήση καταλλήλως επί των λοι
πών προτάσεων διά τους Πρωτοσχόλους και διά το επίδομα εις τους διδα
σκάλους και τον καθηγητήν της φιλοσοφίας.

Δ ΄ . Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας επί των Εσωτερικών ε πιφορτίζεται 
διά την διεκπεραίωσιν της παρούσης.

Στάμος Χαλικιόπουλος, αντιπρόεδρος 
Ιω ά ννης Καππάδοκας, γερουσιαστής 
Π ασχάλης Γραμματικόπουλος, γερουσιαστής 
Ε υστάθιος Π ινιατόρος, γερουσιαστής 
Ά γγελ ο ς  Χαλικιόπουλος, γερουσιαστής 
Βασίλειος Γκαβός, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Κουερίνης, γερουσιαστής 
Γεώργιος Στάης, γερουσιαστής 
Ρόκκος Τσιτσώνης, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Πυλαρινός Α θανάσιος, γερουσιαστής 
Μ ιχαήλ Τυπάλδος, γερουσιαστής 
Γιάννης Βλαστός, γερουσιαστής

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας κόμης Σιγούρος
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Την 23ην Μαρτίου 1806 ο Ε πιθεωρητής της Σχολής Τενέδου υποβάλλει εις την 
Γερουσίαν μακράν έκθεσιν εις την οποίαν εκφράζει το παράπονον ότι εις την Σχολήν 
δεν φοιτούν μαθηταί και ότι μόνον εις το μάθημα της φιλοσοφίας παρατηρείται α
κόμη προσέλευσις α ριθμού τίνος μαθητών.

«Οι κανονισμοί α ποδεικνύονται εκ πείρας άνευ αποτελέσματος, εφ’ όσον 
η Κυβέρνησις δεν ήθελεν ά ρη όλα τ α  ε μπόδια έ μμεσα κ α ι ά μεσα, τα οποία 
απομακρύνουσι την νεολαίαν. Ε κ  τω ν αμέσων εμποδίων είναι η  α ργία και η 
διαφθορά, εις ην έχουσι συνηθίσει οι νέοι της Κερκύρας, εις την  αταξίαν των 
καθηγητών και διδασκάλων να  επιτελώσι το καθήκον των και εις την ανικα
νότητά των να καθιστώσιν ευ άρεστα τα μαθήματα. Ε κ  τω ν εμμέσων δε  α ναμ
φιβόλως είναι το  α κατάστατον και καταστρεπτικόν σύστημα πάσης πολιτικής, 
συστηματοποιήσεως των γραμματειών της Κυβερνήσεως.

» H  έλλειψις ε νθαρρύνσεως εκ μέρους της Κυβερνήσεως προς τους ολίγους



εκείνους οίτινες δεν πλήττονται υπό της διαφθοράς των περισσοτέρων, η ατιμω
ρησία και το χείριστον η προστασία προς τους αμελείς και αναξίους (Είναι 
δε τούτο το χείριστον, διότι είναι γνωστόν εις πάντας τους εντοπίους, ό τ ι οι 
νέοι είναι συνειθισμένοι εις τη ν  α ργίαν, αφ’ ου γνωρίζουσι, οποίαν ε κπαίδευ
σιν έλαβον μέχρι τούδ ε ) . Ν α  ενθαρρύνωνται όμως εις τη ν  α ργίαν υπό των εν
τεταλμένων να καταστήσωσι τούτους ωφελίμους πολίτας, τούτο είναι μία α λή
θεια την οποίαν ευνοούν όσοι δεν έχουν διεφθαρμένην την ψυχήν των. Τα σχο
λεία της Ε λληνικής γλώσσης ώφειλον να είναι α νοικτά προ και μετά μεσημ
βρίαν, συμφώνως προς τα διατεταγμένα, αλλ’ οι διδάσκαλοι με την πρόφασιν 
τη ς  α πομακρύνσεως των μαθητών δεν προσέρχονται και ούτω κατήντησαν ως 
άλλοι συνταξιούχοι, ή οικοδιδάσκαλοι ενίων μαθητών. Τα σχολεία παρέλυσαν 
κ α ι α πώλεσαν την κρατικήν αξιοπρέπειαν άνευ της οποίας ουδέποτε θα  έχωσι 
μαθητάς. Τ α άλλα δύο τμήματα φιλοσοφίας και μαθηματικών δεν παρουσιά
ζουσι την αυτήν α ταξίαν, αλλ’ η των μαθηματικών είναι έ ρημος, η δε άλλη θα 
ερημωθή α κολουθούσα το παράδειγμα της πρώτης, διότι οι νέοι οίτινες ο φεί
λουσι να προσέρχωνται σχεδόν πάντες δημόσιοι υπάλληλοι, θα εύρωσι δικαιο
λογίαν, προβάλλοντες την υπηρεσίαν των. Οι δυστυχείς ούτοι νέοι ε υ ρίσκουσι 
πραγματικόν ε μπόδιον τους προϊσταμένους των, διότι φοβούνται ό τι εάν συχνά
ζωσιν εις το σχολείον θα χάσωσι την μικράν ωφέλειαν, ή τ ις  τοις παραχωρεί
ται. Ά λ λ ο ι δε προβάλλουν ως πρόσχημα την υπηρεσίαν των. Οι προϊστάμενοι 
λοιπόν των υπηρεσιών, οι οποίοι έχουσι το δικαίωμα να διορίζωσι νέους εις δη
μοσίας υπηρεσίας, ά νευ  τ η ς  ε γκρίσεως της Κυβερνήσεως, αλλά μόνον της 
αρεσκείας των, συντελούσι πολλάκις να βλέπωμεν να  α νττιδρώσι εις τας διατα
γάς της Κυβερνήσεως αμέσως ή εμμέσως. Ούτω αι δημόσιαι γραμματείαι κα
ταντώσι σχολεία, ένθα η δυστυχής νεολαία διδάσκεται μόνον πώς είναι δυνα
τόν να  απολαμβάνη ελάχιστα κέρδη. Ο  α περίσκεπτος ούτος συρφετός της νεο
λαίας κακώς εξυπηρετεί το κράτος, το οποίον δεν αγαπά, διότι την θέσιν του 
οφείλει εις τον προϊστάμενον και ουχί εις αυτά. Τουναντίον η Κυβέρνησις χά 
νει το δικαίωμα να βραβεύη διά θέσεως τους αξίους νέους, ικανούς να τη ν  εξυ
πηρετήσωσι και με υγιές το  ή θος. Είναι δε φανερόν ό τ ι προκύπτει μεγάλη α
πογοήτευσις διά τους καλούς νέους εκ του περιέργου τούτου συστήματος, οίτινες 
διά τούτο είναι α ξιοι συμπαθειας, εάν ε γκαταλείπωσιν ε αυτούς εις το σκότος 
και την ποταπότητα. Μεγαλύτερα δε προκύπτει α πογοήτευσις εκ τη ς  α διαφο
ρίας του Κράτους και των λειτουργών του, οίτινες ε μποδίζουσι τους νέους να 
εκπαιδευθώσι και των Ελλήνων εκκλησιαστικών κ α ι  α ξιωματικών εκείνων, 
οίτινες περιφρονούσι τας διαταγάς του δημοσίου, ως προς το ζήτημα της εκ
παιδεύσεως. Ουδείς λειτουργός εφάνη ποτέ εις το σχολείον, όπω ς παρακολου
θήση κ α ι ε νθαρρύνη την νεολαίαν, ή τ ις  ε πιθυμεί να  εκπαιδευθή. Ε ά ν η κα
τάστασις ε ξακολουθήση, προτιμώτερον είναι οι πόροι οι διατεθέντες διά την 
εκπαίδευσιν να προορισθώσιν δι’ άλλον σκοπόν. Ε ά ν όμω ς θελήσωμεν, ως ε
πιθυμούμεν, να υποστηρίξωμεν το ίδρυμα τούτο, το οποίον θα στερεώση και τα



άλλα , θα ήτο δυνατόν να γίνη δεκτός ο κάτωθι κανονισμός, α ρκεί μόνον να έ
χωμεν την θέλησιν και την σταθερότητα να τηρήσωμεν αυτόν».

Σ υνεπείς της εκθέσεως ταύτης η Γερουσία εψήφισε το  υ ποβληθέν ψήφισμα την 
15ην Ι ουνίου 1806.

Θ ΕΣΠ ΙΣΜ Α

1. Π ας προϊστάμενος υπηρεσίας θ α  υ ποβάλη εντός 8 η μερών τα ονόματα 
και την ηλικίαν των υπαλλήλων του.

2. Π ας διοριζόμενος υπάλληλος ε γκρίνεται υπό της Γερουσίας.
3. Πάντες οι υπάλληλοι οι μη συμπληρώσα ντες το εικοστόν έτος της ηλι

κίας των υ ποχρεούνται να φοιτήσωσιν εις το σχολείον.
4. Ο  διορισμός των υπαλλήλων του λοιπού θα  ενεργείται υπό της Γερου

σίας. Προσόντα θα είναι η λικία 21 ετών, πιστοποιητικόν ότι η κολούθησαν τα 
μαθήματα του σχολείου.

5. Ουδείς λειτουργός θα λάβη α νωτέραν θέσιν, εάν δεν παρουσιάση π ι
στοποιητικόν ό τ ι οι υπάλληλοί του η κολούθησαν τα μαθήματα του σχολείου.

6 . Π ας προϊστάμενος του οποίου οι υπάλληλοι α ρνούνται να ακολουθήσωσι 
τα μαθήματα και δεν έχουσι συμπληρώση το 21 έτος της ηλικίας των, οφείλει 
να παύση αυτούς.

7. Ό λ ο ι οι εκκλησιαστικοί αμφοτέρων των δογμάτων κληθέντες υπό των 
επισκόπων να εκπαιδευθώσι και αρνηθώσι τούτο παύονται από πάσης ιεροτελε
στείας και εάν δε δεν εχειροτονήθησαν, δεν θα έχωσι το δικαίωμα τούτο.

8 . Ε π ίσης και ο ι α ξιωματικοί.
9. Τ α  πιστοποιητικά σπουδών ε κδίδονται υπό των οικείων καθηγητών και 

κυρούνται υπό του επιθεωρητού.
10. Η  τοπική τιμητεία είναι υπεύθυνος διά την τήρησιν των ά ρθρων 1, 

2, 3, 4, 5, και 6 . Ο  Σεβ. Μητροπολίτης και ο Λατίνος τοποτηρητής διά το 
7ον και ο διοικητής του Τάγματος διά το 8ον.

ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

17

Την 23ην Α π ρ ιλίου 1806 η Γερουσία διά θεσπίσματος της εκφράξει την ευγνω
μοσύνην της Ε π τα ν ήσου Πολιτείας προς την οικογένειαν Ζωσιμά διά τας δωρεάς 
της υπέρ της νεολαίας των νήσων. Το θέσπισμα τούτο ε ξεδόθη κατόπιν εκθέσεως του 
Καποδίστρια. Εις την έκθεσιν αυτήν έ γραφεν ο Καποδίστριας:

— Η  Ελληνική οικογένεια των Ζωσιμά, ε γκατεστημένη εν Ρωσσία, ευ
ηργέτησε πολλάκις την νεολαίαν της Πολιτείας α ποστέλλουσα, προς χρήσιν



των δημοτικών σχολείων, ελληνικά βιβλία κ α ι, το μάλλον ενδιαφέρον, βιβλία 
των συμπατριωτών Ε υγενίου Βουλγάρεως και Νικηφόρου του Θεοτόκη.

»Το 1803, απέστειλεν 34 αντίτυπα μαθηματικών του Νικηφόρου Θεοτό
κη, 19 τόμους ι ε ρ άς Ιστορίας, 10 αντίτυπα του Κορυδαλέως περί Α γίου  Πνεύ
ματος, 7 α ντ ίτυπα της «Αινειάδος» του Βιργιλίου και 7 των «Γεωργικών» του 
Ε υγενίου Βουλγάρεως καί τινα τομίδια του εγκωμίου του Αλεξάνδρου Α ΄ .

» Πολλαί είναι α ι  α ποστολαί επίσης του εν Λιβόρνω Μ ιχαήλ Ζωσιμά, 
Προξένου της Πολιτείας, εκ σχολικών βιβλίων, 7 τόμοι του Ο μήρου, 4  του 
Θουκυδίδου, επίσης απέστειλεν εις Κεφαλληνίαν και Ζάκυνθον, Λευκάδα και 
Κύθηρα, Ιθά κ η ν και Παξούς.

»Κατά το έτος τούτο ο  α πεσταλμένος της Πολιτείας εν Κ) πόλει Λευκό
κοιλος απέστειλε κιβώτιον πλήρες βιβλίων του αυτού δωρητού εκ Ρωσσίας. Π ε
ριείχε έρ γα  του Κορυδαλέως, του Νικηφόρου και 48 αντίτυπα της μεταφρά
σεως του Βιργιλίου του Ε υγενίου. Υ πάρχει δε ακόμη εις χείρας του ανταπο
κριτού του Πασχάλη κιβώτιον μη παραδοθέν ε ισ έτι. Ό πως ε κτιμηθώσι τα αι
σθήματα της φιλογενούς ταύτης οικογενείας θα αναφέρω ό τ ι  εδόθη το πο
σόν 100 .000 ρουβλίων, προς ανέγερσιν και συντήρησιν της Σχολής Ιω α ν ν ίνων.
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Την 2βην Μαΐου 1806 ο Καποδίστριας υποβάλλει νέαν έκθεσιν εις την Γερουσίαν. 
Αντικείμενον και της εκθέσεως αυτής είναι η συνεχιζόμενη α προθυμία της νεολαίας 
ν α  α νταποκριθή εις τας θυσίας του Κράτους διά τη ν  οργάνωσιν της δημοσίας εκπαι
δεύσεως. Ε παναλαμβάνει τας επικρίσεις, τας οποίας είχε περιλάβει και εις την προη
γουμένην έκθεσιν, ε ναντίον των προϊσταμένων των υπηρεσιών και εκθέτει τ α  α ναγ
καία μέτρα χωρίς την λήψιν των οποίων θα ήτο περιττή η συνέχισις της λειτουργίας 
της Σχολής της Κερκύρας, καθώς και των σχολείων τω ν άλλω ν νήσων, τα οποία 
δεν είχον λειτουργήσει ακόμη, αν και είχον διωρισθή μερικοί διδάσκαλοι, ελλείψει μα
θητών.

«Και 1ον ουδέποτε οι μαθηταί μας θα προσέλθωσιν εις τα σχολεία αυθορ
μήτως. Η  πείρα και τα αποτελέσματα α ποδεικνύουσι μοιραίως τη ν  α λήθειαν 
ταύτην. Η  λογική συνετέλεσεν να α ισθανθώσι την ανάγκην της εκπαιδεύσεως, 
όσοι συνησθάνθησαν μόνον το Κράτος με την αληθή του εύνοιαν.

» Η  α ξία της γραμματικής και επιστημονικής εκπαιδεύσεως νοείται μό
νον υπό των λαών εκείνων, οίτινες, διά τ η ς  α ξίας των γραμμάτων και των 
επιστημών, είδον να  υ ψούται εις υψηλήν και φωτοβόλον σφαίραν ο πολίτης, 
όστις λόγω γεννήσεως και περιουσίας ήτο προωρισμένος διά δουλικά και ακα
τονόμαστα έ ρ γ α .

» Οι λαοί μας δ εν  η δυνήθησαν, ούτε πριν, ούτε κατά ταύτην την πρώ-



πρώτην περίοδον του ελευθέρου βίου των να γνωρίσωσι κ α ι εκτιμήσωσι την αλή
θειαν ταύτην.

» 2ον. Η  βία λοιπόν και τα θέλγητρα θα  οδηγούσι τους μαθητάς εις το 
σχολείον και θα αναγκάζωσι τους γονείς να τους πείθωσι.

» 3ον. Προέτεινα, όπω ς όσοι νέοι είναι όπω ς δήποτε εις δημοσίαν θέσιν 
πολιτικήν, στρατιωτικήν κ α ι εκκλησιαστικήν, υ ποχρεωθώσι να συχνάζωσιν ε
πιμελώς στα σχολεία. Προέτεινα όπως η αμέλεια διά πρώτην φοράν τιμωρείται 
δι’ ε πιπλήξεως, η  υποτροπή διά τιμωρίας και η συστηματική ανυπακοή δι’ α
ποκλεισμού από πάσης δημοσίας υπηρεσίας. Τους δε γονείς, ό τ α ν  α ποδειχθή 
ότι εξ  αμελείας των τα τέκνα των δεν προσέρχονται εις το σχολείον, διά των 
αυτών ποινών.

» 4ον. Προέτεινα την βράβευσιν τω ν  επιμελών και τη ν  ενθάρρυνσιν των 
προθύμων γονέων, αλλ’ ουδέν των μέτρων τούτων ε λήφθη υπ’ όψει και το υπό
μνημά μου ε λησμονήθη και εν τοσούτω η σχολή Τενέδου είναι άνευ μαθητών.

» 5ον. Οι μαθηταί οίτινες επιδεικνύουσι τοιαύτην περιφρόνησιν διά το σχο
λείον τυγχάνουσιν ε νθαρρύνσεως. Ε ίς εκ των πρώτων α ποστατών της σχολής 
και εκ των εχόντων μεγαλυτέραν ανάγκην εκπαιδεύσεως, ο κ. Γάσπαρης Τ ζα γ
καρόλος, βοηθός μέχρι τούδε της τοπικής τιμητείας, διωρίσθη γραμματεύς του 
Ε μποροδικείου Κέρκυρας.

» 6ον. Πολλοί γονείς και πολλοί προϊστάμενοι ε τόλμησαν να διατάξωσι 
οι πρώτοι τα  τέκνα των, οι δεύτεροι τους υπαλλήλους των να μη προσέρχωνται 
εις το σχολείον, αλλά να παραμένωσι εις την είσοδον των γραφείων. Οι γο
νείς ούτοι και οι προϊστάμενοι θα  ήτο ορθόν να γίνωσι γνωστοί, αλλά ποια ω
φέλεια θα προέκυπτεν εκ τούτου αφ’ ου θα έμενον α τιμώρητοι ;

» 7ον. Τέλος ουδείς των δημοσίων υ παλλήλων της Γενικής Κυβερνήσεως, 
η της τοπικής, αν και παρ’ ε μού παρωρμήθησαν δι’ επίτηδες ε πισήμου προσ
κλήσεως, η θέλησαν να προσέλθωσιν εις το σχολείον, ό π ω ς  ε μψυχώσωσι τους 
διδασκάλους, ό π ω ς  ενθαρρύνωσι τους νέους, ό π ω ς  α ποδείξωσι ό τ ι το σχολείον 
είναι α γαπητή και ευχάριστος μέριμνα της Κυβερνήσεως.

» H  Γενική τιμητεία μίαν μόνην φοράν παρουσιάσθη, ουδέποτε μέλος 
της Κυβερνήσεως ουδέποτε γονεύς, ε ξαιρέσει ενός ιερέως εκ Γαστράδων και 
του Ιατρού Λαζάρου Δε Μόρδου.

»8ον. Ε ξ  όλων τούτων προκύπτει, ό τ ι ούτε το παράδειγμα, ούτε η χρή
σις βίας, ούτε η υπόσχεσις βραβείων είναι ικαναί να συντελέσωσιν, ό π ω ς το 
σχολείον προοδεύση. Ό λ α  δε ταύτα κατ’ ε πανάληψιν προέτεινα εις την δη
μοσίαν αρχήν.

»Εάν τα υποδεικνυόμενα μέτρα δεν ήθελον εκτελεσθή ουδέποτε θα υπάρ
ξη σχολείον και οι διδάσκαλοι α δίκως θα μισθοδοτούνται.

»Ε λπίζω ό τ ι  το τμήμα των Ε σωτερικών θα θέληση ε πειγόντως να



επιφέρη διόρθωσιν δι’ α ναλόγων μέτρων, ένεκα  της παραβιάσεως των νόμων 
και των διαπραττομένων κατά της εκπαιδεύσεως.

ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ
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Κατόπιν της ανωτέρω εκθέσεως του Καποδίστρια η Γερουσία εξέδωσε την 15ην 
Ι ουνίου 1806  θ έσ π ισ μ α , δ ιά  το υ  οποίου ω ρίξοντο τ α  ε ξ ή ς :

1ον. Πάντες ο ι  ε γγραφέντες μαθηταί εις το υπό του Κράτους ιδρυθέν 
σχολείον υ ποχρεούνται ν α  α κολουθώσιν ανελλιπώς τα μαθήματα της τάξεώς 
των.

2ον. Τ ου λοιπού ο υ δ είς νέος δύναται να ελπίζη να διορισθή υπάλληλος 
ει μη υπό τους εξής όρους:

Να έχη  συμπληρώση το 20όν έτο ς  τ η ς  η λικίας του.
Να έχη πιστοποιητικόν  ό τ ι  ε νεγράφη και διήκουσε τα μαθήματα του 

σχολείου.
Η  η λικία θ α  α ποδεικνύεται εκ της βαπτιστήρίου πράξεως, η φοίτη

σις διά πιστοποιητικού του  επιθεωρητού.
3ον. Οι γονείς οι έχο ντες τέκνα επιδεκτικά εκπαιδεύσεως, την οποίαν 

προσφέρουσι τα  α νοιχθέντα σχολεία , και δεν ενήργησαν να εγγράψωσι ταύτα 
δεν δύνανται να καθέξωσι δημοσίαν θέσιν.

Οι πρυτάνεις και αι τοπικαί τιμητείαι έχουσ ι καθήκον, είτε τη  ε ισ η
γήσει του  επιθεωρητού, είτε αυτεπαγγέλτως ν α  ε ρευνώσι, όπω ς μάθωσι τους 
γονείς τούτους και καταγγείλωσιν εις την Γερουσίαν.

4ον. Οι δικαστικοί κ α ι ο ι ά λ λ ο ι λειτουργοί, οίτινες ή θελον  διατηρή
σει εις την θέσιν των υπαλλήλους παρά τα διαταχθέντα, α πολύονται της 
υπηρεσίας.

5ον. Οι νέοι ο ι  ε γγεγραμμένοι εις το σχολείον, ως υπάλληλοι, υ πο
χρεούνται ανελλιπώς να παρακολουθώσι τα μαθήματα. Ε ν  περιπτώσει α που
σίας αδικαιολογήτου διά πρώτην φοράν ε πιπλήττονται, διά δευτέραν τιμω
ρούνται διά κρατήσεως, και διά τρίτην α πολύονται.

6 ον. Ό λοι οι νέοι οι προοριζόμενοι διά τον Κλήρον α μφοτέρων των 
δογμάτων, εάν δ εν  εγγραφώσι και παρακολουθήσωσι τα μαθήματα, δεν θα 
χειροτονούνται. Υπεύθυνοι θα είναι οι αρχιεπίσκοποι και οι τοποτηρηταί των.

7ον. Πάντες ο ι  α ξιωματικοί οι μ η  ε γγραφόμενοι εις το σχολείον καί



μη παρακολουθήσαντες τα μαθήματα δεν προβιβάζονται. Θα υπόκεινται δε 
εις τας αυτάς ποινάς, ως οι υπάλληλοι, εν περιπτώσει α πουσίας.

8ον. Οι πρυτάνεις θ α  υ ποβάλωσι εις την Γερουσίαν κατάλογον των 
υπαλλήλων των, οι δικαστικοί των ιδίων και ο ι άλλοι προϊστάμενοι των 
υπαλλήλων των. Ο  επιθεωρητής δε των σχολείων όλων εν γένει των μαθητών.

9ον. Ο  ε πιθεωρητής υ ποβάλλει εις την Γερουσίαν κατά μήνα έκ θ εσ ιν 
περί της προόδου των μαθητών.

10ον. Ο ι α ριστοι των μαθητών θα βραβεύωνται.
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Το θέσπισμα της 15ης Ι ουνίου είχε σχετικώς ευεργετικά αποτελέσματα, τα ο
ποία επισημαίνει εις έκθεσίν του προς την Γερουσίαν υ π ό  η μερομηνίαν 12 Ι ουλίου 
1806, ο Ε πιθεωρητής I . Καποδίστριας. Συγχρόνω ς επισημαίνει και τας δυσκολίας 
τας οποίας συναντούν ο ι επιθυμούντες εκ της εξοχής και των προαστείων να ακολου
θήσουν το ιερατικόν στάδιον ε ις  ό ,τ ι α φορά την προσέλευσιν των εις το σχολείον και 
προτείνει διάφορα μέτρα. Ε πί τη βάσει της εκθέσεως αυτής η Γερουσία εξέδωσε την 
23ην Ι ουλίου 1806 το κατωτέρω θέσπισμα:

Α ρχείον Ιο ν ίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 202, Α ριθ . 75

(Εις το ίδιον κιβώτιον υπάρχει αντίγραφον του εγ
γράφου μ ε  ε λαχίστας κ α ι  ε πουσιώδεις διαφοράς)

A di 23 luglio 1806 

Il Senato

Letto il rapporto del zelante Inspettore della Scuola provvisoria del 
Tenedos 12 andante.

Visto l ’articolo Xmo del decreto 15 giugno.
Letto il progetto di Regolamento per gli esami e premi degli alluni 

di detta Scuola proposto dal detto  Inspettore.
Inteso il parere della Camera dell’interno.

D ecreta

1° Nella Scuola del Tenedo si chiude il corso dell’anno scolastico il 
15 di agosto. Si riapre il giorno 15 di ottobre lorchè per pubblica delibera
zione non venisse a quell’epoca perm anentem ente attivata a norm a del Re
golamento di Pubblica Instruzione.



2° A cominciare dal giorno 15 di set tem bre principieranno gli esami 
degli alunni con quelle form alità e discipline che saranno opportunam ente 
stabilite.

3° Si esam ineranno per sezioni.
4° Quelli che daranno delle pubbliche prove di aver aproffitato nell’ 

anno scolastico in m aniera distinta e segnalata, saranno prem iati.

5° G li esami si regolano della m aniera reguente:

Prim a Sezione
1° G li alunni della Prim a sezione dovranno dar delle prove di aver 

acquistato nella lingua nazionale buon carattere di saper legger e scri
vere corettam ente.

Premi
Saranno distribuiti tre premi.
Il prim o lo o tterrà quel giovine che saprà meglio leggere e scrivere 

corettam ente e di bel carattere nel greco volgare a ll’im pronto.
Il secondo lo o tterrà quel giovinetto che presenterà un  quinternetto  

di ventiquattro  fogli scritto di miglior carattere nitido e grande senza 
nessun errore di ortografia e che saprà meglio leggere in libro non suo.

Il terzo lo o tterrà quel giovinetto che presenterà un quinternetto  di 
egual volume scritto del miglior carattere coll’esemplare del M aestro e 
che saprà leggere corettam ente nel suo libro.

Il prim o prem io sarà una m edaglia d ’oro del valore di due zecchini.
Il secondo u n ’altra d ’argento del valore di tallari quatro.
Il terzo di argento del valore di uno.
Queste medaglie avranno un emblema ed una inscrizione relativa. 

Potranno essere portate al petto con nastri di differenti colori secondo il 
grado e carattere degli a lunni che saranno prem iati.

Sezione Seconda

2° Gli alunni della Seconda sezione e quelli della prim a, che per 
essere iniziati nella gram m atica vi appertengono, sono divisi in due classi.

D ovranno avere la capacità e valore dei prem iati della prim a sezione.
Quelli della prim a classe dovranno saper fare a ll’improviso la tecno

logia ossia sostenere gli esami gram m aticali e dovranno saper spiegare un 
testo degli usitati nella Scuola in quella parte, però  che non hanno per 
anco studiato.

Quelli della seconda basterà che sappino fare la tecnologia.

Premi

Saranno destinati per gli alunni di questa sezione due prem i. O tterrà
il prim o quello che meglio degli altri suoi colleghi leggerà a ll’improviso



un testo; scriverà con ottim o e coretto carattere; farà la  tecnologia esatta
m ente; spiegherà un testo come si è detto di sopra senza com m etter errori.

O tterrà il secondo quello che meglio ed ottim am ente leggerà il suo 
testo; scriverà o porterà scritto di suo pugno in bel carattere un  quinter
netto; farà a ll’improviso la tecnologia.

Il prim o prem io sarà una medaglia od una croce di onore del valore 
di quattro  zecchini d ’oro. Il secondo una medaglia o croce del valore di 
tre. I prem iati la porteranno al petto.

Terza Sezione
3° Gli alunni della Terza sezione avranno il dovere di portare scritto 

di proprio pugno in decente form a con caratteri n itidi il testo ch’è stato 
dettato  dal loro professore; saranno esam inati sul testo medesimo.

Premi
Saranno deliberati due premi. Il prim o lo o tterrà quello fra gli alunni 

di questa sezione il quale avrà presentato il più ben scritto e più decente 
testo di proprio pugno; il quale in secondo luogo meglio risponderà alle 
questioni che gli saranno fatte sul medesino; il quale scioglierà aH’im pronto 
un  problem a che gli verrà dato su qualche atticolo delle già trascorse 
sezioni.

Il secondo lo o tterrà quegli il quale risponderà alle due prim e condi
zioni che si esigono nel prim o premio.

Il prim o prem io consiste nel dono di libri del valore di zechini 
quattro  e se l’alluno è m ilitare, anche in quello di una spada del valore 
di zechini sei. Se non è m ilitare, po trà  essere destinato al servigio m ilitare 
in  qualunque vacanza fosse per accadere delli ufiziali della propria isola 
in seguito alle prom ozioni volute dall’optazione ed otterrà parim enti il dono 
mentovato dei libri.

Il secondo prem io consiste in lib ri od in m edaglia del valore di tallari 
dieci.

Q uarta Sezione

4° Gli alunni di questa sezione dovranno tu tti presentare il quadro 
analitico delle lezioni di logica avute nell’anno scolastico, e dovranno saper 
rispondere a quelle dim ande che veranno ad essi fatte relativam ente al 
quadro analitico sudetto.

Premi

Saranno agli alunni di questa sezione accordati due prem i. O tterrà 
il primo quello che presenterà il quadro analitico il meglio compilato 
relativam ente al testo che giudicò le pubbliche lezioni; quello che risponde
rà meglio a tre questioni che gli veranno fatte sul medesimo quadro; quello



che oltre al quadro sudetto presenterà un estrato ragionato di una o più 
parti della logica insegnata.

O tterrà il secondo quello che risponderà meglio alle due prim e prove 
ch ’esigonsi quel prem io prim o.

Consiste il prem io prim o nel diritto  che acquista l ’alunno prem iato se 
trovasi inscritto nella classe degli assistenti del M inistero Generale o parti
colare di essere compreso nella nom ina in  qualunque vacanza d ’impiego 
utile della sua com petenza pel quale esso si dichiari e nel dono di libri 
del valore di zecchini quattro .

Se non è della classe degli assistenti sudetti, di esservi inscritto nelle 
piazze lucrose a prim a vacanza fruendo parim enti del dono dei libri, 
salve le proporzioni fissate da leggi anteriori per le isole.

Il secondo nel dono di un  opera del valore di zecchini cinque.
6° O ltre ai prem iati vi sono degli alunni che danno delle prove di 

poco inferiori a quelle che ottengono i prem i. Il nome di questi dopo gli 
esami è pubblicato colla stam pa in seguito a quello dei prem iati.

7° Dei non prem iati né meritevoli di onorata m enzione, ma diligenti, 
si darà il nome a pubblica conoscenza nella classe di quelli dai quali spera 
la patria  ed il governo.

8° I negligenti saranno parim enti fatti noti colla stam pa onde alla 
fine dell’ anno scolastico sieno egualmente noti i nomi.

9° I prem i saranno conferiti in seguito agli esami ed al giudizio che 
sarà em anato colle form e che si stabiliranno. Avrà luogo una pubblica 
solennità in  cui gli alunni prem iati riceveranno queste m arche della pub
blica predilezione. In questa solennità sarà fatta  m enzione della benem erita 
famiglia Sossimà.

10° I protoscoli sono esclusi dal concorso stabilito da questo rego
lamento.

11° L ’inspettore è incaricato di portare a ll’esame e sanzion del Senato 
sulle norm e di questo regolam ento il progetto di discipline che sono rela
tive alla sua esecuzione.

12° Sarà il presente stam pato in ambedue gli idiomi e pubblicato. 
Atanasio M onte Santo senatore preside 
Pasquale Gram aticopoulo senatore 
D im itrio Vaffea senatore 
Eustachio Pignatorre senatore 
Giovanni M acri senatore 
Anziolo Calichiopulo senatore 
Giorgio Stai senatore 
Teodoro Sicuro senatore



Antonio Pacm or senatore 
G iovanni Pilarino A ttanasio senatore 
Michele Tipaldo senatore 
A ndrea Zerbini senatore 
G iovanni M artinengo senatore 
Basilio Gavò senatore

CONTE FLAMBURIARI 
Il segretario di stato

Τη 23 Ιουλίου 1806 

Η  Γερουσία

Α ναγνωσθείσης της από 12 παρελθόντος α ναφοράς του ενθέρμου Επι
θεωρητού της προσωρινής σχολής της Τενέδου.

Ληφθέντος υπ’ όψιν του άρθρου 10 τη ς  α ποφάσεως της 15 Ι ουνίου.

Α ναγνωσθέντος του σχεδίου Κανονισμού διά τα ς  ε ξετάσεις και τα βρα
βεία των μαθητών της αυτής Σχολής, τον οποίον επρότεινε ο προρρηθείς Επι
θεωρητής.

Μελετηθείσης της γνώμης της Υ πηρεσίας επί των Ε σωτερικών.

Α ποφασίζει

Α ΄ . Εις την σχολήν της Τενέδου τελειώνει το σχολικόν έ το ς  την 15 
Αυγούστου. Ά ρ χετα ι την 15 Ο κτωβρίου, εφ’ όσον δεν ήθελε διά κυβερνη
τικής α ποφάσεως παραμείνη εν συνεχή λειτουργία, συμφώνως προς τον 
Κανονισμόν της δημοσίας εκπαιδεύσεως.

Β ΄ . Α πό  της 15 Σεπτεμβρίου θα αρχίσουν α ι  ε ξετάσεις των μαθητών 
κατά τον τύπον και την τάξιν, ως θέλουν ε γκαίρως ο ρισθή.

Γ ΄ . Θ α εξετασθούν κατά τμήματα.
Δ ΄ . Εκείνοι οι οποίοι κατά τας προρρηθείσας ε ξετάσεις ή θ ελ ο ν  α ποδεί

ξει ό τ ι προώδευσαν και διεκρίθησαν κατά την διάρκειαν του σχολικού έτους, 
θα βραβευθούν.

Ε ΄ . Α ι  ε ξετάσεις ρυθμίζονται κατά τον ακόλουθον τρόπον:

Τμήμα Πρώτον
Α ΄ . Οι μαθηταί του Πρώτου Τμήματος θα δώσουν τεκμήρια ό τ ι δύναν

ται να γράφουν καλώς, να αναγιγνώσκουν και να ορθογραφούν την εθνικήν 
γλώσσαν.

Βραβεία
Θ α απονεμηθούν τρία βραβεία:

Το Πρώτον θα λάβη ο νέος ο οποίος θα γνωρίζη καλύτερον των λοιπών



ν α  α ναγιγνώσκη και να γράφη ορθώς και καλλιγραφικώς α π ’ ευ θείας εις 
την κοινήν ε λληνικήν.

Το δεύτερον θα λάβη ο νέος ο οποίος θα παρουσιάση τετράδιον εικοσι
τεσσάρων φύλλων καλλιγραφημένον, δι’ ε υ κρινών γραμμάτων, ά ν ε υ  ορθο
γραφικών λαθών, και καλύτερον θα γνωρίζη να αναγιγνώσκη εις ξένον βιβλίον.

Το τρίτον θα λάβη ο νέος ο οποίος θα παρουσιάση εν τετράδιον του ιδίου 
μεγέθους γραμμένον κατά τον καλύτερον τρόπον κατά το υπόδειγμα του διδα
σκάλου και θα γνωρίζη να  α ναγιγνώσκη ορθώς εκ του βιβλίου του.

Το πρώτον βραβείον θα είναι χρυσούν μετάλλιον α ξίας δύο ζεκινίων.
Τ ο δεύτερον άλλον (μετάλλιον) α ργυρούν αξίας τεσσάρων ταλλήρων.
Το τρίτον α ργυρούν αξίας ενός (ταλλήρου).
Τα μετάλλια ταύτα θα έχουν κατάλληλον έ μβλημα κ α ι επιγραφήν. Δύ

νανται να φέρωνται εις το στήθος μετά ταινίας διαφορετικών χρ ωμάτων, 
αναλόγως προς τον βαθμόν και τον χαρακτήρα των βραβευθέντων μαθητών.

Τμήμα Δεύτερον

Β ΄ . Οι μαθηταί του Δευτέρου Τμήματος και όσοι εκ του Πρώτου έχουν 
μυηθή εις την Γραμματικήν, διαιρούνται εις δύο τάξεις:

Οφείλουν να  έχουν τας ικανότητας και τ η ν  α ξίαν των βραβευθέντων 
του Πρώτου Τμήματος.

Της Πρώτης Τάξεως θα γνωρίζουν τεχνολογίαν ά ν ευ  προπαρασκευής, 
θ α  υ ποστούν δηλονότι την εξέτασιν εις την γραμματικήν και θα γνωρίζουν 
να  ερμηνεύσουν κείμενον εξ εκείνων τα οποία χρησιμοποιούνται εις την Σχο
λήν, το οποίον όμω ς δεν θα έχουν προηγουμένως μελετήσει.

Της Δευτέρας Τάξεως οφείλουν α πλώς να γνωρίζουν τεχνολογίαν.

Βραβεία

Ο ρίζονται διά τους μαθητάς αυτής της Τάξεως δύο βραβεία.
Θα λάβη το πρώτον εκείνος ο οποίος καλύτερον των άλλων συναδέλφων 

του θ α  α ναγνώση άνευ  προετοιμασίας κείμενον, θα γράψη μετά α ρίστου και 
ορθού γραφικού χαρακτήρος, θα κάμη την τεχνολογίαν ορθώς και θ α  ε ρμη
νεύση κείμενον ω ς ελέχθη α νωτέρω άνευ λάθους.

Θα λάβη το δεύτερον εκείνος ο οποίος καλύτερον και κατά τρόπον ά ριστον 
θ α  α ναγνώση το κείμενόν του, θα γράψη ή θα φέρη γραμμένον καλλιγραφι
κώς διά της χειρός του τετράδιον, θ α  ε ξετασθή εις την τεχνολογίαν ά ν ευ  
προετοιμασίας.

Το πρώτον βραβείον θα είναι μετάλλιον ή σταυρός α ξίας τεσσάρων χρυ
σών ζεκινίων. Τ ο δεύτερον έν μετάλλιον ή σταυρός α ξίας τριών (ζεκινίων).

Οι βραβευθέντες θα το φέρουν εις το στήθος.

Τμήμα Τρίτον

Γ ΄ . Οι μαθηταί του Τρίτου Τμήματος οφείλουν να φέρουν διά της χειρός



των εις ωραίαν μορφήν κ α ι ευ διάκριτα γράμματα το κείμενον το οποίον θα 
υπαγορεύση ο διδάσκαλος και θ α  εξετασθούν επί του αυτού κειμένου.

Βραβεία

Θα δοθούν δύο βραβεία. Το πρώτον θα λάβη ό π οιος εκ των μαθητών 
αυτής της Τάξεως θα παρουσιάση το πλέον καλλιγραφημένον και καλής ε μ
φανίσεως γραπτόν, θα  α παντήση καλύτερον εις τα ς  ε ρωτήσεις αι οποίαι θα 
του τεθούν· ο οποίος θα λύση επί τόπου πρόβλημα των προηγουμένων Τάξεων.

Τα δεύτερον θα λάβη ό π οιος θ α  εκπληρώση τας δύο πρώτας προϋποθέ
σεις του πρώτου βραβείου.

Το πρώτον βραβείον συνίσταται εις την δωρεάν βιβλίων α ξίας τεσσάρων 
ζεκινίων και, εάν ο μαθητής είναι στρατιωτικός, μιας σπάθης α ξίας έξ ζεκι
νίων. Ε ά ν δεν είναι στρατιωτικός, δύναται να καταλάβη την πρώτην κενήν 
θέσιν εις την στρατιωτικήν υπηρεσίαν, διά να συμπεριληφθή εις τους αξιω
ματικούς της νήσου α ναλόγως προς την βαθμολογίαν του και θα λάβη ωσαύ
τως το προμνησθέν δώρον των βιβλίων.

Το δεύτερον βραβείον συνίσταται εκ βιβλίων ή μεταλλίου α ξίας δέκα 
ταλλήρων.

Τμήμα Τέταρτον

Δ ΄ . Οι μαθηταί του Τμήματος τούτου οφείλουν να παρουσιάσουν α ναλυ
τικήν κατάστασιν των μαθημάτων της Λογικής τα οποία παρηκολούθησαν 
κατά την διάρκειαν του σχολικού έτους και να δύνανται να απαντήσουν εις τας 
ερωτήσεις, αι οποίαι θα τους υποβληθούν επί των προρρηθέντων μαθημάτων.

Βραβεία

Θ α απονεμηθούν εις τους μαθητάς της Τάξεως ταύτης δύο βραβεία.
Το πρώτον θα λάβη ό π οιος παρουσιάση την καλυτέραν α ναλυτικήν κατά

στασιν επί των δημοσίων μαθημάτων, ό π οιος καλύτερον α παντήση εις τας 
τρεις ε ρωτήσεις αι οποίαι θα του υποβληθούν επί του ίδιου θέματος, ό π οιος 
πλην τη ς  α νωτέρω καταστάσεως θα παρουσιάση διατριβήν επί ενός ή περισ
σοτέρων μερών της Λογικής.

Θα λάβη το δεύτερον ό π οιος α παντήση καλύτερον εις τας δύο πρώτας 
δοκιμασίας αι οποίαι α παιτούνται από τον πρώτον.

Το πρώτον βραβείον συνίσταται εις τα δικαίωμα του βραβευθέντος μα
θητού να  εγγραφή εις την τάξιν των βοηθών της Γενικής Διοικήσεως ή να 
ονομασθή ε ις όποιαν θέσιν θελήση ανάλογον προς την δήλωσίν του, και εις 
την δωρεάν βιβλίων α ξίας τεσσάρων ζεκινίων.

Ε ά ν  δεν ανήκει εις την τάξιν των προρρηθέντων βοηθών, να δύναται να 
εγγραφή εις την τάξιν των, εις την πρώτην κενωθησομένην θέσιν, καρπού
μενος ο μ οίως την δωρεάν των βιβλίων, τηρουμένων των προϋποθέσεων τας 
οποίας έ χε ι θέσει προγενέστερος νόμος των νήσων.



Τ ο δεύτερον (βραβείον) συνίσταται εις την δωρεάν ενός α ντικειμένου α 
ξίας πέντε ζεκινίων.

Σ Τ ΄ . Π λην των βραβευθέντων υπάρχουν μαθηταί οίτινες δίδουν α πο
δείξεις ο λ ίγον κατωτέρας εκείνων αι οποίαι κρίνονται ά ξιαι βραβεύσεως. Το 
όνομα τούτων, μετά τας εξετάσεις, δημοσιεύεται εις τον τύπον α μέσως κατω
τέρω των βραβευθέντων.

Ζ ΄ . Τ ων μη βραβευθέντων ούτε α ξίων ειδικής μνείας, αλλά φιλοπόνων, 
θα δοθή το όνομα εις δημοσίαν γνώσιν, εις την κατηγορίαν δε τούτων ελπί
ζει η πατρίς και η κυβέρνησις.

Η ΄ . Ο ι α μελείς θα γίνουν ομοίως γνωστοί διά του τύπου, ίνα εις το τέ
λος του σχ ολικού έτους γίνουν ομοίως γνωστά τα  ο νόματα.

Θ ΄. Τα βραβεία θα απονεμηθούν κατόπιν τω ν εξετάσεων και της κρίσεως 
η οποία θα  εκδοθή κατά τους τύπους οι οποίοι θα  ορισθούν. Θα λάβη χώραν 
επίσημος εορτή κατά την οποίαν οι βραβευθέντες θα λάβουν τα δείγματα της 
δημοσίας ε κτιμήσεως. Κ ατ’ αυτήν την εορτήν θα γίνη μνεία τη ς  α ξίας οικο
γ ενείας Ζωσιμά.

I ΄ . Οι πρωτόσχολοι α ποκλείονται του καθορισθέντος διαγωνισμού υπό 
του κανονισμού.

Ι Α ΄. Ο  Επιθεωρητής επιφορτίζεται να φέρη εις την εξέτασιν και την 
επικύρωσιν της Γερουσίας τους όρους τούτου του Κανονισμού σχετικώς με την 
εφαρμογήν του.

I B ΄. Το παρόν θα τυπωθή εις αμφοτέρας τας γλώσσας και θα δημοσιευθή. 

Α θανάσιος Μοντεσάντος, γερουσιαστής, πρόεδρος 
Πασχάλης Γραμματικόπουλος, γερουσιαστής 
Δημήτριος Βαφφέας, γερουσιαστής 
Ε υστάθιος Πινιατόρος, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Μακρής, γερουσιαστής 
Ά γγελος Χαλικιόπουλος, γερουσιαστής 
Γεώργιος Στάης, γερουσιαστής 
Θεόδωρος Σ ιγούρος, γερουσιαστής 
Αντώνιος Πάκμορ, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Πυλαρινός Αθανάσιος, γερουσιαστής 
Μ ιχαήλ Τυπάλδος, γερουσιαστής 
Α νδρέας Ζερμπίνης, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Μαρτινέγκος, γερουσιαστής 
Βασίλειος Γκαβός, γερουσιαστής

Ο  Γραμματεύς της Επικρατείας 
ΚΟΜΗΣ ΦΛΑ Μ ΠΟΥΡΙΑΡΗΣ
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Αρχείον Ιονίου Γερουσίας 

Κιβώτιον 203, Αριθ. 155

Addi 31 Agosto 1806 

Il Senato

Letto il rapporto dell’Inspettore della scuola del Tenedos conte Capo
distria, con cui richiede che sia soddisfatto l ’usciere della scuola Luigi 
Zanella, delle spese incontrare a lire 152 come per la polizza trasmessa. 
Inteso il parere della Camera dell’in terno

Decreta

Sarà pagata dal fondo dell’instruzione pubblica la polizza dell’ussier 
della scuola del Tenedos Luigi Zanella nella summa di lire cento cinquanta 
due, vistata da ll’inspettor conte Capodistria.

Il Segretario di Stato darà corso al pubblico decreto.
A ntonio Agorastò vice preside
Pasquale G ram aticopulo senatore
Dimi trio Vaffea senatore
G iovanni M artinengo senatore
Atanasio M onte Santo senatore
G iovanni M acri senatore
G iovanni Pillarino A ttanasio senatore
G iorgio Stai senatore
A ndrea Zerbini senator
Michele Tipaldo senator
Teodoro ...............................

Il Segretario di Stato conte FLAM BURIARI

Al Segretario di Stato dell’in terno 
L ’Inspettore della pubblica scuola del Tenedos

Corfù li 28 agosto 1806
Ricevuto 1806 29 agosto 

Il Segretario di Stato conte Flam buriari
Signore,

Riscontro il ricevimento dei libri e ne spedisco l ’inserto esemplare 
cattalogato il quale da un docum ento del fatto passaggio. Sono questi libri 
custoditi nella pubblica biblioteca. Sarà opportuno che un regolamento ne 
6tabilisca gli usi. Senza di questo io nella qualità di inspettore non ne



saprei farne nessuno poichè a nessuno autorizzato e senza autorizzazione 
dopo aver rilasciato una ricevuta, la quale mi rende risponsabile di questi 
libri, io li lascierò sempre in custodia. S in’occupato particolarm ente di 
oggetti scolastici po trò  quando il Governo lo gradisca presentare rispetto
sam ente le mie idee su questo soggetto, cioè intorno all’uso di questi libri 
ed alla m aniera di garantirne sempre un legittimo ed utile.

Vi sono parechi che per coltivare le lettere e la lingua nazionale e 
per essere particolari institutori si credono in diritto  di possedere qualche 
esem plare dei libri trasmessi in dono dal signor Sossimà e fra  questi vi è il 
reverendo papà Vlaco, il quale si è presentato anco con una mem oria a Sua 
Eccellenza il signor Plenipotenziario conte Mocenigo. L’eccellente signor 
ebbe la compiacenza di rim etterm ela, io per rispondere alla petizione su
detta  dim ando istruzioni dall ’eccellentissimo Senato.

Unisco la polizza delle spese incontrate per la scuola del Tenedos nel 
decorso di quasi un semestre ed autorizzato dal regolamento ricerco rispet
tosam ente che sieno dati gli ordini relativi al pagam ento di questa polizza 
di cui va creditore l ’usciere della scuola Luigi Zanella.

Rendendo infinite grazie delle uffiziali notizie passatemi intorno alle 
deliberazione dell’eccellentissimo Senato sui rispettosi miei rapporti pre
vengo che non ho m ancato di tosto indirizzarm i nell’estero per più pronto 
rinvenim ento e venuta dei professori richiesti alla scuola pubblica di Corfù.

H o l ’onore di protestare a ll’illustrissimo signor Segretario di Stato 
dell’in terno  la mia ossequiosa stima e considerazione.

Adi 8 agosto 1806

N ota della tangente dei libri spettanti a ll’isola di Corfù ricevuti 
dall’ Inspettore conte Giovanni Capodistria

L ’Inspettore della pubblica scuola di Tenedos
CONTE C A PO D ISTRIA

Corso di m atem atiche in tre volumi 
com presa in esso num ero una copia presa ad 
im prestito dal precettor Pelegrini

No 11

Corso d ’inni ecclesiastici in un volume No 4

Sulla processione dello Spirito Santo copie 
in due volumi No 3

Eneidi e Georgiche di Virgilio copie in
quattro  volumi per ciascheduna
vi è in esso num ero com presa una copia
avuta in  im prestito dal signor dotor Antonio Melichi

No 4



Elogi di Alessandro No 1
Foglio di precetti morali No 1
Gram atiche latine Poretti No 11

Epistole di Cicerone No 12

Poli Fisica in cinque volumi copia No 1

G eografia Buffier No 1

Corticelli lingua toscana No 3
Tragedie Alfieri in cinque volumi copie No 7

Gram atica G ondar No 6
Poesie M onti in  due volumi copie No 7

Favole di Fedro No 7
Novelle di Soave in due volumi copie No 13

Cornelio N ipote No 7

Sinonimi Francesi in tre volumi copie No 2
Telemachi No 5
Sinonimi Francesi in due volumi copia No 1

L ’inspettore della pubblica scuola di Corfù 
CONTE CA PO D ISTRIA

Nota per le publiche scuole
Duo gotti d ’acqua Lire 5
Pene L. 16
Inchiostro L. 20
Polverina L. 6
Scope Veneziane L. 9
Calamaji e sponghe L. 8

Scudelotti di legno L. 4
Sechio di rame L. 50
Per il m anico e fattura L. 4
Corda L. 8

Zare e bocali L. 10

140
Inchiostro e spolvero 12

152

Luigi Zanela deve aver Lire 152

28 agosto 1806 Riscontro buono a pagarsi

L ’Inspetore conte CA PO D ISTRIA



Inspettore conte C apodistria,

R iscontra ricevim ento della porzione dei lib ri trasmessigli, dom m anda 
di essere autorizzato a presentare le sue idee sull’uso di questi libri, chiede 
il pagam ento di alcune spese.

Τη 31 Αυγούστου 1806 

H  Γερουσία

Α ναγνωσθείσης της εκθέσεως του Ε π ιθ εωρητού της σχολής της Τενέ
δου κόμητος Καποδιστρίου, διά της οποίας ζητείται η ικανοποίησις του κλη
τήρος της σχολής Λουδοβίκου Τζανέλλα διά τα πραγματοποιηθέντα υπ’ αυ
τού έξοδα εκ λιρών 152, ως ο  υποβληθείς λογαριασμός, κ α ι α κουσθείσης της 
Υ πηρεσίας επί των Εσωτερικών

Α ποφασίζει

Θα πληρωθή ο λογαριασμός, εξ 152 λιρών, του κλητήρος της σχολής 
της Τενέδου Λουδοβίκου Τζανέλλα εκ του ταμείου της δημοσίας εκπαιδεύ
σεως ω ς έχει θεωρηθή υπό του επ ιθεωρητού κόμητος Καποδιστρίου.

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας θα φροντίση διά τη ν  έκδοσιν του κυ
βερνητικού διατάγματος.

Α ντώνιος Α γοραστός, αντιπρόεδρος 
Π ασχάλης Γραματικόπουλος, γερουσιαστής 
Δημήτριος Βαφφέας, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Μαρτινέγκος, γ ερουσιαστής 
Α θανάσιος Μοντεσάντος, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Μακρής, γερουσιαστής 
Ιω ά ννης Πυλαρινός Α θανάσιος, γερουσιαστής 
Γεώργιος Στάης, γερουσιαστής 
Α νδρέας Ζερμπίνης, γερουσιαστής 
Μ ιχαήλ Τυπάλδος, γερουσιαστής 
Θεόδωρος ............ .............

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας 
ΚΟΜΗΣ ΦΛΑΜ ΠΟΥΡΙΑΡΗΣ

No 115



Προς τον Γραμματέα της Ε π ικ ρ ατείας επί των Εσωτερικών 

Ο  Επιθεω ρητής της δημοσίας σχολής της Τενέδου 

Κορφοί τη 28 Αυγούστου 1806
Ε λήφθη τη 29 Αυγούστου 1806

Ο  Γραμματεύς της Ε π ικ ρ ατείας 
Κόμης Φλαμπουριάρης

Κύριε,

Βεβαιώ την λήψιν των βιβλίων και αποστέλλω το συνημμένον αντίγρα
φον του καταλόγου μετά του σχετικού συνοδευτικού εγγράφου. Πρόκειται διά 
βιβλία, τα οποία φυλάσσονται εις την δημοσίαν βιβλιοθήκην. Θα ήτο χρήσιμον 
να καθορίση την χρήσιν αυτών κανονισμός τις, άνευ του οποίου ε γώ , υπό την 
ιδιότητα το υ  ε πιθεωρητού, δεν δύναμαι να τα χρησιμοποιήσου. Διότι δεν 
έχω  εξουσιοδότησιν και εφ’ όσον δεν λαμβάνω τοιαύτην, θα τα θέσω υπό φύ
λαξιν, έ χω ν  προηγουμένως ε κδώσει την σχετικήν απόδειξιν διά της οποίας 
καθίσταμαι προσωπικώς υπεύθυνος. Ε πειδή  έ χ ω  α σχοληθή ιδιαιτέρως με σχο
λικά ζητήματα, θα δυνηθώ, όταν μου ζητηθή υπό της Γερουσίας, να παρου
σιάσω τας απόψεις μου επί του θέματος, επί της χρησιμοποιήσεως δηλονότι 
των βιβλίων αυτών, ίνα αύτη ε ξασφαλισθή πάντοτε ε ύ χρηστος και εις μόνιμον 
πλαίσιον.

Υπάρχουν τινές οι οποίοι, ε πειδή καλλιεργούν τα γράμματα και την 
εθνικήν γλώσσαν και είναι ιδιωτικοί διδάσκαλοι, πιστεύουν ό τ ι έχο υ ν  το δι
καίωμα να  α ποκτήσουν αντίτυπόν τι τω ν α ποσταλέντων υπό του κυρίου Ζω
σιμά βιβλίων. Και μεταξύ τούτων συγκαταλέγεται ο α ιδ. Βλάχος, ο οποίος 
ενεφανίσθη μεθ’ ενός μνημονίου προς την Α υτού Εξοχότητα τον πληρεξού
σιον κόμητα Μοτσενίγον. Ο  ε ξοχώτατος κύριος έσ χε  τη ν  ευγενή καλωσύνην 
να μου την διαβιβάση κ α ι εγώ , διά να απαντήσω εις την προλεχθείσαν αίτη
σιν, ζητώ οδηγίας εκ μέρους τη ς  εξοχωτάτης Γερουσίας.

Επισυνάπτω τον λογαριασμόν των πραγματοποιηθέντων εξόδων διά την 
δημοσίαν σχολήν της Τενέδου κατά την διάρκειαν ενός σχεδόν ε ξαμήνου και 
ως εξουσιοδοτημένος υπό του κανονισμού παρακαλώ ε υ σεβάστως όπω ς δοθούν 
αι σχετικαί οδηγίαι διά την πληρωμήν αυτής, η οποία είναι εις πίστωσιν του 
κλητήρος της σχολής Λουδοβίκου Τζανέλλα.

Υ ποβάλλων α πείρους ε υ χαριστίας διά τ α ς  ε πισήμους πληροφορίας αι 
οποίαι μοι παρεσχέθησαν περί τω ν  α ποφάσεων τ η ς  ε ξοχωτάτης Γερουσίας 
επί των μετά πλήρους σεβασμού εκθέσεών μου, προαγγέλλω ότι ουδόλως παρέ
λειψα να  απευθυνθώ εις το  ε ξωτερικόν διά την πλέον ταχείαν ε ξεύρεσιν και 
άφιξιν των αιτουμένων καθηγητών διά την δημοσίαν σχολήν της Κερκύρας.

Έ χ ω  την τιμήν να διαδηλώσω προς το ν  εκλαμπρότατον κύριον Γραμ



Γραμματέα της Ε π ικ ρ ατείας επί των Εσωτερικών την ευλαβή μου ε κτίμησιν και 
υπόληψιν. 

Ο  επιθεωρητής της δημοσίας σχολής της Τενέδου

ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Τη 8 Αυγούστου 1806

Σημείωσις επί του ποσού των βιβλίων τα οποία ανήκουν εις την νήσον 
της Κερκύρας, ληφθέντων υπό του κόμητος Ιω ά ννου Καποδιστρίου :

Μαθήματα Μαθηματικών εις τρείς τόμους αρ. 11
συμπεριλαμβανομένου εις ταύτα και ενός αντιτύπου το οποίον ε δανεί
σθη ο διδάσκαλος Πελεγκρίνι.

Μαθήματα εκκλησιαστικών ύ μνων ε ις  ένα  τόμον άρ. 4
Ε π ί της εκπορεύσεως του Α γίου  Πνεύματος αντίτυπα εις δύο τόμους 
Α ινειάς και Γεωργικά του Βιργιλίου αντίτυπα εις τέσσαρας τόμους

άρ. 3

δι’ έκαστον βιβλίον άρ. 4
συμπεριλαμβάνεται εις ταύτα και εν αντίτυπον 
κυρίου δόκτορος Αντωνίου Μελίκη.

δανεισθέν υ πό τοΰ

Ε γκώ μια  του Αλεξάνδρου άρ. 1
Φυλλάδιον Η θικών Παραγγελμάτων άρ. 1
Λατινικαί Γραμματικαί Πορέττι άρ. 11
Ε πιστολαί του Κικέρωνος άρ. 12
Φυσική του Πόλι εις πέντε τόμους αντίτυπον άρ. 1
Γεωγραφία του Μπουφφιέ άρ. 1
Τοσκανική Γλώσσα του Κορτιτσέλλι άρ. 3
Τραγωδίαι του Α λφιέρι εις πέντε τόμους αντίτυπα άρ. 7
Γραμματική του Γκοντάρ άρ. 6
Ποιήματα του Μόντι εις δύο τόμους αντίτυπα άρ. 7
Μύθοι του Φαίδρου άρ. 7
Μυθιστορία: του Σοάβου εις δύο τόμους αντίτυπα αρ. 13
Κορνηλίου Νέπωτος άρ. 7
Γαλλικά Συνώνυμα εις τρεις τόμους αντίτυπα άρ. 2
Τηλεμάχου άρ. δ
Γαλλικά Συνώνυμα εις δύο τόμους αντίτυπον άρ. 1

Ο  ε πιθεωρητής της δημοσίας σχολής Κερκύρας 
Κόμης Καποδίστριας

Σημείωσις διά τα δημόσια σχολεία

Δύο δοχεία ύδατος λίραι 5
Κονδυλοφόροι λίραι 16
Μελάνη λίραι 20



Ά μμ ος λίραι 6
Σάρωθρα βενετικά λίραι 9
Μελανοδοχεία και σπόγγοι λίραι 8
Κύπελλα ξύλινα λίραι 4
Δοχείον εκ χαλκού λίραι 50
Διά την χειρολαβίδα και την κατασκευήν της λίραι 4
Σχοινίον λίραι 8
Κύβοι και βαυκάλια λίραι 10

140
Μελάνι και Ά μμος 12

152
Ο  Λουδοβίκος Τζανέλλα οφείλει να λάβη λίρας 152
28 Αυγούστου 1806

Βεβαίωσις διά την πληρωμήν 
ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Α ρ . 115.

Ο  Επιθεωρητής Κόμης Καποδίστριας

Β εβαιοί την λήψιν του μέρους των βιβλίων τα οποία του απεστάλησαν· ζη 
τεί να του επιτραπή να υποβάλη την γνώμην του διά την χρήσιν των βιβλίων 
αυτών· ζητεί την πληρωμήν ωρισμένων εξόδων.

22

Την 23ην Ο κτωβρίου 1806 ο Ε πιθεωρητής Καποδίστριας αναφέρει ότι αι εξε
τάσεις είχαν γίνει τη ν  ο ρισθείσαν διά του από 23 Ι ουλίου θεσπίσματος της Γερου
σίας ημέραν. Διά της εκθέσεως αυτής υποβάλλεται και ο κανονισμός των ε ξετάσεων, 
α ι  ο ποίαι θ α  ε λάμβανον χώραν εις την αίθουσαν του Πρυτανείου. Ε ξετασταί ωρί
σθησαν ο Νικόλαος Πολίτης, ο καθηγητής Νικόλαος Μαυρομμάτης και ο δικηγόρος 
Α νδρέας Μουστοξυδης πτ. Α νδρέου, οι οποίοι θα απένεμον και τα  βραβεία, ά τ ιν α  
συνίσταντο εις μετάλλια ειδικως κοπέντα και βιβλία της δ ωρεάς Ζ ωσιμά.

Μετά τας εξετάσεις ο Ε πιθεωρητής υπέβαλε την 30ήν Δεκεμβρίου 1806 το πρό
γραμμα του νέου σχολικού έτο υ ς, το οποίον ε κυρώθη διά θεσπίσματος της Γερουσίας 
της 4ης Ια νο υ αρίου 1807. Συγχρόνω ς ε δημοσιεύθη πρόσκλησις προς τους μαθητάς, 
όπ ω ς εγγρα φ ούν εις το Σ χ ο λείον Τενέδου. Η  πρόσκλησις αύτη, ε ις  ε λληνικήν και 
ιταλικήν γλώσσαν, έ χ ε ι ως εξής:



Έ μβλημα Κερκύρας 

Ο  Εξοχώτατος Πρύτανις Κερκύρας

Προστάττει να δημοσιευθή διά του τύπου η είδησις, δι’ ης ο επιστάτης 
του σχολείου της Τενέδου προσκαλεί τους τροφίμους να συγγραφώσι διά το 
νέον σχολαστικόν έτος.

Α π ό  του Πρυτανείου εις τας 28 Δεκεμβρίου 1806 

ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΚΟΜ. ΡΩΜΑΣ

Α Ν Α ΣΤΑ ΣΙΟ Σ Κ Α ΡΡΕΡΗ Σ 
Γραφεύς

Ε Ι Δ Η Σ Ι Σ

Η  α ναβολή τ η ς  α νεώξεως των κοινών σχολείων είναι νέον τεκμήριον 
της σπουδής, ήτις  εμψυχώνει την διοίκησιν διά την επί το κρείττον αυτών πρό
οδον. Ε ν  τω μεταξύ αυτή η διοίκησις προσέθηκεν και νέον α ναγκαίον τμήμα 
και ευκολύνει εις τους μαθητάς τα άλλα μέσα, δ ι’ ων επισπεύδει εις την τελειό
τητα η δημόσιος α γωγή. Τουντεύθεν προσκαλούνται ά π α ν τες , οι τε τρόφιμοι 
και λοιποί νέοι, όσοι διά της τοιαύτης επικλήσεως ασθμαίνουσι εις την από
λαυσιν της ευνοϊκής διαθέσεως της διοικήσεως, να συνδράμωσι κατά την Δευ
τέραν, ή τ ις  έ σται εις τας 7 Ια νουαρίου κατά τας ώρας 11 εις την δημόσιον 
Βιβλιοθήκην διά να εγγράψουν έκαστος το ίδιον όνομα εις τα τμήματα εκείνα 
προς α διωρίσθησαν ή εκ προασκήσεως ή εξ ιδίας θελήσεως.

Τα τμήματα ε ισί τέσσαρα.

Πρώτον Τμήμα

Ε λληνική  του γένους διάλεκτος, διαιρείται εις τάξεις δύο· εις την πρώ
την τάξιν διδάσκονται μόνον τα στοιχεία της γλώττης, εις την δευτέραν η 
πρόοδος της αυτής γλώττης.

Διδάσκαλοι

Χ ΡΙΣΤΟ Φ Ο ΡΟ Σ Π Ε ΡΡΑ ΙΒ Ο Σ —  Α ΙΔΕΣ. ΑΝΔΡΕΑΣ ΙΔΡΩΜΕΝΟΣ

Δεύτερον Τμήμα 

Φιλολογία

Διδάσκαλος ΑΝΔΡΕΑΣ ΜΟΥΣΤΟΞΥΔΗΣ



Τρίτον Τμήμα 

Επιστήμαι. Α ριθμητική ανάλυσις και Γεωμετρία 

Διδάσκαλος Κ Α ΙΣΑ Ρ Π ΕΛΛ ΕΓΡΙΝ Η Σ

Τέταρτον Τμήμα 

Φιλοσοφία. Λογική και Μεταφυσική.

Διδάσκαλος ΓΑ Β ΡΙΗ Λ  ΣΤ Α Μ Π ΙΛ Ε  ΠΑΓΑΝΟΣ

Θέλουν διανεμηθώσι εις τους τροφίμους κατά ρηθείσαν ημέραν τα βι
βλία όσα κατά το σχολικόν έτος θέλουσιν κριθή χρήσιμα διά τα κοινά μαθήματα.

Ό σοι εις τας κοινάς ε ξετάσεις απέλαβαν τα βραβεία θέλουν καλλωπι
σθώσι διά των κερμάτων τιμής1.

Α πό του δημοσίου Σχολείου 27 Δεκεμβρίου.

Ο  Επιστάτης 
ΚΟΜ. Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

23

Την 12ην Φεβρουάριου 1807 ο Ε πιθεωρητής Καποδίστριας υποβάλλει εις την 
Γερουσίαν έκθεσιν από την οποίαν προκύπτει ό τ ι  το σχολικόν έτος 1806 - 1807 είχε 
αρχίσει υπό καλυτέρους οιωνούς.

Εις την πατρικήν μέριμναν της Γερουσίας α νταποκρίνεται ή δ η  η ωφέ
λεια και ο ζήλος των μαθητών της σχολής Τενέδου. Τα πέντε τμήματα ε ρ γ ά 
ζονται τακτικώς και είναι βεβαίως συγκινητικόν το θέαμα το οποίον παρου
σιάζουν κατά πάσαν ημέραν πλέον των 120  νέων, α πησχολουμένων συνεχώς 
εις τα διάφορα τμήματα, όπω ς α ποθησαυρίσωσι εκ των διδαγμάτων, τα οποία 
ο ι α ξιοι και καλοί καθηγηταί με υπομονήν διδάσκουσι.

Το νέον τμήμα φιλολογίας είναι το πολυαριθμότερον, 60 μαθηταί με δί

1. Το ιτ αλικόν κείμενον γράφει: Saranno decorati dalle medaglie d ’onore. Τα βρα
βεία συνίσταντο εις μετάλλια χρυσά ή αργυρά. Τα της Κερκύρας έφερον επί της μιας 
όψεως τον Πήγασον με την επιγραφήν Κέρκυρα. Ε π ί  τη ς  ε τέρας δε στέφανον εξ ε
λαίας με την επιγραφήν: «Η  Βουλή τω φιλομούσω νέω, διά χρηστάς ελπίδας». Τα 
δε των άλλων νήσων ήσαν όμοια με την διαφοράν του εμβλήματος της νήσου.



δίψαν κρέμονται εκ των χειλέων του ευπαιδεύτου κ α ι α ξίου νεαρού καθηγη
τού Μουστοξύδη.

Κατά τον μήνα Μάρτιον το πλείστον μέρος των νέων τούτων θα συμ
πληρώση τα μαθήματα της Ιτα λ ικ ή ς  γραμματικής και επομένως θα προβι
βασθή εις το μάθημα της ρητορικής.

Το σχολείον της καλλιγραφίας παραδίδει μαθήματα κατά Πέμπτην και 
Κυριακήν. Δύναμαι να βεβαιώσω την Γερουσίαν ό τ ι  μέχρι τούδε η συρροή 
των μαθητών είναι α φθονωτάτη, οι εγγραφέντες υ περβαίνουν τους 50 και καθ’ 
ημέραν προσέρχονται νέοι.

Περί του καθηγητού Πάκμορ έ χ ω  καθήκον να ομολογήσω τας καλυτέ
ρας συστάσεις, είναι α κούραστος και οι επιμελέστεροι, μ η  α φηνόμενοι εις την 
διδασκαλίαν του σχολείου, μεταβαίνουσι το εσπέρας εις την οικίαν του.

Ε λ π ίζ ω  ότι οι νέοι ούτοι θα δυνηθώσι ν α  επιδείξωσι προόδους εις τον 
κλάδον τ ούτον της δημοσίας εκπαιδεύσεως, μέχρι τούδε ά γνωστον παρ’ η μίν 
ή , τουλάχιστον, πολύ α καλλιέργητον.

Η  ε υ χάριστος αύτη κατάστα σις του παρόντος σχολικού έτους υπόσχεται 
αποτελέσματα α ρκετά επωφελή εις την νεολαίαν του τόπου και εις την Κυ
βέρνησιν, ή τ ις  διά σοβαρών φροντίδων κα ι ευεργετημάτων προσπαθεί να  α πο
σπάση ταύτην εκ τη ς  α μαθείας.

Σπεύδω να φέρω εις γνώσιν της Γερουσίας ταύτα, παρακαλώ δε το τμήμα 
των Εσωτερικών να τιμήση το σχολείον δι’ ε πισκέψεως διά να βεβαιωθή ούτω 
περί τη ς  α ρίστης σταδιοδρομίας του.

Οι μαθηταί θ α  έχωσι περί πολλού την τιμήν ταύτην και οι καθηγηταί 
θα  εκτιμήσουν ως πολύτιμον βραβείον τη ς  επιμελείας των.

Ο  Επιθεωρητής 

ΚΟΜΗΣ Κ Α Π Ο Δ ΙΣ Τ Ρ ΙΑ Σ

Την 15ην Μαρτίου 1807 ο Καποδίστριας ε ζ ήτησε τη ν  α πομάκρυνσίν του εκ της 
θέσεως του Ε π ιθ εωρητού των Σχολείων και υπέδειξε ω ς  α ντικαταστάτην του τον 
Ε μμανουήλ Θεοτόκην, ο οποίος μόλις τότε είχε ε κλεγή γερουσιαστής. Νέα α ποστολή 
τον ανέμενε: Η  ο ργάνωσις τη ς  α μύνης της Λευκάδος έναντι των κατακτητικών βλέ
ψεων του Α λή  Π ασά των Ιω α ν ν ίνων. Είχε προηγηθεί η επιτυχής α ποστολή της Κε
φαλληνίας, η οποία ανέδειξε τα ς  η γετικάς του ικανότητας. Και εις την Λευκάδα ε πε
τέλεσε τεράστιον έρ γο ν , εις το οποίον όμω ς έθεσε τέρμα η Συνθήκη του Τιλσίτ, διά 
της οποίας ο Τσάρος Α λέξανδρος Α΄ παρεχώρει εις τον Ναπολέοντα τας Ιο ν ίους 
Νήσους. Οι Αυτοκρατορικοί Γάλλοι θα διεδέχοντο τους Ρώσσους εις τα  Ε πτάνησα, 
όπως οι τελευταίοι είχον διαδεχθή τους Δημοκρατικούς Γάλλους.





Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

[Οι σημειώσεις, π ο υ  α κολουθούν, δεν συνθέτουν εξαντλητικό υπο
μνηματισμό, που δεν ανήκει ά λλωστε στις προθέσεις της εκδόσεως του 
Α ρχείου Καποδίστρια. Την παράθεσή τους τη ν  υ παγόρευσε η ανάγκη 
της συνδέσεως των Καποδιστριακών κειμένων και της διασαφηνίσεως 
ωρισμένων σημείων, που δεν γίνονται απόλυτα κατανοητά χωρίς την 
ακριβή γνώση των γεγονότων που τα προκάλεσαν και της ιστορίας των 
προσώπων που διαδραμάτισαν κάποιο ρόλο σ’ αυτά. Αυτό ισχύει κυρίως 
για, το Μέρος Β ΄ , όπου  τα κείμενα α ναφέρονται σ τη ν  α ποστολή του 
Καποδίστρια στην Κεφαλληνία.

Ό σ ο  γ ια  την επιλογή βιβλιογραφίας, που καταχωρείται σε κάθε 
κεφάλαιο των σημειώσεων, σημειώνουμε ό τ ι  είναι ενδεικτική και δεν 
εξαντλεί ούτε το θέμα Καποδίστριας σ’ ό λ ες τις διαστάσεις του, ούτε τα 
επί μέρους θέματα του παρόντος τόμου. Πλήρης βιβλιογραφία θα δημο
σιευθή με την ολοκλήρωση της εκδόσεως του Α ρχείου].

Μ Ε Ρ Ο Σ  Β΄.

[Ο  μεταφραστής της «Αυτοβιογραφίας» συμπλήρωσε τη μετάφραση 
με τον υπομνηματισμό, που θεώρησε α παραίτητο. Κατά συνέπειαν δεν 
κρίνονται α ναγκα ίες  άλλες σημειώσεις. Παραθέτουμε μόνο βιβλιογραφία, 
που καλύπτει σχετικά και από ελληνικής μόνον πλευράς, την προκυβερ
νητική δράση του Κ αποδίστρια].
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Σ Η Μ Ε Ι Ω Σ Ε Ι Σ

ΜΕ ΤΗ Ν  ά φιξη των Δημοκρατικών Γάλλων στα νησιά του Ιο ν ίου οι λαϊκές δυ
νάμεις, οι οποίες επί αιώνες καταπιέζονταν από τους Βένετους και τους ε υ γενείς 
γαιοκτήμονες, αποκτήσανε συνείδηση των δικαιωμάτων τους και προσπάθησαν να τα 
κατοχυρώσουν είτε με ειρηνικές διαδικασίες είτε μ ε  επαναστατικές ε κρήξεις. Σ ’ ό λ α  
τα  νησιά συστήθηκαν α μέσως «προσωρινά δημαρχεία», στα οποία  αντιπροσωπεύονταν 
όλες οι τάξεις, οι εκκλησίες των δύο δογμάτων και οι Ισραηλίτες, τα  οποία ανέ
λαβαν να ασκήσουν τη διοίκηση, σ’ όλους τους τομείς μιας κρατικής δραστηριότη
τος. Φυσικά η πραγματική εξουσία έμ ε ιν ε  στα χέρια της γαλλικής στρατιωτικής 
διοικήσεως και των Ιακωβίνων των νησιών, που είχαν ε νωτισθεί τα  μηνύματα της 
γαλλικής ε παναστάσεως στην Ιτ α λ ία  ή και σ’ αυτή τη Γαλλία, σαν νεαροί σπου
δαστές.

Μια κατάσταση ό μ ω ς , που είχε διαμορφώσει καταπίεση αιώνων, δ ε ν  ή ταν δυ
νατόν να ισορροπηθή, κοινωνικά και διοικητικά, σε μικρό χρονικό διάστημα. Οι 
αγρότες ζητούσαν με μ ια ς ό ,τ ι είχαν στερηθεί τετρακόσια χρόνια, ενώ ο ι ευ γενείς 
δε φαίνονταν καθόλου πρόθυμοι να προχωρήσουν πιο πέρα από θεωρητικές παρα
χωρήσεις. Έ τσι ο ι α ναταραχές, οι συγκρούσεις και οι βιαιότητες κατάντησαν ε νδη
μικές στην ύπαιθρο όλων των νησιών. Ο ι ευγενείς μέσα σ’ έ να τέτοιο κλίμα ανασφά
λειας, στο οποίο διακυβεύονταν, εκτός από τις περιουσίες τους, και αυτή ακόμα η 
ζωή τους, δεν απέβλεπαν στους Γάλλους Δημοκρατικούς για  την προστασία τους. 
Α ντίθετα , τους θεωρούσαν ε χθρούς. Ο  ορθόδοξος κλήρος, ο οποίος με τ η ν  ά φιξη 
των Γάλλων είχε ελπίσει ό τ ι  θ α  α ποκαθίστατο κύριος στον οίκο του και θα σταμα
τούσαν οι προπηλακισμοί και το προβάδισμα της ρωμαιοκαθολικής εκκλησίας, είδε 
ξαφνικά να παραμερίζεται και στον προέχοντα ρόλο του στη διαχείριση των κοινών 
να υποκαθίστανται στοιχεία ε κτός της εκκλησιαστικής τάξεως. Ε πρόκειτο για δυο 
δυνάμεις εξαιρετικά ισχυρές, που δεν είχαν καμιά διάθεση να παραιτηθούν των 
προνομίων τους χάριν του «αμόρφωτου ό χ λου», ό π ω ς ονόμαζαν τον εργατικό πληθυσμό



σμό και τα  αστικά στοιχεία των πόλεων. Ε υγενείς και κληρικοί ή ταν τα δυο στοι
χεία που, έπειτα από τους πρώτους εναγκαλισμούς και ενθουσιασμούς, υπονόμευσαν 
τους Δημοκρατικούς Γάλλους και στράφηκαν τελικά ε ναντίον τους. Κ αι οι πρώτοι 
που υποδέχθηκαν σαν απελευθερωτές τους Ρωσσοτούρκους, ό τα ν  αυτοί κήρυξαν τον 
πόλεμο ε ναντίον της Γαλλίας και του Βοναπάρτη κι’ ά ρχισαν με τον στόλο τους να 
καταλαμβάνουν διαδοχικά τα  Ι ό νια νησιά. Αποφασιστικό ρόλο στη στροφή σημαν
τικής μερίδος του πληθυσμού και του κλήρου έπαιξε εγκύκλιος του Πατριάρχη Κων
σταντινουπόλεως Γρηγορίου Ε ΄ , στην οποία καυτηρίαζε τους Γάλλους για  τ η ν  α θεϊ
στική πολιτική τους και καλούσε τους πληθυσμούς των νησιών να συνταχθούν με 
τους ενωμένους Συμμάχους του Σ τρ α τού και της Ημισελήνου.

Τις 29 Ι ουνίου του 1797 ο Γάλλος στρατηγός Gentili καταλαμβάνει την Κέρ
κυρα και τα  ά λ λ α  Ι ό νια νησιά εν  ο νόματι της προσωρινής κυβερνήσεως της Βενε
τίας, στην πραγματικότητα ό μ ω ς σαν απεσταλμένος της Γαλλικής Δημοκρατίας και 
εντολοδόχος του Α ρχιστρατήγου της Σ τρατιάς της Ι ταλίας Βοναπάρτη. Ο  Σ τρ α 
τηγός Anselmo Gentili αναλαμβάνει Γενικός Διοικητής των νησιών και διοικητής 
της Κερκύρας. Διοικητής τω ν άλλω ν νησιών ο πολίτης Guy, πρώην πρόξενος της 
Γαλλίας στην Ζάκυνθο. Ο ργάνωσις «Δημαρχείων» σ’ ό λ α  τα νησιά. Μέλη του Δη
μαρχείου Κερκύρας 48. Κεφαλληνίας, 40 του Αργοστολίου και 40 του Ληξουρίου. 
Ζακύνθου 40. Λευκάδος 24. Κυθήρων 15. Ι θάκης 15.

Μετά την υπογραφή της Συνθήκης του Καμποφόρμιο (17 Ο κτωβρίου 1797) 
τα  Ι ό νια νησιά περιέρχονται στην απόλυτη κυριαρχία της Γαλλίας κ α ι  α ποτελούν 
επαρχίες της Δημοκρατίας. Τίς 20 Δεκεμβρίου 1797 διαιρούνται σε τρει ς νομούς: 
Τον νομό Κερκύρας, που περιλάμβανε τα νησιά Κέρκυρα, Π αξοί και Λευκάδα. Τον 
νομό Ιθ ά κ η ς με τα  νησιά Ιθ ά κ η  και Κεφαλληνία. Και τον νομό Αιγαίου με τα 
νησιά Ζακύνθου και Κυθήρων. Ε π ί κεφαλής του κάθε νομού τοποθετείται Γάλλος 
Επίτροπος, με ευρύτατες δικαιοδοσίες.

Τον Σ τρατηγό Gentili αντικαθιστά τις 22 Δεκεμβρίου ο Σ τρατηγός G habot 
Συγχρόνω ς διορίζεται Γενικός Επίτροπος του Διευθυντηρίου στα νησιά ο πολίτης 

J. Β. Comeyras. Α ντικατάστασις του Comeyras από τον πολίτη D ubois, ο οποίος 
φθάνει στην Κέρκυρα τις 12 Όκτιοβρίου 1798

Ή δη  όμω ς από τον Αύγουστο του 1798 οι Ρώσσοι και οι Τ ούρκοι είχαν κηρύξει 
τον πόλεμο εναντίον της Γαλλίας, υποκινούμενοι από τους Ά γγ λ ο υ ς , οι οποίοι με 
την εκστρατεία του Βοναπάρτη στην Αίγυπτο έβλεπαν να απειλείται η ισορροπία 
των δυνάμεων στην Ανατολή. Ο  ενωμένος ρωσσοτουρκικός στόλος τ ις 14 Ο κτω
βρίου 1798 καταλαμβάνει τα  Κύθηρα και τις 26 Ο κτωβρίου την Ζάκυνθο. Τ ις 30 
Ο κτωβρίου ή λθε  η σειρά της Ιθ ά κ η ς και της Κεφαλληνίας. Τις 3 Νοεμβρίου κατα
λαμβάνεται η Λευκάδα. Την ίδια μέρα αρχίζει η πολιορκία της Κερκύρας από τους 
Ρωσσοτούρκους, η οποία τερματίστηκε τις 20 Φεβρουάριου 1799. Ε κτός από τη γαλ
λική φρουρά Κερκύρας, και οι φρουρές τω ν άλλω ν νησιών προέταξαν ά μυνα στους 
Ρωσσοτούρκους απελευθερωτές. Η  μικρή αριθμητική τους δύναμη και, προ παντός, 
η εγκατάλειψή τους από τη μεγάλη μάζα του γηγενούς πληθυσμού, ή τα ν  φυσικό να 
οδηγήσουν στην κάμψη τ η ς  α ντιστάσεώς τους, χωρίς ό μ ω ς  αυτό να σημαίνη ό τ ι  
πρόδωσαν την ατομική τους τιμή η την τιμή των γαλλικών όπλω ν.

Η  εξουσία των Δημοκρατικών Γάλλων στην Κεφαλληνία κράτησε από τον 
Ιούλιο του 1797 ως τον Ο κτώβρη του 1798.

Τις 24 Ο κτωβρίου 1798 οι Σ π ύρος Ά ννινος Καβαλιεράτος, Ι ππότης Α ντώ 
νιος Ι γγλέσης και ταγματάρχης Σπυρίδων Ριτσαρδόπουλος Στεκούλης, πρώην αξιω
ματικοί του ρωσικού στρατού, με τη βοήθεια του λαού, τω ν ευγενών και του κλήρου, 
κατέλυσαν τ ις  α ρχές, διώξανε τη Γαλλική φρουρά και υψώσανε τη ρωσική σημαία.



Π έντε μέρες αργότερα, τις 29 Ο κτωβρίου, αποβιβάζονται στο Α ργοστόλι αμαχητί 
οι στρατοί των Ρωσσοτούρκων. Ο ι δυο ναύαρχοι, ο Ουζακώφ και ο Καδίρ - Βέης, 
διώρισαν α μέσως νέα διοίκηση στη νήσο με πρόεδρο τον κόμητα Κωνσταντίνο Χωρα
φά και μέλη τον κόμητα Α ναστάσιο Μεταξά και τους Νικόλαο Καρούσο, Ιω ά ν νη 
Κρασά, Μ. Βαλσαμάκη και Ευστάθιο Μεταξά. Σ τον τελευταίο, διαπρεπή νομομαθή, 
ανετέθη το δικαστικό μέρος της διοικήσεως. Η  «κυβέρνηση» αυτή ονομάστηκε « Α ν
τιπροσωπεία και Προεδρεία Κεφαλληνίας» (Deputazione e Presidenza di Cefalonia), 
ο δε Χωραφάς προσαγορεύονταν «Τοποτηρητής πληρεξούσιος και Πρόεδρος της 
Ε πιτροπής» (Vicario Plenipotenziario e Presidente della Commisione dell’isola).

Ε ν συνεχεία το θέμα της διοικήσεως της Κεφαλληνίας περνάει από διάφορες 
φάσεις. Ο  Κ. Χωραφάς παραιτείται και η εξουσία περιέρχεται ουσιαστικά στα χέ
ρια της φατρίας των Ά ννινων, με τους οποίους στενά συνεργάζεται ο Ευστάθιος 
Μ εταξάς. Για να νομιμοποιήσει το καθεστώς του ο τελευταίος αυτός και οι συνεργά
τες του συγκαλούν το Κονκλάβιο, το Συμβούλιο δηλ. τω ν Ευγενών, για να προβή 
στην εκλογή της νέας Προεδρείας. Ε πειδή όμως δεν εμπιστεύονταν το «Μείζον», 
συγκαλέσανε το «Μικρόν» Συμβούλιο, το οποίον εξέλεξε μέλη της νέας Προεδρείας 
τους Ευστάθιο Μεταξά, Νικόλαο Ά νν ιν ο , Ιω ά ν νη Χοϊδά και Χριστόδουλο Ά νν ιν ο .

Η  Γερουσία, θέλοντας να ισορροπήση τη δύναμη που προσπορίζεται η φατρία 
των Ά ν ν ινων με τη ν  ά σκηση της Προεδρείας και για να δικαιολογήση τη δική της 
αδυναμία, με θέσπισμα της 28 Ι ουνίου 1800 διώρισε μέλη του Δικαστηρίου της Υ ψη
λής Αστυνομίας τους Νικόλαο Φωκά, Γεώργιο Παυλή και Ιω ά ν νη Κρασά. Ο  διο
ρισμός ή τ α ν  σύμφωνος προς το 15ο ά ρθρο του προσωρινού Συντάγματος, οι δε 
διορισθέντες ανήκαν στη φατρία των Μεταξάδων. Α ν τ ί όμως τ η ς  ε πιζητουμένης 
ισορροπίας, ο ι  α ντιθέσεις ο ξύνθηκαν περαιτέρω , για ν α  α ποκορυφωθούν σε ανοικτή 
σύγκρουση τις 12 Αυγούστου 1800. Στόχος και των δύο παρατάξεων ή τα ν  η  ά σκηση 
ουσιαστικής διοικήσεως επί των στρατιωτικών κ α ι άλλω ν δυνάμεων, που υπήρχαν 
στο νησί. Α φορμή η διαφορά για τις αρμοδιότητες του Μείζονος και του Μικρού 
Συμβουλίου, δηλ. αν το πρώτο ή το δεύτερο ή τ α ν  α ρμόδιο ν α  ε κλέξη την τοπική 
διοίκηση.

Η  συνεδρίαση του Μικρού Συμβουλίου είχε οριστεί γ ια  τις 13 Αυγούστου. Την 
προηγούμενη όμως χωρικοί από τους Ο μαλούς και τη Λιβαθώ μπήκανε ένοπλοι στο 
Α ργοστόλι, καταλύσανε τη  έ ν ν ομη τάξη κ α ι  ε πιδοθήκανε σε εμπρησμούς, αρπαγές 
και λεηλασίες, υπό τ η ν  α νοχή της στρατιωτικής δυνάμεως. «Ο ρμήσαντες εις τα 
δημόσια καταστήματα και γραφεία, γράφει ο Γ. Μαυρογιάννης (Ι στορ. Ι ον. Νή
σων, τόμ. 1, σελ. 331) κατέστρεφον τ α  έ πιπλα κ α ι έσχιζον, ρίπτοντες εις τας οδούς 
τα  εν αυτοί ς τηρούμενα δημόσια και ιδιωτικά έ γ γ ρ α φ α . Ακολούθως ή νοιξαν τας 
φυλακάς και απέλυσαν άπαντας τους φυλακισμένους μεθ’ ω ν  ε λεηλάτησαν τας πλου
σίας οικίας των δύο προέδρων, του I . Χοϊδά και Ε. Μεταξά, τας οποίας τη ν  ε πιού
σαν και ενέπρησαν μετά τινων άλλω ν παρακειμένων αυταίς. Ο ι δύο ούτοι πρόεδροι, 
οι μάλλον μισούμενοι παρά του λαού, κρυβέντες κατά την ημέραν του κινδύνου, η δυ
νήθησαν να διαφύγωσι την μανίαν του  όχλου και να σωθώσι πλεύσαντες εις Ζάκυν
θον, όπου εύρον φιλικήν και πρόθυμον ξενίαν».

Η  διάλυση της Προεδρείας είχε σαν αποτέλεσμα να συγκεντρωθή εξ ολοκλήρου 
η  ε ξουσία στα χέρια της Υ ψηλής Αστυνομίας, δηλ. στη φατρία των Μεταξάδων. 
ικ α ν οποιώντας το κοινό αίσθημα, η νέα διοίκηση συνεκάλεσε το Μείζον Συμβούλιον, 
το οποίον ανέδειξε ως μέλη της Προεδρείας τους Στέφανο Φωκά, Α νδρ έα Πανά, 
Σάβιο  Ά νν ιν ο , Π . Βαλασαμάκη και Σ . Πετρίτση. Συγχρόνως εξέλεξε νέους γ ε 
ρουσιαστές Κεφαλληνίας τους Α νδρέα  Μεταξά και Μαρίνο Ι γγλέση, σε αντικατά
σταση τω ν Δημητρίου Π ηνιατόρου, Γερασίμου Καμπίτση και Φραγκίσκου Τσουλάτη.

Η  επικράτηση της μιας μερίδος δ ε ν  ε ξουδετέρωσε την αντίπαλη, η οποία διέ



διέθετε και αυτή πλατεία λαϊκή βάση. Έ τσι η αναρχία και οι αυθαιρεσίες δ εν  εσταμά
τησαν ούτε μια στιγμή. Η  έ ν ν οια του νόμου και της τάξεως είχε βαρύτατα τραυμα
τιστή, και η διαίρεση είχε καλλιεργήσει θανάσιμα μίση κ α ι ο ξύτατες α ντιθέσεις. Σε 
όλα αυτά ήλθε να προστεθή και η ανάφλεξη της παληάς α ντιθέσεως μεταξύ Α ρ γ ο 
στολιού και Ληξουρίου.

Οι Ληξιουριώτες δεν είχαν ευνοϊκά δεχθεί την καθιέρωση του Αργοστολίου 
σαν πρωτεύουσας της Κεφαλληνίας. Και είχαν επιτύχει, με ψήφισμα της Γερουσίας 
της 30 Σεπτεμβρίου 1799, να ιδρυθούν και να λειτουργήσουν στην πύλη τους το 
Υ γειονομείο και τα  Δικαστήρια. Μολονότι όμ ω ς το θέσπισμα αυτό επικυρώθηκε και 
με νέα απόφαση της Γερουσίας (6 Ι ουλίου 1800) με την οποία διορίζονταν μάλι
στα και οι δικασταί, εν τούτοις το Γενικό Συμβούλιο της Κεφαλληνίας, που οι αντι
πολιτευόμενοι του Αργοστολίου και οι Ληξουριώτες θεωρούσαν παράνομο, με από
φασή του της 21 Ι ουλίου 1800 διεκήρυξε ό τ ι «είναι βλαβερό στον τόπο το Υ γειονο
μείο Ληξουρίου». Η  απόφαση αυτή φυσικό ή τα ν  να προσθέση μια ακόμη θρυαλλίδα 
στα θεμέλια της τάξεως. Έ νοπλοι χωρικοί της περιοχής του Ληξουρίου βρήκαν την 
ευκαιρία ν α  ε πιδοθούν σε λεηλασίες και εμπρησμούς.

Αυτή την κατάσταση αντιμετώπιζε η Αυτοκρατορική Ε πιτροπή ό τα ν  τις 29 Α 
πριλίου 1801 έφ θ α νε  στην Κεφαλληνία.

Σ ελ . 97. Σ τ . 14. Π ΙΕ Ρ Η Σ  Ν ΙΚ Ο Λ Α Ο Σ  (Σ υντα γμ ατά ρχη ς).— Α πό  παληά 
αρχοντική οικογένεια της Κερκύρας, είχε α ρχικά υπηρετήσει στο Στρατό του Βασι
λείου της Νεαπόλεως, όπου ο πατέρας του είχε φθάσει το βαθμό του Συνταγματάρχη. 
Μετά την επανάσταση της Νεαπόλεως και την ανακήρυξη της Δημοκρατίας, η οικο
γένεια Πιέρη γύρισε στην Κέρκυρα. Τότε ο Νικόλαος Π ιέρης ζήτησε από την 
προσωρινή Γερουσία να τον προβιβάση στο βαθμό του Ταγματάρχη κι’ αυτός α νε
λάμβανε, χωρίς μισθό ή  ά λλ η  αποζημίωση να γυμνάση το τότε οργανωμένο στην 
Κέρκυρα σύνταγμα ε πιλέκτων, υπό τον Σ υ ν )χη Αυγουστίνο Βαρούχα, και στο οποίο 
είχε δοθεί το ονομα «Ο μοσπονδιακαί νήσοι». Η  Γερουσία δέχθηκε την πρότασή του 
και ο Πιέρης πρόσφερε σημαντικές υπηρεσίες στην  οργάνωση του Σ τρ α τού της Ε
πτανήσου Πολιτείας και στην αποκατάσταση της τάξεως στη Ζάκυνθο και την Κ ε
φαλληνία. Α ργότερα  πήρε μέρος στην Ελληνική Ε πανάσταση και υπηρέτησε στον 
εθνικό στρατό. Αποστρατεύθηκε με το βαθμό του Συνταγματάρχη και πέθανε στην 
Κέρκυρα σε βαθύ γήρας. Διακρίθηκε για την ανδρεία, την παιδεία και τ ο  ή θος του.

Σελ . 97. Σ τ . 21. ΛΗΞΟΥΡ Ι .—  Α ναφέρεται για  πρώτη φορά στα 1534 σε 
έγγραφη διαμαρτυρία προς την Ε νετική γερουσία, ως Laxuri. Σ τη  γενόμενη το 
1538 α πογραφή οι κάτοικοί του ανέρχονταν σε 581. Α πό  τότε α ναπτύσσεται ραγδαία 
κ α ι α ναδεικνύεται η πρωτεύουσα της πεδινής Πάλης. Γ ι’ αυτό διεξεδίκησε την τιμή 
να γίνη πρωτεύουσα της Κεφαλληνίας, ό τ α ν  α ποφασίστηκε η μεταφορά της από το 
φρούριο του Α γίου  Γεωργίου. Η  προτίμηση του Αργοστολίου τραυμάτισε τη φιλο
τιμία των Ληξουριωτών και από τότε χρονολογείται η αντιζηλία των δύο πόλεων, που 
βρήκε τη δικαίωσή της ακόμη και στην ποίηση. Το 1799 οι Ληξουριώτες είχαν επι
τύχει με τη βοήθεια των Ρωσσοτούρκων να γίνη η πόλη τους έ δρα υ γειονομείου και 
πρωτοδικείου. Το σχετικό θέσπισμα της Γερουσίας (30 Σεπτεμβρίου 1799) στηρίζει 
την απόφαση σ τ η ν  ε ξής επιχειρηματολογία: «Η  πόλις του Ληξουρίου κατοικειται 
υπό 6.000 κατοίκων, εν αυτή διαμένουσι πλείσται οικογένειαι ε υ γενών, κλεΐζεται υπό 
ευφυών α νδρών, περιέχει τεχνίτας κ α ι ε πιτηδευματίας, τ ο  ε μπόριον αυτής διατελεί 
ε ν  α νθηρά καταστάσει. Κειμένη εν τερπνή φυσική θέσει διακρίνεται διά τη ν  ευ πρέ
πειαν των οικιών και καλλονήν των αυτής λεωφόρων. Α ι η δεί ς κα ι εύφοροι ε ξοχαί 
Α νω γής, Κατωγής και Θηνέας σχηματίζουσι μετά της πόλεως πληθυσμόν 20.000



κατοίκων... Ω ς εκ τούτου υ ποχρεούνται οι κάτοικοι ν α  ε παιτώσι την δικαιοσύνην εν 
τη πόλει του Α ργοστολίου ήττον κατωκημένη της αυτών, α πεχούση έξ μίλια διά θα
λάσσης, ως επί το πλείστον τρικυμιώδους, α φ ού πρότερον διέλθωσι πλείστα έ τερα 
μίλια διά ξηράς ίνα φθάσωσι εις τον λιμένα και εν τ η  α φίξει αυτών εις Α ργοστό
λιον ευρίσκουν μεν δικαστήρια, αλλ’ ουχί δε και στέγην και άσυλον, α ναγκαζόμενοι 
να διαμένωσιν εν υπαίθρω και διανυκτερεύωσιν υπό τας στοάς...». Την απόφαση αυτή 
της Γερουσίας την ανέτρεψε η τοπική διοίκηση της Κεφαλληνίας, που ε κυριαρχείτο 
από κατοίκους του Αργοστολίου. Η  αντίθεση των δύο πόλεων έφ θ α σ ε  μέχρι του 
σημείου το Ληξούρι να κηρύξη την αυτονομία έναντι της λοιπής Κεφαλληνίας. Πλοία 
ληξουριώτικα βομβαρδίζουν το Α ργοστόλι, ενώ 4.000 ένοπλοι χωρικοί του κόμματος 
των Μεταξάδων — Λοβέρδων μπαίνουν στο Ληξούρι, ε κτελούν τη φρουρά και ερη
μώνουν την πόλη. Η  Γερουσία αναθέτει στον Κωνσταντίνο Χωραφά πλήρεις εξου
σίες, με την εντολή να καταστείλη την στάση. Ε κστρατεία α ναλαμβάνεται ε ναντίον 
του Ληξουρίου, έξη πλοία κανονιοβολούν την πόλη και στρατεύματα υπό τον Άννι
νον επιβάλλουν την τάξη. Ο  Καίσαρ Μεταξάς και δυο ά λλ ο ι συναρχηγοί της στά
σεως τουφεκίζονται. Τα σκληρά μέτρα θέσανε τ έρμα στις έ νοπλες συγκρούσεις και 
επέτρεψαν την προοδευτική οικονομική ά νθηση του Ληξουρίου. Ε ν  τούτοις η αντι
ζηλία εξακολουθεί να υπάρχη ακόμη και σήμερα.

Σ ελ . 98. Σ τ . 17. Α Ρ Γ Ο Σ Τ Ο Λ Ι.— Α πό  τις νεώτερες πόλεις. Γ ι’ αυτό και 
δεν συνδέεται με ιδ ιαίτερης σημασίας ιστορικά γεγονότα μέχρι τω ν  α ρχών του 19ου 
αιώνα. Μέχρι της μεταφοράς σ’ αυτό της πρωτεύουσας της Κεφαλληνίας το 1757, 
δεν  ή τα ν  παρά έ ν α ς  μικρός οικισμός 450 κατοίκων, που η επίκαιρη θέση του τον 
είχε α ναδείξει σε επίνειο του Κάστρου του Α γίου  Γεωργίου, που επί δυόμιση αιώνες 
υπήρξε η πρωτεύουσα της Κεφαλληνίας.

Σ ελ . 98. Σ τ . 17. Φ Ρ Ο ΥΡ ΙΟ  Α Γ ΙΟΥ Γ ΕΩ ΡΓΊΟ Υ .— Η  παληά πρωτεύουσα 
της Κεφαλληνίας. Ή τ α ν  κτισμένο σ ε  ύψωμα 320 μ. από τη ν  επιφάνεια της θάλασ
σας, είχε έ κταση 16.000 τετρ. μέτρων και περίμετρο 600 μ. Η  θέση του ή τ α ν  ο χυ
ρώτατη και δέσποζε της Λιβαθούς, του Αργοστολίου, του Ληξουριού και μεγάλης 
εκτάσεως στην παραλία του στενού του Αργοστολίου. Κτίστηκε από τους Βυζαντι
νούς κ α ι α ναφέρεται για πρώτη φορά στην ιστορία το 1262. Το 1500 καταλαμβάνε
ται από τους Ε νετούς και το 1504 οι οχυρώσεις του επισκευάζονται υπό την επίβλε
ψη του Ι σ πανού μηχανικού Νικολάου Τσιμάρα και με τη βοήθεια ειδικών τεχνητών, 
π ο υ  ε στάλησαν επίτηδες από τη Β ενετία. Υ π έστη κατά καιρούς ζημίες από τους 
σεισμούς, τις μεγαλύτερες ό μ ω ς καταστροφές τις υπέστη από τον σεισμό του 1757, 
όταν οι δονήσεις κράτησαν 40 ολόκληρες μέρες. Το φρούριο τότε ε ρημώθηκε από 
τους κατοίκους, οι οποίοι αναζήτησαν α σφαλέστερα καταφύγια σ ε ά λλα  μέρη της 
νήσου. Κατόπιν αυτού  αποφασίστηκε να μεταφερθή η πρωτεύουσα στο Α ργοστόλι, 
το οποίον ή τα ν  έν α ς  μικρός οικισμός 450 κατοίκων κ α ι ε χρησίμευε σαν επίνειο της 
πρω τεύουσας του Α γίου  Γεωργίου. Σ τ ο Α ργοστόλι υπήρχαν α ποθήκες διαμετακο
μίσεως και φυλακές, από τις οποίες πήρε και το όνομά του (από την ιταλική λέξη 
Ergastolo). Για διοικητήριο χρησιμοποιήθηκε το σπίτι του κόμητα Ν. Λοβέρδου, 
για  δε τη στέγαση ά λλ ω ν υπηρεσιών μέρος της Μονής των Δυτικών Santa M aria 
della Salute. Κατά τους ιστορικούς της Κεφαλληνίας, η πρωτεύουσα μέσα στο Κά
στρο δεν ήταν πολυάνθρωπη γιατί οι κάτοικοι προτιμούσαν να μένουν στις εξοχές, 
κοντά στα κτήματά τους. Γ ι’ αυτό οι Ε νετο ί είχαν θέσει σαν προϋπόθεση της εγ
γραφής τω ν  ε υ γενών στη Χρυσή Βίβλο να διαθέτουν μόνιμη κατοικία στην πρω
τεύουσα.

Σ ελ . 98. Σ τ . 20. Μ ΕΤΑΞΑΣ (ΛΥ Σ Σ Α Ι Ο Σ  Μ Α Ρ ΙΝ Ο Σ  (1752 - 1820).—



Γεννήθηκε στο Αργοστόλι. Το 1786 ε ξελέγη σύνδικος της Κοινότητος. Α πό  του 
1795 - 1796 διετέλεσε διοικητής της Ι θάκης, έπ ε ιτα  προβλεπτής του Υ γ ε ιονομείου. 
Ε π ί Ε π τα νήσου Πολιτείας ε χρημάτισε μέλος της Π ροεδρείας της Κεφαλληνίας, 
αντιπρόσωπος της νήσου στην οικονομική και στρατιωτική Επιτροπή, που είχε έ δρα 
την Κέρκυρα, και το 1802 πρύτανις Κερκύρας. Ή ταν λόγιος, με πλατεία φιλολογι
κή μόρφωση. Υ π ήρξε μέλος της Ι ονικής Α καδημίας των Γάλλων. Το 1818 υπηρέ
τησε ω ς  ε φέτης στο Α ργοστόλι και ως πρόεδρος δικαστηρίου το 1819. Είχε την 
άποψη ότι η οικονομική ανάπτυξη της Κεφαλληνίας έπρεπε να στηριχθή στη γεωρ
γία , γ ι’ αυτό και υπήρξε έ ν α ς  από τους δραστηριώτερους εταίρους της Α γροτικής 
Α καδημίας του νησιού.

Σ ελ . 99. Σ τ . 99.— Οι Ά ν ν ινοι, παληά οικογένεια της Κεφαλληνίας, έ παιξαν 
αποφασιστικό ρόλο στα γεγονότα του 1799 - 1802, που συγκλόνισαν το νησί, και αρ
γότερα στα πράγματα της Ε π τα ν ήσου Πολιτείας. Α πό  την προσεκτική μελέτη των 
διασωθέντων εγγράφων συνάγεται ότι οι Αυτοκρατορικοί Επίτροποι «απέκλιναν κατ’ 
ανάγκην προς την φατρίαν των Ά ν ν ινων, ην εύρον πλειότερον πρόθυμον εις υποστή
ριξιν του βυζαντινού πνεύματος· πολλοί μάλιστα φίλοι του Α ννίνου ( Σ . Σ .  Υ π ο
νοείται ο Νικόλαος, α ρχηγός τότε της οικογενείας και μαχητικό της στέλεχος) και 
αυτός ούτος μετά του πενθερού του Κωνσταντίνου Χωραφά ή σ α ν  μέλη της επί της 
Δημοσίας Α σφαλείας Επιτροπής, και συνεσκέπτοντο και συνέπραττον μετά των 
Αυτοκρατορικών Ε πιτρόπων». (Γ. Μαυρογιάννη : Ι στορία των Ιο ν ίων Νήσων, τόμ. 
Α ΄, σελ. 384).

Σελ. 112. Σ τ . 19. ΛΙΒΑ ΘΩ .— Α πό  τις ευφορότερες και ωραιότερες περιοχές 
της Κεφαλληνίας. Σ ε  παλαιότερη εποχή  ήταν η πυκνότερα κατοικημένη περιφέρεια 
του νησιού. Τα σημαντικώτερα χωριά της είναι η Λακήθρα και τα  Μεταξάτα. Σ την 
π εριοχή της βρίσκεται και το φρούριο του Α γίου  Γεωργίου. Πολλοί κάτοικοί της 
ήταν πλούσιοι, ενώ στην περιοχή αυτή στήριζε τη δύναμή της η οικογένεια των Αν
νίνων. Δυο δήμοι και 25 χωριά συνιστούσαν, με την παληά διοικητική διαίρεση, την 
επαρχία Κραναίας.

Σελ . 113. Σ τ . 31. ΜΕΤ ΑΞΑΣ Ε Υ Σ Τ Α Θ ΙΟ Σ .— Πληροφορίες για  τον Ε υστ. 
Μεταξά δίνουν ο Γ. Μαυρογιάννης στην Ισ τορ ία  των Ιο ν ίων Νήσων και ο Η λίας 
Τσιτσέλης στα «Κεφαλληνιακά Σύμμικτα» (τόμ. Α ΄, σελ. 426 - 427). Ε πρόκειτο για 
δυναμική μορφή της κεφαλληνιακής ιστορίας. Νομικός και πολιτικός, χρημάτισε διοι
κητής της Ιθ ά κ η ς το 1784. Ε π ί Ρωσοτούρκων διορίστηκε το 1798 από τον Ουζακώφ 
μέλος της προσωρινής κυβερνήσεως και του ανατέθηκαν οι δικαστικές δικαιοδοσίες. 
Ε ν  συνεχείς ε ξελέγη γραμματεύς της Προεδρείας, έ ν α  είδος διοικητικής ε πιτροπής 
κατά το τότε σύνταγμα, α ναδειχθείς σ’ ένα από τα δραστηριότερα και ικανώτερα 
μέλη της. Κατά τις διαμάχες Ά νν ινων και Μεταξάδων υπήρξε πολιτικός φίλος των 
πρώτων. Αυτό του προκάλεσε και διώξεις και ζημίες κατά τα πολυτάραχα χρόνια 
των αναστατώσεων στην Κεφαλληνία. Είχε μάλιστα εξοριστεί και ως στασιαστής. 
Κ ατά την στάση του 1801 ε στησε το στρατηγείο του στα Τρωγιανάτικα. Μετά την 
τακτοποίηση των πραγμάτων στο νησί, έπ ε ιτα  από τη μεσολάβηση και τ ις  ε ύ στοχες 
ενέργειες του Καποδίστρια, διορίστηκε διοικητικός επίτροπος στα Κύθηρα. Χάρις 
στις ικανότητές του και στα μέτρα που πήρε ε πανέφερε την τάξη και επέτυχε συγ
χρόνως να  ε ισ πράξη μεγάλο μέρος των καθυστερουμένων φόρων, γεγονός που ανα
κούφισε τα οικονομικά του Κράτους, που δ εν  ή τα ν  καθόλου ανθηρά. Αυτό όμως 
οδήγησε τους Κυθήριους στην υποβολή παραπόνων προς την Γερουσία για  την «τυ
ραννική» του διοίκηση. Ο  Μεταξάς υπήρξε μέλος της Ι ονικής Α καδημίας των 
Γάλλων και συγγραφεύς διαφόρων έ ργων, τα οποία όμω ς δ εν  εξεδόθησαν, ό π ω ς ση
μειώνει ο Τσιτσέλης.



Σ ελ . 114. Σ τ .  14. «Κόμης Α νδρέας, γερουσιαστής..».— Α πό  τα  επιφανέστε
ρα μέλη της οικογενείας Μεταξά. Η  οικογένεια αυτή καταγόταν από το Βυζάντιο. 
Μετά την πτώση της Κων)πόλεως ο Μαρκ. Α ντώ νιος Μ εταξάς, ο οποίος συγκατα
λέγοταν μεταξύ των υπερασπιστών της βασιλίδος, πέτυχε να διαφυγή την αιχμα
λωσία μ’ έ ν α  Γενοβέζικο πλοίο. Κατέφυγε αρχικά στην Κρήτη κι’ α φού περιπλανή
θηκε σε διάφορες κτήσεις της Βενετίας ε γκαταστάθηκε τελικά στην Κεφαλληνία. 
Α π ’ αυτόν ξεκινούν οι Μεταξάδες του νησιού, πολλοί από τους οποίους διαπρέψανε 
στους αγώνες για την επιβίωση του Ε λληνισμού. Γυιοί του Α ντωνίου Μεταξά υπήρ
ξαν οι Α νδρέας και Καίσαρ, που πρωτοστατήσανε στις στάσεις του 1800, 1801 και 
1802. Ε γγονός του Α νδρ έα, του πρωταγωνιστή των στάσεων, ή τα ν  ο Α νδρέας Με
ταξάς, αγωνιστής της Ε παναστάσεως του 1821, και εξέχων πολιτικός τ ο υ  ε λευθέ
ρου ε λληνικού κράτους στα πρώτα χρόνια του βίου του.

Σ ελ . 118. Σ τ . 6 κ.ε.— «Κατελήξαμε... εις συμφωνίαν σταθεροποιήσεως της 
ειρήνης...». Η  συμφωνία π ο υ  υπεγράφη είχε ως εξής: «Ο ι Αυτοκρατορικοί Ε πί
τροποι και ο φρούραρχος έ κριναν α ναγκαίαν την σύστασιν Ε πιτροπής α ποφασιζού
σης α πολύτως κ α ι ο ριστικώς τα περί ειρηνοποιήσεως της νήσου ληπτέα μέτρα. Ε π ί 
τω σκοπώ τούτω ε ξελέχθησαν ο ι  ε γκριτώτεροι ε υ πατρίδαι Στέφανος Φωκάς, Νικο
λίνος Φωκάς, Δημήτριος Π ηνιατόρος και Νικόλαος Ά ν ν ινος. Παρεδέξαντο δ’ ο μο
φώνως· Α΄ Ν α διατηρηθή ειρήνη κ α ι η συχία μεταξύ των κατοίκων Κεφαλληνίας. Ο 
αντιπράττων κηρυχθήσσεται εχθρός της πατρίδος. Β ΄ Ν α συνεργασθώσιν άπαντες 
προς σύστασιν της Ε ξοχ. Ε π τα νήσου Πολιτείας. Ο  α ντιπράττων υφ’ οιονδήποτε τρό
πον κηρυχθήσεται εχθρός της πατρίδος. Γ΄ Αιτήσει του Νικολίνου Φωκά, Δημη
τρίου Πηνιατόρου και Νικολάου Α ν ν ίνου, η Ε πιτροπή παραχωρεί  έ τ ι  δύο ημέρας 
τω  Ευσταθίω Μεταξά ίν’ απέλθη της νήσου, προς παύσιν των ταραχών, υποσχομέ
νων τούτων να συνοδεύσωσι μέχρι τ η ς  α ποχωρήσεως αυτού. Δ΄ Κ αθ’ ό σ ο ν  α φορά 
τον γενικόν οπλισμόν εις ον διατελούσι πάντες οι κάτοικοι, α πεφασίσθη ό τ ι  μέχρι 
της επιστροφής των Φωκά, Ά νν ίνου και Πηνιατόρου εκ της αποστολής αυτών να 
μείνη ω ς  έχ ε ι σήμερον, απαγορεύεται ό μ ω ς  πάσα συνάθροισις και η  ε ίσ οδος ο πλο
φόρων εν τη πόλει. Ε΄ Μετά την επιστροφήν τ ω ν  α νωτέρω ευπατριδών κ α ι  α φού 
δηλώσουν υπ’ ευθύνη αυτών, ό τ ι  α πεχώρησε της νήσου ο Ε υστάθιος Μ εταξάς, α πο
φασίζεται νυν διά τότε· 1) Ε ν  τη πόλει θέλει φρουρήσει μόνον η τακτική δεκάς· 2) 
πάντες οι χωρικοί θέλουσι μεταβή εις τας αυτών κατοικίας· 3) οι οπλισμένοι πολίται 
θέλουσι καταθέση τα  όπ λα  και απαγορεύεται αυτοί ς δι’ οιανδήποτε αιτίαν ν α  ο π λο
φορήσωσι· 4) εν τα ις ιδιωτικαί ς οικίαις των κυρίων δεν δύνανται να οικήσωσι πλείο
νες των δύο α νθρώπων, ε κτός των υπηρετών, όντων α ό πλων· 5) η στρατιωτική υπη
ρεσία της νήσου θέλει ε κτελήται ως εγένετο μέχρι της 15ης του παρελθόντος μηνός, 
εξαιρουμένου ό τ ι οι αδελφοί Λυκιαρδόπουλοι θέλουσιν υπηρετή εν Λειβαθώ· 6) πάντα 
τα  δικαστήρια θέλουσι λειτουργήση ως πρότερον μέχρι της συστάσεως της Πολιτείας. 
Π άντα τα ανωτ έρω  α ποφασισθέντα δημοσιευθήσονται προς φωτισμόν κ α ι  η συχίαν 
απάντων των κατοίκων, ε ις  α μφοτέρας τας γλώσσας και γνωστοποιηθήσονται ή τε 
τοπική κυβέρνησις και η επί της Δημοσίας Α σφαλείας Ε πιτροπή». Το κείμενο της 
συμφωνίας, με τις υπογραφές των δύο Αυτοκρατορικών Ε πιτρόπων και των μελών 
της Ε πιτροπής Ε ιρηνεύσεως, γνωστοποιήθηκε, μ ε  ό λ α  τα  δυνατά μέσα, στο λαό 
της Κεφαλληνίας.

Σ ελ . 118.— Π ΙΕ Ρ Η Σ  Μ Α Ρ Κ Ο Σ  (αξιωματικός - ταμ ίας).— Α δελφός του 
Νικολάου Πιέρη.

Σ ελ . 121. Π Α Ν Α Σ  Α Ν Δ Ρ Ε Α Σ  (Κ απιτσής).— Ι σ χ υρός παράγων της περιο
χής Ληξουρίου, προσωπικός φίλος του Καποδίστρια. Ε χρημάτισε μέλος «της επί της 
Υ ψηλής Α στυνομίας Επιτροπής». Ε πίσης υπήρξε μέλος της τριμελούς Ε πιτροπής,



η οποία α πεκατέστησε το κράτος του νόμου στο Ληξούρι, έπ ε ιτα  από την υποταγή 
του στην κεντρική διοίκηση της Κεφαλονιάς.

Σ ελ . 122. Σ τ . 21 -2 9 .— Πραγματικά είχε γενικευθή «η μανία της στρατιωτικής 
υπηρεσίας και η πλεονεξία του  α νεντίμου κέρδους». Α πό την στιγμή, που είχε διατα
ραχθε ί η  τάξη και είχε επικρατήσει η αναρχία οι περισσότεροι κάτοικοι της Κεφαλ
ληνίας είχαν αυτοχειροτονηθε ί  στρατιωτικοί, βαθμοφόρους δε είχαν τους προύχοντες 
και τους κομματάρχες. Ό λοι φορούσαν στολή και απαιτούσαν μισθούς, τους οποίους 
και τελικά έ παιρναν, εκβιάζοντας την τοπική διοίκηση. Συγχρόνως επιδίδονταν σε 
αρπαγές και αναρχικές εκδηλώσεις. Γ ι’ αυτό  ένα  από τα πρώτα θέματα που αντι
μετώπισαν οι Αυτοκρατορικοί Ε πίτροποι, ή τ α ν  να στηρίξουν την τάξη σε οργανω
μένη στρατιωτική δύναμη, η οποία να πειθαρχή μόνον στην κυβέρνηση. Και δεν 
παρέλειψαν να ζητήσουν α μέσως σχετική έ γκριση από τη Γερουσία, καθώς κ α ι  ε νι
σχύσεις συντεταγμένων στρατιωτικών δυνάμεων.

Σελ. 130.—  Β Α Ρ Ο ΥΧ Α Σ  ΑΥΓΟ Υ Σ Τ Ι Ν Ο Σ , Συνταγματάρχης, Κερκυραίος 
και αυτός ό π ω ς ο Νικ. Πιέρης. Ε πειδή ή τ α ν  α ρχαιότερος του προκατόχου του ανέ
λαβε τη στρατιωτική διοίκηση της Κεφαλληνίας, ο δε Πιέρης διορίστηκε γενικός 
επιθεωρητής των ενόπλων δυνάμεων της νήσου.

Σ ελ . 147. Σ τ . 23.—  «Η  α ποστολή της δυνάμεώς μας καθωρίσθη διά τας 3.30». 
Σ τη ν  απόφαση αυτή δεν έμεινε σύμφωνος ο Αυτοκρατορικός Ε πίτροπος Σίγουρος. 
«Η  α ποστολή του ταγματάρχου Φωκά, υ πεστήριξε στη σύσκεψη, α ρκε ί  γ ια  ν α  ε μ
ποδίση την προσέγγιση των χωρικών, οι οποίοι ξέρουν καλά τη δύναμη της φρου
ράς, τη ν  α νδρείαν και τη ν  α φοσίωσή της προς την κυβέρνηση και επομένως δεν θα 
τολμούσαν ποτέ να επιχειρήσουν έ φοδο κατά του Αργοστολίου». Τ ο  επιχείρημα όμω ς 
αυτό δεν έπεισε ούτε τον Καποδίστρια ούτε τα  μέλη της Ε πιτροπής Δημοσίας Α σφα
λείας και τους στρατιωτικούς η γήτορες. Κατόπιν αυτού ο Σ ιγ ούρος α πεχώρησε από 
την σύσκεψη με τη δήλωση ό τ ι  γ ια  τα αποτελέσματα της εκστρατείας αυτής δεν 
ανελάμβανε καμμία ε υ θύνη. Γ ι’ αυτό και τ η ν  έ κθεση προς τον Η γεμόνα  της 12 
Ι ουνίου την υπογράφει μόνον ο Καποδίστριας.

Γράφει σχετικά ο Γερ. Μαυρογιάννης (Ι στορία τω ν Ιο ν ίων Νήσων, 
Τόμ. Α ΄, σελ. 390): «Την κατά των εν Φωκάτα στασιαστών επίθεσιν ο αυτο
κρατορικός επίτροπος Δεσύλλας α πεδοκίμασε σφοδρώς, διότι ε θεώρει αυτήν ως μη 
εξ ανάγκης υπαγορευθείσαν. Ούτος έ λ ε γ ε ν ό τ ι  οι στασιασταί δεν ήσαν επίφοβοι ως 
εκ τ η ς  ο λιγότητος το υ  α ριθμού των, ά λ λ ω ς δ’ α πείχον και πολύ της πόλεως, ώστε 
ο κίνδυνος δεν ήτο  ούτε πιθανός ούτε ά μεσος. Γράφων δε προς τον πρόεδρον της 
Γερουσίας, παρεπονείτο  ό τι πολλαί αποφάσεις λαμβάνονται άνευ αυτού κ α ι ό τ ι τω 
ζητούσι μόνον τη ν  υ πογραφήν του ην ενίοτε δίδει, αλλά μόνον οσάκις δ εν  ευθύνεται 
αμέσως αυτός διά τα  διατασσόμενα. Την διαγωγήν ταύτην του Δεσύλλα οι περί τον 
Ά ν ν ινον ε χαρακτήρισαν ως πηγάζουσαν εκ συμπαθείας προς το υ ς  επαναστάτας· διό 
απέστειλαν έγγρα φ ον προς την Γερουσίαν ε ξαιτούμενοι την παύσιν του Δεσύλλα και 
του στρατιωτικού Βαρούχα και την ανάθεσιν τη ς  ό λ ης των πραγμάτων διευθύνσεως 
εις τον Καποδίστριαν και τον συνταγματάρχην Πιέρην, προς ους απένειμον α φθονους 
επαίνους».

Σ ελ . 147. Σ τ . 26.— Σ τ ι ς ε νυπόγραφες διαταγές που έδωσε στον Συνταγμα
τάρχη Πιέρη, ο οποίος θα είχε το γενικό πρόσταγμα του τακτικού στρατού, ο Κα
ποδίστριας έ γραφε: «Ε άν οι στασιασταί αποχωρήσουν άμα τη εμφανίσει του στρα
τού ή μετά αψιμαχίαν τινά, υμείς θέλετε καταδίωξη αυτούς μέχρι των χωρίων των, 
άτινα θέλετε καταστρέψει διά πυράς και σιδήρου κ α ι επιτρέψει την λεηλασίαν. Ε π ί  
τούτου έ χ ε τ ε  την πλήρη η μετέραν ε ξουσιοδότησιν». Με νεώτερη ό μ ω ς διαταγή του



ο Καποδίστριας απαγόρευσε τη λεηλασία κ α ι  α πηύθυνε προκήρυξη προς τους κα
τοίκους στην οποίαν ε τονίζετο ό τ ι  «η  ε κστρατεία α φορά μόνον τους στασιαστάς και 
ότι αύτη θελει σεβασθεί και προστατεύση την ζωήν και περιουσίαν των φιλήσυχων». 
Ο ι στρατιώτες ό μ ω ς δ εν  επειθάρχησαν ούτε στον Καποδίστρια ούτε στους στρατιω
τικούς α ρχηγούς τους. Κυρίως οι χωρικοί, που πολέμησαν στο πλευρό των κυβερνη
τικών δυνάμεων. Σ τ η ν  ε κστ ρατεία ε ναντίον των Φωκάτων πήραν μέρος 231 ά ν δ ρ ε ς  
του τακτικού στρατού και δυο κανόνια.

Σελ . 149. Σ τ . 3 κ.έ.— Ο Καίσαρ Μεταξάς κατέφυγε τελικά στην Κέρκυρα 
όπου παρεδόθη ε κούσια στη Γερουσία. Έ πειτα α π ό  ε ξάμηνη παραμονή του ζήτησε 
τ η ν  α ναστολή τ η ς  α ποφάσεως της τοπικής διοικήσεως της Κεφαλληνίας με την 
οποίαν ε ξοριζόταν από τη νήσο και διατασσόταν η  ε κτέλεσή του σε περίπτωση συλλή
ψεως. Η  Γερουσία δέχθηκε την αίτησή του «ίνα δύναται ε λευθέρως ν α  ε πιστρέψη 
εις τους κόλπους της πατρίδος και οικογενείας αυτού, μη δυναμένης ο υ δ εμιάς αρχής 
να καταδιώξω αυτόν έν εκ α  της ρηθείσης α ποφάσεως, ή τ ι ς  προσωρινώς α ναστέλλε
ται διότι υπεσχέθη να διατελή πάντοτε εις την διάθεσιν της Γερουσίας και να σέ
βηται εν  ά κρα υπακοή τους νόμους και την Κυβέρνησιν της αυτού πατρίδος».

Ο  Α νδρέας Μεταξάς ε ζήτησε την προστασία της διοικήσεως για  να παραδο
θή στη δικαιοσύνη. Ο  λοχαγός Καποδίστριας μ ε  έ ξη ά νδ ρ ες  πήγαν στο χωριό του 
και απ’ εκεί τον συνώδευσαν μέχρι του ρωσικού πλοίου, που βρισκόταν στο λιμένα 
του Α ργοστολίου. Ε κεί έμ εινε 28 μέρες. Τον μετέφεραν σε άλλο πλοίο, της κυβερ
νήσεως, για  να τον μεταγάγουν στην Κέρκυρα. Τ ις 22 ό μ ω ς  Απριλίου δραπέτευσε 
από το πλοίο κολυμβώντας και έπειτα από πολλές περιπέτειες κατέφυγε στη Ζάκυνθο, 
όπου έμεινε εξόριστος ως τις 30 Μαρτίου 1805. Ο  Ιω ά ν. Καποδίστριας θεώρησε 
υπεύθυνους για την απόδραση του Μεταξά τον λοχαγό Α ντώ νιο Βίκτορα Καποδί
στρια, πρώτο ξάδελφο του πατέρα του και τον υποπλοίαρχο Κωνσταντίνο Ξύντα, 
τους οποίους έστειλε δεμένους στην Κέρκυρα.

Σ ελ . 155. Σ τ . 2 κ.έ.— Η  Γερουσία, α ντιμετωπίζοντας και στην έδρα της Κυβερ
νήσεως κοινωνικές α ναστατώσεις και εξεγέρσεις των χωρικών, είχε ζητήσει από τους 
Αυτοκρ. Επιτρόπους να στείλουν στην Κέρκυρα το υπό τον Συνταγματάρχη Βαρούχα 
στρατιωτικό τμήμα μαζί με τα κανόνια του. Την τάξη στη Ζάκυνθο και την Κεφαλληνία 
θα την εξασφάλιζε το υπό την διοίκηση του Πιέρη Τάγμα, από το οποίον θ α  έ μεναν 
στην Κεφαλληνία μόνον δυο λόχοι. Η  τοπική ό μ ω ς κυβέρνηση α ντέδρασε γιατί φο
βόταν πάντα στάση των Ληξουριωτών. Γι’ αυτό συνήλθε ε κτάκτως, εξέλεξε τον Κα
ποδίστρια ε κπρόσωπό της και τον εξουσιοδότησε όπως «παραστήση ενώπιον του Η 
γεμόνος την θέσιν εις την οποίαν ε υ ρίσκετο η νήσος και τ α  ε παπειλούμενα αυτήν 
δεινά, προσέτι παρακαλέση αυτόν να παραδεχθή τα μέτρα εκείνα ά τ ιν α  θέλει υπα
γόρευση προς παγίωσιν της ειρήνης και πλήρους ε φαρμογής του Συντάγματος». Ο  
Καποδίστριας δέχθηκε την εντολή και τις 23 Ι ουλίου πήγε στην Κέρκυρα όπου 
επέτυχε από τον ηγεμόνα την ικανοποίηση των αιτημάτων. Γυρίζοντας όμως στην 
Κεφαλληνία διαπίστωσε ό τ ι  τα πνεύματα δεν είχαν κατευνασθή κ α ι ό τ ι οι Ληξου
ριώτες ε ξακολουθούσαν ν α  α πειλούν την τάξη. Γ ι’ αυτό θεωρεί α δύνατη «επί του 
παρόντος» τη διάλυση της φρουράς, σύμφωνα με τις διαταγές της Γερουσίας. Η  
ανάκληση του Βαρούχα και της δυνάμεως του πραγματοποιήθηκε λίγο α ργότερα.

Τ Ο Ν  Σ Ε Π Τ Ε Μ Β Ρ ΙΟ  του 1801 οι Αυτοκρατορικοί Ε πίτροποι α ποχωρούν από 
την Κεφαλληνία. Ο  Ιω ά ν ν ης Καποδίστριας θ α  επανέλθη σ’ αυτήν τον Σεπτέμβριο 
του 1802, ω ς  α πεσταλμένος του  αντιπροσώπου της Ρωσσίας Γ. Μοτσενίγου με ευρεία 
εξουσιοδότηση. Μεταξύ όμω ς Σεπτεμβρίου 1801 και Σεπτεμβρίου 1802 ξετυλίχτηκαν 
στην Κεφαλληνία δραματικά γεγονότα, τα  οποία αποκορυφώθηκαν με τη στάση του



Ληξουριού της 23 Μαρτίου 1802. Ο  Ε ρ. Λούντζης (Ε πτάνησος Πολιτεία — Κέρκυρα 
1968 σελ. 63 - 64) περιγράφει ω ς  ε ξής τα  της στάσεως: «Τ ις 23 Μαρτίου 1802 οι 
Ληξουριώτες , μ’ όλους τους άνδρες της φατρίας τους, έ καμαν έ φοδο ε ναντίον του 
Αργοστολίου, αλλά νικήθηκαν από τους αντιπάλους τους. Οι κύριοι α ρχηγοί των επα
ναστατών ή τα ν οι κομήτες αδελφοί Μεταξά, ο Α νδρέας και ο Καίσαρ. Ο  Α νδρέας 
σώθηκε με τη φυγή, αλλ’ ο Καίσαρ, που μεταμφιέστηκε σε γυναίκα, αναγνωρίστηκε 
και πιάστηκε μαζύ μ’ άλλους τρεις συντρόφους του. Δικάστηκε, καταδικάστηκε και 
εκτελέστηκε. Η  ή ττα των στασιαστών και οι αυστηρές ποινές συνετέλεσαν στην υ
ποταγή του Ληξουριού. Ο ι ε ξακόσιοι άνδρες του κυβερνητικού στρατού, που το κατέ
λαβαν, ε πάταξαν την ανταρσία, η οποία περισσότερο από ένα χρόνο συνετάραξε και 
αιματοκύλησε τον τόπο, όπου σκοτεινά κι’ επίμονα ή τα ν  τα μίση, έ ντονες κι’ α διάλ
λακτες οι διχόνοιες και ωμές κ α ι ά γριες οι εκδικήσεις».

Πλήρης περιγραφή τ η ς  ε πιθέσεως ε ναντίον του Αργοστολίου στο Μαυρογιάννη 
(ό.α . ) σελ. 444 - 454.

Τ Ο Υ Σ λόγους της βαθειάς α ντιθέσεως μεταξύ Αργοστολίου και Ληξουριού μας 
δίνουν α ναλυτικά δύο κείμενα. Τ ο  ένα  είναι ψήφισμα του «Συμβουλίου» Ληξουρίου 
της 19ης Σεπτεμβρίου 1801, το οποίον υπεβλήθη στη Γερουσία. Τ ο  ά λ λ ο  α ναφορά 
της τοπικής κυβερνήσεως της Κεφαλληνίας προς τον Ηγεμόνα της 28 Φεβρουάριου 
1802. Τις παραθέτουμε όπω ς τ ις  έχε ι καταχωρήσει ο Μάρκος Θεοτόκης (όπ. α .) σελ. 
115 - 125.

Έ γραφαν οι Ληξουριώτες στο ψήφισμά τους: «Ε πειδή προ πολλού  επιέζετο το 
Ληξούριον παρά του Αργοστολίου κ α ι ε πειδή η Πολιτεία συνεστήθη ομοσπονδιακή, 
ουδέν τι κωλύει, ότι η Κεφαλληνία αντί μιας Πολιτείας να σχηματίζεται εκ δύο προς 
το συμφέρον τη ς  ο μονοίας και της ειρήνης αίτινες ά λλως δεν δύνανται να επέλθω
σιν ε πειδή οι προύχοντες του Α ργοστολίου, σύμφωνοι μετά των εκ εί εδρευόντων ε νε
τικών α ρχών, αφήρουν εκ Ληξουρίου ε τησίως ή μισυ ε κατομμύριον λίτρας σταφίδος, 
15 χιλιάδας λίτρας βάμβακος, 1.500 βαρέλας οίνου μοσχάτου, 9.000 οίνου μέλανος, 
100.000 γρόσια, απάντων των καρπών τ α ς  α παρχάς, ά πασαν την Θήραν και τους α
ρίστους ιχθύας. Ε πειδή επί δημοκρατουμένων Γάλλων οι του Α ργοστολίου εσφετερί
σθησαν πάσαν την επί της νήσου εξουσίαν, σχηματίσαντες ούτοι μόνοι το κεντρικόν 
Δημαρχείον, απέκλεισαν πάντα κάτοικον του Ληξουρίου και διώκησαν το τμήμα τ ούτο 
τρομοκρατικώς, και προς διευκόλυνσιν τ η ς  ε ξασκήσεως των δικαιωμάτων αυτού, ε κή
ρυξαν αυτό στρατιωτικόν διά θεσπίσματος του αυτού κεντρικού Δημαρχείου, το θέ
σπισμα δε εκείνο ε δημοσιεύθη εν Ληξουρίω παρ’ ενός των μελών του αυτού Δημαρ
χείου, του Ιω ά ν νου Χωραφά Δομηνίκου, ε πιβεβαιώσαντος προσέτι ότι το κεντρικόν 
Δημαρχείον α πεφάσισε την διά πυρός και σιδήρου καταστροφήν της πόλεως ένεκα  του 
επισυμβάντος φόνου και τραυματισμού των δύο Γάλλων στρατιωτών. Αποτέλεσμα του 
θεσπίσματος τούτου υπήρξε ό τ ι ο Σ τρατηγός Σαμπό απέστειλεν εις Ληξούριον τον 
υποστράτηγον Βαλόγκ ίνα βομβίση την πόλιν, αλλ’ εσώθη αύτη ως εκ θαύματος διότι 
κατεπείσθη ο υποστράτηγος ότι ο φόνος και ο τραυματισμός δεν προήρχοντο εκ γ ε 
νικού προς τους Γάλλους μίσους, αλλ’ εκ κακεντρεχείας φαύλων τινών. Ε πειδή μετά 
την κατάκτησιν των Ρώσσων και Τούρκων, μόνοι οι του Α ργοστολίου εσχημάτισαν 
την προσωρινήν κυβερνητικήν επιτροπήν προσλαβόντες έ ν α  μόνον εκ Ληξουρίου, ον 
περιεφρόνησαν, διέταξαν δε την κατάργησιν των ζητηθέντων δικαστηρίων μετά την 
α ναχώρησίν των Γάλλων, ά λλ α  προστρέξαντες οι του Ληξουρίου προς τον Ναύαρχον 
Ουσακώφ και προς την Γερουσίαν ε δικαιώθησαν διά του θεσπίσματος αυτής της 30 
Σεπτεμβρίου 1799 και οι του Α ργοστολίου, καταπατήσαντες την εξουσίαν της Γε
ρουσίας, ουδέποτε ε ξετέλεσαν αυτό επί εν  έτο ς , δι’ ο η Γερουσία εξέδωσε το έτερον 
θέσπισμα δι’ ου διώρισε και τους δικαστάς και ούτοι ικανοποιήθησαν οι του Ληξου
ρίου. Ε πειδή α φού κατέλαβε την εξουσίαν η ολιγαρχία του Αργοστολίου προεκάλεσε



την στάσιν της 9 Αυγούστου 1800 κατά την οποίαν διηρπάγησαν αι οικίαι του Δρος 
Ιω ά ν ν ου Χοϊδά και Δρος Ε υσταθίου Μεταξά, ε νεπρήσθη η  ε τέρα οικία του αυτού Με
ταξά εν Λέω, καθώς επίσης διεπράχθησαν και διάφοροι φόνοι. Π άντα ταύτα α πεδό
θησαν εις τον Νικόλαον Ά ν ν ινον, τότε Πρόεδρον της Κυβερνήσεως, νυν Πρύτανιν 
της νήσου, όστις γαμβρός ων του Κωνσταντίνου Χωραφά και συνδεδεμένος μετά του 
Δημητρίου Π ινιατόρου, ε νισχύετο έ τ ι  μάλλον παρ’ αυτών προς κατάχρησιν της εξου
σίας. Ε πειδή η πολεμουμένη σύστασις των δικαστηρίων εν Ληξουρίω α φαιρεί εκ της 
εργασίας αυτών, ένεκα  τη ς  α ποστάσεως, πεντακοσίους εργάτας καθ’ εκάστην, οίτινες 
αφικόμενοι εν Α ργοστολίω κακοποιούνται, μάλιστα συνέβη και φόνος α ξιοτίμου πο
λίτου ούτινος το όνομα α ποσιωπάται προς σεβασμόν αυτού, ε φονεύθη επίσης ο ευπα
τρίδης Α θανάσιος Τυπάλδος Μαράτος και ετραυματίσθησαν ο ι ετεροι ευ πατρίδαι Α ν
τώνιος Δελαπόρτας Ο κταβίου, Δρ Α ναστάσιος Κρασάς, Ευαγγελινός Τυπάλδος Λα
σκαράτος και επικίνδυνος ο Μάρκος Σκαρλάτος, οίτινες ουδεμίαν ικανοποίησιν έλαβον 
παρά των κυβερνώντων ειμή τ η ν  α πάντησιν, «καλά σας στέκει διότι ε ισ θε Ληξου
ριώται», προσέτι πλείστοι ανήκοντες εις τον λαόν ε κακοποιήθησαν εν Α ργοστολίω 
και ουδείς επίσης εξ αυτών ικανοποιήθη. Ε πειδή κατά την άφ ιξιν των Αυτ. Ε πιτρό
πων οι προύχοντες του Αργοστολίου, καταχρώμενοι την αυτών επιρροήν, κατέστρε
ψαν την Προεδρείαν κ α ι α ντεκατεστάθησαν ούτοι, σχηματίσαντες και επιτροπήν συγ
κειμένην εξ αυτών και ε ξ  ε τέρων κατοίκων Αργοστολίου, ή τ ις  υπήρξεν η αίτια των 
διενέξεων, των παραπόνων και των φόβων πάντων τω ν  εντίμων πολιτών, ή τ ις  διέταξε 
την εισβολήν εν Ληξουρίω την 8ην Ι ουνίου και μετά δύο ημέρας, την 10ην, οι οπαδοί 
αυτής ε ισ έβαλον εν τω πλουσίω χωρίω Φωκάτων κ α ι α φο ύ  ε βεβήλωσαν τους ναούς 
και τα  ιερώτερα δικαιώματα της αιδούς και τη ς  α νθρωπότητος, διήρπασαν τ ο  α θώον 
εκείνο χωρίον συγκείμενον εξ 96 οικιών, ας μετά ταύτα ενέπρησαν, και η ζημία υ πε
λογίσθη εις έν  εκατομμύριον γρόσια. Κατεδίωξαν εν ταυτώ τους εντίμους και μετριό
φρονας προκατόχους αυτών Στέφανον Φωκάν, Αρ Σάββαν Ά ν ν ινον, Α νδρ έαν Π α
νάν, Αρ Ιω ά ν ν ην Μηνιάτην και Αρ Σταματέλον Πετρίτσην. Κατήργησαν ωσαύτως 
διά της βίας το δικαστήριον της Υ ψηλής Αστυνομίας ό π ε ρ  ε ξηρτείτο από μόνης της 
Γερουσίας, συγκείμενον ε ξ  ε ντίμων και μετριοφρόνων α νδρών, των Νικολάου Φωκά 
Α νδρεάτου, Γεωργίου Τυπάλδου Π αυλή και Δρ Ιω ά ν ν ου Κρασά και αντικατέστησαν 
το δικαστήριον τ ούτο διά. της κυβερνητικής επιτροπής, ή τ ις  διά του τρόμου κατεδίωκε 
πάντα τίμιον πολίτην, υ ποχρεώσασα να φύγωσιν οι πρώην Πρόεδροι, τα μέλη της 
Υ ψηλής Α στυνομίας κ α ι ετεροι πολίται  κατέφυγον δε οι μεν Τυπάλδος Παυλής και 
Κρασάς εις Κέρκυραν, οι δε Συμεών Π υλαρινός, ιεροκήρυξ Χαράλαμπος Τυπάλδος 
Ποβερέτος, Παναγής Δελαπόρτας, Γεώργιος Κρασάς, Νικόλαος Κρασάς, Αρ Μιχαήλ 
Τυπάλδος, ιερεύς Γεράσιμος Τυπάλδος Μπασιάς, Α ναστάσιος Τυπάλδος Α λφονσάτος 
και άλλοι πλείστοι α πεχώρησαν εκ της νήσου ή διεσπάρησαν ανά τα ς  ε ξοχάς. Ε πειδή 
συνέστησαν εν Ληξουρίω στρατιωτικήν κυβέρνησιν υπό τον λοχαγόν Τιμόθεον Ούγ γα 
ρον, όστις κατήργησε πάσας τα ς  α ρχάς και έλαβον χώραν παράνομοι συλλήψεις, κρα
τήσεις και ραβδισμοί, ώστε υπεχρέωσε τους κατοίκους τη ς  ε ξοχής να προσβάλωσι το 
Ληξούριον, α φού επίσης ε ξήψεν αυτούς διά τη ς  εκτελέσεως της θανατικής ποινής των 
δύο αθώων, δικασθέντων παρ’ αναρμοδίου δικαστηρίου. Ε πειδή συνελήφθη ο γραμμα
τεύς της Υ ψηλής Α στυνομίας Δημήτριος κόμης Ζαγκαρόλος και αφήρεσε βιαίως η 
ολιγαρχική κυβέρνησις πάντα τα  έγ γ ρ α φ α , ά νευ  καταλόγου, ίνα καταστρέψη τας δι
κογραφίας τα ς  α φορώσας εις τους οπαδούς αυτής. Ε πειδή οι Ά ν ν ινος και Πηνιατό
ρος προσέφερον δέκα βαλάντια (μπουκιά) εις τον πλοίαρχον της οθωμανικής φρεγά
τας Μεχμέτ Μαλτέζον, ίνα βομβίση το Ληξούριον και παρώτρυνον πάντοτε τον πλοί
αρχον του ρωσσικού πλοίου Σά λτην και τον το υ  ε τέρου οθωμανικού Μπεκίρ, 
ό σ τ ι ς  απ εποιήθη, να καταστρέψωσι την πόλιν. Ε πειδή ο Ά ν ν ινος ε νήργει ίνα συναθροι
σθώσι χωρικοί εκ πάντων των τμημάτων της νήσου, ίνα ε ισ βάλωσιν, ε φαρπάξωσι και



καταστρέψωσι το Ληξούριον, γνωστή δε εις πάντα τυγχάνει η αρνητική α πάντησις 
του γέροντος παπά Σ π ύρου Μαζαράκη προύχοντος του χωρίου Δηληνάτων.

»Έ νεκα , λοιπόν, τοιούτων βιαιοπραγιών και καταδιώξεων, πραχθέντων παρά των 
προυχόντων του Αργοστολίου, δεν δύναται να υφίσταται πλέον ενότης, α δελφότης και 
επίκοινος κυβέρνησις, διότι και αυτή η φύσις ε χώρισε το Αργοστόλιον του Ληξου
ρίου διά 30 μιλίων α ποστάσεως διά ξηράς και 6 διά θαλάσσης, και διότι αι καρδίαι 
αμοιβαίους ε χωρίσθησαν και εξ αδιαλλάκτου μίσους α μοιβαίως κατέχονται».

Η  απόφασις αυτή ε λήφθη υπό των α ντιπροσώπων των τμημάτων Ληξουρίου, Θ η
νέας, Α νω γής και Κ ατωγής με ψήφους 346 υπέρ και 7 κατά.

Η  α ναφορά της κυβερνήσεως Κεφαλληνίας σε απάντηση τ η ς  α ποφάσεως των 
Ληξουριωτών έχε ι ω ς  εξής :

«Παραπονούνται οι κάτοικοι του Ληξουριού ό τ ι εκακοποιήθησαν ή κ α ι εφονεύθη
σαν, αλλά δεν μνημονεύουσι τας αιτίας των όλως ιδιωτικών τούτων διενέξεων. Πολ
λά τοιαύτα ήθελον αναφέρει οι του Α ργοστολίου, συμβάντα εν Ληξουρίω, αλλά πε
ριορίζονται να ποιήσωσι μνείας πράξεων τινών εφ’ ων έλαβε μέρος ά π ας ο πληθυ
σμός του Ληξουρίου, ως εις τον εμπρησμόν της εν Μερσιάς οικίας του εξ Α ργοστο
λιού Σπυρίδωνος Χωραφά, εις την λεηλασίαν των ετέρων οικιών και εις την αρπα
γήν των ποιμνίων πάντων των εν τη Π αλική κατεχόντων ιδιοκτησίαν κατοίκων Α ρ 
γοστολιού. Φρίκην ε νεποίησεν η πράξις κατά του ιδιοκτήτου εξ Αργοστολίου Νικο
λάου Σολωμού, ό σ τ ις  συλληφθείς ε ντός τω ν κτημάτων αυτού και γυμνωθείς ε σύρθη 
εν θριάμβω ούτω εις Ληξούριον, ίνα γίνη α ντικείμενον γέλωτος και περιφρονήσεως.

»Ε πυρπολήθησαν πλοία ανήκοντα εις κατοίκους του Αργοστολίου διά το μόνον 
αίτιον ότι εκεί εισέπλευσαν, έ τερα ε λεηλατήθησαν εν θαλάσση, η χμαλωτίσθησαν άν
δρες και εκακοποιήθησαν τα πληρώματα και ο ι επιβάται.

»Παραπονούνται επίσης ότι κατεδιώχθησαν επί των παρελθουσών κυβερνήσεων 
Ε νετικής και Γαλλικής και παρά της νυν, αυτό ώφειλον να τ ο  α ποδώσωσιν εις την 
ανησυχίαν και φιλοταραξίαν αυτών.

»Περιγράφουσι την πόλιν αυτών ως κειμένην εις τερπνήν θέσιν, ε υ δαίμονα, πο
λυάνθρωπον και ισχυράν και ε ξ  ε ναντίας το Αργοστόλιον κείμενον εις θέσιν ζοφε
ράν, ά μ ορφον, πενιχράν και άνευ πληθυσμού. Α λλά  ταύτα δεν έχονται α ληθείας, διότι 
το Αργοστόλιον ε θεμελιώθη εν τω κέντρω της νήσου, απέχον εξ ίσου εκ πάντων των 
μερών αυτής και τούτου ένεκα οι Ε νετο ί προσδιώρισαν αυτό έδραν της Κυβερνήσεως 
Ε κτείνεται η πόλις αύτη επ ί εκτεταμένης παραλίας και σχηματίζει ωραίον, ευρύ και 
ασφαλή λιμένα, κοσμούμενον αεί εκ πλείστων πλοίων και παρ’ ενός λοιμοκαθαρτη
ρίου, όπερ κινεί την αντιζηλίαν τω ν  ε τέρων νήσων. Περιέχει η πόλις ε ύ μορφον δη
μόσιον μέγαρον, ε υ ρείαν και κανονικήν πλατείαν, πλείστας ιδιωτικάς οικίας οικοδο
μηθείσας μετά μεγίστης φιλοκαλίας εις τας οποίας οικούσιν ο τε Α ρχιεπίσκοπος και 
οι πρόξενοι των ξένων δυνάμεων.

»Περικυκλούσι την πόλιν πλείστα πλησιάζοντα χωρία, ε ξοχικαί δ’ επαύλεις κο
σμούσι τους παρακειμένους λόφους. Τα τμήματα Κρανέας και Λιβαθούς διακρίνον
ται διά τας μεγαλοπρεπείς αυτών οικίας, διά τ ο  ε μπόριον και την ναυτιλίαν.

»Η  πόλις του Αργοστολίου περιέχει εν τοις κόλποις αυτής τους ι διοκτήτας και 
τους δανειστάς, ουχί μόνον του Ληξουρίου και της Π αλικής, αλλά των δέκα και 
τεσσάρων τμημάτων της νήσου ά τ ιν α  περιέχουσι πλείονα των 160 χ ωρίων.

»Ποία σύγκρισις, λοιπόν, μεταξύ Αργοστολίου και Ληξουρίου; Διότι κείται εις 
τερπνοτέραν θέσιν; Βεβαίως, αλλ’ επί μιας παραλίας άνευ λιμένος, επί μιας θαλάσ
σης μ η  επιτρεπούσης την προσέγγισιν ούτε εις λέμβους εν καιρώ χειμώνος. Έ χουσιν 
ίσως οι του Ληξουρίου ιδιοκτησίαν ή δάνεια εν Α ργοστολίω ή εν τοι ς ε τεροις τμή
μασι της νήσου; Ό χ ι  βεβαίως. Και εν τοιαύτη α νισότητι το Ληξούριον δεν δύναται 
να συγκριθή μετά του Αργοστολίου.



»Και αυτοί ούτοι οι του Ληξουρίου αιτούντες παρά της Γερουσίας Δικαστήρια 
και Υ γ ε ιονομείον εν τη αυτών α ναφορά, είπον ό τ ι  «η σύστασις των Α ρχώ ν εν τη 
αυτών πόλει, ουδαμώς βλάπτει την ενότητα εκείνην, ην οι κάτοικοι του Ληξουρίου ε πι
θυμούσι πολύ περισσότερον των ευαρίθμων εκείνων ραδιούργων, ων συμφέρει η διά
δοσις ό τ ι  η αιτ ούσα πόλις διάκειται ε χθρικώς κατά της ενότητος». Αι αρχαί αυταί 
καθιερώθησαν και παρά του Μείζονος Συμβουλίου και δεόντως ε ξελέχθησαν παρ’ αυ
τού και τα  πρόσωπα, αλλά μετ’ ολίγον ε ξερράγη η στάσις της 4 Αυγούστου 1801, ή
τις  επέφερε τα  γνωστά εκείνα τρομερά αποτελέσματα».

Σ ελ . 185. Σ τ . 36. Γ ΙΑ  να διαφύλαξη την ησυχία του λαού της Κεφαλλη
νίας ο Καποδίστριας ζητάει από τον Στάμο Χαλικιόπουλο, κυβερνήτη της Ζακύνθου, 
ν α  ε μποδίση τους Κεφαλλήνες, που είχαν διωχθεί από την προηγούμενη κυβέρνηση, 
ν α  ε πανέλθουν στο νησί. Το μέτρο αυτό π ο υ  έρχονταν σε αντίθεση με την πολιτική 
ειρηνεύσεως και συνδιαλλαγής όλ ω ν των μερίδων, δεν το υιοθέτησε ο νέος διοικη
τής της Κεφαλληνίας Ι άκωβος Μερκάτης, ο οποίος με προκήρυξή του επέτρεψε την 
επάνοδο σε όλους. Σ τη ν ενέργεια αυτή του Μερκάτη ο Καποδίστριας α ντέδρασε. 
Τούς λόγους τη ς  α ντιδράσεώς του τους εκθέτει λεπτομερώς στην υπ ’ α ριθ. 18 α να
φορά του προς τον Η γεμόνα.

Σ ελ . 210. Ο ΗΓΕΜΩΝ της Ε π τα νήσου Πολιτείας με διάταγμα της 1 Σ επ τεμ
βρίου 1802 διώρισε α ντιπροσώπους του στα διάφορα νησιά. Σ την Κέρκυρα τον Ιωάν
νη Σίγουρο, γυιο του Νικολάου Γραδενίδου Σ ιγ ο ύρου κομ. Δεσύλλα, Ζακύνθιο, στην 
Κεφαλληνία τον Ι άκωβο Μερκάτη, επίσης Ζακύνθιο, στη Ζάκυνθο τον Στάμο Χαλι
κιόπουλο, Κερκυραίο, στη Λευκάδα τον έω ς τότε πρύτανι Κεφαλληνίας Νικόλαο Ά ν 
νινο, στην Ι θάκη το Ρόκκο Δετσώρτση, Λευκάδιο, στους Παξούς τον Μάρκο Καρα
τσία, Κερκυραίο και στα Κύθηρα τον Ευστάθιο Μεταξά, Κεφαλλήνα. Έ τσι ο Κα
ποδίστριας, α ποχωρώντας από την Κεφαλληνία, θεωρεί υποχρέωσή του ν α  ε νημε
ρώση το νέο διοικητή για την κατάσταση, που επικρατούσε στο νησί.

Μ Ε Ρ Ο Σ  Γ .́

Β Ι Β Λ Ι Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

Β ε λ έ λ η ,  A .: Ο  Καποδίστριας ως θεμελιωτής της δημοτικής εκπαιδεύ
σεως εν Ε λ λ ά δι. Α θήναι 1908.

Γ ε ρ ο μ ί χ α λ ο υ ,  Γ .: Η  περί παιδείας και Εκκλησίας φροντίς του Κυ
βερνήτου Καποδιστρίου·. Εις παράρτημα α ρ. 9 του Ι Σ Τ  ́ τόμου της 
Ε .Ε .Θ .Σ.Α .Π .Θ . Θεσσαλονίκη 1971.

Ε ξ α ρ χ ο π ο ύ λ ο υ ,  Ν .: Λόγος περί της εκπαιδευτικής και θρησκευτικής 
δράσεως του Καποδιστρίου. Α θήναι 1917.

Θ εοτ ό κ η , Σ .: Η  ε κπα ίδευσις εν Επτανήσω από του 1463 μέχρι του 1964. 
Κερκυραϊκά Χρονικά. Τόμ. V. Κέρκυρα 1955.

Κ ο ύ κ ο υ ,  E . :  Ο  Καποδίστριας και η παιδεία 1803— 22. Η  Φιλόμουσος 
Ε τα ιρεία  της Βιέννης. Α θήναι 1958.

Λ ά ϊ ο υ ,  Γ .: Η  Φιλόμουσος Ετα ιρεία  της Βιέννης. Ε ις Ε π. Μεσαιωνικού 
Α ρχείου. Τόμ. 12. Α θήναι 1965.



Λ ά μ π ρ ο υ ,  Σ .: Ο  Καποδίστριας ως θεμελιωτής της δημοσίας εκπαιδεύ
σεως εν Ε λλάδι, εις Μελέτη, Α θήναι 1938.

Λ ο υ κ ά τ ο υ ,  Σ .: Ο  I .  Καποδίστριας και η Ε πτάνησος Πολιτεία. Α θή
να: 1959.

Μ π ε λ ι ά , Ε .: Α νέκδοτος πίναξ διοργανισμού της Ε κπαιδεύσεως κατά την 
Καποδιστριακήν περίοδον, Α θήναι 1967.

Π α π α γ ε ω ρ γ ίο υ .  Β.: Α πό το εκπαιδευτικόν έργον του I . Καποδιστρίου, 
εις Νέα Ε στία  τ. 11— 12, 1932.

Π ρ ω τ ο ψ ά λ τ η ,  E . :  Νέα στοιχεία περί της Εταιρείας των Φιλομούσων, 
εις Α θηνά τ. ΞΑ ΄ , 1957.

Σ ω τ η ρ ι ά δ ο υ ,  Γ .: Λόγος κατά το μνημόσυνον I. Καποδιστρίου και I. 
Δομπόλη, Α θήναι 1915.



Ε Υ Ρ Ε Τ Η Ρ Ι Ο Ν
ΚΥΡΙΩΝ ΟΝΟΜ ΑΤΩΝ ΚΑΙ ΤΟΠΩΝ

Α Β Ρ Α Κ Λ ΙΩ Τ Η Σ  (υποπλοίαρχος) 152,
153.

Αγγελόπουλος Γ. Π . 3.
Α γ γ λ ία  3, 20, 21, 25, 26, 28, 29, 33,

40, 48, 52, 54, 56, 58, 62, 64, 65,
66, 71, 73, 75, 77.

Α γ ί α  Μ α ύρα  3, 4, 60, 171, 172, 173, 
193, 194, 198, 199, 203, 218, 219, 
220.

Ά γιος Θεόδωρος (χωρίον Κυθήρων) 
243.

Α γοραστός Α ντώ νιος 286, 289. 
Α δριατική 53, 80.
Α θήναι 1, 4.
Αιγαίον 5, 52.
Αίσωπος 268.
Α καρνανία 52.
Α λάσκα 39.
Α λέξανδρος Α΄ (Αυτοκράτωρ της 

Ρωσσίας) 1, 2, 4, 6, 8, 15, 19, 3θ’, 
132, 138, 145, 183, 185, 242, 275,
288, 291, 295.

Α λή  Πασάς 4, 5, 42, 52, 53, 57, 62,
67, 69, 295.

Α λφ ιέρ ι 288, 291.
Α μερική 40, 49, 66, 79.
Αμερική Νότιος 47, 72.
Α ναγνωσταράς 41.
Ά ν ν ινος Νικόλαος 108, 120, 141, 148,

172, 173.
Ά ν ν ινος Σάβιος 88, 95, 99. 
Α ννόβερον 73, 75.
Ά ν σ τε ττ  Ιω ά ν ν ης 12.
Α ν ωή 155, 157, 160, 162, 164, 167. 
Α πουλία 56.
Α ργοβία 16.
Αργοστόλιον 88, 94, 95, 96, 98, 100,

101, 105, 109, 112, 116, 120, 124,
128, 129, 134, 136, 137, 138, 139, 
142, 143, 144, 145, 146, 150, 151, 
152, 154, 155, 169, 170, 175, 179, 
193, 194, 204, 208, 209, 210, 214. 

Α ρμένης Δημήτριος (γερουσιαστής) 
233.

Αυστρία 9, 10, 16, 17, 18, 20, 25, 26, 
32, 33, 40, 47, 48, 50, 58, 59, 64, 
65, 69, 73, 74, 75, 77, 80, 81. 

Ά χ ε ν  46, 47, 48, 49, 50, 63, 66.

Β Α ΔΗ  17, 32, 48, 50.
Βαθύ 155, 157, 180, 162, 164, 167, 243. 
Β αλαωρίτης Α ριστ. 4.

Βαλεσία 16.
Βαρούχας Αυγουστίνος (Σ υντα γμ α 

τάρχης) 125, 130, 134, 150, 151,
154, 155.

Βαρσοβία 35, 43, 44, 58, 59, 63, 64, 
68.

Βατερλώ 27.
Βαυαρία 26, 32, 48, 50.
Β αφφέας Δημήτριος (γερουσιαστής) 

233, 236, 240, 281, 285, 286, 289. 
Βελιανίτης Ιω ά ν νης (γερουσιαστής) 

233, 237, 240.
Βενετία 13, 51, 53.
Βερεζίνα 9.
Βερμούδεθ Θέα 49.
Βέρνη 14, 16, 17, 20, 21.
Βερολίνον 30, 48, 76.
Βερρύ, δουξ, 59.
Βερώνα 41, 76, 78, 79.
Βέσσενβεργ 26.
Βεσσαραβία 9, 32, 35, 43, 45, 46, 66, 

79.
Β ιέννη 7, 9, 20, 21, 22, 27, 28, 30, 48, 

49, 50, 51, 61, 63, 67, 74, 75, 76, 
77, 78, 79, 81, 82.

Βίλνα 9.
Βιργίλιος 275, 287, 291.
Βλαντής Σπυρίδων (ο νεώτερος) 90. 
Βλαστός Ιω ά ν νης (γερουσιαστής) 271, 

272. 
Βλαχία 33, 45, 59, 69.
Βλάχος 287, 290.
Βοημία 10.
Βολκόνσκη Μιχαήλοβιτς Πέτρος 37. 
Βολυνία 9, 68.
Βολωνία 4.
Βοναπάρτης 4, 5, 6, 7, 8, 14, 17, 25, 

26, 33, 72.
Βόνιτσα 3.
Βόσπορος 34.
Βουθρωτός 3.
Βουκουρέστιον 3, 38, 66.
Βούλγαρης Ευγένιος 275.
Βραζιλία 39, 40.
Βρεταννία Μεγάλη 81.
Βρεττός Νικόλαος 160, 167.

B athurst Ε ρρίκος 56, 57, 58, 60. 
Buffier 288,291.

ΓΑΪ Ο Σ  (πρωτεύουσα Π αξών) 243. 
Γ αλάτης 36, 37, 38, 39, 61.



Γαλλία 19, 20, 21, 25, 27, 28, 33, 39, 
46, 48, 54, 57, 61, 63, 64, 65, 80, 
225.

Γαστράδες 276.
Γενεύη 83.
Γερμανία 33, 46, 47, 54, 57, 58, 59, 82. 
Γιερμόλωφ Πέτροβιτς Α λέξιος 32, 35. 
Γκαβός Βασίλειος (γερουσιαστής) 

258, 262, 270, 272, 281, 285. 
Γκαρμπίνης 108, 119.
Γκενοβέλης 269.
Γολόβκιν Ι βάνοβιτς Γεώργιος 69, 75. 
Γοργόλης Ιω ά ν νης 38.
Γρηγόριος Ε΄ (Πατριάρχης) 3, 68.

Chaumont 19, 47.

ΔΑΛΜ ΑΤΙΑ 8.
Δανία 58.
Δάντσιγ 58.
Δεζώρζης 172, 173, 199, 203.
Δεκάζ Η λίας 54, 55, 56.
Δελβινιώτης Νικόλαος 235, 236, 238,

239.
Δεσύλλας Σίγουρος Νικόλαος 110,

121, 129, 135, 137, 144, 150, 151. 
Δημαράς Κ. Θ. 2.
Δημητρακόπουλος Π . 41.
Δρακούλης Γερ. (γερουσιαστής) 233.

Ε ΛΒΑ 26.
Ε λβ ετία  13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 

21, 28, 30, 59, 79, 80.
Ε λλ ά ς 5, 23, 29, 43, 62, 66, 67, 69, 

70, 75, 80, 81.
Ε μς 79.
Ε ξωγή 243.
Ε πτάνησος 3, 4, 6, 51, 52. 53, 54, 56, 

81, 90, 295.
Ε πτάνησος Πολιτεία 4, 5, 80, 87, 88,

89, 183, 185, 223, 231, 274. 
Ε ρμιτάζ 7.
Ε ρζεγοβίνη 8.
Ε ταιρεία Φιλομούσων 23.
Εύξεινος 22, 33.
Ευρώπη 9, 11, 31, 34, 63, 66, 67, 70,

79, 81.

Ζ Α ΚΥΝΘΟΣ 4, 60, 87, 104, 111, 114.
122, 126, 131, 169, 170, 187, 188, 
190, 192, 198, 203, 208, 214, 275.

Ζαμπέλης Α ντζολίνος 159, 165.
Ζ ενφτ Λουδοβίκος 16, 17, 18, 19. 
Ζερμπίνης Α νδρέας 281, 285, 286, 289. 
Ζήσιος Κ. 61.
Ζυρίχη 15, 17, 18, 20, 21.
Ζ ωσιμά (οικογένεια) 274, 281.
Ζωσιμάς Μιχαήλ 275.

Η Π Ε ΙΡ Ο Σ  3, 5, 52, 57, 61. 

Hochberg 48.
Humbsk e Timoni (εμπορικός οίκος) 

188, 190, 207, 213.

Θ Ε Ο Τ Ο Κ Η Σ  (λοχαγός) 94, 98, 107,
118, 140, 147. 

Θεοτόκης Ε μμανουήλ 295.
Θεοτόκης Μάρκος 89, 90.
Θεοτόκης Νικηφόρος 275.
Θεοτόκης Γεώργιος Σπυρίδων 172,

173, 178, 182, 188, 190, 227, 233,
236, 240.

Θεοτόκης Μ. Σπυρίδων 90, 225, 226. 
Θορν 9, 10.
Θουκυδίδης 275.

ΙΑ Σ ΙΟ Ν  66
Ι γνάτιος 22.
Ι δ ρ ωμένος Α νδρέας 240, 241, 242, 

249, 250, 252, 255, 256, 259, 263, 
264, 267, 270, 271, 294.

Ι ε ρ όθεος (Α ρχιεπίσκοπος Κερκύρας)
240, 241.

Ι ζώφ Νίκιτιτς Ι β ά ν 66.
Ι θάκη 36, 87, 1 0 1 , 153, 155, 156, 157,

158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 
165, 166, 167, 168, 172, 173, 193,
199, 203, 218, 219, 220, 243, 275.

Ι λλυρία 8.
Ι ό νιοι Νήσοι 3, 20, 23, 29, 41, 42, 43, 

57, 58, 223, 224, 295.
Ι όνιος Γερουσία 30, 88, 89, 225.
Ιόν ιος Πολιτεία 90.
Ισ πα νία  39, 40, 49, 50, 59, 63, 65, 72,

80.
Ι ταλία 47, 50, 51, 82, 224, 245.
Ι ταλίνσκυ Α νδ. 32.
Ιω ά ν ν ινα 275, 295.

Jenkinson Ροβέρτος, Λόρδος Λίβερ
πουλ 56.

ΚΑΔΙΘ 40.
Κάθκαρ .37.
Καλιφόρνια 39.
Καλλιμάχης Σκαρλάτος 46, 59. 
Καλοσγουρος 158, 159,· 160, 165, 166, 

167.
Καμαρηνός 60, 61.
Κ άνιγγ 24.
Καντακουζηνός 67.
Καποδίστριας (λοχαγός) 141, 149. 
Καποδίστριας Μαρίας Α ντώνιος 3, 87, 

94, 98.
Καποδίστριας Αυγουστί νος 50. 
Καποδίστριας Ιω ά ν νης 81, 83, 87, 89,

90, 91, 96, 101, 105, 111, 115, 123,



124, 127, 129, 132, 135, 137, 138,
142, 144, 145, 146, 150, 151, 152,
153, 154, 155, 162, 169, 170, 171,
172, 173, 178, 182, 184, 186, 188,
190, 194, 195, 199, 204, 210, 219,
220, 223, 224, 225, 226, 227, 230,
231, 234, 236, 239, 241, 242, 243,
247, 248, 251, 253, 254, 255, 256,
258, 259, 262, 264, 266, 269, 270,
271, 274, 275, 277, 278, 286, 287,
288, 289, 291, 292, 293, 294, 295.

Καππάδοκας Ιω ά ν νης (γερουσιαστής)
257, 262, 270, 272.

Κ αραγιώργης Πέτροβιτς 10, 60.
Κ αρατζάς Ιω ά ν νης 45, 46, 59.
Κάρλσβαδ 39, 46, 47, 58.
Κάρολος Ε΄ 42.
Κάρολος Φρειδερίκος 48.
Καρρέρης Α ναστάσιος 293.
Καρτονιάδες (χωρίο Κυθήρων) 248.
Καστλερέη 24, 25, 29, 30, 47, 48, 49, 

54, 56, 57, 58, 65, 73, 74, 223, 224, 
230.

Κάστρον (παλαιά πρωτεύουσα Κεφαλ
ληνίας) 243.

Κατσαΐτης Α ναστάσιος 136, 143.
Κατσαντώνης 4.
Καστελτσικαλλά 55.
Κέρκυρα 82, 87, 101, 111, 123, 142, 

150, 151, 152, 154, 155, 157, 162, 
164, 169, 178, 182, 187, 188, 190, 
193, 194, 198, 199, 203, 207, 213, 
227, 240, 241, 243, 244, 251, 252, 
253, 255, 256, 259, 260, 263, 265, 
272, 275, 276, 286, 287, 290, 291,
294.

Κεφαλληνία 87, 88, 93, 95, 97, 99,
102, 103, 105, 111, 113, 114, 116,
122, 127, 128, 129, 132, 133, 134, 
135, 142, 150, 154, 155, 169, 170, 
172, 173, 178, 182, 183, 185, 186,
187, 188, 189, 190, 192, 193, 194, 
195, 197, 199, 201, 202, 204, 210, 
217, 218, 219, 227, 243, 275, 295.

Κίεβον 288, 291.
Κισνόβιον 45, 63, 66, 69.
Κοκολάτα (ορεινή τοποθεσία Κεφαλ

ληνίας) 147.
Κολομβία 49.
Κόμης (Μ εταξάς) Α νδρέας (γερουσια

στής) 103, 114, 141.
Κομούτος Ρ . (Πρόεδρος Γερουσίας) 

262.
Κοπεγχάγη 58.
Κορυδαλεύς 275.
Κορτιτσέλι 288, 291.
Κοτσεβού Αύγ. 54.
Κουερίνης Ιω ά ν ν ης (γερουσιαστής) 

258, 262, 270, 272.
Κουλμ 10.
Κουτούζωφ 8.

Κρασσάς Ιω ά ν ν ης (πάρεδρος) 233,
237, 240.

Κρασσάς Νικόλαος (γερουσιαστής)
236, 240.

Κροατία 8.
Κυδωνίαι 80.
Κύθηρα 87, 243, 275.
Κύπρος 249, 252, 271. 
Κωνσταντινούπολις 3, 4, 9, 32, 33,

41, 66, 68, 69, 74, 75, 76, 87, 207,
213.

Κωστάτος 108, 119.

ΛΑΚΚΑ (Π αξών) 243.
Λανζερόν Α λέξανδρος 66.
Λάσκαρης Κων)νος 268.
Λάσκαρης Μιχαήλ I, 2.
Λάσκαρης Σταμάτιος 13.
Λάϋβαχ 59, 65, 66, 67, 68, 71. 
Λειψία 11, 12, 16.
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Μέδιτσι Λουδοβίκος 55, 56.
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Φλαμπουριάρης (κόμης) 281, 285, 286,

289, 290.
Φλορέ 30.
Φλωρεντία 16.
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Χίος 80.

Χοϊδάς Ιω ά ν νης 126, 131, 187, 188. 
Χρυσολωράς 268.
Χρυσοσπάθης 41.
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